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Introduction
Product description Intended use

The product is a grass trimmer with a combustion
engine.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Product overview

(Fig. 1)
1. Trimmer head

2. Cutting attachment guard

3. Shaft

4. Shaft coupling

5. Loop handle

6. Throttle trigger

7. Stop switch

8. Throttle trigger lockout

9. Spark plug cap and spark plug
10. Starter rope handle

11. Fuel tank

12. Air filter cover

13. Air purge bulb

14. Choke control

15. Operator’s manual

16. Locking pin

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING! Be careful and use the product
correctly. This product can cause serious

injury or death to the operator or others.

(Fig. 3) Read the operator's manual carefully and
make sure that you understand the

instructions before you use this product.

(Fig. 4) Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection. Use approved eye

protection.

The product is used with a trimmer head to cut grass.
Do not use the product for other tasks than grass
trimming and grass clearing.

Note: National regulations can set limit to the operation
of the product.

(Fig. 5) The product agrees with the applicable EC
directives.

(Fig. 6) The product can cause objects to eject,
which can cause injury.

(Fig. 7) Keep a minimum of 15 m distance to
persons and animals during operation of the
product.

(Fig. 8) Only use flexible cutting wire. Do not use
metal cutting equipment for grass trimming.

(Fig. 9) The arrows show the limits for the position of
the handle.

(Fig. 10)  Use approved protective gloves.

(Fig. 11)  Use heavy-duty slip-resistant boots.

(Fig. 12)  Make sure that long hair is put up above
your shoulders.

(Fig. 13)  Air purge bulb.

(Fig. 14)  Choke: Set the choke control in the choke
position.

(Fig. 15)  Choke: Set the choke control in the RUN
position.

(Fig. 16)  Fuel.

(Fig. 17)  Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017". Noise emission
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data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

yyyywwxxx The rating plate shows the serial number.
X yyyy is the production year, ww is the pro-
duction week.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

A

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not

liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

AN

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

» Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

* Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this

manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

« Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

» Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

» Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

* Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

* When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

» Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

* Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

« Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.
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« The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

» Do not go away from the product when the engine is
on.

* The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

* Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

« Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

« Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

« Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Safety instructions for assembly

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Remove the spark plug cap from the spark plug
before you assemble the product.

« Use approved protective gloves.

* Make sure that you assemble the cover and shaft
correctly before you start the engine.

Safety instructions for operation

« Make sure the product is fully assembled before you
use it.

« Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

« The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

« Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

« Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

* Make sure that you are always in control of the
product.

« Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

« Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.

* Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

» Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

* Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

(Fig. 18)
» Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

* Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

(Fig. 19)

* Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

+ If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.

» Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

» Stop the engine before you move the product.

+ Do not put down the product with the engine on.

+ Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

* Use a protective helmet where there is a risk of
falling objects.

(Fig. 20)
* Use approved hearing protection that provides

adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

(Fig. 21)

+ Use approved eye protection. If you use a visor, you
must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

(Fig. 22)
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* Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.

(Fig. 23)
* Use sturdy non-slip boots.
(Fig. 24)

* Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use

loose clothing that can catch on twigs and branches.

Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

» Keep first aid equipment close at hand.
(Fig. 25)
Safety devices on the product

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

« Do not use a product with defective safety devices.
» Do a check of the safety devices regularly. Refer to
Maintenance schedule on page 13.

+ If the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna servicing dealer.

To do a check of the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger lockout (A) and
throttle trigger (B) move freely and that the return
spring works correctly. (Fig. 26)

2. Push down the throttle trigger lockout and make sure

that it goes back to its initial position when you
release it. (Fig. 27)

3. Make sure that the throttle trigger is locked at the
idle position when the throttle trigger lockout is
released. (Fig. 28)

Start the product and apply full throttle.

Release the throttle trigger and make sure that the
cutting attachment stops and stays stationary.

WARNING: If the cutting attachment
moves when the throttle trigger is in the
idle position, then the carburetor idle

speed must be adjusted. Refer to 7o
adjust the idle speed on page 13.

To do a check of the stop switch
Start the engine.

2. Move the stop switch to the stop position and make
sure that the engine stops. (Fig. 29)

To do a check of the cutting attachment guard

WARNING: Do not use a cutting attachment
without an approved and correctly attached
cutting attachment guard. If an incorrect or

defective cutting attachment guard is
attached, this can cause serious injury.

The cutting attachment guard stops objects that eject in
the direction of the operator. It also prevents injuries that
occur if you touch the cutting attachment.

1. Stop the engine fully.

2. Do a visual check for damages, for example cracks.
Replace the cutting attachment guard if it is
damaged. (Fig. 30)

Muffler
(Fig. 31)

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Cutting attachment

WARNING: The cutting attachment must not
rotate when you do work on it. Make sure
that the engine has stopped. Remove the

spark plug cap before you do work on the
cutting attachment.

WARNING: Make sure that the cutting
attachment is not damaged. A damaged
cutting attachment can cause accidents.

Replace a damaged cutting attachment.

WARNING: Use the correct cutting
attachment. Only use the cutting attachment
with the guards we recommend, refer to
Accessories on page 16.

Cutting equipment

* Use the trimmer head to trim grass. (Fig. 30)

« Check the cutting attachment for damage or cracks.
Replace a damaged cutting attachment.

« Only use cutting attachments with recommended
guards. Refer to Accessories on page 16.
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Trimmer head

WARNING: Always make sure the trimmer
line is wound tightly and evenly around the
drum to prevent harmful vibration.

A

(Fig. 32)
* Only use recommended trimmer heads and trimmer
lines.

«  Only use recommended cutting attachments.

* Smaller machines requires small timmer heads and
vice versa.

* The length of the trimmer line is important. A longer
trimmer line requires greater engine power than a
shorter trimmer line of the same diameter.

* Make sure that the cutter on the trimmer guard is
intact. This cuts the trimmer line to the correct
length.

« Soak the trimmer line in water for a couple of days
before use to increase the life length.

Fuel safety

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Do not mix the fuel indoor or near a heat source.

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

« Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Make sure there are sufficient airflow when refueling
and mixing fuel (petrol and two-stroke oil) or draining
the fuel tank.

« Fuel and fuel vapor are highly flammable and can
cause serious injury when inhaled or allowed to

come into contact with the skin. For this reason,
observe caution when handling fuel and make sure
there is sufficient airflow.

+ Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

*  Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

+ Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

*  Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

* Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

+ Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

+ Stop the engine, make sure that the cutting
attachment stops and let the product cool down
before you do the maintenance.

+ Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas that can cause death. Do not run the
product indoors or in closed spaces.

* The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

» Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

+ If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

* Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

* Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.
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Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the

product, you must read and understand the

WARNING: Remove the spark plug cable

from the spark plug before you assemble the

A safety chapter.

product.

To attach the loop handle

1. Attach the loop handle to the shaft in compliance
with the illustration and tighten. (Fig. 33)

2. Make sure that the loop handle attaches between
the arrows on the shaft.

To assemble the two-piece shaft

1. Turn the knob to loosen the coupling. (Fig. 34)

2. Align the tab of the cutting attachment (A) with the
hole on the coupling (B). (Fig. 35)

3. Carefully push the shaft into the coupling until you
hear a click. (Fig. 36)

4. Tighten the knob fully. (Fig. 34)
To disassemble the two-piece shaft

1. Turn the knob 3 turns or more to loosen the
coupling. (Fig. 34)

Push and hold the button (C).
Hold the end with the engine unit tightly.

WARNING: Use protective gloves.

WARNING: Always use the cutting
attachment guard that is recommended for
the cutting attachment. See Accessories on
page 16.

WARNING: An incorrectly attached cutting
attachment can result in injury or death.

>/ B>

To assemble the cutting attachment guard and
trimmer head
1. Assemble the cutting attachment guard. (Fig. 38)

2. Install the dust cup on the shaft. Make sure that the
dust cup covers the nut. (Fig. 39)

3. Hold the dust cup with a combination wrench to
prevent that the shaft rotates.

4. Assemble the trimmer head onto the shaft.

To disassemble the cutting attachment guard
and trimmer head
1. Stop the engine fully.

2. Hold the dust cup with an combination wrench to
prevent that the shaft rotates. (Fig. 40)

3. Turn the trimmer head counterclockwise until it is

loose.
. Remove the cutting attachment from the coupling.
(Fig. 37)
To assemble the cutting equipment
The cutting equipment includes a cutting attachment and
a cutting attachment guard.
Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety

chapter.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

CAUTION: Incorrect type of fuel can result in
engine damage. Use a mixture of gasoline

and two-stroke oil.

Premixed fuel

« Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared to
regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.
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To

mix fuel

Gasoline

Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane grade less than 90 RON/87 AKI.
Use of a lower octane grade can cause
engine knocking, which causes engine

damages.

A

Two-stroke oil

For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke oil for
water-cooled outboard engines, also
referred to as outboard oil. Do not use oil
for four-stroke engines.

A

To mix gasoline and two-stroke oil

Gasoline, liter Two-stroke ail,
liter
2% (50:1)

5 0.10

10 0.20

15 0.30

20 0.40

A

CAUTION: Small errors can influence the
ratio of the mixture drastically when you mix
small quantities of fuel. Measure the quantity
of oil carefully and make sure that you get
the correct mixture.

(Fig. 41)

1.

Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

Add the full quantity of oil.
Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the

container.
Carefully shake the fuel mixture.

A

CAUTION: Do not mix fuel for more than 1
month at a time.

To fill the fuel tank

A

WARNING: Obey the procedure that follows
for your safety.

w N

Stop the engine and let the engine become cool.
Clean the area around the fuel tank cap. (Fig. 42)

Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

Fill the fuel tank.

AN

CAUTION: Make sure that there is not
too much fuel in the fuel tank. The fuel
expands when it becomes hot.

6. Tighten the fuel tank cap carefully.

Clean fuel spillage on and around the product.

Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 5.

To examine before start

1.

A

6.

Make sure that the product has no missing,
damaged, loose or worn parts.

Make sure that nuts, screws and bolts are tightened.
Make sure that the trimmer head is not damaged.
Make sure that the air filter is not clogged.

Make sure that the safety devices on the product are
not defective.

Make sure that the product has no fuel leaks.

To start a cold engine

1.

" 45)

Put the product on a flat surface and make sure that
no objects touch the cutting attachment.

Squeeze throttle trigger in full position. (Fig. 43)
Push the air purge bulb 10 times. (Fig. 44)
Move the choke control to the choke position. (Fig.

Hold the product to the ground. Pull the starter rope
handle slowly with your right hand until you feel
resistance. Pull the starter rope handle quickly and
with force until you hear the engine start. (Fig. 46)

1190 - 002 - 08.09.2020
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Note: Do not twist the starter rope around your hand.
(Fig. 47)

CAUTION: Do not pull the starter rope to
full extension and do not let go of the
starter rope handle. That can cause
damage to the product.

Move the choke control to the run position and pull
the starter rope handle until the engine starts.

Push the throttle trigger lightly and run at low speed
for 60 seconds.

WARNING: Do not touch the cover. It
can burn your skin and cause electrical
shock if the spark plug cap is damaged.

Do not use a product with damaged
spark plug cap.

To start a warm engine

Put the stop switch to the start position.
Push the air purge bulb 10 times.

Set the choke control to the run position, then pull
the start rope until the engine starts.

To stop the product

Push the stop switch to stop the engine. (Fig. 29)

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

Grass trimming with a trimmer head

To clear
(Fig. 48)

To achieve the best results:

Hold the trimmer so that the trimmer head is just
above the ground.
Tilt the trimmer head at a slight angle.

Let the end of the trimmer line strike the ground
around objects

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line into
the grass. (Fig. 49)

2. Decrease the length of the trimmer line by 10-12
cm/4-4.75 in.

3. Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

4. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.
(Fig. 48)

To cut the grass

1. Make sure that the trimmer line is parallel to the
ground when you cut the grass. (Fig. 50)

2. Do not push the trimmer head to the ground. This
can cause damage to the product.

3. Move the product from side to side when you cut
grass. Use full speed. (Fig. 51)

To sweep the grass

The airflow from the rotating trimmer line can be used to
remove cut grass from an area.

1. Hold the trimmer head and the trimmer line parallel
to the ground and above the ground.

2. Apply full throttle.

3. Move the trimmer head from side to side and sweep
the grass.

WARNING: Clean the trimmer head cover
each time you assemble new trimmer line to
prevent unbalance and vibrations in the
handles. Also do a check of the other parts

of the trimmer head and clean it if
necessary.

To replace trimmer line

Refer to the last page of this operator's manual.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety

chapter.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

12
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Maintenance schedule

Maintenance

Daily

Weekly

Monthly

Clean the external surface.

Clean the air filter. Replace if it is necessary.

Examine the function of the throttle trigger lock and the throttle.

Examine the stop switch.

Examine the guards.

Examine the trimmer head.

Examine the locknut.

Examine for fuel leaks.

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Make sure that the grass blade is aligned with the center, that it is sharp and
does not have damages on the blade or the center hole.

x

Make sure that the cutting attachment does not rotate at idle speed.

Apply grease to the two-piece shaft.

Examine the starter rope handle and the starter rope.

Examine the bevel gear grease.

Clean the external surface of the spark plug. Remove the spark plug and meas-
ure the electrode gap. Adjust the electrode gap or replace the spark plug.

Clean the cooling system.

Clean the spark arrestor screen on the muffler.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

Examine the fuel filter for contamination.

Examine the fuel hose for damage.

Examine all cables and connections.

X | X | X[ X[ X| X

Examine the clutch, the clutch springs and the clutch drum for wear.

Replace the spark plug.

To adjust the idle speed

To do a check of the muffler

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed. A

1. Turn the idle speed screw T, which is identified with

WARNING: Never use a product with a
defect muffler.

a "T" mark, clockwise until the cutting attachment
starts to rotate. (Fig. 52) (Fig. 31)

2. Turn the idle speed screw T, which is identified with

attachment stops.

engine are hot and may contain sparks

a "T" mark, counterclockwise until the cutting e WARNING: The exhaust fumes from the

which can start a fire. Never start the

3. The idle speed must be below the speed when the
cutting attachment starts to rotate. The idle speed is

) : material!
correct when the engine operates smoothly in all

product indoors or near combustible

positions.
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The muffler keeps noise levels to a minimum and sends
exhaust fumes away from the operator.

* Make sure that the muffler is correctly attached to
the product and is not damaged. (Fig. 53)

To clean the cooling system

* Clean the air intake (A) on the starter and the cooling
fins (B) on the cylinder with a brush. (Fig. 54)

To do a check of the spark plug

CAUTION: Use the recommended spark
plug. Refer to Technical data on page 15.
An incorrect spark plug can cause damage
to the product.

A

1. If the product is not easy to start or to operate or if
the product operates incorrectly at idle speed,
examine the spark plug for unwanted materials. To
decrease the risk of unwanted material on the spark
plug electrodes, do these steps:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

Clean the spark plug if it is dirty.

Make sure that the electrode gap is correct. Refer to,
Technical data on page 15. (Fig. 55)

4. Replace the spark plug monthly or more frequently if
necessary.
To apply grease to the two-piece shaft

« Apply grease to the end of the drive shaft after each
30 hours of operation. (Fig. 56)

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 57)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply oil to the foam air filter

A
A

Put the foam air filter in a plastic bag.

CAUTION: Always use Husqvarna special
air filter oil. Do not use other types of oil.

WARNING: Put on protective gloves. The air
filter oil can cause skin irritation.

N =

Put the oil in the plastic bag.

w

Rub the plastic bag to supply the oil equally across
the foam air filter.

4. Push the unwanted oil out of the foam air filter while
in the plastic bag. (Fig. 58)

To adjust the throttle cable

1. Make sure that the throttle cable is tight and gives no
gas to the product.
2. Adjust the nut on the throttle cable. (Fig. 59)

3. Tighten the locknuts.

Troubleshooting

The engine does not start

Check Possible cause

Procedure

Stop switch.
tion.

The stop switch is in the stop posi-

Let an approved service agent re-
place the stop switch.

Starter pawls.
ly.

The starter pawls cannot move free-

Remove the starter cover and clean
around the starter pawls. See Prod-
uct overview on page 5.

Let an approved service agent help
you.

Fuel tank.

Incorrect fuel type.

Drain the fuel tank and fill with cor-
rect fuel.

14
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Check

Possible cause

Procedure

Spark plug.

The spark plug is dirty or wet.

Make sure that the spark plug is dry
and clean.

The spark plug electrode gap is in-
correct.

Clean the spark plug. Make sure that
the electrode gap is correct. Make
sure that the spark plug has a su-
pressor.

Refer to technical data for correct
electrode gap.

The spark plug is loose.

Tighten the spark plug.

The engine starts but stops again

Check Possible cause Procedure
Fuel tank Incorrect fuel type. Empty the fuel tank and fill it with correct fuel.
Air filter The air filter is clogged. Clean the air filter.
Carburetor Engine does not idle correctly. Speak to your servicing dealer.
Transportation and storage
< Always allow the product to cool down before « Attach the transport guard during transportation and
storage. storage.
« For storage and transportation of the product and * Remove the spark plug cap from the spark plug.
fuel, make sure that there are no leaks or fumes. .

Sparks or open flames, for example from electrical

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

Attach the product during transportation. Make sure
that it cannot move.

» Clean and do servicing on the product before long-

« Empty the fuel before transportation or before long-
term storage. Discard the fuel at an applicable

disposal location.

term storage.

Technical data

Technical data

T26CS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 26.2
Cylinder bore, mm 35.8
Stroke, mm 26
Idle speed, rpm 2700-3300

1190 - 002 - 08.09.2020
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T26CS

Recommended max. speed, rpm

7800

Speed of output shaft, rpm

7600

Maximum. engine power acc. to ISO 8893, kW/hp @ rpm

0.75/1.0 @8500

Catalytic converter muffler

Yes

Speed-regulated ignition system

Yes

Ignition system

Spark plug TORCH CMR7H
Electrode gap, mm 0.65

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, cmd/liter | 550/0.55
Weight

Without fuel, cutting attachment and guard, kg | 5.0

Noise emissions’

Sound power level, measured dB (A) 106

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 109

Noise levels?

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN ISO 11806 and ISO 22868, dB(A):

Equipped with trimmer head (original)

|95

Vibration levels®

Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to EN ISO 11806 and 1ISO 22867, m/s2:

Equipped with trimmer head (original), left/right | 5.45/5.85
Accessories
Accessories
Approved accessories Type Cutting attachment guard
Trimmer head P25 (& 2.0 mm cord) 574 61 31-01

1

Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attach-
ment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the
guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between dif-

ferent machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.
Reported data for equivalent sound pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of

2
2.5dB (A).

3 Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.

16
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The following attachments are recommended for the specified models.

Approved attachments Art No. Use with
Cultivator attachment 577 61 62-02 T26CS
Blower attachment 577 61 62-03 T26CS
Edger attachment 577 61 62-04 T26CS
Pole saw attachment 577 61 62-05 T26CS
Hedge trimmer attachment 967 17 64-01 T26CS
Brushcutter attachment 577 61 62-06 T26CS

1190 - 002 - 08.09.2020
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SWEDEN,
Tel. +46 36 146500 declare under our sole responsibility
that the represented product:

Description Gasoline Grass Trimmer /
Brushcutter

Brand McCulloch

Platform/Model AT26CCMC/T26CS

Batch Serial number dating 2017

and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”
2000/14/EC “relating to noise emis-
sions in the environment”
2011/65/EU "on the restriction of the

use of certain hazardous
substances in electrical
and electronic equipment”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

In accordance with Annex V, the declared sound values
are:

Measured sound power level: 106 dB(A)
Guaranteed sound power level: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvarna AB, providing AM
50270954 - Certificate of conformity to EC Council
directive 2006/42/EC for machinery.

The certificate, is applicable to all manufacturing
locations and Countries of Origin, as stated on the
product.

The supplied gasoline grass trimmer / brushcutter
conforms to the example that underwent examination.

Signed on behalf of: Husqvarna AB, Huskvarna,
Sweden, 2020-08-25.

Par Martinsson, Development Manager (Authorized
representative for Husqvarna AB and responsible for

technical documentation.)

18
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Introduktion

Produktbeskrivning Notera: Nationella regler kan begransa anvandningen av

Produkten &r en grastrimmer med férbranningsmotor.

Arbetet med att 6ka din sakerhet och effektivitet under
anvandning pagar standigt. Prata med en
serviceverkstad for mer information.

Avsedd anvandning

Produkten anvénds med ett trimmerhuvud for att klippa
gras. Anvand inte produkten till andra uppgifter &n
grastrimning och grasrdjning.

Produktéversikt

1. Trimmerhuvud
2. Trimmerhuvudets skydd
3. Riggroér

4. Riggrorskoppling

5. Loophandtag

6. Gasreglage

7. Stoppkontakt

8. Dédmansgrepp

9. Tandhatt och tandstift

10. Startsnorets handtag

11. Bransletank

12. Luftfilterlock

13. Branslepumpblasa

14. Chokereglage

15. Bruksanvisning

16. Laspinne

Symboler pa produkten
(Fig. 2) VARNING! Var forsiktig och anvand
produkten pa réatt satt. Den har produkten

kan orsaka allvarlig eller livshotande skada
for anvandaren och andra.

(Fig. 3) Las noggrant igenom bruksanvisningen och
se till att du forstar innehallet innan du

anvander produkten.

produkten.

(Fig. 4) Anvand skyddshjalm pa platser dar foremal
kan falla ner. Anvand godkanda
hérselskydd. Anvand godkant 6gonskydd.

(Fig. 5) Produkten éverensstammer med géllande
EG-direktiv.

(Fig. 6) Produkten kan gora att féremal slungas ut,
vilket kan orsaka skador.

(Fig. 7) Hall ett avstand pa minst 15 m till personer

och djur vid anvandning av produkten.

(Fig. 8) Anvand endast flexibel skartrad. Anvand inte
metallskarutrustning for grastrimning.

(Fig. 9) Pilarna visar granserna fér handtagets
position.

(Fig. 10)  Anvand godkanda skyddshandskar.

(Fig. 11)  Anvand kraftiga halksékra kangor.

(Fig. 12)  Se till att langt har séatts upp ovanfor axlarna.

(Fig. 13)  Branslepumpblasa.

(Fig. 14)  Choke: Stall chokereglaget i chokelage.

(Fig. 15)  Choke: Stall chokereglaget i I1age RUN.

(Fig. 16)  Bransle.

(Fig. 17)  Emission av buller i miljén enligt EU-direktiv

2000/14/EC och New South Wales
"Protection of the Environment Operations
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(Noise Control) Regulation 2017”.
Information om bulleremission finns pa
maskinens etikett och i avsnittet Tekniska
data.

yyyywwxxx Typskylten visar serienumret. 4444 &r pro-
X duktionsaret, vv ar produktionsveckan.

Notera: Ovriga symboler/etiketter pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Euro V-utslapp

VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkannandet fér den har
produkten.

A

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

.

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall fér anvandaren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte féljs.

A angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nodvandig i en viss situation.

Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

+ Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dédsfall

ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand

endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

» Fdlj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sékerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dodsfall ett mojligt
resultat.

» Spara den hér bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
forvara din produkt i gott skick. Anvand

instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkéanda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkannande. Anvand endast
delar som &r godkanda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt underhall.
Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgor en halsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt Iuftflode kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din lakare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvander produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan kdnnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

20
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« Se till att du alltid 6dvervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

» Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

* Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dodsfall.

* Lamna inte produkten nar motorn ar pa.

« Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

« Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

« Settill att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

« FOolj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

* Anvand inte produkten om du &r trétt eller om du ar
paverkad av alkohol, droger eller Idkemedel. Din
syn, ditt omdéme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Séakerhetsinstruktioner fér montering

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

* Avlagsna tandhatten fran téndstiftet innan du
monterar produkten.

* Anvand godkanda skyddshandskar.

« Se till att du har monterat kdpan och riggroret korrekt
innan du startar motorn.

Séakerhetsinstruktioner for drift

« Kontrollera att produkten ar helt monterad innan du
anvander den.

* Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran den
plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidror marken eller andra féremal.

« Produkten kan orsaka att foremal skjuts ut, vilket kan
orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

« Var forsiktig, ett barn kan narma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

« Se till att du alltid har kontroll dver produkten.

« Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp om en
olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att du
kommer att anvanda produkten innan du borjar
anvanda produkten.

» Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga méanniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

» Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du bérjar. Om skéarutrustningen traffar ett
objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller skador. O6nskat material kan
lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.

* Anvand inte produkten i daligt vader (dimma, regn,
hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

« Settill att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
position.

(Fig. 18)

» Settill att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.

+ Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa héger sida av kroppen.

(Fig. 19)

* Anvéanda produkten med skarutrustningen under
midjehajd.

* Om chokereglaget ar i chokeldge nar motorn startar
bdrjar skarutrustningen rotera.

* RO&r inte vid vinkelvéxeln nar motorn stannat.
Vinkelvéxeln ar varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

+ Stanna motorn innan du flyttar produkten.

+ Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

* Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stédnga av motorn och vanta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar skarmaterialet.

Personlig skyddsutrustning

A

* Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforsaljare om
hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvand skyddshjalm dar det finns risk for fallande
féremal.

(Fig. 20)

* Anvand godkanda horselskydd med tillracklig
dampeffekt. Langvarig exponering for buller kan ge
bestaende horselskador.

(Fig. 21)

* Anvand godkéant 6gonskydd. Anvands visir maste

aven godkanda skyddsglasdgon anvandas.
Godkanda skyddsglaségon maste uppfylla

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

1190 - 002 - 08.09.2020

21



standarden ANSI Z87.1 i USA och SS-EN 166 i EU-
lander.

(Fig. 22)

* Anvéand handskar vid behov, till exempel nar du
ansluter, undersoker eller rengdr skarutrustningen.

(Fig. 23)
« Anvand halkfria och stadiga stévlar.
(Fig. 24)

» Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och éverdel med langa armar.
Anvand inte 16st sittande klader som kan fastna i
kvistar och grenar. Bér inte smycken, kortbyxor eller
sandaler och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hanger nedanfor axlarna.

* Ha forsta férband nara till hands.

(Fig. 25)
Sakerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet. Se
Underhéllsschema pa sida 26.

* Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med en Husqvarna-serviceverkstad.

Kontrollera dddmansgreppet

1. Kontrollera att dddmansgreppet (A) och gasreglaget
(B) gar latt samt att deras returfjadersystem
fungerar. (Fig. 26)

2. Tryck ner dddmansgreppet och se till att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.
(Fig. 27)

3. Settill att gasreglaget ar last i tomgangslage nar
dédmansgreppet slépps. (Fig. 28)

Starta produkten och ge fullgas.

Slapp gasreglaget och se till att skarutrustningen
stannar och att den forblir stilla.

VARNING: Om skarutrustningen ror sig
med gasreglaget i tomgangslage ska
férgasarens tomgang justeras. Se Sa
Justerar du tomgangsvarvialet pa sida
27.

A

Kontrollera stoppkontakten
1. Starta motorn.

2. Flytta stoppkontakten till stoppléget och se till att
motorn stannar. (Fig. 29)

Kontrollera skérutrustningens skydd

Skarutrustningens skydd stoppar foremal som slungas
ut mot anvandaren. Det forhindrar dven skador som
skulle intréffa om du vidrér skarutrustningen.

VARNING: Anvand inte skarutrustningen
utan ett godkant skydd som monterats
korrekt pa skarutrustningen. Om fel eller
defekt skydd for skarutrustningen monteras,
kan detta orsaka allvarlig skada.

1. Stoppa motorn helt.

2. Kontrollera visuellt om det finns skador, till exempel
sprickor. Byt ut skérutrustningen om den ar skadad.
(Fig. 30)

Ljuddédmpare
(Fig. 31)

* Anvand inte en motor med defekt [judddmpare. En
defekt ljuddampare 6kar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddédmparen sitter fast
pa produkten.

« ROr inte motorn eller ljuddamparen nar motorn ar pa.
Ro&r inte motorn eller ljuddamparen férran en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

« Envarm ljudddmpare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvénder produkten néra brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddéamparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Skarutrustning

A

VARNING: Skarutrustningen far inte rotera
nar du utfér underhall pa den. Se till att
motorn har stannat. Ta bort tdndhatten
innan du utfér underhall pa
skarutrustningen.

VARNING: Se till att skarutrustningen inte ar
skadad. En skadad skarutrustning kan
orsaka olyckor. Byt ut skadad
skarutrustning.

VARNING: Anvand réatt skarutrustning.
Anvand endast skarutrustningen
tillsammans med det skydd som vi
rekommenderar. Se Tillbehér pa sida 30.

A
A

Skérutrustning

* Anvand trimmerhuvudet till att timma graset. (Fig.
30)
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Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning. Byt ut skadad
skarutrustning.

Anvand endast skarutrustning tillsammans med de
rekommenderade skydden. Se Tillbehér pa sida 30.

Trimmerhuvud

A

VARNING: Se alltid till att trimmerlinan
lindas hart och jamnt runt trumman for att
férhindra skadliga vibrationer.

(Fig. 32)

Anvand endast rekommenderade trimmerhuvuden
och trimmerlinor.

Anvand endast rekommenderade skarutrustningar.
Mindre maskiner fordrar sma trimmerhuvuden och
vice versa.

Trimmerlinans langd &r viktig. En langre trimmertrad
fordrar stérre motorstyrka an en kort, vid samma
diameter pa trimmertraden.

Se till att den kniv som sitter pa trimmerskyddet ar
intakt. Den anvands for att skara av trimmerlinan till
ratt langd.

Bl6tlagg trimmerlinan i vatten ett par dagar fére
anvandning for att 6ka livslangden.

Bréanslesidkerhet

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Blanda inte bransle inomhus eller néra en
varmekalla.

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oonskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med brénsle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
daodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftfléde.
Rok inte i nérheten av branslet eller motorn.
Placera inga varma foremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nér motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Se till att det finns tillrackligt luftfldde vid tankning
och blandning av bransle (bensin och tvataktsolja)
eller tdmning av bransletanken.

Brénsle och bransleangor ar mycket brandfarliga och
kan orsaka allvarliga skador vid inandning och
hudexponering. Var darfor forsiktig vid hantering av
bransle och se till att det finns tillrackligt Iuftflode vid
branslehantering.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket bransle i bréansletanken.
Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i forvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nér du flyttar
branslet eller staller undan branslet fér férvaring.
Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

Rengér produkten fore langtidsforvaring.

Ta bort tdndhatten innan du staller undan produkten
for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Sténg av motorn, se till att skarutrustningen stannar
och lat produkten svalna innan du utfér underhaill.
Koppla ifran tandhatten innan du utfér underhall.
Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas som kan orsaka dodsfall.
Kor inte produkten inomhus eller i slutna utrymmen.
Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor.
Kor inte produkten inomhus eller néra brandfarligt
material.

Tillbehdr och @ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand alltid
originaltillbehor.

Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

Utfér endast det underhall som anges i den héar
bruksanvisningen. Lat en godkand Husqvarna-
serviceverkstad utfora all annan service.

Lat en godkénd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.
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Montering

Introduktion

VARNING: Innan du monterar produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sékerhet.

A

VARNING: Avlagsna tandstiftskabeln fran
tandstiftet innan du monterar produkten.

A

Sa sétter du fast loophandtaget

1. Sétt fast loophandtaget pa riggroret enligt bilden och
dra at. (Fig. 33)

2. Se till att loophandtaget faster mellan pilarna pa
riggroret.
Sa monterar du det tvadelade riggroret

1. Vrid vredet for att lossa kopplingen. (Fig. 34)

2. Rikta in styrtappen pa skéarutrustningen (A) mot halet
pa kopplingen (B). (Fig. 35)

3. Tryck forsiktigt in riggroret i kopplingen tills du hér ett
klick. (Fig. 36)

4. Dra at vredet helt. (Fig. 34)
Sa demonterar du det tvadelade riggréret

1. Vrid vredet minst 3 varv for att lossa kopplingen.
(Fig. 34)

2. Tryck pa och hall inne knappen (C).
3. Hall anden med motorenheten i ett fast grepp.
4. Ta bort skarutrustningen fran produkten. (Fig. 37)

Montera skéarutrustningen

Skarutrustningen inkluderar sjélva skarutrustningen och
ett skydd till skarutrustningen.

VARNING: Anvand skyddshandskar.

VARNING: Anvand alltid ett rekommenderat
skydd till skarutrustningen. Se Tillbehér pa
sida 30.

VARNING: En felaktigt ansluten
skarutrustning kan resultera i personskada
eller dédsfall.

> BB

Sa monterar du skarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet
1. Montera skarutrustningsskyddet. (Fig. 38)

2. Montera dammkapan pa axeln. Se till att
dammkapan tacker muttern. (Fig. 39)

3. Hall fast dammkapan med en kombinyckel sa att inte
axeln roterar.

4. Montera trimmerhuvudet pa axeln.

Sa demonterar du skéarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet

1. Stoppa motorn helt.

2. Hall fast dammkapan med en kombinyckel sa att inte
axeln roterar. (Fig. 40)

3. Vrid trimmerhuvudet moturs tills det lossnar.

Drift

Introduktion
VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

Bransle

Denna produkt har en tvataktsmotor.

OBSERVERA: Motorn kan skadas om du
fyller pa med fel typ av bréansle. Anvand en
blandning av bensin och tvataktsolja.

A

Férblandat bransle

Anvand forblandat alkylatbransle fran Husqvarna for
basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfort med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter férbranning ar lagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda bransle

Bensin

* Anvand blyfri bensin av bra kvalitet med hégst 10 %
etanolhalt.
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OBSERVERA: Anvand inte bensin med
ett oktantal lagre &n 90 RON/87 AKI. Ett

lagre oktantal kan orsaka
motorknackning, vilket leder till
motorskador.

Tvétaktsolja

« For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

« Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvénda en annan tvataktsolja av hog
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

OBSERVERA: Anvand inte tvataktsolja
for vattenkylda utombordsmotorer, s.k.
outboardoil. Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

Blanda bensin och tvataktsolja

Bensin, liter Tvéataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBSERVERA: Sma fel kan paverka
blandningsférhallandet drastiskt néar du
blandar sma mangder bransle. Mat noga
mangden olja for att se till att du far ratt

blandning.
(Fig. 41)
1. Fyll halva mangden bensin i en ren behallare for
bransle.
2. Tillsatt all olja.
3. Skaka bransleblandningen.
4. Fylli aterstdende mangd bensin i behallaren.
5. Skaka omsorgsfullt bransleblandningen.

A OBSERVERA: Blanda inte bransle fér mer
an en manad i taget.

Fylla pa bréansletanken

A VARNING: Fdlj nedanstaende procedur for
din sakerhet.

Stanna motorn och vénta tills den har svalnat.

N

Torka rent runt brénsletanklocket. (Fig. 42)

3. Skaka behallaren och kontrollera att branslet ar helt
blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
Fyll bransletanken.

OBSERVERA: Kontrollera att det inte
finns for mycket bransle i brénsletanken.

Bréanslet expanderar nar det blir varmt.

Dra at brénsletanklocket ordentligt.
7. Torka upp branslespill pa och runt produkten.

Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar
motorn.

Notera: Information om var bransletanken sitter pa
produkten finner du i Produktéversikt pa sida 19.

Undersékning fore start

1. Se till att produkten inte har nagra saknade,
skadade, |6sa eller slitha delar.

Se till att muttrar, skruvar och bultar ar atdragna.
Se till att trimmerhuvudet inte ar skadat.

Se till att luftfiltret inte ar igensatt.

o s~ DN

Kontrollera att produktens sakerhetsanordningar inte
ar defekta.

6. Se till att produkten inte har nagot branslelackage.

Starta kall motor

1. Placera produkten pa en plan yta och se till att inga
féremal vidror skarutrustningen.

Tryck in gasreglaget i fullt lage. (Fig. 43)

Tryck pa branslepumpblasan 10 ganger. (Fig. 44)
Flytta chokereglaget till chokelage. (Fig. 45)

o s~ N

Hall produkten mot marken. Dra langsamt i
startsnorets handtag med héger hand tills du kadnner
motstand. Dra snabbt i startsnérets handtag med
kraft tills du hor att motorn startar. (Fig. 46)

Notera: Vira inte startsnéret runt handen.(Fig. 47)

OBSERVERA: Dra inte ut startsnéret
helt och slapp inte heller startsnorets
handtag. Det kan orsaka skador pa
produkten.

6. Skjut chokereglaget till kérlage och dra i startsnéret
tills motorn gar igang.

7. Tryck latt pa gasreglaget och lat motorn ga med lagt
varvtal i 60 sekunder.
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VARNING: Vidror inte skyddet. Det kan
orsaka brannskador pa huden och ge
elektriska stétar om tandhatten ar
skadad. Anvand aldrig en produkt med
defekt tandhatt.

A

Starta varm motor

Satt stoppkontakten i startlage.

2. Tryck pa branslepumpblasan 10 ganger.
Skjut chokereglaget till kérlage och dra i startsnoret
tills motorn gar igang.

Stanga av produkten

» Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Fig.
29)

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Grastrimning med trimmerhuvud

Rensa
(Fig. 48)

For att uppna basta méjliga resultat:

* Hall timmern sa att trimmerhuvudet befinner sig
precis ovanfoér marken.
» Luta timmerhuvudet nagot vinklat.

» Lat trimmertradens ande sla mot marken runt
foremal

Klippa graset

1. Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i graset. (Fig. 49)

Minska langden pa trimmerlinan med 10-12 cm.

3. Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa véaxter.

4. Anvand 80 % gas nar du klipper graset nara foremal.
(Fig. 48)

Klippa graset

1. Se till att trimmerlinan ar parallell med marken nér du
klipper graset. (Fig. 50)

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Det kan
orsaka skador pa produkten.

3. For produkten fran sida till sida nar du klipper graset.
Anvand fullt varvtal. (Fig. 51)

Sopa graset

Luftflédet fran den roterande trimmerlinan kan anvéndas

for att ta bort klippt gras fran ett omrade.

1. Hall trimmerhuvudet och trimmerlinan parallellt mot
och ovanfoér marken.

2. Ge fullgas.

3. For trimmerhuvudet fran sida till sida och sopa bort
graset.

A

Sa byter du trimmerlinan

VARNING: Rengér trimmerhuvudets kapa
varje gang du monterar ny trimmerlina for att
férhindra obalans och vibrationer i
handtagen. Gor aven en kontroll av andra
delar av trimmerhuvudet och rengér det vid
behov.

Se sista sidan i den har anvandarhandboken.

Underhall

Introduktion

A

Underhallsschema

VARNING: Innan du utfér underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sékerhet.

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om nérmaste serviceverkstad.

underhall

Varje
vecka

Varje

Dagligen manad

Rengor utsidan.

Rengor Iuftfiltret. Byt ut vid behov.

Kontrollera gasreglagesparrens funktion och gasreglaget.

Undersok stoppkontakten.

Undersok skydden.

X | X | X[ X[ X
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underhall

Varje
vecka

Varje

Dagligen manad

Undersok trimmerhuvudet.

Undersok lasmuttern.

Unders6k om det férekommer brénslelackage.

inte har nagra skador.

Se till att grasklingan &r centrerad och vass samt att klingan och centrumhalet

Se till att skarutrustningen inte roterar vid tomgéangsvarvtal.

Applicera fett pa det tvadelade riggroret.

Undersok startsnorets handtag och startsnoret.

Undersok vinkelvaxelns fett.

stera elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet.

Rengér tandstiftet utvandigt. Ta bort tandstiftet och mét elektrodavstandet. Ju-

Rengor kylsystemet.

Rengor ljuddémparens gnistskydd.

Rengor férgasarens utsida och omradet runt denna.

Undersok branslefiltret avseende smuts.

Undersok bransleslangen avseende skador.

Undersok alla kablar och anslutningar.

X | X[ X[ X]| X]| X

ge.

Undersok kopplingen, kopplingsfjadrarna och kopplingstrumman avseende slita-

X

Byt ut tandstiftet.

X

Sa justerar du tomgéangsvarvtalet
Se till att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

1. Vrid tomgangsskruven, méarkt med ett T, medurs tills
skarutrustningen borjar rotera. (Fig. 52)

2. Vrid tomgangsskruven, méarkt med ett T, moturs tills
skarutrustningen slutar rotera.

3. Tomgangsvarvtalet ska vara lagre an det varvtal da
skarutrustningen borjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nar motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Kontrollera ljuddamparen

VARNING: Anvand aldrig en produkt med
defekt ljuddampare.

A

(Fig. 31)

VARNING: Motoravgaserna ar heta och kan
medfdra gnistor som kan orsaka brand.
Starta aldrig produkten inomhus eller i
néarheten av brandfarligt material!

A

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

+ Settill att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten och att den inte &r skadad. (Fig. 53)

Sa rengor du kylsystemet

+ Rengor luftintaget (A) pa startmotorn och
kylflansarna (B) pa cylindern med en borste. (Fig.
54)

Kontrollera tandstiftet

A

1. Om produkten &r svar att starta eller anvanda eller
om produkten fungerar pa fel satt vid
tomgangsvarvtal ska du inspektera om det finns
odnskat material i tandstiftet. Utfér dessa steg om du
vill minska risken for oonskat material pa tandstiftets
elektroder:

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se Tekniska
data pa sida 29. Ett felaktigt tandstift kan
skada produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
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b) Se till att bransleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

Rengdr tandstiftet om det ar smutsigt.

Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt (). Se
Tekniska data pa sida 29. (Fig. 55)

4. Byt ut tandstiftet varje manad eller oftare vid behov.

Sa applicerar du fett pa ett tvadelat

riggror

» Applicera fett pa drivaxelns ande efter var 30:e
drifttimme. (Fig. 56)

Rengéring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 57)

2. Rengor Iuftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att Iuftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut luftfiltret om det ar for smutsigt for att rengdra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du

Applicera olja pa skumluftfiltret

OBSERVERA: Anvénd alltid speciell
luftfilterolja fran Husqvarna. Anvand inga

A andra typer av olja.

VARNING: Ta pa skyddshandskar.
Luftfilteroljan kan orsaka hudirritation.

B

Lagg skumluftfiltret i en plastpase.
Tillsatt oljan i plastpasen.

Gnid pa plastpasen for att fordela oljan jamnt pa
skumluftfiltret.

Tryck ut odnskad olja ur skumluftfiltret medan det ar i
plastpasen. (Fig. 58)

Justera gasvajern

1.

Se till att gasvajern ar spand och att ingen gas
kommer in i produkten.

luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett 2. Justera muttern pa gasvajern. (Fig. 59)
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt. 3. Dra &t lasmuttrarna.
Felsb6kning
Maskinen startar inte

Kontrollera Méjlig orsak Forfarande

Stoppkontakt. Stoppkontakten &r i stopplaget. Lat en godkénd serviceverkstad byta

ut stoppkontakten.

Starthakar. Starthakarna kan inte rora sig fritt. Ta bort startmotorns kapa och rengor

runt starthakarna. Se Produktéversikt
pa sida 19.

Lat en godkand serviceverkstad hjal-
pa dig.

Bransletank. Fel bransle pafyllt. Tom bransletanken och fyll pa med

ratt bransle.
Tandstift. Tandstiftet &r smutsigt eller vatt. Se till att tAndstiftet ar torrt och rent.
Tandstiftets elektrodavstand &r felak- | Rengor téandstiftet. Kontrollera att
tigt. elektrodavstandet ar korrekt (). Se till
att tandstiftet har en dampare.
Se tekniska data for korrekt elektro-
davstand.

Tandstiftet sitter 6st. Dra at tandstiftet.
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Motorn startar men stannar igen

Kontrollera Méjlig orsak Forfarande

Bransletank Fel bransle pafyllt. Tom bransletanken och fyll den med ratt
bransle.

Luftfilter Luftfiltret &r igensatt. Rengor luftfiltret.

Foérgasare Motorn gar inte pa tomgang pa réatt satt. Vand dig till en serviceverkstad.

Transport och férvaring

+ Léatalltid produkten svalna innan férvaring.

« Vid foérvaring och transport av produkten och
brénslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

* Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av bransle.

¢ Tom ut branslet fore transport och fore
langtidsforvaring. Kassera branslet pa lamplig
anvisad plats.

Satt fast transportskyddet under transport och
férvaring.

Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.

Satt fast produkten under transport. Se till att den
inte kan forflytta sig.

Rengor och utfor service pa produkten innan
langvarig forvaring.

Tekniska data

Tekniska data
T26CS

Motor
Cylindervolym, cm3 26,2
Cylinderdiameter, mm 35,8
Slagléangd, mm 26
Tomgangsvarvtal, varv/min 2 700-3 300
Rekommenderat hdgsta varvtal, varv/min 7 800
Varvtal pa utgdende axel, varv/min 7 600

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid varv/min

0,75/1,0 @8 500

Katalysatorljuddampare Ja
Varvtalsreglerat tandsystem Ja

Téndsystem

Tandstift TORCH CMR7H

Elektrodgap, mm

0,65

1190 - 002 - 08.09.2020

29



| T26CS

Brénsle-/smorjsystem

Bransletankvolym, cm3/liter | 550/0,55
Vikt

Utan bransle, skarutrustning och skydd, kg | 5,0
Bulleremissioner*

Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 106
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB (A) 109

Bullernivaerd

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmétt enligt SS-EN ISO 11806 och SS-EN ISO 22868, dB(A):

Utrustad med trimmerhuvud (original)

|95

Vibrationsnivaer®

Vibrationsnivaer (any,eq) i handtag, uppmatt enligt SS-EN ISO 11806 och SS-EN ISO 22867, m/s2:

Utrustad med trimmerhuvud (original), vanster/héger | 5,45/5,85
Tillbehér
Tillbehor
Godkénda tillbehér Typ Trimmerhuvudets skydd
Trimmerhuvud P25 (& 2,0 mm lina) 574 61 31-01
Féljande tillbehdr rekommenderas for de angivna modellerna.
Godkénda tillbehér Art.nr Anvénds till
Kultivatortillsats 577 61 62-02 T26CS
Blasartillsats 577 61 62-03 T26CS
Kantskarartillsats 577 61 62-04 T26CS
Stangsagtillsats 577 61 62-05 T26CS
Trimmertillsats 967 17 64-01 T26CS

4 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Ly,) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for maskinen har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hogsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

m/s2.

Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 2,5 dB(A).
Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1,5
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Godkénda tillbehdr

Art.nr

Anvénds till

Puts- och réjaggregat

577 61 62-06

T26CS
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EG-forsdkran om dverensstammelse

EG-forsakran om dverensstammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, SVERIGE, tel.
+46 36 146500, forsakrar pa eget ansvar att denna
produkt

Beskrivning Bensindriven grastrim-
mer/buskréjare

Varumarke McCulloch

Plattform/modell AT26CCMC/T26CS

Parti Serienummer daterade
2017 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EC "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EC "Bullerdirektivet”

2011/65/EU "angaende begransning

av anvandning av vissa
farliga amnen i elektrisk

och elektronisk utrustning”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| enlighet med bilaga V &r ljudvardena:
Uppmaétt ljudeffektniva: 106 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll at
Husqvarna AB, AM 50270954 — Certifikat om
overensstdmmelse med EG-direktiv 2006/42/EC om
maskiner.

Certifikatet ar tillampligt pa alla tillverkningsplatser och
ursprungsléander, sasom anges pa produkten.

Den levererade bensindrivna grastrimmern/buskréjaren
overensstdmmer med det exemplar som genomgick
kontrollen.

Underskrivet at Husqvarna AB, Huskvarna, Sverige,
2020-08-25.

Par Martinsson, utvecklingschef (bemyndigad
representant for Husqvarna AB samt ansvarig for

tekniskt underlag).
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en greestrimmer med en
forbreendingsmotor.

Der arbejdes konstant pa at @ge din sikkerhed og

effektivitet under drift. Sperg serviceforhandleren for at
fa yderligere oplysninger.

Produktoversigt

(Fig- 1)
1. Trimmerhoved

2. Beskyttelse til skaereudstyr
3. Aksel

4. Styrestangskobling

5. Loophandtag

6. Gasregulering

7. Stopkontakt

8. Gasreguleringslas

9. Teendheette og teendrer
10. Startrebets handgreb

11. Breendstoftank

12. Luftfilterdaeksel

13. Braendstofpumpebold

14. Chokerhandtag

15. Brugsanvisning

16. Lasepind

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL! Veer forsigtig, og brug
produktet korrekt. Dette produkt kan
forarsage alvorlig personskade eller dgd for

brugeren eller andre.

(Fig. 3) Laes brugsanvisningen, og serg for at have
forstaet indholdet, inden du bruger dette
produkt.

(Fig. 4) Brug en beskyttelseshjelm pa steder, hvor

du kan fa genstande i hovedet. Brug
godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenvaern.

Anvendelsesformal

Produktet bruges med trimmerhoved til at sla graes.
Brug ikke produktet til andre opgaver end graestrimning
og greesrydning.

Bemeerk: National lovgivning kan definere
begraensninger pa betjeningen af produktet.

(Fig. 5) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

(Fig. 6) Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage
personskade.

(Fig. 7) Hold en afstand pa mindst 15 m til personer
og dyr under brug af produktet.

(Fig. 8) Brug altid en fleksibel skaereledning. Brug
ikke skaereudstyr af metal til graestrimning.

(Fig. 9) Pilene viser greenserne for handtagets
position.

(Fig. 10)  Brug godkendte beskyttelseshandsker.

(Fig. 11)  Brug altid kraftige, skridsikre stavler.

(Fig. 12)  Serg for, at langt har saettes op, sa det er
over skuldrene.

(Fig. 13)  Breendstofpumpebold.

(Fig. 14)  Choker: Stil chokerhandtaget i
chokerposition.

(Fig. 15)  Choker: Stil chokerhandtaget i RUN-
positionen.

(Fig. 16)  Breendstof.

(Fig. 17)  Emission af stgj og miljgpavirkning i henhold

til EU-direktiv 2000/14/EF og New South
Wales' lovgivning om "Beskyttelse af miljget
(stejbegraensning) forordning 2017 ". Data
om emission af stgj findes pa maskinens
maerkat og i kapitlet Tekniske data.
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yyyywwxxx Typeskiltet viser serienummeret. 4344 er
X produktionsaret, uu er produktionsugen.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

Euro V-emissioner

ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

A

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi

ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

A

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

* Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke falger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dgdsfald.

*  Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehar. Brug kun godkendt udstyr og tilbehar.

* Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal gere. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

« Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet andret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfere personskader
eller dgdsfald.

» Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig indanding
af motorens udstadningsgasser er
sundhedsskadelig.

« Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstreekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

» Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.

« Sgrg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

« Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.

* Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.

+ Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.
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Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sgrg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, for du bruger produktet. Sgrg for,
at personer i det naerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Brug ikke produktet, hvis du er treet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmeerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Sikkerhedsinstruktioner til montering

A

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Fjern teendrgrshatten fra taendrgret inden samling af
produktet.
Brug godkendte beskyttelseshandsker.

Sgrg for at samle daekslet og akslen korrekt for start
af motoren.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Serg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

For du begynder, skal du flytte produkter 3 m vaek
fra den position, hvor du pafyldte breendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skeereudstyret ikke rarer jorden eller andre objekter.
Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

Veer opmaerksom pa, at bern kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

Serg for, at du altid har kontrol over produktet.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Sgrg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, fer du begynder at bruge det.
Drej ikke med produktet, far du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer en
genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer (f.eks. glatte overflader) kan
forekomme pa grund af darligt vejr.

Searg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

(Fig. 18)

Sgrg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen.

(Fig. 19)

Betjen produktet med skaereudstyret under
baeltestedet.

Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skaereudstyret at dreje.
Rer ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

Stop motoren, fgr du flytter produktet.

Saet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.
For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Sgrg for, at skaereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar du
bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

Brug en sikkerhedshjelm, hvor der er risiko for
nedfaldende genstande.

(Fig. 20)

Brug godkendt hgreveern med tilstreekkelig
daempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfgre permanente hareskader.

(Fig. 21)

Brug godkendt gjenveern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal veere i overensstemmelse med den
amerikanske standard ANSI Z87.1 eller EU-
standarden EN 166.

(Fig. 22)

Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af
skeereudstyret.

(Fig. 23)

Brug skridsikre og stabile stavler.

(Fig. 24)

1190 - 002 - 08.09.2020

35



» Brug beklaedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tg@j, som kan seette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Saet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

» Sgrg for at have farstehjeelpsudstyr ved handen.

(Fig. 25)
Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Se Vedligeholdelsesskema pa side 40.

* Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til din Husqvarna-serviceforhandler.

Séadan kontrolleres gasreguleringslasen

1. Kontrollér, at gasreguleringslasen (A) og
gasreguleringen (B) bevaeger sig frit, og at
returfiederen fungerer korrekt. (Fig. 26)

2. Skub lasen pa gasreguleringslasen ned, og serg for,
at den gar tilbage til sin oprindelige position, nar du
slipper den. (Fig. 27)

3. Kontrollér, at gasreguleringen er last i
tomgangsstilling, nar gasreguleringslasen slippes.
(Fig. 28)

Start motorsaven og giv fuld gas.

Slip gasreguleringen, og serg for, at skeereudstyret
standser, og at det forbliver standset.

ADVARSEL: Hvis skaereudstyret
beveeger sig, mens gasreguleringen er i
tomgangsstilling, skal karburatorens
tomgangshastighed justeres. Se Sddan
Justerer du tomgangshastigheden pa
side 41.

A

Sadan kontrolleres stopkontakten
1. Start motoren.

2. Flyt stopkontakten til stoppositionen, og se efter, om
motoren standser. (Fig. 29)

Séadan kontrolleres skaereudstyrsskeermen

ADVARSEL: Brug ikke skaereudstyret uden
en godkendt og korrekt monteret
skeereudstyrsskeerm. Hvis der monteres
forkert eller defekt beskyttelse til
skaereudstyr, kan det forarsage alvorlige
skader.

A

Skaereudstyrsskaermen standser genstande, som
udkastes i retning af brugeren. Den forhindrer ogsa
skader, som kunne opsta, hvis du bergrer
skeereudstyret.

1. Stands motoren helt.

2. Se efter skader, f.eks. revner. Udskift
skaereudstyrsskaermen, hvis den er beskadiget. (Fig.
30)

Lyddaemper
(Fig. 31)

« Brug ikke motoren med en defekt lyddaemper. En
defekt lyddeemper gger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

» Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Rar ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rer ikke ved motoren eller
lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

* Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i neerheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Raor ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kraeftfremkaldende kemikalier.

Skaereudstyr

ADVARSEL: Skeereudstyret ma ikke rotere,
nar du arbejder pa det. Serg for, at motoren
er standset. Fjern teendhaetten, inden du
udferer arbejde pa skaereudstyret.

ADVARSEL: Sgrg for, at skeereudstyret ikke
er beskadiget. Et beskadiget skaereudstyr
kan forarsage ulykker. Udskift beskadiget
skeereudstyr.

ADVARSEL: Brug det korrekte skaereudstyr.
Brug kun skaereudstyr sammen med den
beskyttelse, som vi anbefaler, se Tilbehor pa
side 44.

> B B

Skeereudstyr

* Brug trimmerhovedet til at trimme grees. (Fig. 30)

« Kontrollér skeereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse. Udskift beskadiget skaereudstyr.

«  Brug kun skeereudstyr med anbefalet beskyttelse. Se
Tilbehor pa side 44.

Trimmerhoved

A

ADVARSEL: Sgrg altid for, at timmertraden
er rullet hardt og jeevnt rundt om tromlen for
at undga skadelige vibrationer.
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(Fig. 32)

Brug kun anbefalede trimmerhoveder og
trimmertrade.

Brug kun anbefalet skaereudstyr.

Mindre maskiner bruger sma trimmerhoveder og
omvendt.

Trimmertradens lzengde er vigtig. En lzengere
trimmertrad kreever stgrre motorstyrke end en kort
med samme diameter pa trimmertraden.

Serg for, at den kniv, som sidder pa
trimmerbeskyttelsen, er intakt. Dette skeerer
trimmertraden til den korrekte leengde.

Leaeg trimmertraden i bled i vand et par degn fer brug
for at forleenge levetiden.

Breendstofsikkerhed

ADVARSEL: Ls fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Bland ikke breendstof indenders eller i nserheden af
en varmekilde.

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tgrre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstram.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

Searg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
braendstof pa.

For du fylder braendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Sgrg for tilstraekkelig luftstrem ifm. pafyldning og
blanding af braendstof (benzin og totaktsolie) eller
aftapning af braeendstoftanken.

Braendstof og braendstofdampe er meget
brandfarlige og kan give alvorlige skader ved

indanding eller kontakt med huden. Veer derfor
forsigtig ved handtering af breendstof, og serg for
tilstraekkelig luftstrem ved braendstofhandtering.

» Speend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

* Fyld ikke for meget braendstof i breendstoftanken.

» Sorg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

» Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Sgrg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

+ Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

* Tem breendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

» Renger produktet for langtidsopbevaring.

* Fjern kablet fra teendhaetten inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for

vedligeholdelse

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Stop motoren, og kontrollér, at skaereudstyret
standser, og lad produktet kgle af, for du udfgrer
vedligeholdelsen.

» Afmonter teendheetten, for du udfarer
vedligeholdelsen.

+ Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart, som
kan medfere dedsfald. Undlad at teende produktet
indenders eller i lukkede rum.

* Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Lad ikke produktet kgre indendars
eller i neerheden af brandfarligt materiale.

+ Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at zendre
produktet. Brug altid originalt tilbehar.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

+ Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne brugervejledning. Lad et Husqvarna-
godkendt servicevaerksted udfgre alle andre former
for service.

* Lad et Husqvarna-godkendt serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.
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Montering

Indledning

ADVARSEL: Inden brug af produktet skal du
leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

ADVARSEL: Fjern teendrgrskablet fra
teendragret inden samling af produktet.

A

Sadan fastger du loophandtaget

1. Seet loophandtaget pa skaftet som vist pa tegningen,
og spaend det. (Fig. 33)

2. Sarg for, at loophandtaget szettes fast mellem pilene
pa akslen.
Sadan monterer du den todelte aksel

Drej grebet for at lasne koblingen. (Fig. 34)

2. Ret tappen pa skaereudstyret (A) ind efter hullet pa
koblingsstykket (B). (Fig. 35)

3. Skub forsigtigt akslen ind i koblingen, indtil du harer
et klik. (Fig. 36)

4. Speend grebet helt. (Fig. 34)
Sadan afmonterer du den todelte aksel

1. Drej grebet 3 gange rundt for at lasne koblingen.
(Fig. 34)

Tryk pa knappen (C), og hold den inde.

@ N

Hold godt fast i enden med motorenheden.

>

Fjern skeereudstyret fra koblingsenheden. (Fig. 37)
Sadan monteres sksereudstyret

Skeereudstyret omfatter en form for skaereudstyr og en
skeereudstyrsskaerm.

ADVARSEL: Beer altid
beskyttelseshandsker.

ADVARSEL: Brug altid den
skeereudstyrsskaerm, der anbefales til
skaereudstyret. Se Tilbehor pa side 44.

ADVARSEL: Forkert monteret skeereudstyr
kan medfare personskade eller dagd.

> BB

Sadan monteres beskyttelsen til
skaereudstyret og trimmerhovedet
1. Saml beskyttelsen til skaereudstyret. (Fig. 38)

2. Monter stgvhaetten pa akslen. Sgrg for, at
stovheetten deekker meatrikken. (Fig. 39)

3. Hold fast pa stevhaetten med en topnegle, sa akslen
ikke roterer.

4. Fastger trimmerhovedet pa akslen.
Sadan afmonteres beskyttelsen til
skaereudstyret og trimmerhovedet
1. Stands motoren helt.

2. Hold fast pa stevhaetten med en topnaegle, sa akslen
ikke roterer. (Fig. 40)

3. Drej trimmerhovedet mod uret, indtil det er lgst.

Drift

Indledning

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Breendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

BEMAERK: Forkert breendstof kan medfare
beskadigelse af motoren. Brug en blanding
af benzin og totaktsolie.

A

Forblandet braendstof

« Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det giver
det bedste resultat og forleenger af motorens levetid.
Dette braendstof indeholder feerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt breendstof,
hvilket reducerer skadelige udstadningsgasser.
Maengden af rester efter forbraendingen er lavere
med dette braendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.
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Sadan blandes braendstof

Benzin

«  Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

BEM/ERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON/87 AKI.
Brug af et lavere oktantal kan forarsage
motorbanken, hvilket beskadiger
motoren.

A

Totaktsolie
« De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

* Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkglede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

A

Séadan blandes benzin og totaktsolie

BEM/ZERK: Brug aldrig totaktsolie til
vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
BEMAERK: Sma fejl kan pavirke forholdet i
blandingen drastisk, hvis du blander sma
maengder braendstof. Mal omhyggeligt

maengden af olie, og serg for, at du far den
rigtige blanding.

(Fig. 41)

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til braendstof.

Tilfej al olien.

Ryst braendstofblandingen.

Heeld den resterende maengde over i beholderen.

S

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

A

BEMAERK: Bland ikke braendstof til mere
end 1 maned ad gangen.

Sadan fyldes braendstoftanken

A

1. Stands motoren, og lad den blive kold.

ADVARSEL: Fglg nedenstaende
fremgangsmade for din egen sikkerheds
skyld.

Renger omkring braendstoftankens deeksel. (Fig. 42)

3. Ryst beholderen, og serg for, at breendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter braendstoftankens deeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld breendstoftanken.

A

Speaend breendstoftankens daeksel helt.

BEM/ERK: Sgrg for, at der ikke er for
meget braendstof i tanken. Braendstoffet
udvider sig, nar det bliver varmt.

7. Afrens spildt braendstof pa og omkring produktet.

Flyt produktet mindst 3 m/10 fod veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.

Bemeerk: Se Produktoversigt pa side 33 for at se, hvor
breendstoftanken sidder pa produktet.

Folgende unders@ges for start

1. Serg for, at produktet ikke har nogen manglende,
beskadigede, lgse eller slidte dele.

Sarg for, at metrikker, skruer og bolte er strammede.
Serg for, at trimmerhovedet ikke er beskadiget.

Serg for, at luftfilteret ikke er tilstoppet.

S

Sarg for, at sikkerhedsanordningerne pa produktet
ikke er defekte.

6. Sarg for, at produktet ikke har nogen
breendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor

1. Placer produktet pa en flad overflade, og serg for, at
ingen genstande bergrer skaereudstyret.

Klem gasregulering i positionen for fuld gas. (Fig. 43)
Tryk pa breendstofpumpebolden 10 gange. (Fig. 44)

Saet chokerhandtaget i positionen choker. (Fig. 45)

S

Hold produktet pa jorden. Traek langsomt i
startsnorens handtag med hgjre hand, indtil du
meerker modstand. Traek hurtigt og kraftigt i
startsnorens handtag, indtil du hgrer, at motoren er
startet. (Fig. 46)

Bemaerk: Vikl aldrig startsnoren rundt om handen.
(Fig. 47)
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BEMZERK: Traek ikke startsnoren helt
ud, og slip ikke startsnorens handtag.
Det kan forarsage skader pa produktet.

A

6. Seet chokerhandtaget i driftsposition, og traek i

startsnorens handtag, indtil motoren starter.

7. Skub let til gasreguleringen, og ker med lav

omdrejning i 60 sekunder.

ADVARSEL: Rar ikke ved deekslet. Det
kan give forbraendinger pa huden og
forarsage elektrisk sted, hvis
teendhaetten er beskadiget. Anvend

A

aldrig et produkt med defekt teendhaette.

Sadan starter du en varm motor

1.

Saet stopkontakten i startpositionen.

2. Tryk pa breendstofpumpebolden 10 gange.

3. Seet chokerhandtaget i driftsposition, og traek

derefter i startsnoren, indtil motoren starter.

Sadan standses produktet

Tryk pa stopkontakten for at standse motoren. (Fig.
29)

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage il
dens oprindelige position.

Greestrimning med trimmerhoved

Sadan rydder du
(Fig. 48)

Sadan opnas de bedste resultater:

Hold trimmeren, saledes at trimmerhovedet er lige
over jorden.
Vip trimmerhovedet lidt pa skra.

Lad enden af timmertraden ramme jorden omkring
genstande

Sadan trimmes graesset

1.

Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i greesset. (Fig.
49)

Reducer laengden af trimmertraden med 10-12 cm/
4-4,75 tommer.

Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.

Brug 80 % gas, nar du klipper grees neer genstande.
(Fig. 48)

Sadan klippes graesset

1.

Serg for, at timmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper graesset. (Fig. 50)

Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Det kan
forarsage skader pa produktet.

Flyt produktet fra side til side, nar du slar grees. Brug
fuld gas. (Fig. 51)

Sadan fejes graesset

Luftstremmen fra den roterende trimmertrad kan bruges
til at fierne det afskarne grees fra et omrade.

1.

Hold trimmerhovedet og trimmertraden parallelt med
jorden og over jorden.

2. Giv fuld gas.
3. Flyt trimmerhovedet fra side til side og fej greesset.

A

ADVARSEL.: Rens trimmerhovedets daeksel,
hver gang du monterer en ny trimmertrad for
at undga uligeveegt og vibrationer i
handtagene. Efterse ogsa regelmaessigt
andre dele af trimmerhovedet, og rens dem
om ngdvendigt.

Sadan udskiftes trimmertraden

Se sidste side i denne brugsanvisning.

Vedligeholdelse

ndledning

A

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Vedligeholdelsesskema

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
neermeste servicevaerksted.

Vedligeholdelse

Maned-

Hver dag ligt

Ugentligt

Rens de udvendige flader.

Rens luftfilteret. Udskift dem, hvis det er nadvendigt.

40
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Vedligeholdelse

Hver dag

Ugentligt

Maned-
ligt

Undersgg gasreguleringsspaerren og gasreguleringens funktion.

Undersgg stopkontakten.

Undersgg afskaermningerne.

Undersgag trimmerhovedet.

Undersag lasematrikken.

Undersgg, om der er braendstofleekager.

X | X | X[ X[ X| X

Serg for, at greesklingen er afstemt med midten, at den er skeerpet og er fri for
skader pa klingen og midterhullet.

Sorg for, at skeereudstyret ikke roterer i tomgang.

Smer fedt pa den todelte aksel.

Undersgg starthandtaget og startsnoren.

Undersgag vinkelgearfedtet.

Renger teendrgret udvendigt. Fjern teendreret, og mal elektrodeafstanden. Juster
elektrodeafstanden, eller udskift taendraret.

Rens kglesystemet.

Renger gnistfangersksermen pa lyddeemperen.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

Undersgg braendstoffilteret for forurening.

Undersgg braendstofslangen for skader.

Undersag alle kabler og tilslutninger.

X | X[ X[ X]| X]| X

Undersgg koblingen, koblingsfiedrene og koblingstromlen for slitage.

Udskift teendreret.

Sadan justerer du Sadan kontrolleres lyddaemperen

tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er A ADVARSEL: Brug aldrig et produkt med en

fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

defekt lyddeemper.

1. Drej tomgangsskruen, som er meerket med et "T", )
med uret, indtil skaereudstyret begynder at rotere. (Fig. 31)

(Fig. 52)

mod uret, indtil skeereudstyret stopper.

. — ADVARSEL: Motorens udstgdningsgasser
2. Drej tomgangsskruen, som er maerket med et "T", er varme og kan indeholde gnister, som kan

3. Omdrejningstallet i tomgang skal veere under den
hastighed, hvor skeereudstyret begynder at rotere. materiale!

forarsage brand. Start derfor aldrig produktet
indendars eller i neerheden af brandfarligt

Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer

jeevnt i alle positioner. Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra brugeren.

* Serg for, at lyddeemperen er korrekt fastgjort til
produktet, og at den ikke er beskadiget. (Fig. 53)
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Sadan renser du kglesystemet

» Renger luftindtaget (A) pa starteren og keleribberne
(B) pa cylinderen med en barste. (Fig. 54)

Sadan kontrolleres taendraret

BEMARK: Brug det anbefalede taendrer. Se
Tekniske data pa side 43. Et forkert
teendrar kan medfere skader pa produktet.

A

1. Hvis det er vanskeligt at starte produktet, betjene det
eller hvis det kerer i tomgangshastighed, skal du
undersgge, om der er ugnsket materiale i taendroret.
Folg disse trin for at mindske risikoen for ugnsket
materiale pa teendrgrets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) serg for, at Iuftfilteret er rent.

Renger taendreret, hvis det er snavset.

3. Serg for, at elektrodeafstanden er korrekt. Se
Tekniske data pa side 43. (Fig. 55)

4. Udskift teendreret hver maned eller oftere, hvis det er
ngdvendigt.

Sadan smerer du fedt pa den todelte
aksel

«  Smgr fedt pa enden af drivakslen efter 30 timers
drift. (Fig. 56)

Rengering af Iuftfilteret
1. Fjern Iuftfilterdaekslet og Iuftfiltret. (Fig. 57)

2. Rens Iuftfilteret med varmt saebevand. Serg for, at
luftfilteret er tart, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Sadan pafarer du olie pa

skumluftfilteret

BEMZERK: Brug altid Husqvarna
specialluftfilterolie. Brug ikke andre typer

A=
A

ADVARSEL: Tag beskyttelseshandsker pa.
Luftfilterets olie kan forarsage hudirritation.

-

Anbring skumluftfilteret i en plastpose.

N

Anbring olien i plastposen.

w

Gnub plastposen for at sikre, at olien bliver pafert
jeevnt pa skumluftfilteret.

4. Tryk ugnsket olie ud af skumluftfilteret, mens det er i
plastposen. (Fig. 58)

Sadan justeres gaskablet

1. Serg for, at gaskablet er stramt og ikke giver gas il
produktet.
2. Juster motrikken pa gaskablet. (Fig. 59)

3. Speend lasemaotrikkerne.

Fejlfinding

Motoren starter ikke

Kontrollér Mulig &rsag Fremgangsmade
Stopkontakt. Stopkontakten er placeret i stopposi- | Fa et godkendt servicevaerksted til at
tionen. udskifte stopkontakten.
Starthager. Starthagerne kan ikke beveege sig Fjern starterdeekslet, og rens rundt
frit. om starthagerne. Se Produktoversigt
pa side 33.
Lad et godkendt serviceveerksted
hjeelpe dig.
Braendstoftank. Forkert breendstoftype. Tem braendstoftanken, og pafyld det
rigtige braendstof.
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Kontrollér

Mulig arsag

Fremgangsmade

Teendrer.

Teendraret er snavset eller vadt.

Serg for, at teendreret er tort og rent.

Teendrarets elektrodeafstand er for-
kert.

Rens teendreret. Serg for, at elektro-
deafstanden er korrekt. Sgrg for, at
teendrgret har en stgjdeempningsen-
hed.

Se de tekniske data for korrekt elek-
trodeafstand.

Taendraret er lgst.

Speend taendrgret.

Motoren starter, men stopper igen

Kontrollér Mulig arsag Fremgangsméde
Breendstoftank Forkert braendstoftype. Tem braendstoftanken, og pafyld det rigtige
braendstof.
Luftfilter Luftfilteret er tilstoppet. Rens luftfilteret.
Karburator Motoren kerer ikke korrekt i tomgang. Kontakt din serviceforhandler.
Transport og opbevaring
« Lad altid produktet kgle af, for det stilles vaek. » Fastger transportbeskyttelsen under transport og
+  Ved opbevaring og transport af produktet og opbevaring.
braendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er * Fjern teendheetten fra teendreret.
uteetheder eller dampe. Gnister eller &ben ild, f.eks. - Fastspaend produktet under transporten. Serg for, at

fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en

brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og

transport af braendstof.

det ikke kan rykke sig.

* Rens og udfer service pa produktet inden

» Tom breendstoftanken far transport eller
langtidsopbevaring. Bortskaf breendstoffet pa en

lokal miljgstation.

langtidsopbevaring.

Tekniske data

Tekniske data
T26CS
Motor
Cylindervolumen, cm?3 26,2
Cylinderboring, mm 35,8
Slagleengde, mm 26
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 2700-3300
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T26CS

Anbefalet maks. hastighed, o/min.

7800

Omdrejningstal pa udgaende aksel, o/min

7600

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hp ved o/min.

0,75/1,0 ved 8500

Lyddaemper med katalysator Ja

Omdrejningstalreguleret teendingssystem Ja

Teendingssystem

Teendror TORCH CMR7H
Elektrodeafstand, mm 0,65
Breendstof-/smeresystem

Benzintankens kapacitet, cm3/liter | 550/0,55

Vaegt

Veegt uden braendstof, skaereudstyr og beskyttelse, kg | 5,0
Stgjemissioner’

Lydeffektniveau, malt dB (A) 106
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 109
Stgjniveauer®

Akvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til EN/ISO 11806 og ISO 22868, dB(A):

Udstyret med trimmerhoved (original) | 95

Vibrationsniveauer®

FEkvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtag, malt i henhold til EN ISO 11806 og ISO 22867, m/s2:

Udstyret med trimmerhoved (original), venstre/hgjre | 5,45/5,85

Tilbehar

Tilbehar
Godkendt tilbeher Type Beskyttelse til skaereudstyr
Trimmerhoved P25 (& 2,0 mm line) 574 61 31-01

7 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.
Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 2,5
dB (A).

Rapportzerede data for eekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa
1,5 m/s?.
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Folgende tilbeher anbefales til nedenstadende modeller.

Godkendt udstyr Art.-nr. Anvendes il
Kultivatortilbehgr 577 61 62-02 T26CS
Bleesertilbehar 577 61 62-03 T26CS
Kantskaerertilbehgr 577 61 62-04 T26CS
Stangsavstilbehar 577 61 62-05 T26CS
Haekkeklippertilbehar 967 17 64-01 T26CS
Buskryddertilbehar 577 61 62-06 T26CS
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE -561 82 Huskvarna, Sverige, TIf.
+46 36 146500, erklzerer under eget ansvar, at det T ———
repraesenterede produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/busk-
rydder
Par Martinsson, udviklingschef (autoriseret
Maerke McCulloch repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
Platform/model AT26CCMC/T26CS dokumentation)
Batch Serienumre fra 2017 og
fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EC "vedrgrende maskiner"
2014/30/EU "vedrgrende elektromag-

netisk kompatibilitet"

2000/14/EC "angaende emission af
stgj til omgivelserne”

2011/65/EU "om begraensning af an-
vendelsen af visse farlige
stoffer i elektrisk og elek-
tronisk udstyr"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| overensstemmelse med bilag V er de erkleerede
veerdier for lyd:

Malt stgjniveau: 106 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afprevning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest AM 50270954 iht. Radets
maskindirektiv 2006/42/EF. 2006/42/EC

Attesten gaelder for alle produktionssteder og
oprindelseslande, som angivet pa produktet.

Den leverede benzingraestrimmer/buskrydder stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
afprevningen.

Underskrevet pa vegne af: Husqvarna AB, Huskvarna,
Sverige, 2020-08-25.
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Innledning

Produktbeskrivelse Merk: Nasjonale forskrifter kan sette grenser for bruken

Produktet er en gresstrimmer med forbrenningsmotor. av produktet.

Det pagar et kontinuerlig arbeid for & gke sikkerheten og
effektiviteten din under bruk. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

Bruksomrader

Produktet brukes med et trimmerhode for & klippe gress.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver enn
gresstrimming og gressrydding.

Produktoversikt

(Fig. 1)
1. Trimmerhode (Fig. 4) Bruk vernehjelm pa steder der gjenstander
2. Beskyttelse for skjeereutstyr kan falle ned pa deg. Bruk godkjent
3. Riggrer herselsvern. Bruk godkjent gyevern.
4. Riggrerkobling (Fig. 5) Dette produktet samsvarer med gjeldende
5. Lekkehandtak EF-direktiver.
6. Gassregulator (Fig. 6) Produktet kan kaste ut objekter, noe som
7. Stoppbryter kan fare til skader.
8. Gassregulatorsperre (Fig. 7) Hold broduktet minst 15 met

ig. old produktet mins meter unna
S. Tennplugg?ette og tennplugg personer og dyr nar du bruker det.
10. Startsnorhandtak
11. Drivstofftank (Fig. 8) Bruk kun en fleksibel skjeereledning. Ikke
12. Luftfilterdeksel bruk skjeereutstyret i metall til gresstrimming.
13. Pumpe (bleere) (Fig. 9) Pilene viser grensene for plasseringen av
14. Chokehendel handtaket.
15. Bruksanvisning (Fig. 10)  Bruk godkjente vernehansker.

16. Lasepinne
(Fig. 11)  Bruk kraftige, sklisikre stavler.

Symboler pa produktet (Fig. 12)  Serg for at langt har settes opp over
(Fig.2)  ADVARSEL! Veer forsiktig, og bruk skuldrene.

produ_ktet riktig. Dette produktet kan fere til (Fig. 13)  Pumpe (bleere).

alvorlig personskade eller dgd for

operatgren eller andre. (Fig. 14)  Choke: Still chokehendelen i choke-stilling.

(Fig. 3) Les bruksanvisningen ngye, og forsikre deg (Fig. 15)  Choke: Sett chokehendelen i RUN-stilling.
om at du forstar instruksjonene far du bruker ) .
produktet. (Fig. 16)  Drivstoff.
(Fig. 17)  Steyutslipp til omgivelsene i henhold til EU-
direktiv 2000/14/EF og New South Wales-
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forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Du finner informasjon om stayutslipp
pa maskinetiketten og i kapittelet Tekniske
data.

yyyywwxxx Typeskiltet viser serienummeret. yyyy er
X produksjonsaret, ww er produksjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

Euro V-utslipp

A ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

.

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for brukeren eller
andre personer om instruksjonene i

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

handboken ikke fglges.

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

» Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

» Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dgd er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

» |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Falg instruksjonene for riktig

montering av tilbeher og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbeher og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfar vedlikehold av produktet hvis du
ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. lkke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller ded er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innenders eller i neerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstream kan fare til personskade eller
dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet far du bruker produktet.
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* Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

* Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

« Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

* Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dgd.

« Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

« Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

* Pass pa at delene ikke er skadet, far du bruker
produktet.

« Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fgr du bruker produktet. Pass pa at
personer i ngerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

« Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

« Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket av
alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette kan
pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Sikkerhetsinstruksjoner for montering

A

« Fjern tennplugghetten fra tennpluggen fer du
monterer produktet.
« Bruk godkjente vernehansker.

« Serg for at du monterer dekselet og riggreret pa
riktig mate for du starter motoren.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene far
du bruker produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

« Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

«  Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken fer du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander.

« Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fgre til
skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

« Veer forsiktig, et barn kan komme neer produktet
under drift uten at du er klar over det.

« Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

» Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

« Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Fer du begynner & bruke

produktet, ma du alltid sgrge for at andre vet at du
skal bruke det.

+ Ikke snu deg med produktet fgr du forsikrer deg om
at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

» Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis skjeereutstyret treffer et objekt, kan
objektet bli kastet ut og forarsake personskade eller
materiell skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg
rundt skjaereutstyret og forarsake skade.

+ Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller annet uveer). Farlige
forhold (for eksempel glatte overflater) kan oppsta pa
grunn av darlig veer.

» Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

(Fig. 18)

» Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. lkke len deg til siden nar du bruker
produktet.

* Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

(Fig. 19)

*  Bruk produktet med skjaereutstyret under
hoftehgyde.

» Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

+ Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake skader.

+ Stopp motoren fer du flytter produktet.

» Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

» For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren og vente til skjaereutstyret
stoppes. Vent til skjeereutstyret stopper fgr du eller
andre fijerner avklipt materiale.

Personlig verneutstyr

A

+ Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Spgr forhandleren din om hjelp til
a velge riktig utstyr.

*  Bruk vernehjelm dersom det kan veere fare for
fallende gjenstander.

(Fig. 20)

» Bruk godkjent hgrselsvern med tilstrekkelig
lyddempende virkning. Langvarig eksponering for
stey kan gi varige hgrselsskader.

(Fig. 21)

« Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal det
ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente

ADVARSEL: Les de falgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.
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vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

(Fig. 22)

* Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjoar skjaereutstyret.

(Fig. 23)
» Bruk sklisikre og solide stavler.
(Fig. 24)

« Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide kleer som lett henger seg fast i kvister og
grener. Ikke bruk smykker, kortbukser eller sandaler,
og ikke ga barbent. Sett haret opp over skulderniva.

* Ha farstehjelpsutstyr for handen.
(Fig. 25)
Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« |kke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

» Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Se
Vedlikeholdsskjema pa side 54.

* Ta kontakt med din Husqvarna-serviceforhandler
dersom sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatorsperren (A) og
gassregulatoren (B) kan bevege seg fritt, og at
returfjeeren fungerer som den skal. (Fig. 26)

2. Trykk pa gassregulatorsperren, og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.
(Fig. 27)

3. Kontroller at gassregulatoren er last i
tomgangsstillingen nar gassregulatorsperren slippes.
(Fig. 28)

Start produktet og gi full gass.

Slipp gassregulatoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret stopper og forblir i ro.

ADVARSEL: Hvis skjeereutstyret
beveger seg nar gassregulatoren star i
tomgangsstilling, ma forgasserens
tomgangsturtall justeres. Se Slik justerer
du tomgangsturtallet pa side 55.

A

Slik kontrollerer du stoppbryteren
1. Start motoren.

2. Flytt stoppbryteren til stoppstillingen, og sjekk at
motoren stopper. (Fig. 29)

Slik kontrollerer du beskyttelsen for skjeereutstyret

Beskyttelsen for skjeereutstyret stopper gjenstander som
kastes ut i retning av brukeren. Det forhindrer ogsa
skader som oppstar hvis du bergrer skjaereutstyret.

ADVARSEL: Ikke bruk skjeereutstyr uten en
godkjent og korrekt festet beskyttelse. Hvis
feil eller defekt beskyttelse for skjeereutstyr
monteres, kan dette forarsake alvorlige
skader.

1. Stopp motoren helt.

2. Utfar en visuell sjekk etter skader, for eksempel
sprekker. Skift ut beskyttelsen for skjeereutstyret hvis
den er skadet. (Fig. 30)

Lyddemper
(Fig. 31)

« Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i naerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

« |kke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

« Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Skjaereutstyr

ADVARSEL: Skjeereutstyret skal ikke rotere
nar du utfgrer arbeid pa det. Kontroller at
motoren har stoppet. Ta av tennplugghetten
for du foretar arbeid pa skjeereutstyret.

ADVARSEL: Kontroller at skjaereutstyret
ikke er skadet. Skjeereutstyr som er skadet,
kan forarsake ulykker. Bytt ut skjeereutstyr
som er skadet.

ADVARSEL: Bruk riktig skjeereutstyr. Bruk
bare skjeereutstyr sammen med
beskyttelsen vi anbefaler. Se Tilbehor pa
side 58.

> B B

Skjaereutstyr

*  Bruk trimmerhodet for & trimme gress. (Fig. 30)

« Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt ut skjeereutstyr som er skadet.

*  Bruk bare skjaereutstyr sammen med anbefalt
beskyttelse. Se Tilbehor pa side 58.
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Trimmerhode
ADVARSEL: Pass alltid pa at timmertraden
vikles hardt og jevnt rundt trommelen, slik at
skadelige vibrasjoner forhindres.

(Fig. 32)

* Bruk bare anbefalte trimmerhoder og trimmertrader.

* Bruk bare anbefalt skjeereutstyr.

* En mindre maskin krever sma trimmerhoder og
omvendt.

+ Trimmertradens lengde er viktig. En lengre
trimmertrad krever stgrre motorstyrke enn en kort
trimmertrad med samme diameter.

« Se etter at kniven som sitter pa trimmerskjermen er
intakt. Dette kutter trimmertraden til riktig lengde.

* Bletlegg trimmertraden i vann i et par dager fer bruk.
Dette oker levetiden.

Drivstoffsikkerhet

A

« Ikke bland drivstoff innenders eller i neerheten av en
varmekilde.

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

« lkke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

» Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i nserheten av drivstoff
eller motoren.

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fgr du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Pass pa at det er tilstrekkelig luftstram nar du fyller
pa drivstoff og blander drivstoff (bensin og
totaktsolje) eller tapper drivstofftanken.

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

* Bensin og bensindamp er sveert brannfarlig og kan gi
alvorlige personskader ved innanding eller
hudkontakt. Vaer derfor forsiktig ved handtering av
drivstoff, og serg for tilstrekkelig luftstram ved
drivstoffhandtering.

+  Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, fer du starter det.

+  Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

+ Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

» lkke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
naerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

* Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

» Tem drivstofftanken far lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

» Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

* Fjern tennplugghetten for du setter produktet til
oppbevaring, for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

« Stopp motoren, kontroller at skjeereutstyret stanser,
og la produktet avkjeles for du utfarer vedlikehold.

+ Koble fra tennplugghetten fgr du utferer vedlikehold.

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass som kan forarsake
ded. lkke bruk produktet innenders eller i lukkede
rom.

* Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister. lkke bruk produktet innendgrs eller i
nzerheten av brennbare materialer.

» Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fare til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk alltid originalt tilbehgr.

* Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

+ Bare utfer vedlikehold som er anbefalt i denne
bruksanvisningen. La et godkjent Husqvarna-
serviceverksted utfare all annen service.

» La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

»  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene fgr
du bruker produktet.

1190 - 002 - 08.09.2020

51



Montering

Innledning

ADVARSEL: Fgr du monterer produktet, ma
du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

ADVARSEL: Fjern tennpluggkabelen fra
tennpluggen fgr du monterer produktet.

A

Slik fester du loophandtaket

1. Fest loophandtaket til riggreret i samsvar med
illustrasjonen, og trekk til. (Fig. 33)

2. Kontroller at loophandtaket er festet mellom
pilmarkeringene pa riggreret.
Slik monterer du det todelte riggreret

1. Vri knotten for a lgsne koblingen. (Fig. 34)

2. Rett inn knasten pa skjaereutstyret (A) etter hullet pa
koblingen (B). (Fig. 35)

3. Skyv riggreret forsiktig inn pa koblingen til du hgrer
et klikk. (Fig. 36)

4. Stram knotten helt. (Fig. 34)
Slik demonterer du det todelte riggreret

1. Vri knotten 3 omdreininger eller mer for a lgsne
koblingen. (Fig. 34)

2. Trykk ned og hold nede knappen (C).
Hold godt i enden med motorenheten.
Fjern skjaereutstyret fra koblingen. (Fig. 37)

Slik monterer du skjeereutstyret

Vernet bestar av et skjeereutstyr og et vern.

ADVARSEL: Bruk vernehansker.

ADVARSEL: Bruk alltid det vernet for
skjaereutstyret som anbefales for
skjeereutstyret. Se Tilbehor pa side 58.

ADVARSEL: Skjeereutstyr som er festet pa
feil mate, kan forarsake skader eller ded.

> B>

Slik monterer du beskyttelsen for
skjasreutstyret og trimmerhodet
1. Monter beskyttelsen for skjeereutstyret. (Fig. 38)

2. Fest stavkoppen pa riggreret. Sgrg for at
stevkoppen dekker mutteren. (Fig. 39)

3. Hold stavkoppen med en kombinasjonsngkkel for &
forhindre at riggreret roterer.

4. Fest trimmerhodet pa riggreret.

Slik demonterer du beskyttelsen for
skjasreutstyret og trimmerhodet
1. Stopp motoren helt.

2. Hold stevkoppen med en kombinasjonsngkkel for &
forhindre at riggreret roterer. (Fig. 40)

3. Vri trimmerhodet mot urviseren til det er lgst.

Drift

Innledning

ADVARSEL: Far du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Drivstoff

Dette produktet har en totaktsmotor.

OBS: Feil type drivstoff kan fgre til skader pa
motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

A

Forhandsblandet drivstoff

» Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens
levetid. Drivstoffet inneholder feerre skadelige stoffer

sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

« Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

A

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON/87 AKI. Bruk
av lavere oktantall kan fere til
motorbanking, noe som forarsaker
motorskader.
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Totaktsolje

« For a fa best mulig resultat og ytelse ber du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

* Hvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av hay
kvalitet for luftkjalte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for a velge riktig olje.

OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet pa
vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
outboardoil. Ikke bruk olje for

A

firetaktsmotorer.
Blande bensin og totaktsolje
Bensin, liter Totaktsolje, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
OBS: Sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander
sma mengder drivstoff. Mal oljiemengden

som skal blandes, svaert ngyaktig for & sikre
at du far riktig blandingsforhold.

(Fig. 41)

1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.
Rist drivstoffblandingen.
Fyll resten av bensinen pa beholderen.

S

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

5. Fyll drivstofftanken.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
7. Rengjer drivstoffsgl pa og rundt produktet.

OBS: Kontroller at det ikke er for mye
drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, fer du starter
motoren.

Merk: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 47.

Ting & undersgke for start

1. Kontroller at produktet ikke har manglende, skadde,
Igse eller slitte deler.

Kontroller at mutre, skruer og bolter er trukket til.
Kontroller at timmerhodet ikke er skadet.

Kontroller at luftfilteret ikke er tett.

A

Pass pa at sikkerhetsutstyret pa produktet ikke er
defekt.

6. Kontroller at produktet ikke har noen
drivstofflekkasjer.

Slik starter du en kald motor

1. Sett produktet pa et flatt underlag, og kontroller at
ingen objekter bergrer skjaereutstyret.

Klem gassregulatoren i full stilling. (Fig. 43)

Trykk pa pumpen ti ganger. (Fig. 44)

Flytt chokehendelen til choke-stillingen. (Fig. 45)

a s~ N

Hold produktet mot bakken. Trekk langsomt i
startsnorhandtaket med hgyre hand helt til du faler
motstand. Trekk raskt i startsnorhandtaket med kraft
helt til du herer at motoren starter. (Fig. 46)

Merk: Surr aldri startsnoren rundt handen.(Fig. 47)

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

A

OBS: Ikke trekk startsnoren helt ut, og
ikke slipp handtaket pa startsnoren.
Dette kan skade produktet.

A

Slik fyller du drivstofftanken

ADVARSEL.: Utfgr falgende prosedyren for
din egen sikkerhet.

A

-

Stopp motoren, og la motoren bli avkjalt.
Terk rent rundt drivstofflokket. (Fig. 42)

Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

w N

6. Flytt chokehendelen til kjgrestillingen, og trekk i
startsnorhandtaket helt til motoren starter.

7. Trykk forsiktig pa gassregulatoren, og kjer produktet
ved lavt turtall i 60 sekunder.

A

Slik starter du en varm motor

ADVARSEL: Ikke ta pa dekselet. Du kan
brenne huden og fa elektrisk stet hvis
tennplugghetten er skadet. Bruk aldri et
produkt med en skadet tennplugghette.

1. Sett stoppbryteren i startstillingen.

1190 - 002 - 08.09.2020

53



2. Trykk pa pumpen ti ganger.
3. Sett chokehendelen i kjgrestillingen, og trekk i
startsnorhandtaket helt til motoren starter.

Slik stopper du produktet

*  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren. (Fig.
29)

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Gresstrimming med trimmerhode

Slik rydder du
(Fig. 48)
Slik oppnar du de beste resultatene:

* Hold trimmeren slik at trimmerhodet er rett over
bakken.

»  Skrastill timmerhodet noe.

* Laenden av trimmertraden treffe bakken rundt
objekter.

Trimme gress

1. Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset. (Fig. 49)
Reduser lengden pa trimmertraden med 10-12 cm.

Reduser motorens turtall for & redusere faren for a
skade planter.

4. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i neerheten av
objekter. (Fig. 48)

Slik klipper du gress

1. Serg for at timmertraden er parallell med bakken
nar du klipper gresset. (Fig. 50)

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Dette kan
skade produktet.

3. Flytt produktet fra side til side nar du klipper gresset.
Bruk fullt turtall. (Fig. 51)
Slik samler du opp gresset

Luftstremmen fra den roterende trimmertraden kan
brukes til a fierne gress fra et bestemt omrade.

1. Hold trimmerhodet og trimmertraden parallelt med
og over bakken.

Gi full gass.

Beveg trimmerhodet fra side til side, og samle opp
gresset.

A

Slik skifter du trimmertrad

Se siste side i denne bruksanvisningen.

ADVARSEL: Rengjer trimmerhodets deksel
hver gang du monterer en ny trimmertrad for
a forhindre ubalanse og vibrasjon i
handtakene. Utfer ogsa en kontroll av de
andre delene pa trimmerhodet, og rengjer
det om ngdvendig.

Vedlikehold

Innledning

A

Vedlikeholdsskjema

ADVARSEL: For du utfarer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det nedvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig | Manedlig

Rengjer de utvendige overflatene.

Rengjer luftfilteret. Skift ut om nedvendig.

Kontroller funksjonen til gassregulatorsperren og gassen.

Kontroller stoppbryteren.

Kontroller dekslene.

Kontroller trimmerhodet.

Kontroller Idsemutteren.

X | X[ X[ X]| X]| X
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Vedlikehold

Daglig Ukentlig | Manedlig

Se etter drivstofflekkasjer.

er skader pa klingen eller sentrumshullet.

Serg for at gressklingen star pa linje med midten, at den er skarp og at det ikke

Kontroller at skjeereutstyret ikke roterer pa tomgang.

Pafer fett pa det todelte riggreret.

Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.

Kontroller fettet til vinkelgiret.

Juster elektrodeavstanden eller bytt ut tennpluggen.

Rengjer tennpluggen utvendig. Fjern tennpluggen, og mal elektrodeavstanden.

Rengjar kjalesystemet.

Rengjer lyddemperens gnistfangernett.

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Undersgk drivstoffilteret for forurensning.

Se etter skade pa drivstoffslangen.

Undersgk alle kabler og forbindelser.

X | X | X[ X[ X| X

Se etter slitasje pa clutchen, koblingsfjeerene og koblingstrommelen.

Skift tennplugg.

Slik justerer du tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei skruen for tomgangsturtall (T), som er
identifisert med et T-merke, med urviseren til
skjeereutstyret begynner a rotere. (Fig. 52)

2. Drei skruen for tomgangsturtall (T), som er
identifisert med et T-merke, mot urviseren til
skjeereutstyret slutter a rotere.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn hastigheten
nar skjaereutstyret begynner a rotere.
Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger.

Slik kontrollerer du lyddemperen

A ADVARSEL: Bruk aldri produktet med en
defekt lyddemper.

(Fig. 31)

ADVARSEL: Motorens avgasser er varme
og kan inneholde gnister som kan forarsake

brann. Start derfor aldri produktet innenders

eller i nzerheten av lettantennelig materiale!

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

» Kontroller at lyddemperen er riktig festet til produktet,
og at den ikke er skadet. (Fig. 53)

Slik rengjar du kjglesystemet

» Rengjer luftinntaket (A) pa starteren og kjeleflensene
(B) pa sylinderen med en bgrste. (Fig. 54)

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Se Tekniske
data pa side 57. Feil tennplugg kan fere til

skade pa produktet.

1. Huvis produktet ikke er lett a starte eller & betjene,
eller hvis produktet oppfarer seg feil pa tomgang, ma
du se etter ugnsket materiale pa tennpluggen. Folg
disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Rengjer tennpluggen hvis den er skitten.

w

Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Se
Tekniske data pa side 57. (Fig. 55)

4. Skift tennpluggen manedlig, eller oftere om
ngdvendig.
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Pafare fett pa det todelte riggreret

« Pafer fett pa enden av drivakselen etter hver 30.

A

ADVARSEL: Ta pa deg vernehansker.
Luftfilterolje kan fare til hudirritasjon.

driftstime. (Fig. 56)

Rengjare Iuftfilteret 1. Plasser skumluftfilteret i en plastpose.

1. Ta av Iuftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 57)

2. Rengjer luftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at
luftfilteret er tart for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

2. Hell oljen i plastposen.

3. Klem pa plastposen for a fordele oljen likt pa
skumluftfilteret.

4. Skyv den ugnskede oljen ut av skumluftfilteret mens
det er i plastposen. (Fig. 58)

4. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i Slik justerer du gassvaieren

skum. Pafer luftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke i ) )

pafer olje pa et filtfilter. 1. Kontroller at gassvaieren er stram, og at den ikke gir

gass til produktet.
Slik péf@rer du OIJe pé skumluftfilteret 2. Juster mutteren pa gassvaieren. (Fig. 59)
3. Trekk til lasemutrene.
A OBS: Bruk alltid Husqvarna spesiell
luftfilterolje. Ikke bruk andre typer olje.
Feilsgking

Motoren starter ikke

Kontroll Mulig &rsak Prosedyre

Stoppbryter. Stoppbryteren er i stoppstillingen. La et godkjent serviceverksted bytte
ut stoppbryteren.

Starthaker. Starthakene beveger seg ikke fritt. Fjern starterdekselet, og rengjer
rundt starthakene. Se Produktover-
sikt pa side 47.
Fa hjelp fra et godkjent serviceverk-
sted.

Drivstofftank. Feil drivstofftype. Tem drivstofftanken, og fyll pa med
riktig drivstoff.

Tennplugg. Tennpluggen er skitten eller vat. Kontroller at tennpluggen er tar og

ren.

Tennpluggens elektrodeavstand er
feil.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at
elektrodeavstanden er riktig. Kontrol-
ler at tennpluggen har staydemping.

Se Tekniske data for riktig elektro-
deavstand.

Tennpluggen er Igs.

Stram til tennpluggen.
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Motoren starter, men stopper igjen

Kontroller Mulig arsak Prosedyre

Drivstofftank Feil drivstofftype Tem drivstofftanken, og fyll den med riktig
drivstoff.

Luftfilter Luftfilteret er tett. Rengjer luftfilteret.

Forgasser Motoren gar ikke riktig pa tomgang. Snakk med serviceforhandleren din.

Transport og oppbevaring

« La alltid produktet kjgles ned far det settes bort.

* For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
eksempel fra elektriske apparater eller varmekjeler,
kan starte en brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

« Tem produktet for drivstoff fgr transport eller far lang
tids oppbevaring. Lever drivstoffet hos en

Fest transportbeskyttelsen under transport og
oppbevaring.

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fgr lengre
tids oppbevaring.

returstasjon.
Tekniske data
Tekniske data
T26CS
Motor
Sylindervolum, cm3 26,2
Sylinderdiameter, mm 35,8
Slaglengde, mm 26
Tomgangsturtall, o/min 2700-3300
Anbefalt maks. turtall, o/min 7800
Turtall pa utgaende aksel, o/min 7600

Maksimum motoreffekt iht. ISO 8893, kW/hk ved o/min

0,75/1,0 ved 8500

Katalysatorlyddemper

Ja

Turtallsregulert tenningssystem

Ja

Tenningssystem

Tennplugg

TORCH CMR7H

Elektrodeavstand, mm

0,65
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| T26CS

Drivstoff-/sm@resystem

Drivstofftankens kapasitet, cm3/liter | 550/0,55
Vekt

Uten drivstoff, skjaereutstyr og beskyttelse, kg | 5,0
Stayniva'®

Lydeffektniva, malt dB (A) 106
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 109
Lydnivaer'!

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt i henhold til EN ISO 11806 og ISO 22868 dB(A):

Utstyrt med trimmerhode (original) | 95

Vibrasjonsnivéer'2

Ekvivalente vibrasjonsnivéer (any,eq) i handtak, mélt i henhold til EN 1ISO 11806 og ISO 22867, m/s2:

Utstyrt med trimmerhode (originalt) venstre/hayre | 5,45/5,85
Tilbehar
Tilbehar
Godkjent tilbehar Type Beskyttelse for skjesereutstyr
Trimmerhode P25 (@ 2,0 mm trad) 574 61 31-01

Falgende tilbeher anbefales til modellene under.

Godkjent tilbehar Art.nr. Brukes il
Kultivatortilbehgr 577 61 62-02 T26CS
Blasertilbehgr 577 61 62-03 T26CS
Kantskjaerertilbehar 577 61 62-04 T26CS
Stangsagtilbehgr 577 61 62-05 T26CS
Hekksakstilbehgr 967 17 64-01 T26CS

10 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner
mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)
pa 2,5dB (A).

12 Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsnivé har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,5 m/s2.

1"

58 1190 - 002 - 08.09.2020




Godkjent tilbeher

Art.nr.

Brukes til

Ryddesagtilbehar

577 61 62-06

T26CS
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EF-samsvarserkleering

EF-samsvarserkleering

Vi, Husqvarna AB, SE -561 82 Huskvarna, SVERIGE,
tIf. +46 36 146500, erklaerer under eneansvar at dette
produktet:

Beskrivelse Bensindrevet gresstrim-
mer/ryddesag

Merke McCulloch

Plattform/modell AT26CCMC/T26CS

Parti Serienummer datert 2017
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utslipp av stay
til omgivelsene»
2011/65/EU «om begrensning i bruk

av visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk ut-
styr»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

| samsvar med tillegg V er de oppgitte lydverdiene som
folger:

Malt lydeffektniva: 106 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. har utfart en frivillig typekontroll pa
vegne av Husqvarna AB og har utstedt AM 50270954,
som bekrefter at en utstyrstype er i overensstemmelse
med EF-direktiv 2006/42/EC om maskiner.

Sertifikatet gjelder for alle produksjonssteder og
opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfglgende bensindrevet gresstrimmer/ryddesag er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.

Signert pa vegne av: Husqvarna AB, Huskvarna,
Sverige, 2020-08-25.

Par Martinsson, utviklingssjef (autorisert representant for
Husqgvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon)
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Johdanto

Tuotekuvaus Huomautus: Kansalliset maaraykset saattavat rajoittaa
tuotteen kayttoa.

Laite on polttomoottorilla toimiva ruohotrimmeri.

Kayton aikaista turvallisuutta ja tehokkuutta kehitetaan
jatkuvasti. Saat lisatietoja huoltoliikkeesta.

Kayttotarkoitus

Laitetta kaytetaan siimapaan kanssa ruohon
leikkaamiseen. Ala kayta laitetta muuhun kuin
ruohontrimmaukseen ja ruohonraivaukseen.

Laitteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Siimapaa hyvaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta

2. Teralaitteen suojus hyvéaksyttyja silmasuojaimia.

3. Runkoputki (Kuva 5) Laite tayttaa voimassa olevien EY-

4. Runkoputken liitin direktiivien vaatimukset.

5. Kaarlk.al!hv.al (Kuva 6) Laite voi saada esineité sinkoutumaan, mika
6. Turvaliipaisin voi aiheuttaa vammoja.

7. Pysaytin A N 5

8. Turvaliipaisimen varmistin (Kuva 7)  Pysy vahintdan 15 metrin etéisyydella

9. Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa ihmisisté ja eldimista laitteen kaytdn aikana.

10. Kéynnistyskéyden kahva (Kuva 8)  Kayté vain joustavaa leikkuuvaijeria. Ala
11. Polttoainesailié kayta metallista terdvarustusta ruohon

12. llmansuodattimen kansi trimmaukseen.

13. Polttoaineen ilmauspumppu (Kuva 9)  Nuolet osoittavat kahvan asennon rajat.
14. Rikastimen ohjain (Kuva 10) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

15. Kéayttdohje

16. Lukkotappi (Kuva 11) Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

Laitteen symbolit (Kuva 12) Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

(Kuva 2) VAROITUS! Ole varovainen ja kayta laitetta
oikein. Tama laite voi aiheuttaa kayttajalle (Kuva 14) Rikastin: Aseta rikastin rikastusasentoon.
tai sivullisille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

(Kuva 13) Polttoaineen ilmauspumppu.

(Kuva 15) Rikastin: Aseta rikastin RUN-asentoon.
(Kuva 3)  Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta (Kuva 16) Poltioaine.
ymmérrét sen siséllon, ennen kuin alat (Kuva 17) Melupaéstot ympéaristéon eurooppalaisen
kayttaa tata laitetta. direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainséadannén Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 -asetuksen mukaisesti.

(Kuva 4)  Kayta suojakypéaraa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineitd. Kayta
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Melupaastot ilmoitetaan koneen
arvokilvessa ja luvussa Tekniset tiedot.

yyyywwxxx Sarjanumero on tyyppikilvessa. yyyy on val-
X mistusvuosi ja ww valmistusviikko.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

A

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa

tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Téata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Téata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Kayta laitetta oikein. Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kéyttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtaviin.

» Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

+  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisdlaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kayta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisévarusteita.

+  Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotéita, joita

koskevat ohjeet l10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sité, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

« Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

+  Ala kéyta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengitd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

+  Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai Iahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat sisaltaa kipinoita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

* Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentan. Sdhkdémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele lagkarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

+ Ala anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.

* Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkil6a, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.

« Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkilot eivat paase.

« Laite voi saada esineitd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.
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+  Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kaynnissa.

« Laitteen kayttdja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, etté olet
vahintdan 15 m:n etdisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkilot
tietavat sinun aikovan kayttaa laitetta.

* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

« Al kéyta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Turvallisuusohjeet asentamista varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

« lrrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta ennen
laitteen asentamista.

* Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

« Varmista ennen moottorin kdynnistamista, etta olet
asentanut kotelon ja runkoputken oikein.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

« Varmista ennen laitteen kayttamista, etta se on
valmiiksi koottu.

« Siirra laite ennen kaynnistamista 3 metrin paahan
paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta laite
tasaiselle alustalle. Varmista, ettei teralaite paase
osumaan maahan tai mihinkaan esineeseen.

« Laite voi saada esineitd sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat laitetta.

« Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

«  Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.

Sammuta laite, jos tyoskentelyalueelle tulee ihminen.

« Varmista, ettd laite on aina hallinnassasi.

« Al kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan laitetta.

« Ala kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

« Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos teralaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ympérille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

+  Al3 kayt laitetta huonolla saalla (sumu, sade, kova
tuuli, ukkonen tai muut sédaolosuhteet). Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita (kuten
liukastumisvaaran).

+ Varmista, ettd pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskenteleméaan tukevassa asennossa.

(Kuva 18)

+  Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

+ Pida laitetta aina molemmin kéasin. Pida laitetta
kehon oikealla puolella.

(Kuva 19)

« Kayta laitetta siten, etta teralaite on vyotarén
alapuolella.

» Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, terélaite alkaa pyoria.

+  Ald koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

* Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

+ Al4 laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

* Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit laitteesta,
sammuta moottori ja odota, etta teralaite pysahtyy.
Anna teralaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Henkildkohtainen suojavarustus

A

» Kayta aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkilékohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa,
mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa putoilevat
esineet aiheuttavat vaaraa.

(Kuva 20)

« Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia hyvéksyttyja

kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.

(Kuva 21)

»  Kayta hyvaksyttyja silméasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettava myds hyvéksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.

(Kuva 22)

» Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

(Kuva 23)

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.
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Kayta luistamattomia ja tukevia jalkineita.

(Kuva 24)

Kéyta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kéyta aina vahvakankaisia pitkia housuja ja
pitkéhihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita, jotka
tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Ala pida koruja,
shortseja tai sandaaleja. Ala mydskain kulje paljain
jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

(Kuva 25)

Tuotteen turvalaitteet

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Katso
Huolfokaavio sivulla 68.

Jos turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1.

Tarkista, etta turvaliipaisimen varmistin (A) ja
turvaliipaisin (B) liikkuvat vapaasti ja etta
palautusjousi toimii oikein. (Kuva 26)

Paina turvaliipaisimen varmistin alas ja varmista, etta
se palautuu vapautettaessa lahtdasentoonsa. (Kuva
27)

Tarkista, etta turvaliipaisin on lukittu
joutokayntiasentoon, kun turvaliipaisimen varmistin
vapautetaan. (Kuva 28)

Kéaynnista laite ja kayta sita tdydella kaasulla.

5. Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, etta terélaite

pyséahtyy ja jaa paikoilleen.

VAROITUS: Jos teralaite liittyy
turvaliipaisimen ollessa
joutokayntiasennossa, on kaasuttimen
joutokayntia saadettava. Katso kohta
Joutokdyntinopeuden s&éto sivulla 69.

A

Pyséyttimen tarkistaminen

1.
2.

Kaynnista moottori.

Siirra pysaytin STOP-asentoon ja varmista, ettéd
moottori sammuu. (Kuva 29)

Teralaitteen suojuksen tarkistaminen

A\

VAROITUS: Al kayt4 terélaitetta ilman
hyvéksyttya ja oikein kiinnitettya teralaitteen
suojusta. Jos teralaitteeseen asennetaan

vaara tai viallinen suojus, se voi aiheuttaa
vakavan vahingon.

Teralaitteen suojus pysayttaa kayttéjaa kohti sinkoutuvat
esineet. Se ehkaisee myds terdlaitteen koskettamisesta
syntyvid vammoja.

1.

Pysayta moottori kokonaan.

2. Tarkista silmémaaraisesti, onko vaurioita, kuten

halkeamia. Vaihda teralaitteen suojus, jos se on
vaurioitunut. (Kuva 30)

Aanenvaimennin
(Kuva 31)

Al kayta moottoria, jos &&nenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &adnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

Tarkista saannollisesti, etta &anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

Ala kosketa moottoria tai &4nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Ala kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

Kuuma &anenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

Ala kosketa danenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltaa
sy6paa aiheuttavia kemikaaleja.

Terélaite

VAROITUS: Teralaite ei saa pyoria, kun
kasittelet sitd. Varmista, ettd moottori kay
pysahtynyt. Irrota sytytystulppa ennen kuin
kasittelet teralaitetta.

VAROITUS: Varmista, ettei teralaite ole
vaurioitunut. Vaurioitunut terélaite voi
aiheuttaa vahinkoja. Vaihda vaurioitunut
teralaite.

> B B

VAROITUS: Kayta oikeaa teralaitetta. Kayta
teralaitteessa vain suosittelemaamme
suojusta. Katso Tarvikkeet sivulla 72.

Terélaite

.

Kayta siimapaata nurmikon trimmaamiseen. (Kuva
30)

Tarkasta teralaite vaurioiden ja halkeamien varalta.
Vaihda vaurioitunut teralaite.

Kayta teralaitteessa vain suositeltuja suojuksia.
Katso kohta Lisdvarusteet sivulla 72.

64

1190 - 002 - 08.09.2020



Siimapaa

A

VAROITUS: Varmista aina, etta trimmerin
siima kelautuu tiukalle ja tasaisesti puolalle.
Muussa tapauksessa laite aiheuttaa
terveydelle haitallista tarinaa.

(Kuva 32)

Kayta vain suositeltuja siimapaita ja trimmerin
siimoja.

Kayta vain suositeltuja teralaitteita.

Pieni laite vaatii pienet siimapaat ja painvastoin.
Trimmerin siiman pituudella on merkitysta. Pitka
trimmerin siima vaatii suuremman moottoritehon kuin
yhté paksu, mutta lyhyempi siima.

Varmista, ettd siimapaan suojuksessa oleva veitsi on
ehja. Trimmerin siima katkaistaan silla
oikeanpituiseksi.

Pidenna trimmerin siiman kayttéikaa liottamalla sita
vedessd muutaman paivan ajan ennen kayttéa.

Polttoaineturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Ala sekoita polttoainetta sisatiloissa tai
lammonlahteen l&heisyydessa.

Ala kaynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttényt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Ala kéynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori saanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silld ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin ldhistslIA.
Al sijoita lampimia esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Al3 lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Varmista, etta tilassa on riittdva ilmanvaihto, kun
lisaat tai sekoitat polttoainetta (bensiini ja
kaksitahtidljy) tai kun tyhjennét polttoainesailiota.
Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat erittéin tulenarkoja
ja voivat hengitettyna ja ihokosketuksessa aiheuttaa
vakavia vahinkoja. Kasittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen kasittelypaikan
riittdvasta ilmanvaihdosta.

Kirista polttoainesailidn korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen kaynnistamisté vahintdan 3 metrin
paahan paikasta, jossa taytit sailion.

Al lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipingita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kéayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitk&aikaista séilytysta.

Irrota sytytystulpan suojus ennen laitteen siirtémista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Sammuta moottori ja varmista, etta teralaite
pysahtyy, ja anna laitteen jaéhtya ennen huoltoa.
Irrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittain vaarallinen kaasu,
joka voi aiheuttaa kuoleman. Al kayta konetta
sisalla tai suljetussa tilassa.

Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi sisaltaa
kipinéita. Ala kayta laitetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvaa materiaalia.

Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset laitteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee laitteeseen
muutoksia. Kayté aina alkuperaisia lisdvarusteita.
Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannollisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

Huolla laite ainoastaan kayttdohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
laite sédanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
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Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin asennat laitteen,
lue turvallisuutta kasitteleva luku niin, etté

VAROITUS: Irrota sytytystulpan johto
sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

A ymmarrat sen sisallon.

Kaarikahvan kiinnitys

1. Kiinnita kaarikahva runkoputkeen kuvan mukaisesti
ja kirista. (Kuva 33)

2. Varmista, etta kaarikahva kiinnitetdan runkoputkeen
merkittyjen nuolien valiin.
Kaksiosaisen runkoputken asennus

1. Avaa liitanta kiertamalla nuppia. (Kuva 34)

2. Kohdista teralaitteen kieleke (A) liitdnnan reian (B)
kohdalle. (Kuva 35)

3. Tyonna vartta varovasti liitdntédan, kunnes kuulet
naksahduksen. (Kuva 36)

4. Kirista nuppi kokonaan. (Kuva 34)
Kaksiosaisen runkoputken purku

1. Avaa liitanta kiertamalla nuppia vahintaan kolme
kierrosta. (Kuva 34)

2. Tydnna ja pida painiketta (C) painettuna.

Teravarustuksen asentaminen

Teravarustus sisaltaa teralaitteen ja teralaitteen
suojuksen.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.

VAROITUS: Kéyta aina teralaitteelle
suositeltua suojusta. Katso 7arvikkeet sivulla
72.

VAROITUS: Vaéarin kiinnitetty teralaite voi
aiheuttaa vammoja tai kuoleman.

> B>

Terélaitteen suojuksen ja siimapaan asennus

1. Kokoa terélaitteen suojus. (Kuva 38)

2. Asenna pdlysuojus akselille. Varmista, etta
polysuojus peittdad mutterin. (Kuva 39)

3. Esta akselin pydriminen pitamalla polysuojusta
paikallaan yhdistelmaavaimella.

4. Kokoa siimapaa akselille.

Terélaitteen suojuksen ja siimapaén irrotus

1. Pysaytad moottori kokonaan.

2. Esta akselin pyoriminen pitdamalla pdlysuojusta
paikallaan yhdistelmaavaimella. (Kuva 40)

3. Pida moottoriyksikdn paasta kiinni tiukasti. 3. Kierra siimapaéts vastapaivaan, kunnes se on
4. Poista teralaite litdnnasta. (Kuva 37) 18ystynyt.

Kayttd
Johdanto Téllainen polttoaine siséltaa tavallista polttoainetta

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarrét sen sisallén, ennen

laitteen kayttamista.

Polttoaine

Téassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen polttoaine
voi vaurioittaa moottoria. Kayta bensiinin ja

kaksitahtioljyn seosta.

Valmis polttoainesekoitus

+ Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentda moottorin kayttoikaa.

vahemman haitallisia kemikaaleja, mika vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Tallaisesta polttoaineesta jaa
vahemman karstaa polton jéalkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

« Kaytéa korkealaatuista lyijytonta bensiinia, jossa on
enintdan 10 % etanolia-

HUOMAUTUS: Al kéyté bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin
90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku on
pienempi, moottori voi alkaa nakuttaa,

mika vaurioittaa moottoria.
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Kaksitahtiélyy

Kayta Husqgvarna-kaksitahtioljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

Jos Husqvarna-kaksitahtioljya ei ole saatavilla,
voidaan kayttéa jotakin muuta ilmajaahdytteisille
moottoreille tarkoitettua korkealaatuista
kaksitahtidljya. Kysy huoltoliikkeesta ohjeita oikean
o6ljyn valintaan.

HUOMAUTUS: Al4 kayta
vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtiéljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

A

Bensiinin ja kaksitahtidljyn sekoitus

Bensiini, litraa Kaksitahti6ljy,
litraa
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

HUOMAUTUS: Kun polttoainetta
sekoitetaan pienid maaria, pienikin
mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
6ljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.

Ravista kannua ja varmista, etté polttoaine on
sekoittunut kokonaan.

Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailién korkki hitaasti.

Tayta polttoainesailio.

A

Kiristd polttoainesailion korkki tiukasti.

HUOMAUTUS: Varmista, etta
polttoainesailidssa ei ole liikaa
polttoainetta. Polttoaine laajenee
lammetessaan.

Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paalta ja
ymparilta.

Siirra laite vahintaan 3 metrin padhan polttoaineen
lisdémis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailion paikka kerrotaan
kohdassa Laitteen kuvaus sivulla 61.

Tarkistus ennen aloitusta

1.

o g w

Varmista, ettei laitteesta puutu osia eivatka osat ole
16ysia tai kuluneita.

Varmista, etta kaikki mutterit, ruuvit ja pultit on
kiristetty.

Varmista, ettei siimapaa ole vaurioitunut.
Varmista, ettei iimansuodatin ole tukossa.
Varmista, etté laitteen turvalaitteissa ei ole vikoja.
Varmista, ettei laitteessa ole polttoainevuotoja.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle ja varmista, etta

(Kuva 41) mikaan ei osu teralaitteeseen.

an i . Pid4 kaasuliipaisinta painettuna pohjaan. (Kuva 43
1. Lis&a puhtaaseen polttoainesailioén puolet bensiinin : ) N “P ! ) painetiuna pofy (Kuva 43)
kokonaismaarasta. . Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa. (Kuva
44
2. Lisaa koko o6ljymaara. )
. . Siirréa rikastinvipu rikastusasentoon. (Kuva 45)
3. Ravista polttoaineseosta. ) ) )
4. Lisi4 loout bensiinista sailies 5. Pida laitetta maassa. Veda kaynnistysnarun kahvaa
- Lisaa loput bensiinista sailloon. hitaasti oikealla kadellasi, kunnes tunnet vastusta.
5. Rauvista polttoaineseosta huolellisesti. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti ja
voimakkaasti, kunnes moottori kdynnistyy. (Kuva 46)
A HUOMAUTUS: Sekoita korkeintaan yhden Huomautus: Al3 kiedo kdynnistysnarua kétesi
kuukauden polttoaineet kerrallaan. ymparille.(Kuva 47)

Polttoaineséilién tayttd HUOMAUTUS: Al ved4
kaynnistysnarua loppuun asti, alaka
paasta irti kdynnistysnarun kahvasta. Se

VAROITUS: Noudata seuraavia voi vaurioittaa laitetta.
turvallisuustoimenpiteita.
6. Siirra rikastinvipu kayttéasentoon ja veda
1. Sammuta moottori ja anna sen jaédhtya. Eg:::zg;namn kahvasta, kunnes moottori
2. Pyyhi poltioainesdilion korkin ymparistd puhtaaksi. 7. Paina turvaliipaisinta kevyesti ja anna moottorin

(Kuva 42)

kayda hitaalla nopeudella 60 sekunnin ajan.
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VAROITUS: Al3 koske suojukseen. Voit
saada palovammoja ja sdhkdiskun, jos
sytytystulpan suojus on vaurioitunut. Al4
koskaan kayta laitetta, jossa on vioittunut
sytytystulpan suojus.

A

Lampiman moottorin kdynnistys

1. Aseta pysaytin kdynnistysasentoon.
Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa.

3. Aseta rikastinvipu kayttdasentoon ja veda
kaynnistysnarusta, kunnes moottori kdynnistyy.

Laitteen pysayttaminen

+ Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (Kuva 29)

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

Ruohontrimmaus siimapaalla
Puhdistaminen

(Kuva 48)

Saat parhaat tulokset seuraavasti:

« Pida trimmeria niin, ettd siimapaa on hieman
maanpinnan ylapuolella.

« Kallista simapaata hieman.

* Anna siiman paan isked maahan esineiden ymparilla

Ruohon siistiminen

1. Pidéa siimapaa aivan maanpinnan ylapuolella ja
kallista sitd. Ala paina siimaa ruohoon. (Kuva 49)

Lyhenna siiman pituutta noin 10-12 cm (4-4,75").

3. Pienenna moottorin kdyntinopeutta, jotta kasvit eivat
vahingoitu.

4. Kayta 80 % tdydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden lahelta. (Kuva 48)
Ruohon leikkaaminen

1. Varmista, etta siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat ruohoa. (Kuva 50)

2. Ala paina siimapaatid maahan. Se voi vaurioittaa
laitetta.

3. Liikuta laitetta puolelta toiselle, kun leikkaat ruohoa.
Kayta laitetta téydella kaasulla. (Kuva 51)

Ruohon lakaiseminen

Leikatun ruohon voi poistaa alueelta pydrivan trimmerin
siiman aiheuttaman ilmavirran avulla.

1. Pida siimapéaata ja siimaa maan suuntaisesti maan
ylépuolella.

2. Anna tayskaasu.

3. Lakaise ruoho liikuttamalla siimapaata puolelta
toiselle.

A

Siiman vaihto

VAROITUS: Puhdista siimapaéan kansi aina,
kun asennat uuden siiman, epatasapainon
ja kahvojen tarindn estdmiseksi. Tarkista
my6s muut siimapéan osat ja puhdista
tarvittaessa.

Katso tdman kayttdohjekirjan viimeinen sivu.

Huolto

Johdanto
A VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

Huoltokaavio

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtéviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etté tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huolto

it Kuukau-
Péivittéin | Viikoittain sittain

Puhdista ulkopinta.

Puhdista iimansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista kaasuliipaisimen varmistimen ja kaasuliipaisimen toiminta.

Tarkista pysaytyskytkin.

X | X | X[ X
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Huolito Paivittain | Viikoittain | <uukau-
sittain

Tarkista suojukset.

Tarkista siimapaa.

Tarkista lukkomutteri.

X | X | X[ X

Tarkista, ettei polttoainetta vuoda.

Varmista, etté ruohoteré on kohdistettu keskelle, etté se on teréva ja ettei terés-
sé tai keskireidssa ole vaurioita.

Varmista, ettei teralaite pyori joutokayntinopeudella. X

Levita rasvaa kaksiosaiseen runkoputkeen.

Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kdynnistysnaru.

Tarkista kulmavaihderasva.

Puhdista sytytystulpan ulkopinta. Irrota sytytystulppa ja mittaa karkivali. Sdada
karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Puhdista jadhdytysjarjestelma.

Puhdista ddnenvaimentimen kipinaverkko.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto.

Tarkista polttoaineensuodatin likaantumisen varalta.

Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

X | X | X[ X[ X| X

Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat.

Tarkista kytkimen, kytkinjousten ja kytkinrummun kuluminen.

Vaihda sytytystulppa.

kuumia ja voivat siséltaa kipindita jotka
voivat aiheuttaa tulipalon. Ala koskaan

kaynnista tuotetta sisatiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

Joutokayntinopeuden saatd c VAROITUS: Moottorin pakokaasut ovat

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",

myo6tapaivaan, kunnes teréketju alkaa pyoria. (Kuva Aanenvaimennin pitaa aanitason mahdollisimman
52) alhaisena ja ohjaa pakokaasut kayttajasta poispain.
2. Kéén'né"joutokéyntingp?Ljden séétéruuyia,' jossa on + Tarkista, ettd &dnenvaimennin on kiinnitetty
merkintd "T", vastapaivaan, kunnes terélaite laitteeseen oikein ja etta se on ehja. (Kuva 53)
pyséahtyy.
3. Joutokéyntinopeuden on oltava pienempi kuin Jadhdytysjarjestelman puhdistus

kayntinopeuden, jolla terélaite alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

+ Puhdista kaynnistimen iimanottoaukko (A) ja
sylinterin jaadhdytysrivat (B) harjalla. (Kuva 54)

Aanenvaimentimen tarkistaminen Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
R i sytytystulppaa. Katso Tekniset tiedot sivulla
A VAROITUS: Alé koskaan kayta laitetta, 71. Visdira sytytystulppa voi aiheuttaa

jonka aanenvaimennin on viallinen. laitevaurion.

(Kuva 31)
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1.

Jos laitteen kaynnistaminen tai kayttd on vaikeaa tai

jos laite toimii vaarin joutokayntinopeudella, tarkista

onko sytytystulpassa jotain sinne kuulumatonta.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen.

3. Tarkista, etté karkivali on oikea. Katso Tekniset

tiedot sivulla 71. (Kuva 55)

Vaihda sytytystulppa kuukausittain tai tarpeen
mukaan useammin.

Rasvan levitys kaksiosaiseen akseliin

Levita rasvaa vetoakselin padhan 30 kayttétunnin
valein. (Kuva 56)

limansuodattimen puhdistaminen

1.

Irrota ilmansuodattimen kansi ja iimansuodatin.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita

iimansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya vain
vaahtokumisuodattimeen. Ala levita oljya
huopasuodattimeen.

Oljyn levitys vaahtomuovisuodattimeen

HUOMAUTUS: Kéayté aina Husqvarna-
erikoisilmansuodatindljya. Ala kayta muita
Gliytyyppeja.

A
A

VAROITUS: Kéayta suojakasineita.
limansuodatinéljy voi aiheuttaa ihoarsytysta.

@ np o=

Siirré vaahtomuovisuodatin muovipussiin.
Kaada 6ljy muovipussiin.

Hiero muovipussia, jotta dljy levittyy tasaisesti koko
vaahtomuovisuodattimeen.

Paina ylimaarainen 6ljy muovipussissa olevasta
vaahtomuovisuodattimesta. (Kuva 58)

Kaasuvaijerin sadatadminen

(Kuva 57) 1. Varmista, etta kaasuvaijeri on tiukalla eika paasta
2. Pese iimansuodatin ampimalla saippuavedella. kaasua laitteeseen.

Varmista ennen asentamista, ettd ilmansuodatin on 2. Saada kaasuvaijerin mutteria. (Kuva 59)

kuiva. 3. Kirista lukitusmutterit.
3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika

sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin

on aina vaihdettava.

Vianmaaritys

Moottori ei kdynnisty

Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide

Pysaytin Pysaytin on STOP-asennossa. Anna valtuutetun huoltoliikkeen vaih-
taa pysaytin.

Kytkentékynnet Kytkentékynnet eivat paase liikku- Irrota kdynnistimen kansi ja puhdista

maan vapaasti.

kytkentékynsien ymparistd. Katso
Laitteen kuvaus sivulla 61.

Anna huoltoty6 valtuutetun huoltoliik-
keen tehtavaksi.

Polttoainesailié

Vaara polttoainetyyppi.

Huuhtele polttoainesailié ja tayta oi-
kealla polttoaineella.
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Tarkistus Mahdollinen syy

Toimenpide

Sytytystulppa Sytytystulppa on likainen tai marka.

Varmista, ettéd sytytystulppa on kuiva
ja puhdas.

Sytytystulpan karkivali on virheelli-
nen.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta
karkivali on oikea. Varmista, etté sy-
tytystulpassa on hairidsuodatin.

Tarkasta oikea karkivali teknisista tie-
doista.

Sytytystulppa on I6ysa. Kirista sytytystulppa.
Moottorin kaynnistyy mutta sammuu uudelleen
Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide
Polttoainesailio Vaara polttoainetyyppi. Tyhjenna polttoainesailid ja tayta oikealla
polttoaineella.
limansuodatin limansuodatin on tukossa. Puhdista ilmansuodatin.
Kaasutin Moottori ei toimi joutokaynnilla oikein. Ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

Kuljetus ja sailytys

« Anna laitteen jadhtya aina ennen varastointia. + Kiinnita kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen
+  Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta, ajaksi.
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai + Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai +  Kiinnits laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se
lammityskattiloista peréisin olevat kipinat tai avotuli paase likkumaan.

voivat aiheuttaa tulipalon.
« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa sailytysta.
aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.
« Tyhjenna polttoaine ennen kuljetusta tai pitkaaikaista
sailytysta. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

« Puhdista ja huolla laite ennen pitkaaikaista

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
T26CS
Moottori
Sylinteritilavuus, cm? 26,2
Sylinterihalkaisija, mm 35,8
Iskunpituus, mm 26
Joutokayntinopeus, r/min 2700-3 300
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T26CS

Suositeltu enimmaisnopeus, r/min

7 800

Kayttdakselin pyérimisnopeus, r/min

7 600

Standardin ISO 8893 mukainen moottorin enimmaisteho, kW/hv @ r/min

0,75/1,0 @ 8500

Katalysaattoridgdnenvaimennin

Kylia

Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma

Kylla

Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa

TORCH CMR7H

Karkivali, mm 0,65
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, cm3/I | 550/0,55
Paino

liman polttoainetta, teralaitetta ja suojusta, kg | 5,0
Melupaastét'?

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 106
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 109

Aanitasot’4

Ekvivalentti &anenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna EN/ISO 11806- ja ISO 22868 -standardien mukaan,

dB(A)

Varustettu siimapaalla (alkuperainen)

|95

Tarinatasot'®

Kahvojen vastaavat tarinatasot (any,eq) Mitattuna EN 1SO 11806- ja ISO 22867 -standardien mukaan, m/s?

Varustettu siimapéaalla (alkuperainen), vasen/oikea

| 5.45/5,85

Tarvikkeet

Lisavarusteet

Hyvéaksytyt lisdvarusteet Tyyppi

Teralaitteen suojus

Siimapaa P25 (9 2,0 mm:n siima)

574 61 31-01

13 Melupaastd ymparistdon danentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoitet-
tu adnentehotaso on mitattu kayttden alkuperaisté teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason. Taatun
ja mitatun aanitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun

saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

14 limoitetuilla tiedoilla vastaavasta danenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on

2,5dB (A).

15 JImoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.
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Seuraavia lisdvarusteita suositellaan alla mainituille malleille.

Hyvéksytyt lisilaitteet Tuotenro Kéyttékohde
Maanjyrsinsarja 577 61 62-02 T26CS
Puhallinlisélaite 577 61 62-03 T26CS
Reunaleikkurilisalaite 577 61 62-04 T26CS
Oksasahasarja 577 61 62-05 T26CS
Pensasleikkurilisalaite 967 17 64-01 T26CS
Raivurilisalaite 577 61 62-06 T26CS
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, Puh.

+46 36 146500 vakuuttaa taten, etts oheinen tuote: % TTTe——
Kuvaus Bensiinikéyttdinen trim-
meri/ruohoraivuri
Tuotemerkki McCulloch Par Martinsson, kehityspaallikkd (Husqvarna AB:n
. valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava
Alusta/Malli AT26CCMC/T26CS edustaja)
Era Sarjanumero alkaen 2017

vastaa tdysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten

vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupéaastodirektiivi

2011/65/EU Direktiivi tiettyjen vaaral-
listen aineiden kayton ra-
joittamisesta sahko- ja
elektroniikkalaitteissa

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Liitteen V mukaiset ilmoitetut &dnenvoimakkuusarvot
ovat:

Mitattu &anitehotaso: 106 dB(A)
Taattu aanitehotaso: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut néin
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
2006/42/EC mukaisen sertifikaatin AM 50270954.

Vakuutus patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen bensiinikayttdinen trimmeri/ruohoraivuri on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.

Allekirjoitettu seuraavan yrityksen puolesta: Husqvarna
AB, Huskvarna, Ruotsi, 2020-08-25.

74 1190 - 002 - 08.09.2020



Inhalt

Einleitung Fehlerbehebung...

Sicherheit..........ccooemrerer e 76 Transport und Lagerung..........ccceeeeeerseerserseesnersesssensenns 86

MoNtage........cceereenimninnes 80 Technische Angaben............ccceiveinn e, 87

Betrieb.......cc e, 81 Zubehdr.

Wartung.......ccoe et st e 84 EU-Konformitatserklarung............ccccvveveeincccsncnne. 89
Einleitung

Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Gerat ist ein Rasentrimmer mit einem Das Gerat wird mit einem Trimmerkopf zum

Verbrennungsmotor. Grasschneiden verwendet. Verwenden Sie das Gerat

Wir arbeiten laufend daran, lhre Sicherheit und die
Effektivitat wahrend des Betriebs zu verbessern. Ihr
Servicehandler steht Ihnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

Geratelibersicht

(Abb. 1)

1. Trimmerkopf
2. Schutz fir die Schneidausriistung
3. Fihrungsrohr
4. Fihrungsrohrverbindung
5. Loophandgriff

6. Gashebel

7. Stoppschalter

8. Gashebelsperre

9. Zindkappe und Ziindkerze
10. Startseilhandgriff

11. Kraftstofftank

12. Luftfilterdeckel

13. Kraftstoffpumpenblase

14. Choke-Hebel

15. Bedienungsanleitung

16. Sperrstift

Symbole auf dem Gerat

(Abb.2)  WARNUNG! Gehen Sie vorsichtig vor, und
verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR.
Dieses Gerat kann schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer

Personen verursachen.

(Abb. 3)  Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich mit
den Anweisungen vertraut, bevor Sie das

Gerat verwenden.

(Abb. 4)  Tragen Sie einen Schutzhelm dort, wo

Gegenstande auf Sie fallen kdnnen. Tragen

nicht fir andere Zwecke als Grastrimmen und
Grasfreischneiden.

Hinweis: Der Betrieb des Geréats kann durch nationale
Vorschriften eingeschrankt werden.

Sie einen zugelassenen Gehorschutz.
Tragen Sie einen zugelassenen

Augenschutz.

(Abb. 5)  Dieses Gerat entspricht den geltenden EG-
Richtlinien.

(Abb. 6)  Das Gerat kann Objekte umherschleudern
und Verletzungen verursachen.

(Abb. 7)  Halten Sie wahrend des Betriebs des Gerats
einen Mindestabstand von 15 m zu
Personen oder Tieren ein.

(Abb. 8)  Verwenden Sie nur einen flexiblen
Schneidfaden. Verwenden Sie keine Metall-
Schneidausriistung zum Rasentrimmen.

(Abb. 9)  Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fir die
Position des Handgriffs.

(Abb. 10) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 11) Tragen Sie robuste und rutschfeste Stiefel.

(Abb. 12)  Achten Sie darauf, langes Haar Giber den
Schultern zusammenzubinden.

(Abb. 13) Kraftstoffpumpenblase.

(Abb. 14) Choke: Bringen Sie den Choke in Choke-
Lage.

(Abb. 15)  Choke: Bringen Sie den Choke in BETRIEB-
Lage.

(Abb. 16)  Kraftstoff.
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(Abb. 17) Umweltbelastende Gerauschemissionen
gemaR der entsprechenden europaischen
Richtlinie 2000/14/EG und der australischen
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*
(,Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung*)
von New South Wales. Informationen zur
Gerauschemission sind auf dem
Gerateschild und im Abschnitt ,Technische
Daten® angegeben.

yyyywwxxx Das Typenschild zeigt die Seriennummer.
X yyyy ist das Produktionsjahr, ww ist die Pro-
duktionswoche.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Méarkten gelten.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fur dieses Produkt.

A

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

» das Gerét nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

« ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmalRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur

fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

« Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fur die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhéandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fiir
weitere Informationen.
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« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Geratehersteller zugelassen sind. Eine falsche
Wartung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fiihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase uber ldngere Zeit kann
eine Gefahr firr die Gesundheit darstellen.

« Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergeféhrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

*  Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

« Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

< Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

« Der Bediener des Geréts tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

+  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

* Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

* Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

« Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie miide sind
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen, die lhre Sehkraft,

Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdgen beeintrachtigen kdnnten.

Sicherheitshinweise fiir die Montage

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

Ziehen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Abdeckung und die
Welle korrekt zusammenbauen, bevor Sie den Motor
starten.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.
Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle ab, wo
Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben. Stellen
Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache ab.
Stellen Sie sicher, dass die Schneidausristung nicht
den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Geréat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle iber
das Gerat behalten.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von Ihren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Schneidausristung gegen ein Objekt sto3t, kann
das Objekt umhergeschleudert werden und
Verletzungen oder Schaden verursachen.
Unerwinschtes Material kann sich um die
Schneidausristung wickeln und Schaden
verursachen.

Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechtem
Wetter (Nebel, Regen oder starke Winde,
Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen.
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(Abb. 18)

* Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Geréat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 19)

» Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausristung
unter Hufthéhe.

*  Wenn sich beim Motorstart der Choke in der Choke-
Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

« Berlhren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heiR. Heille
Stellen kdnnen zu Verletzungen fihren.

» Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

» Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

» Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis die
Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausriistung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

Persdnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Durch Tragen personlicher
Schutzausriistung kénnen Verletzungen nicht
vollstédndig ausgeschlossen werden, aber im
Ernstfall kann so die Verletzungsschwere reduziert
werden. Lassen Sie sich bei der Auswahl der
richtigen Ausriistung von lhrem Handler beraten.

« Tragen Sie einen Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr durch herabfallende Gegensténde besteht.

(Abb. 20)

« Tragen Sie einen Gehdrschutz mit ausreichender
Dammwirkung. Eine langerfristige Beschallung mit
Larm kann zu bleibenden Gehérschaden flihren.

(Abb. 21)

+ Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen miissen die Normen ANSI Z87.1 fiir die
USA bzw. EN 166 fiir EU-Lander erfiillen.

(Abb. 22)

+ Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

(Abb. 23)
* Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel.
(Abb. 24)

« Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
kénnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck,
kurzen Hosen und Sandalen. Gehen Sie nicht
barful. Binden Sie lhre Haare sicherheitshalber
zusammen, sodass sie nicht Uber Ihre Schultern
fallen.

* Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerloscher griffbereit.

(Abb. 25)
Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

A

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Siehe Wartungsplan
auf Seite 84.

« Wenn die Sicherheitsvorrichtungen defekt sind,
wenden Sie sich an lhre Husqvarna-
Servicewerkstatt.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

So priifen Sie die Gashebelsperre

1. Prifen Sie, ob sich die Gashebelsperre (A) und der
Gashebel (B) frei bewegen lassen und ob die
Ruckholfeder korrekt funktioniert. (Abb. 26)

2. Dricken Sie die Gashebelsperre herunter, und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt. (Abb. 27)

3. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel in der
Leerlaufstellung verriegelt ist, wenn die
Gashebelsperre freigegeben wird. (Abb. 28)

4. Starten Sie das Gerét, und lassen Sie es mit Vollgas
laufen.

5. Lassen Sie den Gashebel los und priifen Sie, ob die
Schneidausriistung stoppt und stehen bleibt.

A

WARNUNG: Wenn die
Schneidausriistung sich bewegt,
wahrend sich der Gashebel in
Leerlaufstellung befindet, muss die
Leerlaufdrehzahl des Vergasers
eingestellt werden. Siehe So stellen Sie
die Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 85.

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter
1. Starten Sie den Motor.
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2. Stellen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf die Position
4+Aus“ und stellen Sie sicher, dass der Motor zum
Stillstand kommt. (Abb. 29)

So priifen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneideausriistung

WARNUNG: Verwenden Sie keine
Schneidausriistung ohne eine zugel ne

Unfalle verursachen. Ersetzen Sie die
Schneidausriistung, wenn sie beschadigt ist.

WARNUNG: Verwenden Sie die richtige
Schneidausriistung. Verwenden Sie die
Schneidausriistung immer nur mit dem von
uns empfohlenen Schutz, siehe Zubehdr auf
Seite 88.

A

A

und ordnungsgemaR befestigte
Schutzvorrichtung. Wenn ein falscher oder
defekter Schutz fiir die Schneidausriistung
montiert wird, kénnen dadurch schwere
Verletzungen verursacht werden.

Der Schutz firr die Schneidausristung stoppt Objekte,
die in die Richtung des Bedieners geschleudert werden.
Er verhindert auRerdem Verletzungen, wenn Sie mit der
Schneidausriistung in Kontakt kommen.

1. Stellen Sie den Motor vollstandig ab.

2. Fihren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
(z. B. Risse) durch. Ersetzen Sie den Schutz flr die
Schneidausriistung, wenn er beschadigt ist. (Abb.
30)

Schalldampfer
(Abb. 31)

« Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhoht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

« Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Gerat verbunden ist.

« Berlihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten
Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beriihren. Heile Oberflachen kénnen zu
Verletzungen fiihren.

« Ein heilBer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

« Berlhren Sie keine Teile im Schalldampfer, wenn
der Schalldampfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Schneidausriistung

A
A

WARNUNG: Die Schneidausriistung darf
sich nicht drehen, wahrend Sie Arbeiten
daran ausfiihren. Stellen Sie sicher, dass
der Motor nicht mehr lauft. Entfernen Sie die
Zindkappe, bevor Sie Arbeiten an der
Schneidausristung ausfuhren.

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass die
Schneidausriistung unbeschéadigt ist. Eine
beschadigte Schneidausriistung kann

Schneidausriistung

Verwenden Sie zum Trimmen von Rasen den
Trimmerkopf. (Abb. 30)

+ Kontrollieren Sie die Schneidausristung auf
Beschadigung und Risse. Ersetzen Sie die
Schneidausriistung, wenn sie beschadigt ist.

+ Die Schneidausriistung immer nur mit empfohlenem
Schutz verwenden. Siehe Zubehdr auf Seite 88.

Trimmerkopf
WARNUNG: Achten Sie stets darauf, dass
der Trimmerfaden fest und gleichmagig auf
die Rolle gewickelt wird, um

gesundheitsschadliche Vibrationen zu
vermeiden.

(Abb. 32)

» Verwenden Sie nur empfohlene Trimmerk&pfe und -
faden.

+ Benutzen Sie nur empfohlene Schneidausriistung.

* Ein kleineres Gerat erfordert kleine Trimmerkdpfe
und umgekehrt.

+ Die Lange des Trimmerfadens ist wichtig. Bei
gleichem Fadendurchmesser erfordert ein langerer
Trimmerfaden eine groRere Motorleistung als ein
kurzer.

» Achten Sie darauf, dass das Messer am
Trimmerschutz intakt ist. Dieses schneidet den
Trimmerfaden auf die richtige Lange.

»  Weichen Sie den Trimmerfaden vor der Verwendung
fir einige Tage in Wasser ein, um die Lebensdauer
zu erhohen.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

A

* Mischen Sie den Kraftstoff weder im Innenbereich
noch in der Nahe einer Warmequelle.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerét.
Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschutten.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliiftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Flllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Stellen Sie sicher, dass beim Tanken und
Kraftstoffmischen (Benzin und Zweitaktol) oder
Ablassen des Kraftstofftanks eine ausreichende
Belliftung gegeben ist.

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind sehr
feuergefahrlich und kénnen beim Einatmen und auf
der Haut schwere Schaden verursachen. Beim
Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten
und fiur eine ausreichende Bellftung zu sorgen.
Drehen Sie den Tankdeckel sorgféltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerat in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehélter transportieren.

Bewegen Sie sich mit dem Geréat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

* Verwenden Sie zum Transportieren oder Einlagern
des Kraftstoffs nur zugelassene Behalter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fiir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der
Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

« Schalten Sie den Motor aus, stellen Sie sicher, dass
die Schneidausristung still steht und lassen Sie das
Gerat abkihlen, bevor Sie die Wartung durchfiihren.

» Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
das zum Tod fiihren kann. Betreiben Sie das Gerat
nicht in geschlossenen Raumen.

« Die Abgase des Motors sind heil3 und kénnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerét nicht im
Innenbereich oder in der N&he von brennbaren
Materialien laufen.

+  Zubehbrteile und Anderungen am Gerat, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Verandern Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie stets
Originalzubehor.

« Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmagig erfolgt, erhdht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Gerats.

« Fihren Sie die Wartung nur gemaf dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen
Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

« Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Geréat regelmafig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
missen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

WARNUNG: Ziehen Sie den
Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,

bevor Sie das Gerat zusammenbauen.
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So bauen Sie den Loophandgriff an

1. Befestigen Sie den Loophandgriff so am
Fihrungsrohr, wie es in der Abbildung dargestellt ist,
und ziehen Sie ihn fest. (Abb. 33)

2. Stellen Sie sicher, dass der Loophandgriff zwischen
den Pfeilen auf dem Fuihrungsrohr befestigt ist.

So montieren Sie das zweiteilige

Fiihrungsrohr

1. Drehen Sie den Knopf zum L&sen der Kupplung.
(Abb. 34)

2. Richten Sie den Vorsprung an der
Schneidausriistung (A) am Loch der Kupplung (B)
aus. (Abb. 35)

3. Dricken Sie das Fuhrungsrohr vorsichtig in die
Verbindung, bis Sie ein ,Klicken® héren. (Abb. 36)

4. Ziehen Sie den Drehknopf vollstandig fest. (Abb. 34)
So demontieren Sie das zweiteilige
Fihrungsrohr

1. Drehen Sie den Knopf 3 Umdrehungen oder mehr,
um die Kupplung zu Iésen. (Abb. 34)

Halten Sie die Taste (C) gedrickt.
3. Halten Sie das Ende mit der Motoreinheit gut fest.
4. Entfernen Sie die Schneidausriistung von der
Kupplung. (Abb. 37)
So montieren Sie die Schneidausriistung

Die Schneidausristung umfasst eine
Schneidvorrichtung und einen Schutz fiir die
Schneidausristung.

WARNUNG: Tragen Sie stets

A

WARNUNG: Verwenden Sie immer den
Schutz, der fir die Schneidausristung
empfohlen wird. Siehe Zubehdr auf Seite

WARNUNG: Eine nicht korrekt montierte
Schneidausriistung kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

A
A

So montieren Sie den

Schneidausriistungsschutz und den

Trimmerkopf ein

1. Montieren Sie den Schneidausristungsschutz. (Abb.
38)

2. Befestigen Sie den Staubschutz am Fiihrungsrohr.
Stellen Sie sicher, dass der Staubschutz die Mutter
abdeckt. (Abb. 39)

3. Halten Sie den Staubschutz mit einem
Kombischlissel fest, damit sich das Flhrungsrohr
nicht dreht.

4. Montieren Sie den Trimmerkopf auf das
Fuhrungsrohr.

So demontieren Sie den

Schneidausriistungsschutz und den

Trimmerkopf

1. Stellen Sie den Motor vollstandig ab.

2. Halten Sie den Staubschutz mit einem
Kombischlissel fest, damit sich das Fihrungsrohr
nicht dreht. (Abb. 40)

3. Drehen Sie den Trimmerkopf gegen den
Uhrzeigersinn, bis er gelost ist.

Schutzhandschuhe.
Betrieb
Einleitung Vorgemischter Kraftstoff
- N * Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerates Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung
missen Sie die Sicherheitsinformationen und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
lesen und verstehen. Im Vergleich zu herkémmlichem Kraftstoff enthélt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Kraftstoff Substanzen, wodurch der AusstoR schadlicher

Dieses Produkt verfligt Uiber einen Zweitaktmotor.

ACHTUNG: Die Verwendung eines falschen
Kraftstoffs kann zu einer Beschadigung des
Motors flihren. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitaktol.

A

Abgase verringert wird. Die Menge von Riickstanden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

* Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).
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ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
mit einer geringeren Oktanzahl als

90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

A

Zweitaktol

* Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

*  Wenn Husqgvarna Zweitaktdl nicht verfugbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Zweitaktdl fur wassergekuhlte
AuRenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fiir
Viertaktmotoren.

A

So fiillen Sie den Kraftstofftank

A

1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.

2. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.
(Abb. 42)

3. Schitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstdndig vermischt ist.

WARNUNG: Befolgen Sie zu lhrer eigenen
Sicherheit das folgende Verfahren.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

5. Fillen Sie den Kraftstofftank auf.

A

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass der
Kraftstofftank nicht zu viel Kraftstoff
enthalt. Der Kraftstoff dehnt sich beim
Erwérmen aus.

So mischen Sie Benzin und Zweitakt6l

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner
Kraftstoffmengen wirken sich auch kleine
Abweichungen bei der Olmenge stark auf
das Mischungsverhéaltnis aus. Um das
korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

A

(Abb. 41)

1. Fdllen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff
héchstens fur einen Monat im Voraus.

A

6. Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.

Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschiittetem Kraftstoff.

8. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der Kraftstofftank
an lhrem Gerat befindet, siehe Gerdtelibersicht auf
Seite 75.

So fiihren Sie eine Untersuchung vor
dem Start durch

1. Stellen Sie sicher, dass sich auf dem Produkt keine
fehlenden, beschadigten, losen oder abgenutzten
Teile befinden.

2. Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Schrauben und
Bolzen angezogen sind.

3. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerkopf nicht
beschadigt ist.

4. Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter nicht
verstopft ist.

5. Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen
am Gerat nicht beschéadigt sind.

6. Stellen Sie sicher, dass am Gerat kein Kraftstoff
auslauft.

So starten Sie bei kaltem Motor

1. Legen Sie das Geréat auf eine ebene Flache und
stellen Sie sicher, dass nichts die
Schneidausriistung berihrt.

2. Bewegen Sie den Gashebel in die Vollgasposition.
(Abb. 43)
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3. Dricken Sie 10 Mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
(Abb. 44)

4. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die Choke-Lage.
(Abb. 45)

5. Halten Sie das Gerat am Boden. Ziehen Sie den
Startseilhandgriff langsam mit der rechten Hand, bis
Sie einen Widerstand spuren. Ziehen Sie schnell

und kraftig am Startseilhandgriff, bis Sie héren, dass

der Motor anspringt. (Abb. 46)

Hinweis: Wickeln Sie das Startseil nicht um lhre
Hand.(Abb. 47)

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht vollstandig heraus, und lassen Sie
den Startseilhandgriff nicht los. Dies
kann das Gerat beschadigen.

A

6. Bewegen Sie den Chokehebel in die
Betriebsstellung und ziehen Sie am Starthandgriff,
bis der Motor anspringt.

7. Dricken Sie den Gashebel leicht und lassen Sie den

Motor bei niedriger Geschwindigkeit 60 Sekunden
lang laufen.

WARNUNG: Beriihren Sie nicht die
Abdeckung. Das kann Verbrennungen
und, falls die Ziindkappe beschadigt ist,
Stromschlage verursachen. Verwenden
Sie kein Gerat mit defekter Ziindkappe.

A

So starten Sie einen warmen Motor

Stellen Sie den Stoppschalter in die Startposition.
2. Dricken Sie 10 Mal auf die Kraftstoffpoumpenblase.

Stellen Sie den Chokehebel in die Betriebsposition
und ziehen Sie dann am Startseil, bis der Motor
anspringt.

So stoppen Sie das Gerat

« Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen. (Abb. 29)

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurick.

Grastrimmen mit Trimmerkopf

So schneiden Sie frei
(Abb. 48)

So erzielen Sie die besten Ergebnisse:

Halten Sie den Trimmer so, dass sich der
Trimmerkopf direkt Gber dem Boden befindet.
Neigen Sie den Trimmerkopf leicht.

Lassen Sie das Ende des Trimmerfadens den Boden
um Objekte herum berthren.

So trimmen Sie Gras

1.

Halten Sie den Trimmerkopf nah tiber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras. (Abb. 49)

Verringern Sie die Lange des Trimmerfadens um
10-12 cm.

Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschéadigen, zu verringern.

Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Né&he von Objekten schneiden. (Abb. 48)

So schneiden Sie das Gras

1.

Stellen Sie sicher, dass der Trimmerfaden beim
Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 50)

Driicken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Dies kann das Gerat beschadigen.

Schwenken Sie das Gerat von Seite zu Seite,
wahrend Sie das Gras schneiden. Nutzen Sie die
volle Geschwindigkeit. (Abb. 51)

So blasen Sie Gras fort

Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerfaden kann
verwendet werden, um Gras zu entfernen.

1.

Halten Sie den Trimmerkopf und den Trimmerfaden
parallel zum Boden und iber dem Boden.

Geben Sie Vollgas.

Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur
anderen und blasen Sie das Gras fort.

A

WARNUNG: Reinigen Sie die
Trimmerkopfabdeckung jedes Mal, wenn Sie
einen neuen Trimmerfaden
zusammenbauen, um Unwucht und
Vibrationen in den Griffen zu vermeiden. Sie
sollten auch die anderen Teile des
Trimmerkopfs Uberprifen und bei Bedarf
reinigen.

So ersetzen Sie den Trimmerfaden

Diese Information finden Sie auf der letzten Seite dieser
Bedienungsanleitung.
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Wartung

Ein|eitung die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
A durchfﬂhren. miissen Sie das Kapitel iiber Informationen (iber die nachste Servicewerkstatt zu
die Sicherheit lesen und verstehen. erhalten.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren

Wartungsplan

Wartung

Téglich

Wdchent-

lich Monatlich

Reinigen Sie die AuBenflache.

Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie ihn bei Bedarf aus.

Uberpriifen Sie die Funktion der Gashebelsperre und des Gashebels.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Uberpriifen Sie die Schutzvorrichtungen.

Uberpriifen Sie den Trimmerkopf.

Uberpriifen Sie die Sicherungsmutter.

Untersuchen Sie das Gerat auf Kraftstoff-Undichtigkeiten.

X | X[ X[ X]| X]| X[ X]| X

Stellen Sie sicher, dass die Grasklinge mittig ausgerichtet und scharf ist und an
der Klinge oder am Mittelloch keine Beschadigungen hat.

x

Vergewissern Sie sich, dass die Schneidausriistung im Leerlauf nicht rotiert.

Tragen Sie Schmierfett auf das zweiteilige Fiihrungsrohr auf.

Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

Uberpriifen Sie die Schmierung des Winkelgetriebes.

Reinigen Sie die AuRenseite der Ziindkerze. Entfernen Sie die Ziindkerze und
messen Sie den Elektrodenabstand. Korrigieren Sie den Elektrodenabstand
oder verwenden Sie eine andere Zindkerze.

Reinigen Sie das Kuhlsystem.

Reinigen Sie den Funkenschutz des Schalldampfers.

Reinigen Sie die Au3enseite des Vergasers und den umliegenden Bereich.

Untersuchen Sie den Kraftstofffilter auf Verunreinigungen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf Beschadigung.

Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

X | X | X| X]| X| X

Kontrollieren Sie Kupplung, Kupplungsfedern und Kupplungstrommel auf Ver-
schleil3.

Tauschen Sie die Ziindkerze aus.
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So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und der
Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit , T“ markierte Schraube im
Uhrzeigersinn, bis sich die Schneidausriistung zu
drehen beginnt. (Abb. 52)

2. Drehen Sie die mit , T* markierte Schraube fiir die
Leerlaufdrehzahl entgegen dem Uhrzeigersinn, bis
die Schneidausriistung zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die

Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausriistung

zu drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmanig lauft.

So priifen Sie den Schalldampfer

WARNUNG: Verwenden Sie niemals ein
Gerat mit defektem Schalldampfer.

A

(Abb. 31)

kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem Grunde
sollte das Produkt niemals im Innenbereich
oder in der Nahe von feuergeféhrlichen
Stoffen gestartet werden!

A

WARNUNG: Die Motorabgase sind heift und

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

« Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer
ordnungsgemal am Gerat angebracht und
unbeschadigt ist. (Abb. 53)

So reinigen Sie das Kiihlsystem

« Reinigen Sie den Lufteinlass (A) des Anlassers und
die Kihlrippen (B) des Zylinders mit einer Birste.
(Abb. 54)

So priifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie die empfohlene
Zundkerze. Siehe Technische Daten auf
Seite 87. Eine falsche Ziindkerze kann zu
Schaden am Gerat flihren.

A

1. Wenn das Geréat nicht einfach zu starten oder in
Betrieb zu nehmen ist oder wenn das Gerat im
Leerlauf nicht ordnungsgeman funktioniert,
Uberprifen Sie die Zlindkerze auf unerwiinschte
Materialien. Wenn Sie diese Schritte ausfiihren,
verringern Sie die Gefahr von unerwiinschtem
Material an den Elektroden der Ziindkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig ist.

Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand

korrekt ist. Siehe Technische Daten auf Seite 87.

(Abb. 55)

Ersetzen Sie die Ziindkerze monatlich oder ggf.

haufiger.

So tragen Sie Schmierfett auf das
zweiteilige Flhrungsrohr auf

Schmieren Sie das Ende der Antriebswelle nach
jeweils 30 Betriebsstunden. (Abb. 56)

Reinigen des Luftfilters

1.

Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
57)

Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschédigten Luftfilter unbedingt aus.

Wenn sich in Ihrem Gerét ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieRlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

So tragen Sie Ol auf den
Schaumluftfilter auf

ACHTUNG: Verwenden Sie immer
Husqvarna spezielles Luftfilterdl. Verwenden
Sie keine anderen Arten von Ol.

A
A

WARNUNG: Ziehen Sie Schutzhandschuhe
an. Das Luftfilter6l kann Hautreizungen
verursachen.

-

w N

Stecken Sie den Schaumluftfilter in einen
Plastikbeutel.

Schiitten Sie das Ol in den Plastikbeutel.

Reiben Sie den Plastikbeutel, um das Ol
gleichmaRig tber den Schaumluftfilter zu verteilen.

Driicken Sie das unerwiinschte Ol aus dem
Schaumluftfilter, solange sich dieser im Plastikbeutel
befindet. (Abb. 58)
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So stellen Sie das Gaskabel ein 2. Stellen Sie die Mutter am Gaskabel ein. (Abb. 59)

1. Stellen Sie sicher, dass das Gaskabel fest sitzt und 8. Ziehen Sie die Sicherheitsmuttern an.

kein Kraftstoff in das Geréat gelangt.

Fehlerbehebung

Der Motor springt nicht an

Priifung Mégliche Ursache Empfohlene Vorgehensweise
Stoppschalter Der Stoppschalter ist in Stopppositi- | Lassen Sie den Stoppschalter von ei-
on. ner autorisierten Servicewerkstatt er-
setzen.
Starterklinken Die Starterklinken sind nicht frei be- | Entfernen Sie das Geh&use der
weglich. Startvorrichtung und reinigen Sie den

Bereich um die Starterklinken. Siehe
Gerétetibersicht auf Seite 75.

Wenden Sie sich an eine zugelasse-
ne Servicewerkstatt.

Kraftstofftank. Falsche Kraftstoffsorte. Wechseln Sie den Kraftstoff aus.
Zindkerze. Die Ziindkerze ist verschmutzt oder | Stellen Sie sicher, dass die Ziindker-
nass. ze sauber und trocken ist.

Zindkerze mit falschem Elektroden- | Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen
abstand. Sie sicher, dass der Elektrodenab-
stand korrekt ist. Stellen Sie sicher,
dass die Ziindkerze eine sog. Fun-
kentstérung hat.

Siehe technische Daten fiir den kor-
rekten Elektrodenabstand.

Die Zindkerze sitzt lose. Zundkerze festziehen.

Der Motor startet, geht aber wieder aus.

Priifung Mdagliche Ursache Empfohlene Vorgehensweise

Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Wechseln Sie den Kraftstoff aus.

Luftfilter Der Luftfilter ist verstopft. Reinigen Sie den Luftfilter.

Vergaser Der Motorleerlauf funktioniert nicht ordnungs- | Wenden Sie sich an Ihren Servicehandler.
gemaR.

Transport und Lagerung

* Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung stets « Fdr die Lagerung und den Transport des Gerats und
abkihlen. des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder

86 1190 - 002 - 08.09.2020



offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
ausldsen.

Verwenden Sie fiir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

Leeren Sie den Kraftstofftank vor dem Transport
oder vor der Langzeitaufbewahrung. Entsorgen Sie
den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
Transports und der Lagerung an.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.
Befestigen Sie das Geréat wahrend des Transports.
Sorgen Sie dafiir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Reinigen und warten Sie das Gerat, bevor Sie es fir
langere Zeit einlagern.

Technische Angaben

Technische Daten

| T2608
Motor
Hubraum, cm3 26,2
Bohrung, mm 35,8
Hub, mm 26
Leerlaufdrehzahl, U/min 2700-3300
Empfohlene max. Drehzahl, U/min 7800
Drehzahl der Abtriebswelle, U/min 7600

Motorhdchstleistung nach ISO 8893, kW/PS bei U/min

0,75/1,0 bei 8500

Katalysatorschalldampfer Ja
Drehzahlgeregeltes Ziindsystem Ja
Ziindanlage

Ziindkerze TORCH CMR7H
Elektrodenabstand, mm 0,65
Kraftstoff- und Schmiersystem

Fiillmenge Kraftstofftank, cm?/Liter | 550/0,55
Gewicht

Ohne Kraftstoff, Schneidausriistung und Schutz, kg | 5,0
Geréuschemissionen®

Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 106
Garantierter Schallleistungspegel Ly dB (A) 109

16 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen
Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemes-
senem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie

2000/14/EG berlicksichtigt werden.
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|Tzecs

Gersuschpegel'”

(A1

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, gemessen gemaR EN ISO 11806 und I1SO 22868, in [dB

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original)

|%

Vibrationspegel'8

Aquivalente Vibrationspegel (anv,eq) @an den Handgriffen, gemessen gemaR EN ISO 11806 und 1SO 22867, m/s2:

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original), links/rechts

|5AW&%

Zubehor

Zubehor

Zugelassenes Zubehor

Typ

Schutz fiir die Schneidausriistung

Trimmerkopf

P25 (Faden-@ 2,0 mm)

574 61 31-01

Folgendes Zubehdr wird fur die nachstehenden Modelle empfohlen.

Zugelassene Anbaugerate Teile-Nr. Verwendung mit
Kultivatoraufsatz 577 61 62-02 T26CS
Laubblasgerataufsatz 577 61 62-03 T26CS
Kantenschneideraufsatz 577 61 62-04 T26CS
Hochentasteraufsatz 577 61 62-05 T26CS
Heckenscherenaufsatz 967 17 64-01 T26CS
Motorsensenaufsatz 577 61 62-06 T26CS

17 Berichten zufolge liegt der &quivalente Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (stan-
dardmaRBige Ausbreitung) von 2,5 dB (A).
18 Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Stan-

dardabweichung) von 1,5 m/s2.
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EU-Konformitatserklarung

EU_KonformitétserHérung Unterzeichnet im Auftrag von: Husqvarna AB,
Huskvarna, Schweden, 2020-08-25.

Wir, Husqvarna AB, SE -561 82 Huskvarna,

SCHWEDEN, Tel. +46 36 146500, erklaren in alleiniger

Verantwortung, dass das beschriebene Gerat:

\
Beschreibung Benzinbetriebener Rasen- 7
trimmer/Benzinbetriebene
Motorsense
Marke McCulloch

Par Martinsson, Entwicklungsleiter (bevollmachtigter
Plattform/Modell AT26CCMC/T26CS Vertreter fiir Husqvarna AB, verantwortlich fur die
technische Dokumentation)

Charge Seriennummer ab 2017

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll

erflllt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EC L,uber Maschinen*®

2014/30/EU L2uber elektromagnetische
Vertraglichkeit”

2000/14/EC Richtlinie ,iber umweltbe-
lastende Gerauschemissi-
onen von zur Verwendung
im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen®

2011/65/EU Richtlinie ,zur Beschrén-

kung der Verwendung be-
stimmter geféhrlicher Stof-
fe in Elektro- und Elekt-
ronikgeraten*

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

GemaR Anhang V liegen die erklarten
Gerauschpegelwerte bei:

Gemessener Schallleistungspegel: 106 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 109 dB(A)

Der TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von
Husqgvarna AB eine freiwillige Typenpriifung gemat AM
50270954 durch — Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EC fiir Maschinen.

Wie auf dem Gerat angegeben, ist das Zertifikat fir alle
Produktionsstandorte und Ursprungslander gliltig.

Der gelieferte benzinbetriebene Trimmer/die Motorsense
entspricht dem Exemplar, das der EU-Typenpriifung
unterzogen wurde.
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Introduction

Description du produit

Le produit est un coupe-bordures équipé d'un moteur a
combustion.

Nous travaillons en permanence a I'amélioration de
votre sécurité et de votre efficacité pendant I'utilisation.
Pour davantage d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

Apercu du produit

(Fig. 1)

Téte de désherbage

Protection pour I'¢quipement de coupe
Arbre

Raccord du tube de transmission
Poignée anneau

Géchette d'accélération

Bouton d'arrét

Blocage de la gachette d'accélération
Chapeau de bougie et bougie

10. Poignée du cable du démarreur

11. Réservoir de carburant

12. Couvercle de filtre a air

13. Poire de la pompe a carburant

14. Starter

15. Manuel de I'opérateur

16. Goupille d'arrét

© N oA WN =2

©

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Soyez prudent et
utilisez le produit correctement. Ce produit
peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a l'opérateur ou a d'autres

personnes.
(Fig. 3) Lisez le manuel d'utilisation et assurez-vous
de bien comprendre les instructions avant
d'utiliser ce produit.
(Fig. 4) Utilisez un casque de protection dans les

endroits ou des objets peuvent tomber sur
vous. Utilisez des protége-oreilles agréés.

Utilisation prévue

Ce produit est utilisé avec une téte de désherbage pour
couper I'herbe. N'utilisez pas ce produit pour d'autres
taches que le désherbage et débroussaillage.

Remarque: La législation nationale peut imposer des
limites a I'utilisation du produit.

Utilisez des protections pour les yeux

homologuées.

(Fig. 5) Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

(Fig. 6) Le produit peut entrainer la projection

d'objets, ce qui peut causer des blessures.

(Fig. 7) Restez a une distance minimale de 15 m
des personnes et des animaux pendant
I'utilisation du produit.

(Fig. 8) Utilisez uniquement un fil de coupe flexible.
N'utilisez pas d'équipement de coupe
métallique pour le désherbage.

(Fig. 9) Les fleches indiquent les limites de la
position de la poignée.

(Fig. 10)  Utilisez des gants de protection
homologués.

(Fig. 11)  Utilisez des bottes antidérapantes robustes.

(Fig. 12)  Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules.

(Fig. 13)  Poire de la pompe a carburant.

(Fig. 14)  Starter : mettez la commande de starter sur
la position de starter.

(Fig. 15)  Starter : Placer la commande de starter sur
la position RUN.

(Fig. 16)  Carburant.
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Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE et
la législation de la Nouvelle-Galles du Sud

« Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017 ».
L'étiquette de la machine et le chapitre
Caractéristiques techniques contiennent des
données sur les émissions sonores.

(Fig. 17)

yyyywwxxx La plaque signalétique indique le numéro de
X série. yyyy est I'année de production, ww est
la semaine de production.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a certains marchés.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'homologation
de type UE de ce produit.

A

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

» le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

+ le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

A

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

* Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

» N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

» Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sdr de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

» Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

» N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
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fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. A
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Consignes de sécurité pour
l'assemblage

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Retirez le chapeau de bougie de la bougie
d'allumage avant de monter le produit.

.

Utilisez des gants de protection homologués.
Assurez-vous d'assembler correctement le capot et
I'arbre avant de démarrer le moteur.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de ['utiliser.

Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft) loin
de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Vérifiez que I'équipement de coupe ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.
Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si I'équipement de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté et
causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'équipement de coupe et causer des dommages.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses
(telles que des surfaces glissantes).

Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.

(Fig. 18)

Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du c6té droit du corps.

(Fig. 19)

Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

Si la commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'équipement de
coupe commence a tourner.
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Ne touchez pas le renvoi d'angle apres I'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés I'arrét du
moteur. Les zones de chaleur peuvent causer des
blessures.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a I'arrét
de I'équipement de coupe. Attendez l'arrét de
I'équipement de coupe avant de retirer la matiére
coupée.

Equipement de protection individuel

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Portez un casque de protection lorsqu’il y a un
risque de chute d’objets.

(Fig. 20)

.

Portez des protége-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des lésions auditives
permanentes.

(Fig. 21)

Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection doivent étre conformes aux
normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de
I'UE).

(Fig. 22)

Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

(Fig. 23)

Portez des bottes antidérapantes et stables.

(Fig. 24)

Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs, épais
et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas de
bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

(Fig. 25)

Dispositifs de sécurité sur le produit

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

Controlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Reportez-vous a la section Calendrier de
maintenance a la page 99.

Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre atelier d'entretien Husqvarna.

Pour controler le blocage de la gachette d'accélération

1.

Assurez-vous que le blocage de la gachette
d'accélération (A) et que la gachette d'accélération
(B) se déplacent librement et que le ressort de
rappel fonctionne correctement. (Fig. 26)

Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez. (Fig. 27)

Vérifiez que la gachette d'accélération est bloquée
en position de ralenti lorsqu'elle est déverrouillée.

(Fig. 28)

Démarrez le produit et faites-le fonctionner a plein
régime.

Relachez la gachette d'accélération et vérifiez que
I'équipement de coupe s'arréte et s'immobilise.

A

AVERTISSEMENT: Si I'équipement de
coupe bouge lorsque la gachette
d’accélération est en position de ralenti,
le régime de ralenti du carburateur doit
étre réglé. Reportez-vous a la section
Pour régler le régime de ralenti a la page
99.

Pour contrdler linterrupteur d'arrét

1.
2.

Démarrez le moteur.

Mettez l'interrupteur de marche/arrét en position
d'arrét et vérifiez que le moteur s'arréte. (Fig. 29)

Pour controler la protection de I'équipement de coupe

A

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas un
équipement de coupe sans une protection
d'équipement de coupe correctement fixée
et homologuée. L'installation d'une
protection d'équipement de coupe incorrecte
ou défectueuse peut provoquer des
blessures graves.

La protection de I'équipement de coupe permet d'arréter
les objets projetés en direction de I'utilisateur. Elle
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permet également d'éviter de se blesser si vous touchez
I'équipement de coupe.

Arrétez compléetement le moteur.

2. Reéalisez un contréle visuel pour détecter les
dommages, par exemple des fissures. Remplacez la
protection de I'équipement de coupe si celle-ci est
endommagée. (Fig. 30)

Silencieux

(Fig. 31)

N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

Veérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés I'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Equipement de coupe

.

Utilisez I'équipement de coupe uniquement avec la
protection recommandée. Reportez-vous a la section
Accessoires a la page 103.

Téte de désherbage

AVERTISSEMENT: Veillez a ce que le fil de
coupe soit toujours enroulé de maniére
serrée et réguliere autour du tambour pour
éviter des vibrations dangereuses.

(Fig. 32)

Utilisez uniquement les tétes de désherbage et les
fils de coupe recommandés.

Utilisez uniquement les équipements de coupe
recommandés.

Les petites machines requiérent de petites tétes de
désherbage, et inversement.

La longueur du fil de coupe est importante. Un fil de
coupe long demande un moteur plus puissant qu'un
fil court, méme en cas de diameétre égal de fil.
Assurez-vous que le couteau monté sur le carter de
protection est intact. Il découpe le fil de coupe a la
bonne longueur.

Faites tremper le fil de coupe dans I'eau pendant
quelques jours avant utilisation afin d'augmenter sa
durée de vie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lors d'une intervention
sur I'équipement de coupe, celui-ci ne doit
pas tourner. Assurez-vous que le moteur est
a |'arrét. Retirez le chapeau de bougie avant
toute intervention sur I'équipement de
coupe.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que
I'accessoire de coupe n'est pas
endommagé. Un équipement de coupe
endommagé est susceptible de provoquer
des accidents. Remplacez tout équipement
de coupe endommagé.

AVERTISSEMENT: Utilisez I'équipement de
coupe approprié. Utilisez uniqguement
I'accessoire de coupe avec la protection
recommandée ; reportez-vous a la section
Accessoires a la page 103.

Equipement de coupe

Utilisez la téte de désherbage pour couper I'herbe.
(Fig. 30)

Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez tout
équipement de coupe endommagé.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Ne mélangez pas le carburant a l'intérieur ou a
proximité d'une source de chaleur.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.
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Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

Assurez-vous que la ventilation est suffisante lors du
remplissage et du mélange de carburant (essence et
huile deux temps) ou lors de la vidange du réservoir
de carburant.

Le carburant et les vapeurs de carburant sont trés
inflammables et peuvent causer des blessures trés
graves en cas d'inhalation ou de contact avec la
peau. Il convient donc d'observer la plus grande
prudence lors de la manipulation du carburant et de
veiller a disposer d'une aération suffisante.

Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

Retirez le chapeau de bougie avant de remiser le
produit afin de vous assurer que le moteur ne
démarre pas par inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Arrétez le moteur, assurez-vous que I'équipement de
coupe s'arréte et laissez le produit refroidir avant
d'effectuer I'entretien.

Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux pouvant entrainer la mort. Ne faites
pas tourner le moteur en intérieur ou dans des
espaces fermés.

Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. N'utilisez pas le
produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
uniquement des accessoires d'origine.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien
recommandées dans le présent manuel d'utilisation.
Laissez un agent d'entretien Husqvarna approuvé se
charger de toutes les autres opérations d'entretien.
Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguli€érement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant de monter le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

AVERTISSEMENT: Débranchez le cable
d'allumage de la bougie avant de monter le
produit.

A

Pour fixer la poignée anneau

1.

Fixez la poignée anneau sur l'arbre conformément a
l'llustration et serrez. (Fig. 33)

2. Assurez-vous de fixer la poignée anneau entre les

fleches situées sur l'arbre.

Pour monter le tube de transmission
démontable

1.

Tournez le bouton pour desserrer le raccord. (Fig.
34)
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Alignez la languette de I'équipement de coupe (A)
sur le trou du raccord (B). (Fig. 35)

w

ce que vous entendiez un déclic. (Fig. 36)
4. Serrez complétement le bouton. (Fig. 34)
Pour démonter le tube de transmission
démontable

1. Tournez le bouton sur 3 tours pour desserrer le
raccord. (Fig. 34)

Appuyez sur le bouton (C) et maintenez-le enfoncé.

@ N

Tenez fermement I'extrémité avec I'unité moteur.

>

Déposez I'équipement de coupe du raccord. (Fig.
37)

Pour assembler I'équipement de coupe

L'équipement de coupe comprend un accessoire de
coupe et une protection de I'accessoire de coupe.

Poussez prudemment I'arbre dans le raccord jusqu'a

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection.

AVERTISSEMENT: Utilisez toujours la
protection de l'accessoire de coupe

>/

recommandée. Consultez la section
Accessoires a la page 103.

AVERTISSEMENT: Un accessoire de coupe
mal fixé peut entrainer des blessures graves

ou mortelles.

Montage de la protection de I'équipement de

coupe et de la téte de désherbage

1. Montez la protection de I'équipement de coupe. (Fig.
38)

2. Posez le pare-poussiére sur l'arbre. Assurez-vous
que le pare-poussiere recouvre |'écrou. (Fig. 39)

3. Maintenez le pare-poussiére avec une clé mixte pour
empécher l'arbre de tourner.

4. Montez la téte de désherbage sur l'arbre.

Démontage de la protection de I'équipement
de coupe et de la téte de désherbage

1. Arrétez complétement le moteur.

2. Maintenez le pare-poussiére avec une clé mixte pour
empécher l'arbre de tourner. (Fig. 40)

3. Faites tourner la téte de désherbage dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle
soit desserrée.

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

>

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

REMARQUE: L'utilisation d'un type de
carburant inadéquat peut endommager le
moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

>

Carburant prémélangé

« Utilisez Husqvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue

durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz

d'échappement dangereux. Ce carburant généere une

faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

« Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

REMARQUE: n'utilisez pas d'essence
avec un indice d'octane inférieur a
90 RON/87 AKI. L'utilisation d'une
essence d'un indice d'octane inférieur

peut entrainer des cognements, et donc
endommager le moteur.

Huile deux temps

« Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

«  SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez votre
atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

REMARQUE: N'utilisez pas d'huile deux
temps pour les moteurs hors-bord
refroidis par eau (huile outboard).

N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.
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Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en Ii-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

REMARQUE: lorsque vous mélangez de
faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

A

(Fig. 41)

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.
Ajoutez la quantité totale d'huile.

Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

A i

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

REMARQUE: Ne mélangez jamais plus
d'un mois de carburant a chaque fois.

A

Pour remplir le réservoir de carburant

AVERTISSEMENT: Respectez la procédure
suivante pour votre sécurité.

A

-

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

N

Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant. (Fig. 42)

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

REMARQUE: Assurez-vous qu'il n'y a
pas de trop de carburant dans le
réservoir de carburant. Le carburant se
dilate lorsqu'il devient chaud.

A

6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
autour du produit.

8. Positionnez le produit a au moins 3 m/10 pi de la
zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre I'emplacement du réservoir
de carburant sur votre produit, reportez-vous a la
section Apergu du produit a la page 90.

Pour effectuer les contréles
nécessaires avant l'utilisation

1. Assurez-vous qu'aucune piéce du produit n'est
manquante, endommagée, desserrée ou usée.

2. Assurez-vous que les écrous, les vis et les boulons
sont serrés.

3. Assurez-vous que la téte de désherbage n'est pas
endommagée.

4. Assurez-vous que le filtre a air n'est pas bouché.

5. Assurez-vous que les dispositifs de sécurité sur le
produit ne sont pas défectueux.

6. Assurez-vous que le produit ne présente aucune
fuite de carburant.

Pour démarrer un moteur froid

1. Placez le produit sur une surface plane et assurez-
vous qu'aucun objet n'est en contact avec
I'équipement de coupe.

2. Placez la gachette d'accélération en position plein
régime. (Fig. 43)

3. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant. (Fig. 44)

4. Amenez la commande de starter en position de
starter. (Fig. 45)

5. Maintenez le produit au sol. Tirez lentement la
poignée du cable du démarreur avec la main droite
jusqu'a sentir une résistance. Tirez la poignée du
cable du démarreur rapidement et avec force jusqu'a
entendre le moteur démarrer. (Fig. 46)

Remarque: N'enroulez pas le cable du démarreur
autour de votre main.(Fig. 47)

A

6. Placez le starter en position de marche et tirez la
poignée du cable du démarreur jusqu'a ce que le
moteur démarre.

REMARQUE: Ne tirez pas
complétement sur le cable du démarreur
et ne lachez pas la poignée du cable du
démarreur. Cela peut endommager le
produit.

7. Appuyez légerement sur la gachette d'accélération
et faites tourner le moteur a bas régime pendant
60 secondes.
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AVERTISSEMENT: Ne touchez pas le
capot. Cela peut provoquer des brdlures
de la peau et un choc électrique si le
chapeau de bougie est endommagé.
N'utilisez jamais un produit dont le
chapeau de bougie est endommagé.

A

Pour démarrer un moteur chaud

1. Mettez l'interrupteur d'arrét en position de
démarrage.

2. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant.

3. Placez le starter en position de marche, puis tirez le
cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter le produit

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Fig. 29)

Remarque: Le bouton d'arrét revient automatiquement a
sa position initiale.

Désherbage avec téte de désherbage

Pour débroussailler

(Fig. 48)

Pour obtenir les meilleurs résultats :

* Tenez le coupe-herbe de maniére a ce que la téte
de désherbage soit juste au-dessus du sol.

* Inclinez légérement la téte de désherbage.

« Laissez I'extrémité du fil de coupe toucher le sol
autour des objets

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe. (Fig. 49)

2. Reéduisez la longueur du fil de coupe de 10-12 cm
(4-4,75 po).

3. Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

4. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets. (Fig. 48)
Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil de coupe est paralléle au sol
lorsque vous coupez I'herbe. (Fig. 50)

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Cela
peut endommager le produit.

3. Déplacez le produit de gauche a droite pour couper
I'nerbe. Utilisez le produit a plein régime. (Fig. 51)

Pour balayer I'herbe

Le débit d'air du fil de coupe en rotation peut étre utilisé
pour éliminer I'herbe coupée d'une zone.

1. Maintenez la téte de désherbage et le fil de coupe
paralléles au sol et au-dessus du sol.

Donner les pleins gaz.

3. Déplacez la téte de désherbage d'un cété a l'autre et
balayez I'herbe.

A

AVERTISSEMENT: Nettoyez le capot de la
téte de désherbage chaque fois que vous
remettez un fil de coupe neuf pour éviter
tout déséquilibre et des vibrations dans les
poignées. Vérifiez également les autres
piéces de la téte de désherbage et nettoyez
au besoin.

Pour remplacer le fil de coupe

Reportez-vous a la derniére page de ce manuel de
I'opérateur.

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

A

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.

Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

98
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Calendrier de maintenance

Entretien

Au quoti-
dien

Toutes
les se-
maines

Une fois
par mois

Nettoyez la surface externe.

Nettoyez le filtre a air. Remplacez-les si nécessaire.

Examinez la fonction du blocage de I'accélération et de I'accélération.

Examinez l'interrupteur d'arrét.

Examinez les protections.

Examinez la téte de désherbage.

Examinez le contre-écrou.

Vérifiez qu'il n'y a aucune fuite de carburant.

X[ X[ X[ X] X]| X[ X]| X

Assurez-vous que la lame a herbe est alignée sur le centre, qu'elle est bien ai-
guisée et que ni la lame ni le trou central ne sont pas endommagés.

>

Assurez-vous que I'équipement de coupe ne tourne pas lorsque le moteur tour-
ne au ralenti.

Appliquez de la graisse sur I'arbre démontable.

Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable du démarreur.

Examinez la graisse pour renvoi d'angle.

Nettoyez la surface extérieure de la bougie. Retirez la bougie et mesurez I'écar-
tement des électrodes. Ajustez I'écartement des électrodes ou remplacez la bou-

gie.

Nettoyez le systeme de refroidissement.

Nettoyez le pare-étincelles du silencieux.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter d'éventuels dommages.

Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

X | X | X[ X[ X| X

Vérifiez I'état d'usure de I'embrayage, des ressorts d'embrayage et du tambour
d'embrayage.

X

Remplacez la bougie.

X

Pour régler le régime de ralenti 2. Tournez la vis T de régime de ralenti, identifiée par
le repére « T », dans le sens contraire des aiguilles

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime s’arréte.
de ralenti. 3

1. Tournez la vis T de régime de ralenti, identifiée par
le repére « T », dans le sens des aiguilles d’'une
montre jusqu’a ce que I'équipement de coupe
commence a tourner. (Fig. 52)

Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

d’'une montre jusqu’a ce que I'équipement de coupe
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Pour controler le silencieux

AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais un
produit dont le silencieux est défectueux.

A

(Fig. 31)

AVERTISSEMENT: Les gaz d'échappement
du moteur sont trés chauds et peuvent
contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie. Par conséquent, ne démarrez
jamais le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables !

A

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

« Vérifiez que le silencieux est bien fixé au produit et
qu'il n'est pas endommagé. (Fig. 53)

Pour nettoyer le circuit de

refroidissement

» Nettoyez la prise d'air (A) du démarreur et les
ailettes de refroidissement (B) du cylindre a I'aide
d'une brosse. (Fig. 54)

Pour contrbler la bougie d'allumage

REMARQUE: Utilisez la bougie
recommandée. Reportez-vous a la section
Caractéristiques techniques a la page 102.
Une bougie inappropriée peut endommager
le produit.

A

1. Sile produit n'est pas facile a démarrer ou a utiliser
ou s'il ne fonctionne pas correctement au régime de
ralenti, vérifiez que la bougie ne contient pas de
matériaux indésirables. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie, procédez comme suit :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.
Nettoyez la bougie si elle est sale.

3. Vérifiez que I'écartement des électrodes est correct.
Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 102. (Fig. 55)

4. Remplacez la bougie une fois par mois ou plus
fréquemment, si nécessaire.

Pour graisser le tube de transmission
démontable

« Appliquez de la graisse sur I'extrémité de l'arbre
d'entrainement apres toutes les 30 heures de
fonctionnement. (Fig. 56)

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 57)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

4. Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Pour appliquer de I'huile sur le filtre a
air en mousse

A
A

REMARQUE: Utilisez toujours une huile
spéciale Husqvarna pour filtre a air.
N'utilisez pas d'autres types d'huile.

AVERTISSEMENT: Mettez des gants de
protection. L'huile pour filtre a air peut irriter
la peau.

-

Mettez le filtre a air en mousse dans un sachet en
plastique.

A

Versez I'huile dans le sachet en plastique.

d

Pressez le sachet en plastique pour assurer une
répartition uniforme de I'huile dans le filtre a air en
mousse.

4. Retirez I'excédent d'huile du filtre a air en mousse
pendant qu'il est dans le sachet en plastique. (Fig.
58)

Pour régler le cable d'accélérateur

1. Assurez-vous que le cable d'accélérateur est bien
serré et qu'il ne transmet pas de gaz au produit.

2. Ajustez I'écrou sur le cable d'accélérateur. (Fig. 59)

3. Serrez les contre-écrous.
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Dépannage

Le moteur ne démarre pas

Contréle

Cause possible

Procédure

Interrupteur d'arrét.

L'interrupteur d’arrét est en position
d’arrét.

Faites réaliser le remplacement de
l'interrupteur d'arrét par un agent
d'entretien agréé.

Cliquets du démarreur.

Les cliquets du démarreur ne peu-
vent pas se déplacer librement.

Retirez le cache du démarreur et net-
toyez autour des cliquets du démar-
reur. Consultez la section Apercu du
produit a la page 90.

Contactez un agent d'entretien agréé
pour vous aider.

Réservoir d’essence.

Mauvais type de carburant.

Vidangez le réservoir de carburant et
remplissez-le avec le carburant qui
convient.

Bougie.

La bougie d'allumage est sale ou hu-
mide.

Assurez-vous que la bougie est se-
che et propre.

L'écartement des électrodes de la
bougie est incorrect.

Nettoyez la bougie. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est cor-
rect. Assurez-vous que la bougie est
dotée d'un surpresseur.

Reportez-vous aux caractéristiques
techniques pour obtenir le bon écar-
tement des électrodes.

La bougie d’allumage est desserrée.

Serrez la bougie d’allumage.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Controle Cause possible

Procédure

Réservoir de carbu-

Mauvais type de carburant.

Videz le réservoir de carburant et remplis-

rant sez-le avec le carburant qui convient.
Filtre a air Le filtre a air est bouché. Nettoyez le filtre a air.
Carburateur Le moteur ne ralentit pas correctement. Contactez votre atelier d'entretien.

Transport et stockage

« Laissez toujours le produit refroidir avant de le

remiser.

« Pour le stocker et transporter le produit et le .
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de

produites par exemple par des appareils électriques

ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

1190 - 002 - 08.09.2020

101




* Videz le carburant avant le transport ou avant un « Déposez le capuchon de la bougie.

remisage prolongé. Mettez le carburant au rebut +  Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous
dans une déchetterie appropriée. qu'il ne puisse pas bouger.

*  Fixez la protection de transport pendant le transport +  Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
et le remisage. de le remiser pour une période prolongée.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 12608
Moteur
Cylindrée, cm? 26,2
Alésage du cylindre, mm 35,8
Course, mm 26
Régime de ralenti, tr/min 2 700-3 300
Régime d'emballement maximal recommandé, tr/min 7 800
Régime de I'arbre de sortie, tr/min 7 600
Puissance moteur maximale selon ISO 8893, kW/ch/tr/min 0,75/1,0 a 8 500
Silencieux avec pot catalytique Oui
Systéme d'allumage réglé en fonction du régime Oui
Systéme d'allumage
Bougie TORCHE CMR7H
Ecartement des électrodes, mm 0,65
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, cm3/litre | 550/0,55
Poids
Sans carburant, protection et équipement de coupe, kg | 5,0
Emissions sonores'®
Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 106
Niveau de puissance acoustique, garanti Ly dB(A) 109

Niveaux sonores2?

Pression sonore équivalente au niveau des oreilles de I'utilisateur, mesurée selon EN/ISO 11806 et ISO 22868,
dB(A) :

19 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive euro-
péenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec I'équipe-
ment de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du
niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a l'autre
du méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent montrent une dispersion statistique typi-
que (déviation standard) de 2,5 dB (A).

20
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T26CS

Equipée d'une téte de désherbage (d'origine)

95

Niveaux de vibrations?"

m/s? :

Niveaux de vibrations équivalents (apy,eq) mesurés au niveau des poignées selon EN ISO 11806 et ISO 22867, en

Equipée d'une téte de désherbage (d'origine), gauche/droite

5,45/5,85

Accessoires

Accessoires

Accessoires homologués

Type

Protection pour I'équipement de cou-
pe

Téte de désherbage P25 (fil @ 2,0 mm) 574 61 31-01
Les accessoires suivants sont recommandés pour les modeéles ci-dessous.

Accessoires approuvés N° de réf. Utilisez avec
Kit cultivateur 577 61 62-02 T26CS
Accessoire pour souffleur 577 61 62-03 T26CS

Kit tranche-bordure 577 61 62-04 T26CS
Accessoire pour élagueuse sur per- | 577 61 62-05 T26CS

che

Accessoire pour taille-haie 967 17 64-01 T26CS

Outil de débroussaillage 577 61 62-06 T26CS

21 Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique type (dé-

viation standard) de 1,5 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE Signé pour le compte de : Husqvarna AB, Huskvarna,

Suéde, 2020-08-25.
Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SUEDE,
Tél. +46 36 146500, déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit représenté :

\
Description Coupe-herbe / Débrous- n
sailleuse a essence
Marque McCulloch
Plate-forme/Modéle AT26CCMC/T26CS Pér Gustafsson, directeur du développement
- — - (représentant autorisé d'Husqvarna AB et responsable
Lot 2‘”’;&"‘; de série a partir de la documentation technique.)
e

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/EU « relative a la compatibili-
té électromagnétique »

2000/14/EC « relative aux émissions
sonores dans l'environne-
ment »

2011/65/EU « relative a la limitation de

I'utilisation de certaines
substances dangereuses
au sein d'équipements
électriques et électroni-
ques »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit :

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Conformément a I'Annexe V, les valeurs sonores
déclarées sont les suivantes :

Niveau de puissance sonore mesuré : 106 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti : 109 dB(A)

TUV Rheinland N. A. a procédé a un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué le certificat

AM 50270954 de conformité a la directive du Conseil de
la CE 2006/42/EC relative aux machines.

Le certificat s'applique a I'ensemble des sites de
fabrication et pays d'origine, comme indiqué sur le
produit.

Le coupe-herbe / la débroussailleuse a essence
fourni(e) correspond aux exemplaires soumis au
contréle de conformité communautaire européen.
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Inleiding

Productbeschrijving voor_andere werkzaamheden dan het trimmen en
maaien van gras.

Het product is een grastrimmer met een
verbrandingsmotor. Let op: Nationale wetgeving kan het gebruik van dit

Er wordt voortdurend gewerkt aan het verhogen van uw product mogelijk beperken.

veiligheid en efficiéntie tijdens bedrijf. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer.

Gebruik

Het product wordt gebruikt in combinatie met een
trimmerkop om gras te maaien. Gebruik het product niet

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Trimmerkop (Fig. 4) Gebruik een veiligheidshelm op locaties

2. Beschermkap voor snijuitrusting waar objecten op u kunnen vallen. Gebruik
3. Steel goedgekeurde gehoorbeschgrming. Gebruik
4. Steelkoppeling goedgekeurde oogbescherming.

5. Lusgreep (Fig. 5) Het product voldoet aan de geldende EG-
6. Gashendel richtlijnen.

7. Stopschakelaar (Fig. 6) Het gebruik van het product kan tot

8. Gashendelvergrendeling rondvliegende voorwerpen leiden, waardoor
9. Bougiekap en bougie letsel kan ontstaan.

10. Starthende (Fig.7)  Houd personen en dieren op een minimale
11. Brandstoftank afstand van 15 m tijdens het gebruik van dit
12. Luchtfilterdeksel product.

13. Primerbalg van brandstofpomp (Fig.8)  Gebruik alleen flexibel snijdraad. Gebruik
14. Chokehendel geen metalen snijuitrusting voor het timmen
15. Gebruiksaanwijzing van gras.

16. Borgpen (Fig. 9) De pijlen geven de limieten van de positie
Symbolen op het product van de hendel weer.

(Fig. 10)  Draag goedgekeurde

) | i
(Fig. 2) WAARSCHUWING! Wees voorzichtig en veiligheidshandschoenen.

gebruik het product op de juiste manier. Dit
product kan ernstig of fataal letsel (Fig. 11)  Gebruik antisliplaarzen voor zwaar gebruik.

toebrengen aan de gebruiker of anderen.
(Fig. 12)  Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding goed door schouders wordt samengebonden.
en zorg dat u de instructies hebt begrepen ) .
voordat u dit product gaat gebruiken. (Fig. 13)  Primerbalg van brandstofpomp.
(Fig. 14)  Choke: Zet de chokehendel in de
chokestand.
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(Fig. 15)

(Fig. 16)
(Fig. 17)

Choke: Zet de chokehendel in de RUN-
positie.

Brandstof.

Geluidsemissies naar de omgeving volgens
de Europese richtlijn 2000/14/EG en de
wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op het
machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

yyyywwxxx Het productplaatje toont het serienummer.

X

week.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor bepaalde markten.

Euro V-emissies

A

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde
wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

A

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A\

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

* Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
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Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invloed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert. Ze
kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Veiligheidsinstructies voor montage

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Verwijder de bougiekabel van de bougie voordat u
het product monteert.

Draag goedgekeurde veiligheidshandschoenen.

Zorg ervoor dat u het deksel en de as goed
monteert, voordat u de motor start.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een viakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.
Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.
Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet dat
er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

Gebruik het product niet bij slecht weer (mist, regen,
sterke wind, gevaar van blikseminslag of andere
weersomstandigheden.). Slecht weer kan leiden tot
gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

(Fig. 18)

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 19)
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» Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

» Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

* Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet nadat
de motor is uitgeschakeld. Hete opperviakken
kunnen letsel veroorzaken.

« Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

» Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van het
product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik een veiligheidshelm bij kans op vallende
voorwerpen.

(Fig. 20)

»  Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.

(Fig. 21)

*  Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde

veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

(Fig. 22)
» Draag zo nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij het

monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting.

(Fig. 23)
* Gebruik stevige antisliplaarzen.
(Fig. 24)

*  Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.

Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.
¢ Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

(Fig. 25)
Veiligheidsvoorzieningen op het product

A

* Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Zie Onderhoudsschema op
pagina 113.

« Als de veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem
dan contact op met uw Husqvarna servicedealer.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Gashendelvergrendeling controleren

1. Controleer of gashendelvergrendeling (A) en de
gashendel (B) vrij bewegen en of de retourveer
correct werkt. (Fig. 26)

2. Duw de gashendelvergrendeling omlaag en
controleer of deze terugkeert naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat. (Fig. 27)

3. Controleer of de gashendel vergrendeld is in de
stationaire stand wanneer de
gashendelvergrendeling wordt losgelaten. (Fig. 28)

4. Start het product en laat het op vol vermogen
werken.

5. Laat de gashendel los en controleer of de
snijuitrusting stopt en blijft stilstaan.

A

Stopschakelaar controleren
1. Start de motor.

2. Zet de stopschakelaar in de stopstand en zorg
ervoor dat de motor stopt. (Fig. 29)

WAARSCHUWING: Als de snijuitrusting
beweegt wanneer de gashendel in de
stationaire stand staat, moet het
stationair toerental van de carburateur
worden afgesteld. Zie Stationair
toerental afstellen op pagina 114.

Beschermkap van de snijuitrusting controleren

A

De beschermkap van de snijuitrusting houdt objecten
tegen die in de richting van de gebruiker kunnen vliegen.

WAARSCHUWING: Gebruik geen
snijuitrusting zonder een goedgekeurde en
correct bevestigde beschermkap. Indien een
verkeerde of defecte beschermkap van de
snijuitrusting wordt gemonteerd, kan dit
ernstige verwondingen veroorzaken.

108

1190 - 002 - 08.09.2020



Hij voorkomt ook letsel dat veroorzaakt wordt als u met
de snijuitrusting in contact komt.

1. Stop de motor volledig.

2. Voer een visuele controle uit op beschadigingen,
bijvoorbeeld scheuren. Vervang de beschermkap
van de snijuitrusting als deze is beschadigd. (Fig.
30)

Geluiddemper
(Fig. 31)

« Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

« Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

« Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

* Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als
de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Snijuitrusting

WAARSCHUWING: De snijuitrusting mag
niet draaien wanneer u er werkzaamheden
aan uitvoert. Zorg ervoor dat de motor is
gestopt. Verwijder de bougiekap voordat u
werkzaamheden aan de snijuitrusting
uitvoert.

A

WAARSCHUWING: Controleer of de
snijuitrusting niet beschadigd is. Een
beschadigde snijuitrusting kan ongevallen
veroorzaken. Vervang snijuitrusting indien
deze beschadigd is.

A

WAARSCHUWING: Gebruik de juiste
snijuitrusting. Gebruik de snijuitrusting alleen
samen met de door ons aanbevolen
beschermkappen, zie Accessoires op
pagina 117.

A

Shijuitrusting

*  Gebruik de trimmerkop om gras te trimmen. (Fig. 30)

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten. Vervang snijuitrusting indien deze
beschadigd is.

* Gebruik een snijuitrusting alleen samen met
aanbevolen beschermkappen. Zie Accessoires op
pagina 117.

Trimmerkop
WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat
de trimmerdraad strak en gelijkmatig rond de
trommel is gewikkeld om schadelijke

trillingen te voorkomen.

(Fig. 32)

* Gebruik alleen aanbevolen trimmerkoppen en
trimmerdraden.

* Gebruik alleen de aanbevolen snijuitrusting.

» Kleinere machine hebben over het algemeen kleine
trimmerkoppen nodig en omgekeerd.

+ De lengte van de trimmerdraad is belangrijk. Een
langere draad vereist een groter motorvermogen dan
een korte, ook al is de diameter van de draad even
groot.

* Zorg ervoor dat het mes dat op de
trimmerbeschermkap zit, niet beschadigd is.
Hiermee wordt de trimmerdraad op de juiste lengte
gesneden.

*  Om de levensduur van de trimmerdraad te
verlengen, kunt u deze een paar dagen in water
weken voorafgaand aan gebruik.

Brandstofveiligheid

A

* Meng de brandstof niet binnenshuis of in de buurt
van een warmtebron.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

+ Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

+ Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

+ Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Zorg voor voldoende ventilatie bij het vullen met en
mengen van brandstof (benzine en tweetaktolie) of
het aftappen van de brandstoftank.

Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel bij
inademing en contact met de huid. Wees daarom
voorzichtig wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor voldoende ventilatie bij de brandstofhantering.
Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekap voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Stop de motor, zorg ervoor dat de snijuitrusting stopt
en laat het product afkoelen voordat u onderhoud
uitvoert.

Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas, dat de
dood kan veroorzaken. Laat het product nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

De uitlaatdampen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten. Laat het product niet draaien in
gesloten ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik altijd
originele accessoires.

Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, bestaat een verhoogde kans op letsel of
schade aan het product.

Voer alleen onderhoud uit zoals aanbevolen in deze
bedieningshandleiding. Laat een goedgekeurde
Husqvarna-servicewerkplaats alle andere
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

A

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat monteren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

AN

WAARSCHUWING: Verwijder de
bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

Lusgreep bevestigen

1.

Bevestig de lusgreep op de steel zoals afgebeeld en
zet de lusgreep vast. (Fig. 33)

2. Zorg ervoor dat de lusgreep tussen de pijlen op de

as wordt bevestigd.

Deelbare steel monteren

1.

Draai aan de knop om de koppeling los te maken.
(Fig. 34)

Lijn de nok op de snijuitrusting (A) uit met het gat op
de koppeling (B). (Fig. 35)

Duw de steel voorzichtig in de koppeling tot u een
klik hoort. (Fig. 36)

Draai de knop volledig vast. (Fig. 34)
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Deelbare steel demonteren

1. Draai de knop 3 slagen of meer om de koppeling los
te maken. (Fig. 34)

Druk de knop (C) in en houd deze ingedrukt.

w N

Houd het uiteinde met de motoreenheid stevig vast.

»

Verwijder de snijuitrusting uit de koppeling. (Fig. 37)
Snijuitrusting monteren

De snijuitrusting omvat een snijuitrusting en een
beschermkap voor de snijuitrusting.

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen.

WAARSCHUWING: Gebruik altijd de
beschermkap voor de snijuitrusting die voor
de snijuitrusting wordt aanbevolen. Zie
Accessoires op pagina 117.

WAARSCHUWING: Een verkeerd
bevestigde snijuitrusting kan leiden tot
ernstig letsel of de dood.

> B>

Beschermkap van snijuitrusting en trimmerkop
monteren

1. Monteer de bescherming van de snijuitrusting. (Fig.
38)

2. Bevestig de stofkap op de as. Zorg ervoor dat de
stofkap de moer bedekt. (Fig. 39)

3. Houd de stofkap vast met een combinatiesleutel om
te voorkomen dat de as draait.

4. Bevestig de trimmerkop op de as.

Beschermkap van snijuitrusting en trimmerkop
demonteren
1. Stop de motor volledig.

2. Houd de stofkap vast met een combinatiesleutel om
te voorkomen dat de as draait. (Fig. 40)

3. Draai de trimmerkop linksom tot deze los zit.

Werking

Inleiding
WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON/87
AKI. Een lager octaangetal kan leiden tot
pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

A

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

A

Voorgemengde brandstof

OPGELET: Een verkeerde soort brandstof
kan leiden tot motorschade. Gebruik een
mengsel van benzine en tweetaktolie.

« Gebruik voorgemengde Husqvarna-alkylaatbrandstof
voor optimale prestaties en een lange levensduur
van de motor. Deze brandstof bevat minder
schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven er
minder verbrandingsresten in de motor achter

Tweetaktolie
* Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husgvarna tweetaktolie.

* Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

A

Benzine en tweetaktolie mengen

OPGELET: Gebruik geen tweetaktolie
die bedoeld is voor watergekoelde
buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil. Gebruik geen olie die is
bedoeld voor viertaktmotoren.

waardoor de onderdelen van de motor schoner . N I
" Benzine, liter Tweetaktolie,
blijven. "
liter

Brandstof mengen 2% (50:1)
Benzine 5 0,10
*  Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met 10 0,20

maximaal 10% ethanol (E10).
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20 0,40 3

gevolgen hebben voor de mengverhouding.

Meet de hoeveelheid olie nauwkeurig af om 6

het juiste mengsel te verkrijgen.

(Fig. 41)

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe. 2.

Schud het brandstofmengsel.

Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

A OPGELET: Meng maximaal de hoeveelheid
brandstof die u nodig hebt voor 1 maand.
Brandstoftank vullen
A WAARSCHUWING: Houd u voor uw eigen
veiligheid aan de volgende procedure.

Stop de motor en laat de motor afkoelen.

2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed 6
schoon. (Fig. 42)

3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof 7.

volledig is gemengd.

4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

5. Vul de brandstoftank.

OPGELET: Zorg dat er niet te veel
brandstof in de brandstoftank zit. De

brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.

6. Draai de tankdop volledig vast.
7. Verwijder gemorste brandstof op en rond het

8. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u 3
het product gaat starten.

15 0,30 2.

Controleer of moeren en schroeven goed
vastgedraaid zijn

. Verzeker u ervan dat het achterluik niet beschadigd

OPGELET: Wanneer u kleine hoeveelheden 4.
brandstof mengt, kunnen kleine fouten grote 5.

is.
Zorg dat het luchtffilter schoon is.

Controleer of de veiligheidsvoorzieningen op het
product in orde zijn.

Koude motor starten
1.

Plaats het product op een viakke ondergrond en
zorg ervoor dat er geen voorwerpen in aanraking
komen met de snijuitrusting.

Knijp de gashendel volledig in. (Fig. 43)

Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in. (Fig. 44)

4. Zet de chokeknop in de chokestand. (Fig. 45)
5. Schud het brandstofmengsel grondig. 5.

Houd het product aan de grond. Trek met uw
rechterhand langzaam aan de greep van het
startkoord totdat u weerstand voelt. Trek snel en met
kracht aan de startkoordhendel tot u de motor hoort
starten. (Fig. 46)

Let op: Wikkel het startkoord niet rond uw hand.(Fig.
47)

OPGELET: Trek het startkoord niet
helemaal uit en laat de greep niet los. Dit
kan schade aan het product

veroorzaken.

. Zet de chokehendel in de bedrijfsstand en trek aan

de startkoordhendel totdat de motor start.

Duw zachtjes tegen de gashendel en draai
gedurende 60 seconden met laag toerental.

WAARSCHUWING: Raak de
beschermkap niet aan. Als de bougiekap
beschadigd is, kan dit brandwonden en
elektrische schokken veroorzaken.
Gebruik nooit een product met een

beschadigde bougiekap.

Warme motor starten

1. Zet de stopschakelaar in de startpositie.
product. 2

Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

. Zet de chokehendel in de bedrijfsstand en trek

vervolgens aan het startkoord totdat de motor start.

Let op: Zie Productoverzicht op pagina 105 om te zien Product stoppen

waar de brandstoftank op uw product is.

Controleren vor het starten
1.

Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(Fig. 29)
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Let op: De stopschakelaar keert automatisch terug naar
zijn oorspronkelijke stand.

Gras trimmen met trimmerkop
Verwijderen

(Fig. 48)

Voor de beste resultaten:

¢ Houd de trimmer zo vast dat de trimmerkop zich net
boven de grond bevindt.
* Houd de trimmerkop enigszins schuin.

« Laat het uiteinde van de trimmerdraad over de grond
langs voorwerpen lopen

Gras trimmen

1. Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras. (Fig. 49)

2. Verkort de lengte van de trimmerdraad met 10-12
cm/4-4,75 inch.

3. Verlaag het motortoerental om het risico op schade
aan planten te beperken.

4. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait. (Fig. 48)

Gras maaien

1. Zorg dat de trimmerdraad parallel loopt aan de grond

wanneer u gaat maaien. (Fig. 50)

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

3. Gebruik de maximale snelheid. (Fig. 51)
Gras vegen

De luchtstroom van de roterende trimmerdraad kan
worden gebruikt om maaisel uit een gebied te
verwijderen.

1. Houd de trimmerkop met de trimmerdraad parallel
aan de grond en boven de grond.

Geef vol gas.

w

Beweeg de trimmerkop van de ene naar de andere
kant en veeg het gras.

A

Trimmerdraad vervangen

WAARSCHUWING: Reinig de kap van de
trimmerkop altijd wanneer u een nieuwe
trimmerdraad monteert, om onbalans en
trillingen in de hendels te voorkomen.
Controleer ook de andere onderdelen van
de trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Zie de laatste pagina van deze bedieningshandleiding.

Onderhoud

|n|eiding Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud beschikbaarheid van professionele reparaties en
gaat uitvoeren dien.t u het hoofdstuk over onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
veiligheid te Ie‘zen en hebben begrepen. heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.
Onderhoudsschema
Onderhoud Elke dag | Wekelijks | M3ande-
lijks
Reinig het externe opperviak. X
Maak het luchtfilter schoon. Vervang indien nodig. X
Controleer de werking van de gashendelvergrendeling en de gashendel. X
Controleer de stopschakelaar. X
Controleer de beschermkappen. X
Controleer de trimmerkop. X
Controleer de borgmoer. X
Controleer op brandstoflekkage. X
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Onderhoud

Maande-

Elke dag | Wekelijks lijks

Zorg ervoor dat het grasmaaiblad is uitgelijnd met het midden, dat het scherp is
en dat het geen beschadigingen heeft aan het blad of de opening in het midden.

Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet draait op stationair toerental. X

Breng smeermiddel aan op de deelbare steel.

Controleer de startkoordhendel en het startkoord zelf.

Controleer de smering van de hoekoverbrenging.

x

Reinig de externe oppervlakken van de bougie. Verwijder de bougie en meet de
elektrodenafstand. Pas de elektrodenafstand aan of vervang de bougie.

x

Reinig het koelsysteem.

Reinig het vonkenscherm op de geluiddemper.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging.

Controleer de brandstofslang op schade.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

X | X | X| X[ X]| X

ge.

Controleer de koppeling, de koppelingsveren en de koppelingstrommel op slijta-

X

Vervang de bougie.

X

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de schroef T voor stationair draaien, die is
gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
snijuitrusting begint te draaien. (Fig. 52)

2. Draai de schroef T voor stationair draaien, die is
gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
snijuitrusting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de snijuitrusting begint te draaien.
Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait.

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Gebruik nooit een
product met een defecte geluiddemper.

A

(Fig. 31)

WAARSCHUWING: De uitlaatdampen van
de motor zijn heet en kunnen vonken
bevatten die brand kunnen veroorzaken.
Start het product nooit in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal!

A

De geluiddemper is bedoeld om geluidsniveaus zo laag
mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

« Controleer of de geluiddemper correct is
aangebracht en het product niet is beschadigd. (Fig.
53)

Koelsysteem reinigen

« Reinig de luchtinlaat (A) op de starter en de
koelribben (B) op de cilinder met een borstel. (Fig.
54)

De bougie controleren

A

1. Als het product lastig te starten of gebruiken is, of als
het product niet goed werkt bij stationair toerental,
controleer dan de bougie op afzettingen. Volg
onderstaande stappen om ongewenste afzettingen
op de elektroden van de bougie te voorkomen:

OPGELET: Gebruik de aanbevolen bougie.
Zie Technische gegevens op pagina 116.
Een onjuiste bougie kan leiden tot schade
aan het product.

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) zorg dat het luchtfilter schoon is.
2. Reinig de bougie als deze vuil is.
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3. Controleer of de afstand tussen de elektroden juist

is. Zie Technische gegevens op pagina 116. (Fig.
55)

Vervang de bougie maandelijks of vaker, indien
nodig.

Smeermiddel aanbrengen op de
deelbare steel

Breng telkens na 30 uur bedrijf smeermiddel aan op
het uiteinde van de aandrijfas. (Fig. 56)

Het luchtffilter reinigen

1.

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 57)

Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Als uw product is uitgerust met een schuimluchtffilter,
breng dan luchffilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een vilffilter.

Olie aanbrengen op het
schuimluchtfilter

OPGELET: Gebruik altijd speciale
luchtfilterolie van Husqvarna. Gebruik geen

A andere typen olie.

WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen. De olie van het
luchtfilter kan huidirritatie veroorzaken.

w Nh o=

Doe het schuimluchffilter in een plastic zak.
Doe de olie in de plastic zak.

Wrijf over de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig
over het schuimluchtfilter wordt verdeeld.

Duw de overtollige olie uit het schuimluchtfilter terwijl
het in de plastic zak zit. (Fig. 58)

De smoorklepkabel afstellen

1.

Controleer of de smoorklepkabel goed vastzit en
geen gas aan het product levert.

2. Verstel de moer op de smoorklepkabel. (Fig. 59)

Draai de borgmoeren vast.

Probleemoplossing

De motor start niet

Controle

Mogelijke oorzaak

Procedure

Stop-schakelaar.

De stop-schakelaar is in de “stop”-
stand gezet.

Laat een erkende servicewerkplaats
de stop-schakelaar vervangen.

Starterpallen.

De starterpallen kunnen niet vrij be-
wegen.

Verwijder de starterkap en reinig
rond de starterpallen. Zie Producto-
verzicht op pagina 105.

Zoek hulp van een erkende service-
werkplaats.

Brandstoftank. Verkeerd type brandstof. Tap de brandstoftank af en vul hem
met de juiste brandstof.
Bougie. De bougie is vies of nat. Zorg ervoor dat de bougie droog en

schoon is.

De elektrodenafstand van de bougie
is onjuist.

Bougie reinigen. Controleer of de af-
stand tussen de elektroden juist is.
Zorg ervoor dat de bougie een onder-
drukking heeft.

Zie technische gegevens voor een
correcte elektrodenafstand.

De bougie zit los.

Draai de bougie vast.
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De motor start, maar stopt weer

Controle Mogelijke oorzaak Procedure

Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Leeg de brandstoftank en vul hem met de
juiste brandstof.

Luchffilter Het luchtffilter is verstopt. Maak het luchtfilter schoon.

Carburateur Motor loopt niet goed stationair. Neem contact op met uw servicedealer.

Transport en opslag

» Laat het product voor opslag altijd afkoelen.

» Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

* Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voorafgaand aan transport of
langdurige opslag. De brandstof via een geschikte
verwijderingslocatie afvoeren.

.

Bevestig de transportbescherming tijdens transport
en opslag.

Verwijder de bougiekap van de bougie.

Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor
dat het niet kan bewegen.

Reinig en onderhoud het product voor lange-
termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

| T26CS
Motor
Cilinderinhoud, cm3 26,2
Cilinderdiameter, mm 35,8
Slaglengte, mm 26
Stationair toerental, tpm 2700-3300
Aanbevolen maximum toerental, tpm 7800
Toerental van uitgaande as, tpm 7600

Maximaal motorvermogen volgens ISO 8893, kW/pk bij tpm

0,75/1,0 bij 8500

Geluiddemper met katalysator Ja

Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja
Ontstekingssysteem

Bougie TORCH CMR7H

Elektrodenafstand, mm

0,65

Brandstof-/smeersysteem
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T26CS

Inhoud brandstoftank, cm?3/liter 550/0,55
Gewicht

Zonder brandstof, snijuitrusting en beschermkap, kg 5,0
Geluidsemissies??

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 106
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 109

Geluidsniveaus??

ISO 22868, dB(A):

Equivalent geluidsdrukniveau op oorhoogte van de gebruiker, gemeten in overeenstemming met EN/ISO 11806 en

Uitgerust met trimmerkop (origineel)

|95

Trillingsniveau?*

22867, m/s%:

Equivalente trillingsniveaus (any,eq) @an de handgrepen, gemeten in overeenstemming met EN ISO 11806 en ISO

Uitgerust met trimmerkop (origineel), links/rechts

| 5,45/5,85

Accessoires

Accessoires

Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor shijuitrusting
Trimmerkop P25 (& 2,0 mm draad) 574 61 31-01
De volgende accessoires bevelen wij aan voor onderstaande modellen.

Goedgekeurde accessoires Artikelnr. Gebruik met

Opzetstuk cultivator 577 61 62-02 T26CS

Opzetstuk blazer 577 61 62-03 T26CS

Opzetstuk afkanter 577 61 62-04 T26CS

Opzetstuk voor stoksnoeizaag 577 61 62-05 T26CS

22 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

23

ding (standaardafwijking) van 2,5 dB (A).

24

ding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

De gerapporteerde gegevens voor een equivalent geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische sprei-

De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische sprei-
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Goedgekeurde accessoires Artikelnr. Gebruik met
Opzetstuk heggenschaar 967 17 64-01 T26CS
Opzetstuk bosmaaier 577 61 62-06 T26CS
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EG verklaring van overeenstemming

EG verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
tel. +46 36 146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het gepresenteerde
product:

Beschrijving Grastrimmer / bosmaaier
met benzinemotor

Merk McCulloch

Platform/model AT26CCMC/T26CS

Partij Serienummer vanaf 2017
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EC "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"
2000/14/EC "betreffende geluidsemis-
sies in het milieu"
2011/65/EU "inzake beperking van het

gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektri-
sche en elektronische ap-
paratuur”

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Conform Bijlage V zijn de opgegeven geluidswaarden
als volgt:

Gemeten geluidsvermogensniveau: 106 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder
vermelding van AM 50270954 - Certificaat van
overeenstemming met Machinerichtlijn 2006/42/EC van
de Europese Raad.

Het certificaat is van toepassing op alle fabriekslocaties
en landen van herkomst, zoals vermeld op het product.

De geleverde grastrimmer / bosmaaier met
benzinemotor is conform het geteste exemplaar.

Getekend namens: Husqvarna AB, Huskvarna, Zweden,
2020-08-25.

Par Martinsson, Hoofd Ontwikkeling (gemachtigde
vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie)
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Introduccion

Descripcidn del producto

El producto es una recortadora de césped con motor de
combustion.

Trabajamos constantemente para mejorar la seguridad
y la eficiencia durante el uso del producto. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Descripcion del producto

(Fig. 1)

Uso previsto

El producto se utiliza con un cabezal de corte para
cortar hierba. No utilice el producto para otras tareas
diferentes a cortar o desbrozar hierba.

Nota: El uso de este producto podria estar regulado por
la legislacion nacional.

1. Cabezal de corte (Fig. 5) El producto cumple con las directivas CE

2. Proteccion del equipo de corte vigentes.

3. Tubo (Fig. 6) El producto puede provocar que los objetos

4. Acoplamiento del tubo salgan despedidos y esto puede causar

5. Mango cerrado lesiones.

6. Ace!erador (Fig. 7) Mantenga siempre a las personas y

7. Boton de parada animales a una distancia minima de 15 m

8. Bloqueo del acelerador durante el funcionamiento del producto.

S Capucihon de encendido y bujia (Fig. 8) Utilice solo hilo de corte flexible. No use

10. Empufadura de la cuerda de arranque equipo de corte de metal para cortar la

11. Deposito de combustible hierba.

12. Tapa del filtro de aire (Fig. 9) Las flechas muestran los limites

13. Perilla de la bomba de combustible establecidos para la posicion de la

14. Control del estrangulador empufiadura.

15. Manual de usuario . .

16. Pasador de seguridad (Fig. 10)  Utilice guantes protectores homologados.

. (Fig. 11)  Utilice botas de trabajo antideslizantes.
Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 12)  Silleva el pelo largo, asegurese de

(Fig. 2) ADVERTENCIA: Tenga cuidado y utilice el sujetarselo por encima de los hombros.
producto correctamente. Este producto . . .
puede ocasionar lesiones graves o mortales (Fig. 13)  Perilla de la bomba de combustible.
tanto al operador como a cualquier otra (Fig. 14)  Estrangulador: Ponga el estrangulador en la
persona. posicién de estrangulamiento.

(Fig. 3) Lea a’tentamente el m_anual de usuario y (Fig. 15)  Estrangulador: Ponga el estrangulador en la
asegurese de que entiende las instrucciones posicion de funcionamiento.
antes de utilizar este producto.

) - . . (Fig. 16)  Combustible.

(Fig. 4) Utilice un casco protector si trabaja en un
lugar donde puedan caerle objetos. Utilice (Fig. 17)  Emisiones sonoras al medio ambiente
proteccion auditiva homologada. Utilice conformes con la directiva europea
proteccion ocular homologada. 2000/14/CE y con la regulacién de 2017
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sobre de proteccion del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control) de
la legislacion de Nueva Gales del Sur. Los
datos sobre las emisiones sonoras se

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.

aaaassxxxxLa placa de caracteristicas muestra el nu-
mero de serie. aaaa es el afio de fabrica-
cién, ss es la semana de produccion.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en algunos mercados.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacion de la UE de este
producto.

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las

instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacién de los complementos y
accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cudl es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacién.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion los
gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.
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» Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

« Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

* No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

« Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

» El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

* No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

« El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

* Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

+ Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.

+ Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

* No utilice el producto si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su vision, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Instrucciones de seguridad para el
montaje

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Retire el sombrerete de la bujia antes de montar el
producto.

« Utilice guantes protectores homologados.

* Asegurese de montar la cubierta y el tubo
correctamente antes de poner en marcha el motor.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancar, aleje el producto 3 m (10 pies)
del punto en el que llen6 el depdsito de combustible.
Ponga el producto sobre una superficie plana.
Asegurese de que el equipo de corte no entre en
contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Utilice
siempre una proteccion ocular homologada cuando
utilice el producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del producto.
No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de corte
choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafos o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar danos.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (niebla, lluvia, viento fuerte, riesgo de
rayos u otras condiciones climaticas peligrosas). Las
condiciones climaticas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

(Fig. 18)

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 19)

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

Si el mando del estrangulador esta en la posicion de
estrangulamiento cuando arranque el motor, el
equipo de corte comienza a girar.

No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.
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« Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

« Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Use un casco protector cuando exista el riesgo de
que caigan objetos.

(Fig. 20)

« Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafios
crénicos en el oido.

(Fig. 21)

« Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

(Fig. 22)
« Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,

para el montaje, inspeccién o limpieza del equipo de
corte.

(Fig. 23)
« Utilice botas antideslizantes y seguras.
(Fig. 24)

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje con
joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recdjase el pelo por encima de los
hombros.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.
(Fig. 25)
Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacioén de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Consulte la seccion
Programa de mantenimiento en la pdgina 128.

+ Silos dispositivos de seguridad estan defectuosos,
hable con su taller de servicio Husqvarna.

Comprobacién del bloqueo del acelerador

1. Compruebe que el bloqueo del acelerador (A) y el
acelerador (B) se muevan con facilidad y que el
muelle de retorno funcione correctamente. (Fig. 26)

2. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicioén inicial al soltarlo. (Fig. 27)

3. Asegurese de que el acelerador esta bloqueado en
la posicién de ralenti cuando el bloqueo se suelta.
(Fig. 28)

4. Ponga en marcha el producto y acelere al maximo.

5. Suelte el acelerador y asegurese de que el equipo
de corte se detiene y permanece inmovil.

A

Comprobacion del interruptor de parada

ADVERTENCIA: Si el equipo de corte se
mueve con el acelerador en posicion de
ralenti, se debe regular el ralenti del
carburador. Consulte la seccion Para
ajustar el réegimen de ralenti en la pagina
129.

1. Arranque el motor.

2. Mueva el interruptor de parada a la posicion de
parada y asegurese de que el motor se detiene.
(Fig. 29)

Comprobacion de la proteccién del equipo de corte

A

La proteccion del equipo de corte evita que los objetos
salgan despedidos hacia el usuario. También evita
dafios al impedir el contacto con el equipo de corte.

ADVERTENCIA: No utilice un equipo de
corte si no esta equipado con una
proteccion homologada y debidamente
montada. Si se monta una proteccion del
equipo de corte incorrecta o defectuosa,
pueden producirse lesiones graves.

1. Pare el motor por completo.

2. Compruebe visualmente si hay dafios como, por
ejemplo, grietas. Si la proteccion del equipo de corte
esta dafiada, cambiela. (Fig. 30)

Silenciador
(Fig. 31)

* No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
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y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Accesorio de corte

ADVERTENCIA: El equipo de corte no debe
girar mientras se trabaja en él. Asegurese

de que el motor esté parado. Retire el
sombrerete de bujia antes de trabajar en el
equipo de corte.

ADVERTENCIA: Asegurese de que el
equipo de corte no esté dafiado. Un equipo

de corte dafiado puede ocasionar
accidentes. Sustituya un equipo de corte
dafiado.

ADVERTENCIA: Utilice el equipo de corte
correcto. Utilice solamente el equipo de
corte con las protecciones recomendadas;
consulte Accesorios en la pagina 133.

Equipo de corte

Utilice el cabezal de corte para recortar hierba
normal. (Fig. 30)

Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado. Sustituya un equipo de corte dafiado.
Utilice unicamente equipos de corte con las
protecciones recomendadas. Consulte la seccién
Accesorios en la pdgina 133.

Cabezal de corte

ADVERTENCIA: Asegurese siempre de que
el hilo de corte esté enrollado de forma firme

y uniforme en el rodillo, para evitar
vibraciones perjudiciales para la salud.

(Fig. 32)

Utilice unicamente los cabezales e hilos de corte
recomendados.

Utilice unicamente los equipos de corte
recomendados.

Las maquinas mas pequefias requieren cabezales
de corte pequefios y viceversa.

» Lalongitud del hilo de corte es importante. Un hilo
mas largo requiere mayor potencia del motor que
uno corto, con el mismo didmetro del hilo.

« Controle que el cuchillo que hay en la proteccion de
la recortadora esté intacto. Se encarga de cortar el
hilo de corte a la largura correcta.

« Ponga en agua el hilo de corte un par de dias antes
de usarlo para aumentar su vida util.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* No mezcle el combustible en un recinto cerrado o
cerca de una fuente de calor.

« No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
suficiente ventilacion.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

« Asegurese de que haya suficiente ventilacion al
repostar y mezclar combustible (gasolina y aceite
para motores de dos tiempos) o al vaciar el depésito
de combustible.

« El combustible y los vapores de combustible son
altamente inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacion y contacto con la piel. Por
consiguiente, proceda con cuidado al manipular
combustible y asegurese de que haya suficiente
ventilacion.

« Apriete la tapa del depdsito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.
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« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

» No ponga demasiado combustible en el depoésito de
combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

< Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el depdsito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Retire el sombrerete de bujia antes de almacenar el
producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* Antes de realizar el mantenimiento, detenga el
motor, asegurese de que se detiene el equipo de
corte y deje que el producto se enfrie.

» Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

* Los gases de escape del motor contienen monéxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

* Los gases de escape del motor estan calientes y
pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

+ Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

* Realice unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.

* Lleve el producto a un taller de servicio Husgvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar el
producto, debe leer y entender el capitulo

ADVERTENCIA: Retire el cable de la bujia
antes de montar el producto.

A sobre seguridad.

Para acoplar el mango cerrado

1. Acople el asa al tubo de acuerdo con la ilustracion y
apriételo. (Fig. 33)

2. Asegurese de que el mango cerrado se acopla entre
las flechas del tubo.

Para montar el tubo de dos piezas

1. Gire la mariposa para aflojar el acoplamiento. (Fig.
34)

2. Alinee la lengiieta del equipo de corte (A) con el
orificio del acoplamiento (B). (Fig. 35)

3. Empuje cuidadosamente el tubo en el acoplamiento
hasta que oiga un clic. (Fig. 36)

4. Apriete la mariposa por completo. (Fig. 34)

Para desmontar el tubo de dos piezas

1. Gire la mariposa 3 vueltas o mas para aflojar el
acoplamiento. (Fig. 34)

Mantenga presionado el boton (C).

Sujete firmemente el extremo con la unidad del
motor.

4. Saque el equipo de corte del acoplamiento. (Fig. 37)
Montaje del equipo de corte

Junto al equipo de corte se incluye una proteccion para
el equipo de corte.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores.

ADVERTENCIA: Utilice siempre la
proteccion del equipo de corte recomendada
para dicho equipo. Consulte Accesorios en
la pagina 133.

ADVERTENCIA: Un equipo de corte mal
montado puede provocar lesiones o la
muerte.
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Montaje de la proteccion del equipo de corte y
el cabezal de corte
Monte la proteccion del equipo de corte. (Fig. 38)

2. Coloque el protector de polvo en el tubo. Asegurese
de que el protector de polvo cubre la tuerca. (Fig.
39)

3. Sujete el protector de polvo con una llave
combinada para evitar que el tubo gire.

4. Coloque el cabezal de corte en el tubo.

Desmontaje de la proteccion del equipo de
corte y el cabezal de corte
Pare el motor por completo.

2. Sujete el protector de polvo con una llave
combinada para evitar que el tubo gire. (Fig. 40)

3. Gire el cabezal de corte hacia la izquierda hasta que
se afloje.

Funcionamiento

Introduccion
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

PRECAUCION: Un tipo de combustible
incorrecto puede producir dafios en el
motor. Utilice una mezcla de gasolina 'y
aceite para motores de dos tiempos.

A

Combustible premezclado

» Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida util
del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
téxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustion, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
maximo de un 10 % de etanol.

PRECAUCION: No utilice gasolina con
un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). El uso de gasolina de un
octanaje inferior puede causar golpeteo
del motor, lo cual puede provocar dafios
en el motor.

A

Aceite para motores de dos tiempos

« Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento éptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

« Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

A

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos
tiempos

PRECAUCION: No utilice nunca aceite
para motores de dos tiempos motores
fueraborda refrigerados por agua. No
utilice aceite para motores de cuatro
tiempos.

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
PRECAUCION: Los errores, por pequefios
que sean, pueden influir en la proporcién de
la mezcla considerablemente si mezcla
pequefas cantidades de combustible. Mida
cuidadosamente la cantidad de aceite para
asegurarse de obtener la mezcla adecuada.
(Fig. 41)

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Afada la cantidad total de aceite.
Agite la mezcla de combustible.
Afada el resto de gasolina al recipiente.

Al

Agite bien la mezcla de combustible.
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A

PRECAUCION: No mezcle combustible para
mas de 1 mes como maximo.

Llenado del depésito de combustible

A

ADVERTENCIA: Por su seguridad, siga el
procedimiento que se indica a continuacion.

N =

Detenga el motor y deje que se enfrie.

Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
deposito de combustible. (Fig. 42)

Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

Abra el tapén del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

Llene el depdsito de combustible.

A

Apriete con cuidado el tapén del depdsito de
combustible.

PRECAUCION: Aseglrese de que no
haya demasiado combustible en el
depésito, ya que este se expande
cuando se calienta.

Limpie el combustible derramado sobre el producto
y alrededor de él.

Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Nota: Para conocer la ubicacion del depésito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pdgina 120.

Para examinar el producto antes de
comenzar a trabajar

1.

Compruebe que no falten piezas en el producto ni
que estén dafiadas, sueltas o desgastadas.

Asegurese de que las tuercas, los tornillos y los
pernos estén bien apretados

Asegurese de que el cabezal de corte no esté
dafado.

Asegurese de que el filtro de aire no esté obstruido.

Asegurese de que los dispositivos de seguridad del
producto no estén defectuosos.

Asegurese de que el producto no tenga fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio

1.

Coloque el producto sobre una superficie plana y
asegurese de que no haya objetos en contacto con
el equipo de corte.

Apriete el acelerador hasta la posicién maxima. (Fig.
43)

Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces. (Fig. 44)

Ponga el estrangulador en la posicion de
estrangulamiento. (Fig. 45)

Mantenga el producto en el suelo. Tira lentamente
de la empuiiadura de arranque con la mano derecha
hasta que note resistencia. Tire de la cuerda de
arranque con fuerza y rapidez hasta que oiga que el
motor arranca. (Fig. 46)

Nota: No se enrolle la cuerda de arranque alrededor
de la mano.(Fig. 47)

A\

Ponga el estrangulador en la posicion de
funcionamiento y tire de la cuerda de arranque hasta
que el motor arranque.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque al maximo y no suelte la
empufadura de arranque. El producto
podria sufrir dafos.

Presione levemente el acelerador y deje el motor
funcionando a ralenti durante 60 segundos.

A

ADVERTENCIA: No toque la cubierta.
Se puede quemar la piel y provocar una
sacudida eléctrica si el sombrerete de
bujia esta dafiado. No emplee nunca un
producto con un sombrerete de bujia
defectuoso.

Para arrancar el motor en caliente

1.

Coloque el interruptor de parada en posicién de
arranque.

Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces.

Ponga el control del estrangulador en la posicion de
funcionamiento y, a continuacioén, tire de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque.

Para detener el producto

Presione el botdn de parada para detener el motor.
(Fig. 29)

Nota: El interruptor de parada regresa automaticamente
a su posicion inicial.

Recorte de hierba con el cabezal de
corte

Para limpiar
(Fig. 48)

Para obtener los mejores resultados:

Mantenga la recortadora de modo que el cabezal de
corte esté justo por encima del suelo.

Incline ligeramente el cabezal de corte.
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« Deje que la punta del hilo de corte golpee el suelo
alrededor de los objetos

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuije el hilo de corte contra
la hierba. (Fig. 49)

2. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /
4-4,75 pulg.

3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafios a las plantas.

4. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 48)

Para cortar la hierba
1. Asegurese de que el hilo de corte esté paralelo al
suelo cuando corte el césped. (Fig. 50)

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. Esto
puede provocar dafos en el producto.

3. Mueva el producto de un lado a otro cuando corte
hierba. Acelere al maximo. (Fig. 51)

Barrer la hierba

El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede
usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

1.

Mantenga el cabezal de corte y el hilo de corte
paralelos al suelo sin llegar a tocarlo.

Acelere al maximo.

Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer
la hierba.

ADVERTENCIA: Limpie la cubierta del
cabezal de corte cada vez que coloque hilo

de corte nuevo para evitar que las
empufaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y
limpielos si es necesario.

Sustitucion del hilo de corte

Consulte la dltima pagina de este manual de usuario.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y

entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion

Programa de mantenimiento

especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Mantenimiento

Diario Semanal | Mensual

Limpie la superficie externa.

X

Limpie el filtro de aire. Proceda con la sustitucion si es necesario.

Compruebe el funcionamiento del bloqueo del acelerador y del acelerador.

Examine el botén de parada.

Examine las protecciones.

Examine el cabezal de corte.

Examine la contratuerca.

Examine si hay fugas de combustible.

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

no presente dafios en los dientes ni en el orificio central.

Asegurese de que la hoja para hierba esté alineada con el centro, esté afilada y

Asegurese de que el equipo de corte no gire a ralenti.

Aplique grasa al tubo de dos piezas
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Mantenimiento Diario Semanal | Mensual
Examine la empufiadura de la cuerda de arranque y la cuerda de arranque. X

Examine la grasa del engranaje angulado. X

Limpie la superficie externa de la bujia. Retire la bujia y mida la distancia entre

los electrodos. Ajuste la distancia entre los electrodos o sustituya la bujia. X

Limpie el sistema de refrigeracion. X

Limpie el apagachispas del silenciador. X

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X

Examine el filtro de combustible por si presenta contaminacion. X

Examine la manguera de combustible en busca de dafios. X

Examine todos los cables y conexiones. X
Inspeccione si estan desgastados el embrague, los muelles de embrague y el %
tambor de embrague.

Cambie la bujia. X

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la derecha hasta que el
equipo de corte comience a girar. (Fig. 52)

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
el equipo de corte se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
a la que el equipo de corte comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Comprobacién del silenciador

ADVERTENCIA: No utilice nunca un
producto con un silenciador defectuoso.

A

(Fig. 31)

ADVERTENCIA: Los gases de escape del
motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar incendio. Por
esa razon, nunca arranque el producto en
interiores o cerca de material inflamable.

A

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aleja los gases de escape del usuario.

« Asegurese de que el silenciador esté bien montado
en el producto y no esté dafiado. (Fig. 53)

Para limpiar el sistema de refrigeracién

+ Limpie la toma de aire (A) del mecanismo de
arranque y las aletas de refrigeracion (B) del cilindro
con un cepillo. (Fig. 54)

Mantenimiento de la bujia

1. Si resulta dificil arrancar o manejar el producto, o si
el producto funciona incorrectamente a ralenti,
compruebe si la bujia presenta particulas extrafas.
Para reducir el riesgo de particulas extrafias en los
electrodos de la bujia, siga estos pasos:

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Consulte la seccién Datos
técnicos en la pdgina 131. Una bujia
incorrecta puede provocar dafos en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
Limpie la bujia si esta sucia.

3. Compruebe que la distancia entre los electrodos sea
correcta. Consulte la seccién Datos técnicos en la
pagina 131. (Fig. 55)

4. Cambie la bujia todos los meses 0 mas a menudo si
es necesario.
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Aplicacion de grasa al tubo de dos
piezas

* Aplique grasa en el extremo del eje propulsor
después de cada 30 horas de funcionamiento. (Fig.
56)

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 57)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Si su producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Aplicacién de aceite al filtro de aire de
espuma

PRECAUCION: Utilice siempre aceite
especial para filtros de aire Husqvarna. No
utilice otros tipos de aceite.

A

ADVERTENCIA: Use guantes protectores.
El aceite del filtro de aire puede causar
irritacion en la piel.
1. Coloque el filtro de aire de espuma en una bolsa de
plastico.

2. Coloque el aceite en la bolsa de plastico.

3. Frote la bolsa de plastico para suministrar el aceite
de forma equilibrada en el filtro de aire de espuma.

4. Empuije el aceite sobrante para sacarlo del filtro de
aire de espuma mientras esta en la bolsa de
plastico. (Fig. 58)

Ajuste del cable del acelerador

1. Asegurese de que el cable del acelerador esté bien
apretado y no acelere el producto.

2. Ajuste la tuerca del cable del acelerador. (Fig. 59)

3. Apriete las contratuercas.

Resolucién de problemas

El motor no arranca

Comprobar Causa posible

Procedimiento

Interruptor de parada.

El interruptor de parada se encuentra | Acuda a un taller de servicio homolo-
en la posicién de parada.

gado para que cambie el interruptor
de parada.

Ganchos de arranque.

Los ganchos de arranque no pueden
moverse libremente.

Retire la cubierta del mecanismo de
arranque Yy limpie alrededor de los
ganchos de arranque. Consulte Des-
cripcion del producto en la pagina
120.

Deje que un taller de servicio homo-
logado le ayude.

Depésito de combustible.

Tipo de combustible incorrecto.

Vacie el depdsito de combustible y
llénelo con el combustible adecuado.
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Comprobar

Causa posible

Procedimiento

Bujia.

La bujia esta sucia o mojada.

Asegurese de que la bujia de encen-
dido esta seca y limpia.

La distancia entre los electrodos de
la bujia es incorrecta.

Limpie la bujia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea co-
rrecta. Asegurese de que la bujia es-
té equipada con supresor.

Consulte los Datos técnicos para
Distancia entre los electrodos correc-
ta.

La bujia esta suelta.

Apriete la bujia.

El motor arranca

pero se para de nuevo

Comprobar

Causa posible Procedimiento

Depésito de combus-
tible

Tipo de combustible incorrecto. Vacie el depdsito de combustible y liénelo

con el combustible adecuado.

Filtro de aire

El filtro de aire esta obstruido. Limpie el filtro de aire.

Carburador

EI motor no funciona correctamente al ralen- | Acuda a su distribuidor.

ti.

Transporte y almacenamiento

« Deje siempre que se enfrie el producto antes de combustible en una ubicacién adecuada para su
almacenarlo. eliminacion.
« Para el transporte y almacenamiento del producto y + Fije la proteccién para transporte cuando vaya a

del combustible, aseglrese de que no haya fugas ni

guardar o a transportar el producto.

humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo, - Desmonte el sombrerete de bujia de la bujia.

de dispositivos eléctricos o calderas, pueden

producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

« Vacie el combustible

* Fije el producto durante el transporte. Asegurese de

que no pueda moverse.

antes del transporte o antes de

almacenamiento a largo plazo. Deseche el

» Limpie el producto y efectie las labores de servicio
antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.

Datos técnicos

Datos técnicos

T26CS
Motor
Cilindrada, cm3 26,2
Diametro del cilindro, mm 35,8
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T26CS

Carrera, mm 26
Régimen de ralenti, rpm 2700-3300
Régimen maximo, r.p.m. 7800
Velocidad en el eje de salida, rpm 7600

Potencia maxima del motor segun I1SO 8893, kW/CV a rpm

0,75/1,0 a 8500

Silenciador con catalizador

Si

Sistema de encendido con regulacion de velocidad

Si

Sistema de encendido

Bujia TORCH CMR7H
Distancia de electrodos, mm 0,65

Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del deposito de combustible, cm?3/litros | 550/0,55

Peso

Sin combustible, equipo de corte y proteccion, kg | 5,0

Emisiones de ruido?®

Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 106

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 109

Niveles de ruido?®

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme a EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Equipada con cabezal de corte (original)

|95

Niveles de vibraciones2’

Niveles de vibracion equivalentes (apy,eq) €n el manillar, medidos segun la norma EN ISO 11806 e ISO 22867, m/s2:

Equipada con cabezal de corte (original), izquierda/derecha

| 5,45/5,85

25 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acuUstica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
El nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes

maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

26 | os datos referidos del nivel de presion sonora equivalente tienen una dispersion estadistica habitual (desvia-

cién tipica) de 2,5 dB(A).

27 | os datos referidos al nivel de vibracién tienen una dispersion estadistica habitual (desviacién estandar) de

1,5 m/s2.
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Accesorios

Accesorios

Accesorios homologados

Tipo

Proteccion del equipo de corte

Cabezal de corte

P25 (hilo de @ 2,0 mm)

574 61 31-01

Se recomienda usar los accesorios siguientes para los modelos indicados abajo.

Accesorios homologados Art. nx Se emplea en
Accesorio de cultivadora 577 61 62-02 T26CS
Accesorio soplador 577 61 62-03 T26CS
Accesorio de rebordeadora 577 61 62-04 T26CS
Accesorio de sierra de barra 577 61 62-05 T26CS
Accesorio de cortasetos 967 17 64-01 T26CS
Accesorio quita arbustos 577 61 62-06 T26CS
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Declaracion de conformidad CE

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(SUECIA), Tel. +46 36 146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Recortadora de césped/
desbrozadora de gasolina

Marca McCulloch

Plataforma/Modelo AT26CCMC/T26CS

Lote Numero de serie a partir

del 2017 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/EC "relativa a las emisiones
sonoras en el entorno”

2011/65/EU "relativa a restricciones de

utilizacion de determina-
das sustancias peligrosas
en aparatos eléctricos y

electrénicos”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

De conformidad con lo dispuesto en el Anexo V, los
valores de ruido declarados son:

Nivel de potencia acustica medida: 106 dB(A)
Nivel acustico garantizado: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen de tipo
voluntario para Husqvarna AB, que proporciona el
certificado AM 50270954 de conformidad con la
directiva del Consejo Europeo 2006/42/EC referente a
maquinas.

El certificado se aplica a todas las instalaciones de
fabricacion y paises de origen, tal y como se declara en
el producto.

La recortadora de césped / desbrozadora de gasolina
suministrada concuerda con el ejemplar sometido a
examen.

Firmado en representacion de: Husqvarna AB,

Huskvarna, Suecia, 2020-08-25.

Péar Martinsson, director de desarrollo (representante
autorizado de Husqvarna AB y responsable de la

documentacion técnica)
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Introducao

Descri¢éo do produto Finalidade

O produto é um aparador de relva com um motor de
combustao.

Decorre um trabalho constante para aumentar a sua
seguranga e eficiéncia durante o funcionamento. Para
mais informagdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Cabecote de recorte
2. Protecdo do acessoério de corte
3. Eixo

4. Acoplamento do tubo

5. Punho fechado

6. Acelerador

7. Interruptor de paragem

8. Bloqueio do acelerador

9. Vela de ignigao e cobertura da vela de ignicdo
10. Punho do cabo de arranque

11. Dep6sito de combustivel

12. Cobertura do filtro de ar

13. Ampola da purga de ar

14. Controlo do estrangulador

15. Manual do utilizador

16. Pino de bloqueio

Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do operador
ou terceiros.

(Fig. 3) Leia o manual do operador com atengéo e
certifique-se de que compreende as

instrugdes antes de utilizar este produto.

(Fig. 4) Utilize um capacete de protecdo em locais
onde possam cair objetos sobre si. Utilize
protetores acusticos aprovados. Utilize

protecdo ocular aprovada.

O produto é utilizado com uma cabeca do aparador para
cortar relva. N&o utilize o produto para outras tarefas
que nao aparar e desbastar relva.

Nota: A legislagdo nacional pode limitar a utilizagado
deste produto.

(Fig. 5) O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

(Fig. 6) O produto pode causar a projegao de
objetos, o que pode resultar em ferimentos.

(Fig. 7) Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m durante o
funcionamento do produto.

(Fig. 8) Utilize apenas arame de corte flexivel. Nao
utilize equipamento de corte de metal para
aparar relva.

(Fig. 9) As setas mostram os limites para a posigéo
do punho.

(Fig. 10)  Utilize luvas de protegéo aprovadas.

(Fig. 11)  Use botas antiderrapantes resistentes.

(Fig. 12)  Certifique-se de que o cabelo comprido é
preso acima de seus ombros.

(Fig. 13)  Ampola da purga de ar.

(Fig. 14)  Estrangulador: Ponha o controlo do
estrangulador na posicéo de estrangulagéo.

(Fig. 15)  Estrangulador: Ponha o controlo do

estrangulador na posic¢édo de funcionamento.
(Fig. 16)  Combustivel.

(Fig. 17)  Emissdes de ruido para o meio ambiente de
acordo com a Diretiva Europeia 2000/14/CE
e com o regulamento "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017" (regulamento de protegédo
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de operagdes no meio ambiente [controlo do
ruido] de 2017) da Nova Gales do Sul. Os
dados das emissdes de ruido podem ser
encontrados na etiqueta da maquina no
capitulo Especificagdes técnicas.

yyyywwxxx A etiqueta de tipo apresenta o nimero de
X série. yyyy corresponde ao ano de produ-
¢ao, ww a semana de produgao.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito as exigéncias de homologacéo
de alguns paises.

Emissoes Euro V

ATENGAO: A adulteragdo do motor anula a
aprovacao deste produto pela UE.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAOQ: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nado forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informacdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

» Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. N&o utilize o produto para outras
tarefas.

» Siga as instrugdes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador néo respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Na&o elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em

bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutencgao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao utilize o
produto nem realize tarefas de manutengéo no
mesmo se ndo tiver a certeza acerca da situacéo.
Fale com um especialista do produto, o seu
concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informacgdes.

» Desligue o cabo da vela de igni¢do antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

* Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pegas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutencéo incorreta.

* Nao respire os gases do motor. A inalagéo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

« Nao arranque o produto em locais fechados ou nas

proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

* Quando utilizar esse produto, o motor produz um

campo eletromagnético. O campo eletromagnético
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pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que n&o conheca as instrugoes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagdo
do produto por pessoas com diminui¢éo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagéo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifiqgue-se de que as pegas néo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigdes.

N&o utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de élcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua visdo, atencdo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Instru¢des de seguranga para
montagem

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Retire a cobertura da vela de igni¢éo antes de
montar o produto.

Utilize luvas de protecdo aprovadas.

Certifigue-se de que instala corretamente a
cobertura e o eixo antes de ligar o motor.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

.

Certifigue-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comecar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m da posigao onde abasteceu o
deposito de combustivel. Coloque o produto numa
superficie plana. Certifique-se de que o acessorio de
corte ndo toca no solo ou noutros objetos.

O produto pode causar a projecao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protegao ocular aprovada quando operar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se do
produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

N&o opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

Certifique-se de que esta sempre em controlo do
produto.

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda em
caso de acidente. Certifique-se sempre de que
outras pessoas sabem que ira operar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranca.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessério de corte e
causar danos.

Nao utilize o produto em mas condig¢des
meteoroldgicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes, risco
de relampagos ou outras condigbes
meteoroldgicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condigbes meteoroldgicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigéao estavel.

(Fig. 18)

Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando operar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 19)

Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

Né&o toque na engrenagem conica depois de o motor
parar. A engrenagem coénica esta quente depois de
o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Pare o motor antes de mover o produto.

Nao pouse o produto com o motor ligado.

Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe 0 acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.
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Equipamento de protegdo pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

» Utilize sempre equipamento de protecdo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento de
protecdo pessoal no previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionario para selecionar o equipamento certo.

« Utilize um capacete de protegdo caso exista o risco
de objetos em queda.

(Fig. 20)
» Utilize protetores acusticos aprovados com

suficiente insonorizagdo. A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.

(Fig. 21)

» Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, é negessério utilizar éculos de protegao
aprovados. E necessario que os 6culos de protegao
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE.

(Fig. 22)
* Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o acessoério de corte.

(Fig. 23)
* Use botas estaveis e antideslizantes.
(Fig. 24)

«  Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calcas e mangas compridas grossas.
Nao utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o utilize joias, cal¢gdes, nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranga.

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

(Fig. 25)
Dispositivos de seguranga no produto

A

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

» Verifique regularmente os dispositivos de
segurancga. Consulte Esquema de manutengéo na
pagina 143.

* Se os dispositivos de seguranca estiverem
defeituosos, fale com o seu revendedor com
assisténcia técnica Husqvarna.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Verificar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o bloqueio do acelerador (A) e
o respetivo acelerador (B) se movem livremente e
que a mola de retorno funciona corretamente. (Fig.
26)

2. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posicao inicial quando
libertado. (Fig. 27)

3. Quando soltar o bloqueio do acelerador, certifique-
se de que o acelerador esta bloqueado na posi¢cdo
de ralenti. (Fig. 28)

Ligue o produto e aplique a aceleragao total.

5. Solte o acelerador e certifique-se de que o acessorio
de corte para e permanece parado.

A

Verificar o interruptor de paragem

ATENGAO: Se o acessério de corte se
mover com o acelerador na posigéo de
ralenti, ajuste a velocidade ao ralenti do
carburador. Consulte Ajustar o ralenti na
pagina 144.

1. Ligue o motor.

2. Desloque o interruptor de paragem para a posi¢ao
de paragem e certifique-se de que o motor para.
(Fig. 29)

Verificar a protegéo do acessorio de corte

A

A protecéo do acessorio de corte protege o utilizador
dos objetos que sdo projetados na sua direcéo.
Também evita ferimentos que ocorrem se tocar no
acessorio de corte.

ATENGAO: Nao utilize um acessorio de
corte sem uma protegdo para o acessoério
de corte aprovada e corretamente instalada.
Caso esteja montada uma protegéo do
acessorio de corte incorreta ou com defeito,
tal pode provocar ferimentos graves.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspecgéo visual para verificar se existem
danos, como por exemplo fissuras. Substitua a
protecdo do equipamento de corte, caso esteja
danificada. (Fig. 30)

Silenciador
(Fig. 31)

* Nao utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

« Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

« Nao toque no motor ou no silenciador quando o
motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo ap6s a paragem do
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motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.
N&o toque nas pecas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Acessério de corte

ATENGAO: O equipamento de corte ndo
pode rodar quando realizar tarefas no
mesmo. Certifique-se de que o motor parou.
Retire a cobertura da vela de ignicdo antes
de realizar tarefas no equipamento de corte.

ATENGAO: Certifique-se de que o
equipamento de corte ndo esta danificado.
Um equipamento de corte danificado pode
provocar acidentes. Substitua um acessério
de corte que se encontre danificado.

ATENGAO: Utilize o equipamento de corte
correto. Utilize apenas o equipamento de
corte com as protegcdes recomendadas,
consulte Acessdrios na pdgina 148.

Equipamento de corte

Utilize a cabega do aparador para aparar a relva.
(Fig. 30)

Verifique se o acessorio de corte esta danificado ou
se apresenta fissuras. Substitua um acessoério de
corte que se encontre danificado.

Utilize apenas acessorios de corte com as protegdes
recomendadas. Consulte Acessdrios na pdgina 148.

Cabecote de recorte

ATENGAO: Certifique-se sempre de que a
linha do aparador é enrolada firme e
uniformemente a volta do tambor, para
evitar a ocorréncia de vibragdes prejudiciais.

(Fig. 32)

Utilize apenas linhas e cabecas do aparador
recomendadas.

Utilize apenas acessorios de corte recomendados.
Maquinas mais pequenas requerem cabegas do
aparador pequenas e vice-versa.

O comprimento da linha do aparador é importante.
Uma corda de corte mais comprida requer maior
poténcia do motor do que uma corda mais curta de
igual diametro.

Certifiqgue-se de que a cortadora da protegao de
recorte esta intacta. Isto corta a linha do aparador
com o comprimento correto.

* Embeba a linha do aparador em agua durante dois
dias antes da utilizagdo para aumentar a vida Uutil.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAOQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

» N&o misture o combustivel em espagos interiores ou
proximo de uma fonte de calor.

» Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

* Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

» Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e agua para o remover.

» Na&o ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

» Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

* Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe fluxo de ar
suficiente.

» Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

» Na&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

* Na&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

» Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

* Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

+ Certifique-se de que existe fluxo de ar suficiente ao
reabastecer e misturar combustivel (gasolina e 6leo
para motores de dois tempos) ou ao drenar o
depdsito de combustivel.

* O combustivel e os vapores do combustivel sdo
altamente inflamaveis e podem causar ferimentos
graves em caso de inalagdo ou contacto com a pele.
Por este motivo, & necessario cuidado ao manusear
combustivel, devendo certificar-se de que existe um
fluxo de ar adequado.

* Aperte a tampa do depodsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

» Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

+ N&o encha demasiado o dep6sito de combustivel.

» Certifique-se de que nédo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
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* Na&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

» Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagao local sobre a eliminagédo de combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

* Retire a cobertura da vela de ignigcdo antes de
armazenar o produto, para garantir que o motor ndo
arranca acidentalmente.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Pare o motor, certifique-se de que o equipamento de
corte para e deixe o produto arrefecer antes de
proceder a manutengéo.

« Retire a cobertura da vela de ignigao antes de
efetuar a manutengéo.

* Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, toxico e altamente
perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos fechados.

« Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou proximo de materiais inflamaveis.

« A utilizagéo de acessorios e a realizagéo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

« Se a manutengao nao for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

* Realize apenas a manutengéo recomendada neste
manual do utilizador. A manutengéo deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.

« Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Introdugado

ATENGAO: Antes de montar o produto, tem
de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

ATENGAO: Retire o cabo da vela de ignigéo
antes de montar o produto.

A
A

2. Carregue e mantenha o botéo (C).

3. Segure firmemente a extremidade com a unidade do
motor.

4. Retire o acessorio de corte do acoplamento. (Fig.
37)
Para montar o equipamento de corte

O equipamento de corte inclui um equipamento de corte
e uma protecéo para o equipamento de corte.

Fixar o punho fechado

1. Fixe o punho fechado ao eixo de acordo com a
ilustracéo e aperte. (Fig. 33)

2. Certifique-se de que o punho fechado fica fixo entre
as setas no eixo.

Montar o eixo de duas pegas

1. Rode o botéo para desapertar o acoplamento. (Fig.
34)

2. Alinhe a saliéncia do acessoério de corte (A) com o
orificio no acoplamento (B). (Fig. 35)

3. Empurre cuidadosamente o eixo no acoplamento até
ouvir um clique. (Fig. 36)

4. Aperte o botao totalmente. (Fig. 34)
Desmontar o eixo de duas pegas

1. Rode o botéo trés voltas para desapertar o
acoplamento. (Fig. 34)

ATENGAO: Utilize luvas de protecgao.

ATENGAO: Utilize sempre a protegéo do
equipamento de corte recomendada para o
equipamento de corte em causa. Consulte o
capitulo Acessdrios na pdgina 148.

ATENGAO: Um equipamento de corte
instalado incorretamente pode resultar em
ferimentos ou morte.

> B>

Montar a protegdo do acessorio de corte e a
cabega do aparador
1. Monte a protegéo do acessorio de corte. (Fig. 38)

2. Instale a tampa antipoeiras no eixo. Certifique-se de
que a tampa antipoeiras cobre a porca. (Fig. 39)
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3. Segure a tampa antipoeiras com uma chave
combinada para evitar que o eixo rode.

4. Monte a cabega do aparador no eixo.

Desmontar a protegéo do acessoério de corte e
a cabega do aparador

1. Desligue o motor.

2. Segure a tampa antipoeiras com uma chave
combinada para evitar que o eixo rode. (Fig. 40)

3. Rode a cabeca do aparador para a esquerda até
ficar solta.

Funcionamento

Introdugéo

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

CUIDADO: O tipo errado de combustivel
pode resultar em danos no motor. Utilize
uma mistura de gasolina e 6leo para motor
de dois tempos.

A

Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqgvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagdo com o combustivel normal, o que reduz
os gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apés a combustéo é inferior com este
combustivel, o que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um conteudo de etanol de, no maximo, 10%.

seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.

A

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

CUIDADO: Né&o use 6leo para motores
de dois tempos formulado para motores
fora de borda arrefecidos a agua,
também conhecido como 6leo para
motores fora de borda. Nao utilize 6leo
para motores a quatro tempos.

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas
quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgao da mistura. Mega
cuidadosamente a quantidade de 6leo e
certifique-se de que obtém a mistura
correta.

A

CUIDADO: N3o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON/87
AKI. A utilizagdo de um indice de
octanas inferior pode causar batimento
do motor, o que provoca danos no
motor.

A

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

* Se o0 6leo para motores de dois tempos da
Husqgvarna nao estiver disponivel, use um 6leo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com o

(Fig. 41)

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

A

CUIDADO: N&o misture combustivel para
mais de 1 més de cada vez.
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Para encher o depésito de combustivel

ATENGAO: Cumpra o procedimento que se
segue para sua seguranga.

A

Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

2. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel. (Fig. 42)

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel fica totalmente misturado.

4. Retire a tampa do depésito de combustivel
lentamente para libertar a pressao.

5. Encha o depésito de combustivel.

CUIDADO: Certifique-se de que nao
existe demasiado combustivel no
respetivo depésito. O combustivel
expande-se quando fica quente.

A

6. Aperte com cuidado a tampa do depdsito de
combustivel.

7. Limpe o combustivel derramado sobre e a volta do
produto.

8. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,
3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o depésito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 135.

Examinar antes de comegar
1. Certifique-se de que o produto ndo tem pecas em
falta, danificadas, soltas ou desgastadas.

2. Certifique-se de que as porcas, os parafusos e os
pernos estdo apertados.

3. Certifique-se de que a cabega do aparador ndo esta
danificada.

Certifique-se de que o filtro de ar ndo esta obstruido.

Certifique-se de que os dispositivos de seguranca
do produto néo estédo danificados.

6. Certifiqgue-se de que o produto ndo apresenta fugas
de combustivel.

Arrancar com o motor frio

1. Coloque o produto numa superficie plana e
certifique-se de que nenhum objeto entra em
contacto com o acessorio de corte.

2. Aperte o acelerador na posigéao total. (Fig. 43)

. Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes. (Fig.

44)

4. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicéo de estrangular. (Fig. 45)

5. Segure o produto no solo. Puxe o punho do cabo de
arranque lentamente com a méo direita até sentir
resisténcia. Puxe o punho do cabo de arranque
rapidamente e com forga até ouvir o arranque do
motor. (Fig. 46)

Nota: Nao enrole o cabo de arranque na méao.(Fig.
47)

A

6. Desloque o controlo do estrangulador para a
posigéo original e puxe o punho do cabo de
arranque até o motor arrancar.

CUIDADO: Nao puxe totalmente o cabo
de arranque e néo solte o punho do
cabo de arranque. Caso contrario, pode
provocar danos no produto.

7. Pressione ligeiramente o acelerador e mantenha um
funcionamento a baixa velocidade durante
60 segundos.

A

Arranque com o motor quente

ATENGAO: N3o toque na cobertura. Se
a cobertura da vela de ignigao estiver
danificada, pode causar queimaduras na
pele e provocar um choque elétrico. Nao
utilize um produto com uma cobertura da
vela de ignigéo danificada.

1. Coloque o interruptor de paragem na posigao de
arranque.

Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes.

3. Coloque o controlo do estrangulador na posigao
original e, em seguida, puxe o cabo de arranque até
o motor arrancar.

Desligar o produto

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Fig. 29)

Nota: O interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posigéo inicial.

Corte de relva com um cabecote de

recorte

Limpar

(Fig. 48)

Para obter os melhores resultados:

« Segure o aparador de modo a que a cabega do
aparador esteja ligeiramente acima do solo.

« Incline ligeiramente a cabega do aparador.

« Permita que a extremidade da linha do aparador
toque no solo a volta de objetos
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Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Ndo empurre a linha
do aparador para a relva. (Fig. 49)

2. Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

3. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

4. Utilize 80% da aceleragdo quando cortar relva perto
de objetos. (Fig. 48)

Cortar a relva

1. Certifique-se de que a linha do aparador esta
paralela ao solo quando cortar. (Fig. 50)

2. Nao empurre a cabega do aparador para o solo.
Caso contrario, pode causar danos no produto.

3. Desloque o produto de um lado para o outro quando
cortar relva. Use a rotagdo maxima. (Fig. 51)

Para aparar a relva

O fluxo de ar da linha do aparador a girar pode ser
utilizado para remover a relva cortada de uma area.

1. Mantenha a cabega e a linha do aparador paralelas
ao solo e acima do mesmo.

2. Acelere ao maximo.

Mova a cabega do aparador de um lado para o outro
e apare a relva.

A

Substituir a linha do aparador

ATENGAO: Limpe a cobertura da cabega do
aparador sempre que instalar uma nova
linha do aparador para evitar desequilibrios
e vibragdes nos punhos. Efetue também
uma verificagdo das outras pegas da cabega
do aparador e limpe-as, se necessario.

Consulte a ultima pagina deste manual do utilizador.

Manutengao

Introdugéo

A

Esquema de manutengao

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengéo,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

E necessaria formagdo especial para realizar qualquer
tarefa de manutencéo ou reparagdo. Garantimos a
disponibilidade de repara¢des e manutengéo
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Manutengéo

Mensal-
mente

Semanal-
mente

Diaria-
mente

Limpe a superficie externa.

X

Limpe o filtro de ar. Substitua, se necessario.

Verifique o funcionamento do bloqueio do acelerador e do acelerador.

Examine o interruptor de paragem.

Examine as protecdes.

Examine a cabecga do aparador.

Examine a porca de fixagao.

Verifique se existem fugas de combustivel.

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Certifique-se de que a lamina de relva esta alinhada com o centro, que esta afi-
ada e que ndo possui danos na lamina ou no orificio central.

Verifique se o acessoério de corte ndo gira ao ralenti.

Aplique massa lubrificante no eixo de duas pecas.

Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de arranque.

Examine a massa lubrificante da engrenagem cénica.
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Manutencéao

Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

vela de ignigdo.

Limpe a superficie externa da vela de ignigdo. Retire a vela de igni¢do e mega a
distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia entre os elétrodos ou substitua a X

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe a rede retentora de faiscas do silenciador.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Verifique a existéncia de contaminacéo no filtro de combustivel.

Examine a mangueira de combustivel quanto a danos.

Examine todos os cabos e ligagdes.

X | X | X[ X]| X[ X

gem apresentam sinais de desgaste.

Examine se a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor da embraia-

Substitua a vela de ignig&o.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a

cobertura do filtro de ar estd montada antes de ajustar a

velocidade de ralenti.

1. Rode o parafuso em T do ralenti, identificado com
um "T", para a direita até que o equipamento de
corte comece a rodar. (Fig. 52)

2. Rode o parafuso em T do ralenti, identificado com
um "T", para a esquerda até que o equipamento de
corte pare.

3. O ralenti tem de ser inferior a velocidade quando o
equipamento de corte comecar a rodar. O ralenti
esta correto se o motor funcionar suavemente em
todas as posigoes.

Verificar o silenciador

A ATENGAO: Nunca utilize um produto com
um silenciador com defeito.

(Fig. 31)

ATENGAOQ: Os gases de escape do motor
sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Nunca ligue o

produto em interiores ou nas proximidades
de material inflamavel!

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

« Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
preso ao produto e de que ndo se encontra
danificado. (Fig. 53)

Limpar o sistema de arrefecimento

* Limpe a admisséo de ar (A) do dispositivo de
arranque e as aletas de arrefecimento (B) do cilindro
com uma escova. (Fig. 54)

Verificar a vela de igni¢géo
CUIDADO: Utilize a vela de ignigao
recomendada. Consulte Especificacbes
técnicas na pagina 146. Uma vela de

igni¢do incorreta pode causar danos ao
produto.

1. Se néo for facil arrancar ou operar o produto ou se
este funcionar incorretamente ao ralenti, verifique a
vela de ignigdo quanto a presenga de materiais
indesejados. Para diminuir o risco de materiais
indesejados nos elétrodos da vela de igni¢éo, realize
estes passos:

a) certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
Limpe a vela de ignigcao se estiver suja.

3. Certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta. Consulte Especificacdes técnicas na
pagina 146. (Fig. 55)

4. Substitua a vela de ignicdo uma vez por més ou
mais frequentemente se necessario.
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Aplicar massa lubrificante no eixo de
duas pecas

Aplique massa lubrificante na extremidade do eixo
motriz ap6s cada 30 horas de funcionamento. (Fig.
56)

Para limpar o filtro de ar

1.

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
57)

Limpe o filtro de ar com agua quente com sabéo.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique 6leo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar éleo no filtro de ar de espuma

A

CUIDADO: Utilize sempre o 6leo do filtro de
ar especial da Husqvarna. N&o utilize outros
tipos de dleo.

A

ATENGAO: Calce as luvas de protegéo. O
6leo do filtro de ar pode provocar irritagdes
cutaneas.

Coloque o filtro de ar de espuma num saco de
plastico.

Coloque o 6leo no saco de plastico.

Esfregue o saco de plastico para distribuir o 6leo
uniformemente pelo filtro de ar de espuma.

Empurre o 6leo indesejado para fora do filtro de ar
de espuma enquanto estiver no saco de plastico.
(Fig. 58)

Ajustar o cabo do acelerador

1.

Certifique-se de que o cabo do acelerador esta
apertado e de que nao acelera o produto.

2. Ajuste a porca do cabo do acelerador. (Fig. 59)

3. Aperte as porcas de fixagao.

Resolug¢ao de problemas

O motor ndo arranca

Procedimento

Verificagdo

Causa possivel

Interruptor de paragem.

O interruptor de paragem esta na po-
sicdo de paragem.

Substitua o interruptor de paragem
numa oficina autorizada.

Prendedores de arranque.

Os prendedores de arranque ndo
conseguem movimentar-se livremen-
te.

Retire a cobertura do dispositivo de
arranque e limpe a area circundante
dos prendedores de arranque. Con-
sulte o capitulo Vista geral do produ-
to na pdgina 135.

Solicite ajuda numa oficina autoriza-
da.

Depésito de combustivel.

Tipo de combustivel errado.

Drene o depdsito de combustivel e
encha-o com o combustivel correto.
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Verificagdo Causa possivel

Procedimento

Vela de ignigado.
da.

A vela de igni¢do esta suja ou molha- | Certifique-se de que a vela de igni-

¢ao esta seca e limpa.

A distancia entre os elétrodos da ve- | Limpe a vela de igni¢ao. Certifique-
la de ignigéo esta incorreta.

-se de que a distancia entre os elé-
trodos esta correta. Certifique-se de
que a vela de ignigao tem um su-
pressor.

Consulte as especificagdes técnicas
para obter informagdes sobre a dis-
tancia entre elétrodos.

A vela de ignicdo esta solta.

Aperte a vela de ignicéo.

O motor arranca mas para novamente

Verificagdo Causa possivel

Procedimento

Depésito de combus- | Tipo de combustivel errado.
tivel

Esvazie o deposito de combustivel e encha-
-0 com o combustivel correto.

Filtro de ar O filtro de ar esta obstruido.

Limpe o filtro de ar.

Carburador

O motor néo efetua corretamente o ralenti.

Contacte o seu revendedor com assisténcia
técnica.

Transporte e armazenamento

» Deixe sempre o produto arrefecer antes de o
armazenar.

« Para o transporte e armazenamento do produto e do

combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo

de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem

causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o depdsito de combustivel antes do
transporte ou do armazenamento a longo prazo.

Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel.

Fixe a protegdo para transporte durante o transporte
e armazenamento.

Remova a cobertura da vela de ignicdo da vela de
ignicéo.

Prenda o produto durante o transporte. Certifique-se
de que o produto ndo se move.

Limpe e efetue a manutengao do produto antes do
armazenamento a longo prazo.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| T26CS

Motor

Cilindrada, cm3

| 26,2
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T26CS

Diametro do cilindro, mm 35,8
Curso, mm 26
Velocidade ao ralenti, rpm 2700-3300
Rotagéo em aceleracdo maxima recomendada, r/min 7800
Velocidade do eixo de saida, rpm 7600

Poténcia maxima do motor de acordo com a norma ISO 8893, kW/cv a rpm

0,75/1,0 a 8500

Silenciador com catalisador

Sim

Sistema de ignigéo regulado pela velocidade de rotagdo

Sim

Sistema de ignigdo

Vela de ignigao

TORCH CMR7H

Distancia entre os elétrodos, mm 0,65
Sistema de lubrificagéo e combustivel

Capacidade do depdsito de combustivel, cm3/litros | 550/0,55
Peso

Sem combustivel, acessério de corte e protegao, kg | 5,0
Emiss6es de ruido?®

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 106
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 109

Niveis sonoros?®

Nivel de pressdo sonora equivalente, ao nivel do ouvido do utilizador, medido de acordo com as normas EN ISO

11806 e ISO 22868, dB(A):

Equipado com cabegote de recorte (original)

|95

Niveis de vibragao3?

Niveis de vibragéo equivalentes (apy,eq) Nos punhos, medidos de acordo com as normas EN ISO 11806 e ISO

22867, m/s?:

Equipado com cabecote de recorte (original), esquerda/direita

| 5,45/5,85

28 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com
a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipa-
mento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferencga entre a poténcia sonora garantida e medida é
que a poténcia sonora garantida inclui também a dispers&o no resultado da medi¢do e as variagdes entre

diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

29 Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressdo sonora equivalente tém uma disperséo estatistica

tipica (desvio padrao) de 2,5 dB (A).

30 os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragéo equivalente tém uma dispers&o estatistica tipica

(desvio padrao) de 1,5 m/s2.
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Acessorios

Acessorios
Acessoérios aprovados Tipo Protecéo do acessério de corte
Cabeca do aparador P25 (cabo com @ 2,0 mm) 574 61 31-01
Os acessorios seguintes sdo recomendados para os modelos abaixo.
Acess6rios aprovados Referéncia Aplicado em
Acessorio de cultivador 577 61 62-02 T26CS
Acessorio de soprador 577 61 62-03 T26CS
Acessorio de aparador 577 61 62-04 T26CS
Acessorio de podadora com vara 577 61 62-05 T26CS
Acessorio de corta-sebes 967 17 64-01 T26CS
Acessorio aparador 577 61 62-06 T26CS
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Declaragao CE de conformidade

Declaragdo CE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SUECIA, Tel.
+46 36 146500 declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto representado:

Descrigao Aparador de relva/rogado-
ra a gasolina

Marca McCulloch

Plataforma/modelo AT26CCMC/T26CS

Lote Nuamero de série referente

2017 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo
2006/42/EC "relativa a maquinas"
2014/30/EU "relativa & compatibilidade

eletromagnética”

2000/14/EC "relativa a emissdes de
ruido para o ambiente"

2011/65/EU "relativa a restrigdo do
uso de determinadas sub-
stancias perigosas em
equipamento elétrico e
eletrénico”

As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas
aplicadas séo as que se seguem:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

De acordo com o Anexo V, os valores declarados de
som séo:

Nivel de poténcia acustica medido: 106 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido: 109 dB(A)

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer o
certificado AM 50270954 — Certificado de conformidade
com a Diretiva 2006/42/EC do Conselho da CE
referente a maquinas.

O certificado € aplicavel a todos os locais de fabrico e
paises de origem, conforme indicado no produto.

O aparador de relva e/ou a rogcadora a gasolina
fornecidos estdo em conformidade com o exemplo que
foi examinado.

Assinado em nome de: Husqvarna AB, Huskvarna,

Suécia, 2020-08-25.

Par Martinsson, Chefe de Desenvolvimento
(representante autorizado da Husqvarna AB e
responsavel pela documentagao técnica.)
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Introduzione

Descrizione del prodotto
Il prodotto € un trimmer per erba con motore a benzina.

Il lavoro & in costante evoluzione per aumentare
sicurezza ed efficienza durante le attivita. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni.

Uso previsto

Il prodotto pud essere utilizzato con una testina portafilo
per tagliare I'erba. Non utilizzare il prodotto per altre

Panoramica del prodotto

(Fig. 1)

Testina portafilo

Protezione del gruppo di taglio
Albero

Raccordo dell’albero
Impugnatura ad anello

Grilletto acceleratore

Interruttore di arresto

Blocco del grilletto acceleratore
9. Cappuccio della candela e candela
10. Impugnatura cavo di avviamento
11. Serbatoio del carburante

12. Coperchio del filtro dell'aria

13. Bulbo del primer

14. Comando della valvola dell'aria
15. Istruzioni per I'uso

16. Spina di bloccaggio

Simboli riportati sul prodotto

® N OA NS

(Fig. 2) AVVERTENZA! Prestare attenzione e
utilizzare il prodotto correttamente. II
prodotto puo6 causare gravi lesioni o morte
dell'operatore o altre persone.

(Fig. 3) Leggere attentamente il Manuale

dell'operatore e accertarsi di aver compreso
le istruzioni prima di utilizzare questo
prodotto.

operazioni diverse dalla bordatura e dallo sfoltimento
dell'erba.

Nota: | regolamenti nazionali possono imporre restrizioni
sull'uso del prodotto.

(Fig. 4) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in
cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.

(Fig. 5) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

(Fig. 6) Il prodotto puo causare I'espulsione di
oggetti in grado di provocare lesioni.

(Fig. 7) Tenersi a una distanza minima di 15 m da
persone e animali quando il prodotto & in
funzione.

(Fig. 8) Utilizzare esclusivamente un filo per il taglio
flessibile. Non utilizzare attrezzatura di taglio
in metallo per la bordatura dell'erba.

(Fig. 9) Le frecce indicano i limiti consentiti per la
posizione dell'impugnatura.

(Fig. 10)  Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 11)  Utilizzare robusti stivali antiscivolo.

(Fig. 12)  Raccogliere i capelli lunghi sopra alle spalle.

(Fig. 13)  Primer del carburante.

(Fig. 14)  Comando dell'aria: Portare il comando della
valvola dell'aria in posizione di starter.

(Fig. 15)  Comando dell'aria: Impostare il comando

della valvola dell'aria nella posizione di
funzionamento.
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(Fig. 16)
(Fig. 17)

Carburante.

Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo Galles
del Sud in materia di protezione
dell'ambiente "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". | dati sulle emissioni di rumore sono
riportati sull'etichetta della macchina e nel
capitolo Dati tecnici,

aaaassxxxxLa targhetta dati di funzionamento riporta il
numero di serie. aaaa € I'anno di produzio-
ne, ss € la settimana di produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilitd del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

» Il prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

* Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se € presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se € presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le

istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al

programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

* |l presente manuale non include tutte le situazioni

che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.

Prestare la massima attenzione e usare il buon

senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi

di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri. Per

ulteriori informazioni parlare con un esperto del

prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
istenza autorizzato.

e Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

+ Scollegare il cavo della candela prima di assemblare

il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

* Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in

qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
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Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria pud causare lesioni o la
morte.

» Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

* Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale infammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente puo
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

* Quando si utilizza questo prodotto, il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pu6 danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

« Assistere sempre una persona, con capacita fisica o
mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

» Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

« |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

» L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

» Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

« Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 piedi) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza per il montaggio

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

« Utilizzare guanti protettivi omologati.

.

Assicurarsi di montare correttamente il coperchio e
I'albero prima di avviare il motore.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui & stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.
Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano che azionerete il prodotto prima
di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo saltare fuori
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
puod avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

(Fig. 18)

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

(Fig. 19)

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.
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« Non toccare il riduttore angolare dopo l'arresto del
motore. Il riduttore angolare & caldo dopo I'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.

« Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

« Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

« Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che il
gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso di
incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Elmetto protettivo laddove sussiste il rischio di
caduta di oggetti

(Fig. 20)

« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

(Fig. 21)

< Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera & necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU.

(Fig. 22)
* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
montare, ispezionare o pulire 'attrezzatura di taglio.

(Fig. 23)
« Utilizzare stivali robusti e antisdrucciolo.
(Fig. 24)

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare

sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.

Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a

piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra

le spalle.
« Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

(Fig. 25)

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi di
sicurezza. Fare riferimento a Programma di
manutenzione alla pagina 158.

Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi, rivolgersi
al rivenditore Husqvarna.

Controllo del blocco del grilletto acceleratore

1.

Controllare che il blocco del grilletto acceleratore (A)
e il grilletto dell'acceleratore (B) si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino
correttamente. (Fig. 26)

Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato. (Fig. 27)

Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore sia
bloccato sul minimo quando il blocco del grilletto
dell'acceleratore viene rilasciato. (Fig. 28)

4. Avviare il prodotto e accelerare al massimo.

Rilasciare il grilletto acceleratore e accertarsi che il
gruppo di taglio si arresti e rimanga fermo.

A\

AVVERTENZA: Se il gruppo di taglio si
muove quando il gruppo di taglio € in
posizione di riposo, € necessario
regolare al minimo il carburatore. Fare
riferimento a Regolazione del regime
minimo alla pagina 159.

Controllo dell'interruttore di arresto

1.

Avviare il motore.

2. Spostare l'interruttore di arresto in posizione di

arresto e accertarsi che il motore si arresti. (Fig. 29)

Controllo della protezione del gruppo di taglio

A

AVVERTENZA: Non utilizzare un gruppo di
taglio senza che sia stata montata
un'apposita protezione approvata e fissata
correttamente. || montaggio di una
protezione del gruppo di taglio inadeguata o
difettosa puod provocare gravi lesioni.

La protezione del gruppo di taglio impedisce che gli
oggetti vengano scagliati in direzione dell'operatore.
Inoltre impedisce gli infortuni che si verificano nel caso
in cui si venga a contatto con il gruppo di taglio.

1.

Arrestare completamente il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale

presenza di danni, ad esempio incrinature. Se
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danneggiata, sostituire la protezione del gruppo di
taglio. (Fig. 30)

Marmitta
(Fig. 31)

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

» Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pud causare un incendio.

Prestare la massima attenzione se si utilizza il

prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.

Le parti possono contenere alcune sostanze

chimiche cancerogene.

Gruppo di taglio

AVVERTENZA: Il gruppo di taglio non deve
ruotare quando viene utilizzato. Assicurarsi
che il motore sia fermo. Rimuovere il
cappuccio della candela prima di eseguire
qualsiasi operazione sul gruppo di taglio.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il gruppo di
taglio non sia danneggiato. Un gruppo di
taglio danneggiato puo6 causare incidenti.
Sostituire il gruppo di taglio danneggiato.

AVVERTENZA: Utilizzare il gruppo di taglio
corretto. Usare solo il gruppo di taglio con le
protezioni consigliate, fare riferimento a
Accessori alla pagina 163.

Attrezzatura di taglio

» Per tosare l'erba, utilizzare invece la testina portafilo.
(Fig. 30)

» Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o
incrinature. Sostituire 'attrezzatura di taglio
danneggiata.

« Utilizzare esclusivamente attrezzature di taglio con
le protezioni raccomandate. Fare riferimento a
Accessori alla pagina 163.

Testina portafilo

AVVERTENZA: Accertarsi sempre che il filo
di taglio sia ben avvolto attorno al tamburo
per evitare vibrazioni dannose.

(Fig. 32)

« Utilizzare esclusivamente le testine portafilo e i fili di
taglio consigliati.

» Utilizzare esclusivamente i gruppi di taglio
consigliati.

* Una macchina piccola richiede una testina portafilo
piccola e viceversa.

« Lalunghezza del filo di taglio &€ importante. A parita
di diametro, un filo piu lungo richiede una maggiore
potenza del motore rispetto a uno corto.

« Assicurarsi che il tagliente situato sulla protezione
parasassi sia intatto. In questo modo, si taglia il filo
alla lunghezza giusta.

* Per prolungarne la durata, immergere il filo in acqua
per un paio di giorni prima dell'utilizzo.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non miscelare il carburante in un ambiente chiuso o
in prossimita di una fonte di calore.

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« |l carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che vi sia un flusso d'aria
sufficiente.

« Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

« Assicurarsi che vi sia un flusso d'aria sufficiente
durante il rifornimento e la miscelazione del
carburante (benzina e olio a due tempi) o lo scarico
del serbatoio del carburante.
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« |l carburante e il relativo vapore sono altamente
infiammabili e la loro inalazione o il contatto con la
pelle puo provocare gravi lesioni. Agire dunque con
cautela quando si utilizza il carburante e accertarsi
che vi sia un flusso d'aria sufficiente.

« Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

« Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

« Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

« Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per assicurarsi
che il motore non si awvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la

manutenzione
A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Arrestare il motore, accertarsi che il gruppo di taglio
si fermi e lasciare che il prodotto si raffreddi prima di
eseguire la manutenzione.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

+ | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che puo causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

» | fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
infiammabile.

* Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.

» Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.

* Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di assemblare il
prodotto, leggere e comprendere il capitolo
sulla sicurezza.

A

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo della
candela dalla candela prima di assemblare il
prodotto.

A

Per fissare I'impugnatura ad anello

1. Fissare l'impugnatura ad anello all'albero
attenendosi alla figura e serrare. (Fig. 33)

2. Verificare che l'impugnatura ad anello sia fissata tra
le frecce sull'albero.

Assemblaggio dell'albero a due pezzi

1. Ruotare la manopola per allentare I'attacco. (Fig. 34)

2. Allineare la linguetta del gruppo di taglio (A) al foro
sull'attacco (B). (Fig. 35)

3. Spingere delicatamente I'albero nel raccordo fino a
sentire un clic. (Fig. 36)

4. Serrare completamente la manopola. (Fig. 34)

Smontaggio dell'albero a due pezzi

1. Ruotare la manopola 3 o piu giri per allentare
I'attacco. (Fig. 34)

2. Tenere premuto il pulsante (C).
3. Tenere saldamente I'estremita con il gruppo motore.
4. Rimuovere il gruppo di taglio dall'attacco. (Fig. 37)

Per montare I'attrezzatura di taglio

L'attrezzatura di taglio comprende un gruppo di taglio e
una protezione del gruppo di taglio.
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AVVERTENZA: Usare guanti protettivi.

AVVERTENZA: Usare sempre la protezione
del gruppo di taglio consigliata per il gruppo
di taglio. Vedere Accessori alla pagina 163.

AVVERTENZA: Un gruppo di taglio fissato in
modo errato pud causare lesioni gravi o
mortali.

/|||

Montaggio della protezione del gruppo di
taglio e della testina portafilo

1. Montare la protezione del gruppo di taglio. (Fig. 38)

2. Montare la coppa raccoglipolvere sull'albero
Assicurarsi che la coppa raccoglipolvere copra il
dado. (Fig. 39)

3. Afferrare la coppa raccoglipolvere con una chiave
combinata per impedire la rotazione dell'albero.

4. Montare la testina portafilo sull'albero.

Smontaggio della protezione del gruppo di
taglio e della testina portafilo

1. Arrestare completamente il motore.

2. Afferrare la coppa raccoglipolvere con una chiave
combinata per impedire la rotazione dell'albero. (Fig.
40)

3. Ruotare la testina portafilo in senso antiorario finché
non si allenta.

Utilizzo

Introduzione
AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, € necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Carburante

Questo prodotto €& dotato di un motore a due tempi.

A\

Carburante premiscelato

ATTENZIONE: Un carburante di tipo errato
puo causare danni al motore. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motori a due
tempi.

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

» Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

A

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con un numero di ottani inferiore a 90
RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqvarna.

« Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non &
disponibile, utilizzare un olio per motori a due tempi
raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi al
vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

A

Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

ATTENZIONE: Non usare mai olio per
motori fuoribordo a due tempi raffreddati
ad acqua. Non utilizzare olio per motori a
quattro tempi.

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
ATTENZIONE: Piccoli errori possono
influenzare drasticamente il rapporto della
miscela quando si miscelano piccole

quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

(Fig. 41)

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.
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2. Aggiungere la quantita totale di olio.

3. Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

ATTENZIONE: Non mescolare il carburante
pit di 1 volta al mese.

A

Rifornimento di carburante

AVVERTENZA: Attenersi alla procedura
indicata di seguito per la propria sicurezza.

A

1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.

2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante. (Fig. 42)

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

ATTENZIONE: Assicurarsi che nel
serbatoio non vi sia una quantita
eccessiva di carburante. Il carburante si
espande quando si scalda.

A

Avviamento del motore a freddo

1. Posizionare il prodotto su una superficie piana e
assicurarsi che nessun oggetto tocchi il gruppo di
taglio.

2. Premere il grilletto acceleratore a pieno gas. (Fig.
43)

3. Premere per 10 volte il bulbo del primer. (Fig. 44)

Spostare il comando della valvola dell'aria nella
posizione di starter. (Fig. 45)

5. Tenere il prodotto a terra. Tirare I'impugnatura della
fune di avviamento lentamente con la mano destra,
finché non si avverte una certa resistenza. Tirare
l'impugnatura di avviamento rapidamente e con forza
fino a quando non si avverte I'avviamento del
motore. (Fig. 46)

Nota: Non avvolgere la fune di avviamento intorno
alla mano.(Fig. 47)

A

6. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione di funzionamento e tirare I'impugnatura di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento a estensione completa e non
lasciare andare l'impugnatura della fune
di avviamento. Cio pud causare danni al
prodotto.

7. Premere il grilletto acceleratore leggermente e farlo
funzionare a un regime basso per 60 secondi.

6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

7. Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul prodotto e
intorno ad esso.

8. Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 150.

Esame prima dell'avviamento
1. Assicurarsi che il prodotto non presenti parti
mancanti, danneggiate, allentate o usurate.

2. Assicurarsi che i dadi, le viti e i bulloni siano ben
serrati

3. Assicurarsi che la testina portafilo non sia
danneggiata.

4. Assicurarsi che il filtro dell'aria non sia ostruito.

5. Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza del prodotto
non siano difettosi.

6. Assicurarsi che il prodotto non presenti perdite di
carburante.

AVVERTENZA: Non toccare il
cappuccio. Puo bruciare la pelle e
provocare scosse elettriche se il
cappuccio della candela & danneggiato.
Non usare mai il prodotto se il cappuccio
della candela ¢ difettoso.

A\

Avviamento di un motore caldo

1. Portare l'interruttore di arresto in posizione di
avviamento.

Premere per 10 volte il bulbo del primer.

3. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di funzionamento, quindi tirare I'impugnatura di
avviamento fino a quando il motore non si avvia.

Arresto dell'unita

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Fig. 29)

Nota: L'interruttore di arresto torna automaticamente alla
posizione iniziale.
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Bordatura dell’erba con testina portafilo

Taglio

(Fig. 48)

Per ottenere i migliori risultati:

» Afferrare il timmer in modo che la testina sia appena
al di sopra del livello del suolo.

» Inclinare leggermente la testina portafilo.

« Lasciare che I'estremita del trimmer colpisca il
terreno intorno agli oggetti.

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba. (Fig. 49)

2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti. (Fig. 48)
Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la linea del trimmer sia parallela al
terreno durante il taglio dell'erba. (Fig. 50)

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Ci6 pud
causare danni al prodotto.

3. Spostare il prodotto da un lato all'altro quando si
taglia I'erba. Utilizzare la velocita massima. (Fig. 51)
Rimozione dell'erba

Il flusso d'aria dal filo di taglio in rotazione del timmer
puo essere utilizzata per rimuovere erba tagliata da
un'area.

1. Mantenere la testina portafilo e il filo di taglio paralleli
al terreno e sopra di esso.

2. Accelerare al massimo.

3. Spostare la testina portafilo da un lato all'altro e
spazzare via I'erba.

A

AVVERTENZA: Pulire il coperchio della
testina portafilo ogni volta che si monta un
nuovo filo di taglio per prevenire lo
sbilanciamento e le vibrazioni delle
impugnature. Eseguire un controllo delle
altre parti della testina portafilo e pulirla, se
necessario.

Sostituzione del filo del timmer

Fare riferimento all'ultima pagina del presente manuale
per l'operatore.

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, & necessaria una formazione specifica. La

Programma di manutenzione

nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Manutenzione

Gioma- Una vo]ta Una volta
a setti-

liera al mese
mana

Pulire la superficie esterna.

Pulire il filtro dell'aria. Sostituirli se necessario.

Esaminare il funzionamento del blocco dell'acceleratore e dell'acceleratore.

Controllare l'interruttore di arresto.

Esaminare le protezioni.

Esaminare la testina portafilo.

Esaminare il dado di bloccaggio.

Controllare che non ci siano perdite di carburante.

X | X | X[ X[ X[ X[ X[ X
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Manutenzione . Una volta
Giorna- . Una volta
N a setti-
liera al mese
mana
Assicurarsi che la lama tagliaerba sia allineata con il centro, che sia affilata e X
che non presenti danni sulla lama o in prossimita del foro centrale.
Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al minimo. X
Applicare grasso all'albero a due pezzi. X
Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la fune stessa.
Esaminare il grasso del riduttore angolare.
Pulire la superficie esterna della candela. Rimuovere la candela e misurare la di-
stanza tra gli elettrodi. Regolare la distanza tra gli elettrodi o sostituire la cande- X
la.
Pulire il sistema di raffreddamento. X
Pulire la retina parascintille sulla marmitta. X
Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante. X
Esaminare il filtro del carburante per verificare I'eventuale contaminazione. X
Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale presenza di danni. X
Esaminare tutti i cavi e i raccordi. X
Controllare che la frizione, le molle della frizione e il tamburo della frizione non %
siano usurati.
Sostituire la candela. X

Regolazione del regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il
regime minimo.

1. Ruotare in senso orario la vite T del regime minimo,
indicata con il contrassegno "T", finché il gruppo di
taglio non inizia a girare. (Fig. 52)

2. Ruotare in senso antiorario la vite T del regime
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché il
gruppo di taglio non si arresta.

3. Deve esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare. Il regime minimo
€ corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non usare mai il prodotto se
la marmitta & difettosa.

A

(Fig. 31)

AVVERTENZA: | fumi di scarico del motore
sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi. Non

A

avviare mai il prodotto in ambienti chiusi o
vicino a materiale infammabile!

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

» Accertarsi che la marmitta sia collegata
correttamente al prodotto e che non sia danneggiata.
(Fig. 53)

Pulizia del sistema di raffreddamento

* Pulire, con una spazzola, la presa d'aria (A) sul
motorino di avviamento e le alette di raffreddamento
(B) del cilindro. (Fig. 54)

Controllo della candela

A

1. Se il prodotto non ¢ facile da avviare o da azionare o
se non funziona correttamente con il motore al
minimo, esaminare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale indesiderato sugli

ATTENZIONE: Utilizzare la candela
raccomandata. Vedere Dati tecnici alla
pagina 161. Una candela errata pud
danneggiare il prodotto.
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elettrodi della candela, osservare le seguenti

istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Pulire la candela se sporca.

3. Assicurarsi che la distanza tra gli elettrodi sia

corretta. Vedere Dati tecnici alla pagina 161. (Fig.
55)

Sostituire la candela almeno una volta al mese o piu
frequentemente, se necessario.

Applicazione di grasso all'albero a due
pezzi

Applicare del grasso sull'estremita dell'albero di
trasmissione ogni 30 ore di funzionamento. (Fig. 56)

Pulizia del filtro dell'aria

1.

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 57)

filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Applicazione dell'olio sul filtro dell'aria
in espanso

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio
speciale per filtro Husqvarna. Non utilizzare
altri tipi di olio.

A
A

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi.
L'olio del filtro dell'aria pud causare irritazioni
cutanee.

-

w N

Riporre il filtro dell'aria in espanso in un sacchetto di
plastica.

Versare I'olio nel sacchetto di plastica.

Massaggiare il sacchetto di plastica per assicurarsi
che l'olio venga distribuito in modo uniforme sul filtro
dell'aria in espanso.

Rimuovere l'olio superfluo dal filtro dell'aria in
espanso nel sacchetto di plastica. (Fig. 58)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone. Regolazione del cavo dell'acceleratore
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo. 1. Assicurarsi che il cavo dell'acceleratore sia teso e

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per che non a.ccelen il prodotto. )
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un 2. Regolare il dado sul cavo dell'acceleratore. (Fig. 59)
filtro dell'aria danneggiato. 3. Serrare i controdadi.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un

Ricerca guasti
Il motore non si avvia
Controllo Possibile causa Procedimento

Interruttore di arresto.

Verificare che l'interruttore di arresto
sia in posizione di arresto.

Affidare la sostituzione dell'interrutto-
re di arresto a un'officina autorizzata.

Ganci del motorino di avviamento.

| ganci del motorino di avviamento
non possono muoversi liberamente.

Rimuovere il coperchio del motorino
di avviamento e pulire la zona circo-
stante i ganci. Vedere Panoramica
del prodotto alla pagina 150.

Chiedere aiuto a un'officina autoriz-
zata.

Serbatoio carburante.

Tipo di carburante non adatto.

Svuotare il serbatoio del carburante e
sostituire con carburante corretto.
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Controllo Possibile causa

Procedimento

Candela. La candela € sporca o umida. Accertarsi che la candela sia asciutta

e pulita.

dela é errata.

La distanza tra gli elettrodi della can- | Pulire la candela. Assicurarsi che la

distanza tra gli elettrodi sia corretta.
Accertarsi che la candela sia munita
di un dispositivo di soppressione.

Fare riferimento ai Dati tecnici per in-
formazioni sulla corretta distanza tra
gli elettrodi.

La candela ¢ allentata.

Serrare la candela.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controllo Possibile causa

Procedimento

Serbatoio del carbu- | Tipo di carburante non adatto.
rante

Svuotare il serbatoio del carburante e sosti-
tuire con carburante corretto.

Filtro dell'aria Il filtro dell'aria & ostruito.

Pulire il filtro dell'aria.

Carburatore Il motore non tiene il minimo correttamente. | Contattare il centro di assistenza.

Trasporto e rimessaggio

« Fare raffreddare sempre il prodotto prima del
rimessaggio.

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o famme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

< Svuotare il carburante prima del trasporto o prima di
lunghi periodi di rimessaggio. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto
e lo stoccaggio.

Rimuovere il cappuccio dalla candela.

Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi
che non si possa spostare.

Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
prima di lunghi periodi di stoccaggio.

Dati tecnici

Dati tecnici

T26CS
Motore
Cilindrata, cm3 26,2
Alesaggio, mm 35,8

1190 - 002 - 08.09.2020

161




T26CS

Corsa, mm 26
Regime minimo, giri/min 2700-3300
Regime di massima raccomandato, giri/min 7800
Regime albero in uscita, giri/min 7600

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/hp @ giri/min.

0,75/1,0 @8500

Marmitta con convertitore catalitico

Si

Impianto di accensione con regolazione della velocita

Si

Impianto di accensione

Candela TORCH CMR7H
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,65

Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio del carburante, cm3/litro | 550/0,55

Peso

Escluso carburante, gruppo di taglio e protezione, kg | 5.0

Emissioni di rumore3"

Livello acustico, misurato dB (A) 106

Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 109

Livelli di rumorosita32

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell'operatore, misurato in base alle norme EN/ISO 11806

e 1SO 22868, [dB(A)]

Equipaggiato con testina portafilo (originale)

|95

Livelli di vibrazioni®?

Livelli di vibrazione equivalenti (apy,eq) all'impugnatura, misurati in base alle norme EN 1SO 11806 e ISO 22867, in

m/s?

Equipaggiato con testina portafilo (originale), sinistra/destra

| 5,45/5,85

31 Emissioni di rumore nellambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il macchinario & stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica
garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine

dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.
32

standard) di 2,5 dB (A).
33

dard) di 1,5 m/s2.

| dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione

| dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stan-
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Accessori

Accessori
Accessori omologati Tipo Protezione del gruppo di taglio
Testina portafilo P25 (J filo 2,0 mm) 574 61 31-01
| seguenti accessori sono raccomandati per i modelli indicati di seguito.
Accessori approvati N° ord. Da usarsi con
Accessorio zappatrice 577 61 62-02 T26CS
Accessorio soffiatore 577 61 62-03 T26CS
Accessorio tagliabordi 577 61 62-04 T26CS
Accessorio potatore ad asta 577 61 62-05 T26CS
Accessorio tagliasiepi 967 17 64-01 T26CS
Accessorio decespugliatore 577 61 62-06 T26CS
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE -561 82 Huskvarna, SVEZIA, Tel.
+46 36 146500 dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto presentato:

Descrizione Decespugliatore a benzi-
na

Marchio McCulloch

Piattaforma/Modello AT26CCMC/T26CS

Lotto A partire dal numero di

serie 2017 e successivi

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "sulle macchine"

2014/30/EU "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/EC "sull'emissione di rumore
nell'ambiente”

2011/65/EU "sulla restrizione dell'uso

di determinate sostanze
pericolose nelle apparec-
chiature elettriche ed elet-
troniche"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

In conformita con I'allegato V, i valori dichiarati del
SUONO SONO:

Livello di potenza acustica misurato: 106 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. ha eseguito I'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo il
Certificato di conformita AM 50270954 relativo alla
direttiva del Consiglio della Comunita Europea
2006/42/EC sulle macchine.

Il certificato si applica a tutti i siti produttivi e paesi
d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il decespugliatore a benzina in dotazione & conforme
agli esemplari sottoposti a omologazione.

Firmato per conto di: Husqvarna AB, Huskvarna, Svezia,
2020-08-25.

Par Martinsson, Responsabile sviluppo (rappresentante
autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della
documentazione tecnica).
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Sisukord

SiSSEUNALUS.......cov et 165 Veaotsing....

ORULUS....cceeeeee e e e 166 Transportimine ja hoiustamine...........cc..cceveiiincnnnene 175

Kokkupanek...........ccocueeiimnmnemnninine e 170 Tehnilised andmed............ccco oo 175

T66.... Lisavarustus

Hooldamine..........ccceerenennininnecsnsses e 172 EU vastavusdeklaratSioon. ... eeeeuseescsreessessens 178
Sissejuhatus

Toote kirjeldus
See toode on sisepdlemismootoriga murutrimmer.

Me teeme pidevalt t66d, et tdsta teie ohutust ja tdhusust
to6tamisel. Lisateabe saamiseks votke Ghendust
hooldusesindusega.

Kasutusotstarve

Toodet kasutatakse trimmeripeaga muru pligamiseks.
Arge kasutage toodet muul otstarbel kui muru
pligamiseks, rohu niitmiseks ja metsa puhastamiseks.

Seadme tutvustus

1. Trimmeripea
2. Loikeosa kaitse

3. Vars

4. Varre kinnitus

5. Silmuskaepide

6. Gaasihoovastiku nupp
7. Seiskamisluliti

8. Gaasihoovastiku nupu lukk
9. Sultepea ja sultekuinal
10. Kéivitusn6ori kaepide
11. Kutusepaak

12. Ohufiltri kaas

13. Kitusepump

14. Ohuklapp

15. Kasutusjuhend

16. Splint

Siimbolid seadmel

(Joon. 2) HOIATUS! Olge ettevaatlik ja kasutage
toodet digesti. Seade vdib pdhjustada
kasutaja voi korvaliste isikute ohtliku
kehavigastuse v&i surma.

(Joon. 3)  Enne seadme kasutamist lugege

kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja veenduge, et
oleksite juhistest aru saanud.

Markus: Riiklikud digusaktid véivad selle toote
kasutamist piirata.

(Joon. 4)  Kohtades, kus teile vdib peale kukkuda
esemeid, kasutage kaitsekiivrit. Kandke
heakskiidetud korvaklappe. Kandke

heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 5)  See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 6) Seade vdib esemeid 6hku paisata ja see

voib pbhjustada vigastuse.

(Joon. 7) Hoidke seadme kasutamise ajal inimestest

ja loomadest véhemalt 15 m kaugusele.

(Joon. 8)  Kasutage ainult elastset jshvi. Arge

kasutage muru pugamiseks metallist
Idikeosa.

(Joon. 9)
(Joon. 10) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Nooled tahistavad kaepideme piirasendeid.

(Joon. 11) Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

(Joon. 12) Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
allapoole.

(Joon. 13) Kitusepump.
(Joon. 14) Ohuklapp: viige 8huklapp kaivitusasendisse.

(Joon. 15) Ohuklapp: Viige 6huklappi hoob
téoasendisse (RUN).
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(Joon. 16) Kdtus.

(Joon. 17) Keskkonda paisatava mira tase vastab

Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus L&una-
Walesi seaduse ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 nduetele. Mirataseme
andmed on toodud seadme sildil ja peatiikis
Tehnilised andmed.

aaaanmox Andmesildilt leiate seerianumbri. yyyy on

X

tootmisaasta, ww on tootmisnadal.

Markus: Ulejaénud seadmel toodud siimbolid/tahised
vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

A\

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tGubikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

.

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

A
A

ETTEVAATUST: Téahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

Mérkus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude to6de tegemiseks.

Jargige kaesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, vdib
selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tookorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejaédnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet moistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimuuja,
hooldustdokoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage siitekidnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja vdivad
sisaldada sédemeid, mis vdivad pohjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus véib pdhjustada
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lambumisest v6i vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

« Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvalja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

« Kui toodet kasutab piiratud flilsiliste v&i vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

« Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

« Toode vbib esemeid 6hku paisata ja pdhjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

»  Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.

+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

« Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

« Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist véhemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et Iaheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

« Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

+ Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid. See
voib mdjutada teie ndgemist, tdhelepanelikkust,
koordinatsiooni voi hinnangut.

Ohutusjuhised kokkupanekul

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

* Enne seadme kokkupanemist eemaldage
sulteklunala kate sultekiunla kiljest.

« Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

« Enne mootori kaivitamist veenduge, et kinnitasite
katte ja volli digesti.

Ohutusjuhised kasutamisel

« Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

« Enne kéivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge, et
ldikeosa ei puutuks vastu maad véi muid esemeid.

« Toode vdib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

» Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1ahedale tulla.

+ Arge kasutage toodet, kui tédpiirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tddpiirkonda siseneb inimene.

* Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.

+  Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
dnnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

+ Arge poodrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uihtegi inimest ega
looma.

+ Enne t606 alustamist eemaldage todpiirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui Idikeosa pdrkab vastu eset,
vOib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
vOi surma. Sobimatud esemed vdivad I6ikeosa kilge
takerduda ja pohjustada kahjustusi.

+ Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva iimaga véivad
tekkida ohtlikud tingimused (naiteks libedad pinnad).

* Veenduge et saaksite likuda vabalt ja to6tada
stabiilses asendis.

(Joon. 18)

. Kindlustag_e, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.

» Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke toodet
endast paremal.

(Joon. 19)

* Toote kasutamise ajal peab I6ikeosa asuma
vookohast allpool.

»  Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel 6huklapi
asendis, hakkab I6ikeosa pddrlema.

» Parast mootori seiskumist &rge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad vdivad pohjustada
kehavigastusi.

» Enne toote liigutamist seisake mootor.

+ Arge asetage todtava mootoriga toodet maha.

* Enne toote kilge jadnud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
|6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske l6ikeosal
taielikult peatuda.

Isikukaitsevahendid

A

* Seadmega to6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid véhendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks péérduge edasimiiiija
poole.

» Kaitsekiivrit, kohtades, kus on langevate esemete
oht.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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(Joon. 20)

» Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline mira vdib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse.

(Joon. 21)

+ Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
mdeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

(Joon. 22)

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.
(Joon. 23)

« Kandke tugevaid, mittelibisevaid saapaid.

(Joon. 24)

* Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, lihikesi pikse,
lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.

* Hoidke esmaabikomplekt kaepérast.

(Joon. 25)
Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Vt jaotist
Hooldusskeem Ik 172.

» Kui ohutusseadised on defektsed, p6érduge
Husqvarna hooldusesindusse.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Veenduge, et gaasihoovastiku nupu lukustusmutter
(A) ja gaasihoovastiku nupp (B) liiguksid
takistamatult ning tagastusvedru té6taks korralikult.
(Joon. 26)

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukk alla ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse. (Joon. 27)

3. Veenduge, et gaasihoovastiku nupp lukustuks
tihikaiguasendis, kui gaasihoovastiku nupu lukk
vabastatakse. (Joon. 28)

Kéivitage seade ja rakendage taisgaas.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja veenduge, et
|6ikeosa peatuks ja jadks paigale.

HOIATUS: Kui gaasihoovastiku nupp
paneb tihikaigul I6ikeosa likuma, tuleb
tuhikaigu pdodrete arvu seadistada. Vt
jaotist Tdhikdigu podrete arvu
reguleerimine Ik 173.

A

Seiskamisliliti kontrollimine

1. Kaivitage mootor.

2. Liigutage seiskamisliiliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks. (Joon. 29)

Léikeosa kaitsme kontrollimine

A

Loikeosa kaitse takistab esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas. Samuti aitab see &ra hoida
kehavigastusi, mida vdib tekitada I6ikeosa puudutamine.

HOIATUS: Arge kasutage Idikeosa ilma
heakskiidetud ja digesti kinnitatud 16ikeosa
kaitsmeta. Vale v6i defektne I6ikeosa kaitse
voib pdhjustada ohtlikke kehavigastusi.

1. Seisake mootor taielikult.

2. Otsige kahjustusi, naiteks pragusid. Kui Idikeosa
kaitse on kahjustunud, vahetage see valja. (Joon.
30)

Summuti
(Joon. 31)

+  Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kéeparast.

« Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiiljes
alles.

» Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
moénda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vodivad pdhjustada kehavigastusi.

¢ Tuline summuti véib pdhjustada tulekahju. Olge vaga

ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike

vOi aurude laheduses.

Kui summuti on kahjustatud, &rge puudutage

summuti osi. Osad voivad sisaldada

kantserogeenseid aineid.

.

Loikeosa

A
A

HOIATUS: Loikeosa juures té6de tegemise
ajal ei tohi I16ikeosa pddrelda. Veenduge, et
mootor oleks seiskunud. Enne I6ikeosa
juures todde alustamist eemaldage
stltekliunla kate.

HOIATUS: Veenduge, et I6ikeosa oleks
kahjustamata. Kahjustatud I6ikeosa
kasutamine voib pohjustada 6nnetusi.
Kahjustatud I6ikeosa vahetage vélja.
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HOIATUS: Kasutage diget 16ikeosa.
Loikeosa tohib kasutada ainult koos
soovitatud kaitsekatetega, vt jaotist
Lisavarustus Ik 177.

A

Loikeosa

* Muru pligamiseks kasutage trimmipead. (Joon. 30)
« Kontrollige Idikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud Idikeosa vahetage vélja.

« Kasutage Idikeosa ainult koos soovitatud
kaitsekattega! Vt jaotist Lisavarustus Ik 177.

Trimmeripea
HOIATUS: Kahjuliku vibratsiooni
arahoidmiseks veenduge alati, et trimmijéhv
oleks keritud trumlile Uhtlaselt ja tugevalt.

(Joon. 32)

« Kasutage ainult soovitatud trimmipaid ja -jdhve.

« Kasutage ainult soovitatud I6ikeosa.

« Vaiksemad seadmed nduavad véaiksemaid
trimmipaid ja vastupidi.

« Tahtis on johvi pikkus. Sama labimddduga pikem
johv nduab véimsamat mootorit kui lihike johv.

« Kontrollige, et trimmerikaitse peal asetsev nuga ei
oleks kahjustatud ega kadunud. Nuga I6ikab
trimmijohvi, et selle pikkus oleks dige.

«  Trimmijohvi tddea pikendamiseks leotage seda enne
kasutamist paar paeva vees.

Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

+ Arge segage kiitust siseruumides ega kuumusallika
lahedal.

»  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kitus
toote pinnalt.

< Kui kltus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

» Valtige kiituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

»  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiltuseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kutusepaagi kork ja laske survel alaneda.

» Kituse tankimisel ja segamisel (bensiin ja
kahetaktioli) voi kiitusepaagi tiihjendamisel tagage
piisav Shuvahetus.

» Kutus ja kiituseaurud on vaga tuleohtlikud ning
nende sissehingamine v&i nahale sattumine voib
pdhjustada mirgistust ja tdsiseid kehavigastusi.
Seetdttu olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik ja tehke
seda hea 6huvahetusega kohas.

» Keerake kutusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+ Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

» Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet vai kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed voi sluteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

« Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

+ Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

* Enne toote hoiule jatmist eemaldage sliutekuilnla
kate, et vélistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

» Enne hooldusté6de alustamist seisake mootor,
veenduge, et I6ikeosa oleks taielikult peatunud ja
laske tootel maha jahtuda.

* Enne hooldamist Gihendage lahti sliutekuinla kate.

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
mirgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis voib pdhjustada
surma. Arge laske seadmel tootada siseruumis voi
vaikesel suletud alal.

* Mootori heitgaasid on kuumad ja vdivad sisaldada
sademeid. Arge kéivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.

» Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
originaallisatarvikuid.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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» Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kdik muud

hooldust6éd teha Husqvarna heakskiidetud
hooldustdokojas.

« Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

« Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist
lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

A

HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist
eemaldage slutekiinala juhe sultekudnla
kiljest.

A

Silmuskéaepideme paigaldamine

1. Paigaldage joonise eeskujul silmuskaepide varre
kiilge ja pingutage. (Joon. 33)

2. Veenduge, et silmuskaepide kinnituks varrel olevate
noolte vahele.

Lahtivdetava varre paigaldamine

Keerake nuppu, et avada varre liitmik. (Joon. 34)

2. Joondage I6ikeosa (A) tahistus litmikus (B) oleva
auguga. (Joon. 35)

3. Lukake vars ettevaatlikult Ghenduslilisse, kuni
kuulete kldpsatust. (Joon. 36)

4. Keerake nupp korralikult kinni. (Joon. 34)
Lahtivdetava varre eemaldamine

1. Keerake liitmiku vabastamiseks nuppu 3 p&oret voi
rohkem. (Joon. 34)

2. Vajutage nupule (C) ja hoidke seda all.
Hoidke otsa mootoriga tugevasti kinni.
Eemaldage I6ikeosa liitmiku kiljest. (Joon. 37)

L&ikevarustuse paigaldamine

Léikevarustus hdlmab I6ikeosa ja I6ikeosakaitset.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

HOIATUS: Kasutage alati konkreetse
I6ikeosa jaoks soovitatud I6ikeosakaitset. Vt
jaotist Lisavarustus Ik 177.

HOIATUS: Valesti kinnitatud I5ikeosa véib
pohjustada kehavigastuse voi surma.

> BB

Léikeosa kaitse ja trimmeripea paigaldamine

1. Loikeosa kaitse paigaldamine (Joon. 38)

2. Paigaldage tolmuanum varrele. Veenduge, et
tolmuanum katab mutri. (Joon. 39)

3. Hoidke tolmuanumat universaalvétmega kinni, et
valtida varre pddrlemist.

4. Paigaldage trimmipea varrele.

Loikeosa kaitse ja trimmeripea paigaldamine
1. Seisake mootor taielikult.

2. Hoidke tolmuanumat universaalvétmega kinni, et
valtida varre podrlemist. (Joon. 40)

3. Keerake trimmeripead vastupdeva, kuni see lahti
tuleb.

T60

Sissejuhatus
A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav jaotis.

Kiitus

Tootel on kahetaktiline mootor.

ETTEVAATUST: Vale kiituse kasutamine
voib mootorit kahjustada. Kasutage bensiini
ja kahetaktidli segu.

A

Eelsegatud kiitus

« Parima joudluse saavutamiseks ja mootori té6ea
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkilaatkUtust. See kiitus sisaldab tavalise kitusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on polemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.
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Kituse segamine

Bensiin

Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). Madalama oktaaniarvuga bensiini
kasutamine vdib p&hjustada mootori
kloppimist, mis omakorda kahjustab
mootorit.

A

Kahetaktioli

Parimate tulemuste ja jdudluse saavutamiseks
kasutage Husqgvarna kahetaktioli.

Kui Husqgvarna kahetaktidli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele mdeldud kvaliteetset
kahetaktigli. Oige 6li valimiseks pédrduge
hooldusesindusse.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
vesijahutusega paramootoritele moeldud
kahetaktidli, mida tuntakse ka
paadimootoriélina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

A

Bensiini ja kahetaktidli segamine

Bensiin, | Kahetakticli, |
2% (50:1)

5 0,10
0,20
0,30

20 0,40

A

ETTEVAATUST: Vaikeste kitusekoguste
segamisel voib vaike viga segusuhet
oluliselt mdjutada. Mb6tke segatava 6li
kogus véaga tapselt ja veenduge, et segu
oleks dige.

(Joon. 41)

1.

o kN

Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev &likogus.
Segage kutusesegu.

Lisage ndusse ulejadnud bensiinikogus.
Segage kutusesegu hoolikalt.

A

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust
korraga rohkem, kui on teie Ghe kuu varu.

Kitusepaagi téitmine

A

HOIATUS: Ohutuse tagamiseks jargige
tegevusjuhiseid.

Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.
Puhastage kutusepaagi korgi imbrus. (Joon. 42)

Loksutage kiitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

Taitke kutusepaak.

ETTEVAATUST: Veenduge, et paagis ei
ole liiga palju kitust. Kuumenedes kitus
paisub.

AN

Pingutage kutusepaagi korki korralikult.

Eemaldage mahavalgunud kiitus tootelt ja selle
Umbrusest.

Enne mootori kdivitamist viige seade tankimiskohast
ja kitusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.

Mérkus: Kitusepaagi asukoha leidmiseks oma seadmel
vt Seadme tutvustus Ik 165.

Mida enne alustamist kontrollida

1.

o 0~ w

Veenduge, et seadmel poleks puuduvaid, katkisi,
lahtisi v&i kulunud osasid.

Veenduge, et kdik mutrid, kruvid ja poldid oleksid
pingutatud.

Veenduge, et trimmeripea oleks kahjustamata.
Veenduge, et ohufilter poleks ummistunud.
Veenduge, et toote ohutusseadistel poleks defekte.
Veenduge, et tootel poleks kiituselekkeid.

Kilma mootori kdivitamine

1.

Pange toode tasasele pinnale ja veenduge, et tkski
ese ei puutuks I6ikeosa vastu.

Vajutage gaasihoovastik tdisgaasiasendisse (FULL
CHOKE). (Joon. 43)

Vajutage kutusepumpa 10 korda. (Joon. 44)

. Viige 6huklapp Shuklapi asendisse. (Joon. 45)

Hoidke seadet maapinna lahedal. Témmake parema
kéega aeglaselt kaivitusndori, kuni tunnete takistust.
Tdmmake starteri kdivitusndori kdepidet kiiresti ja
jouga, kuni kuulete mootori kaivitumist. (Joon. 46)
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Markus: Kaivitusndori ei tohi kerida kée Umber.
(Joon. 47)

ETTEVAATUST: Arge tdmmake
kaivitusndori I6puni vélja ja arge laske
kaivitusndori kéest lahti. See voib toodet
kahjustada.

A

6. Liigutage dhuklapp té6asendisse ja tommake
kaivitusnoori kdepidet, kuni mootor kaivitub.

7. Vajutage kergelt gaasihoovastiku nuppu, et mootor
tootaks 60 sekundit aeglasel kiirusel.

HOIATUS: Arge puudutage katet. See
voib pdletada nahka ja pohjustada
elektrilodgi, kui stulteklunla kate on
kahjustatud. Arge kunagi kasutage
seadet, kui sliutekiinla kate on
kahjustatud.

A

Sooja mootori kdivitamine

1. Viige seiskamisliliti kaivitusasendisse.

2. Vajutage kitusepumpa 10 korda.

3. Viige 6huklapp té6asendisse ja tommake
kaivitusnoori, kuni mootor kaivitub.

Seadme seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislilitit.
(Joon. 29)

Markus: Seiskamisluliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Muru pigamine trimmipeaga
Puhastamiseks

(Joon. 48)

Parimate tulemuste saavutamiseks

* Hoidke trimmerit nii, et timmeripea oleks tapselt
maapinna kohal.

« Kallutage trimmeripead kergelt.

« Lasketrimmeri trimmeri jhvi otsal puudutada
maapinda esemete Umber.

Muru pligamine

1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijohvi rohu sisse. (Joon. 49)

2. Luhendage trimmerijéhvi pikkust 10-12 cm (4-4,75
tolli).

3. Taimede kahjustamise ohu vahendamiseks
vahendage mootori kiirust.

4. Esemete voi rajatiste ldhedal asuva muru pligamisel
rakendage 80% gaasi. (Joon. 48)

Rohu I6ikamine

1. Rohu Idikamisel jalgige, et trimmeri jdhv asuks
maapinnaga paralleelselt. (Joon. 50)

2. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See
voib toodet kahjustada.

3. Liigutage muru Idigates toodet kuljelt-kljele.
Rakendage taisgaasi. (Joon. 51)
Muru eemalepiihkimine

Po&drleva trimmerijohvi Gmber tekkivat Shuvoolu saab
kasutada I6igatud muru alalt eemaldamiseks.

1. Hoidke trimmeripead ja johvi maapinna kohal
maapinnaga paralleelselt.

2. Rakendage taisgaasi.
Liigutage trimmipead kdiljelt kiiljele ja pihkige muru.

A

Trimmerijohvi vahetamine

HOIATUS: Uue trimmerijéhvi paigaldamisel
puhastage trimmeripea katet, et valtida
tasakaaluhaireid ja kdepidemete
vibreerimist. Kontrollige ja vajaduse korral
puhastage ka trimmipea muid osi.

Vt selle kasutusjuhendi viimast lehekdlge.

Hooldamine
Sissejuhatus Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui
edasimiljal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
A HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege kisige neilt teavet Iahima hooldustddkoja kohta.
pdhjalikult 1&abi ohutust puudutav peatiikk.
Hooldusskeem
Hooldamine Uks kord | Uks kord | Uks kord
paevas nédalas kuus
Puhastage valispinnad. X
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Hooldamine

Uks kord | Uks kord
nédalas kuus

Uks kord
péaevas

Puhastage éhufilter. Vajaduse korral vahetage vélja.

X

Kontrollige gaasihoovastiku piduri ja gaasihoovastiku toétamist.

Kontrollige seiskamislilitit.

Kontrollige kaitsmeid.

Kontrollige trimmeripead.

Kontrollige lukustusmutrit.

Veenduge, et ei leiduks kituselekkeid.

X | X | X[ X]| X[ X

ega keskava juures ei oleks kahjustusi.

Veenduge, et rohutera oleks keskosaga joondatud, terav ning et selle I6iketera

Veenduge, et I6ikeosa ei pdorleks tuhikaigul.

Maarige lahtivoetavat vart.

Kontrollige kaivitusndori kdepidet ja kaivitusndori.

Kontrollige nurkreduktori maéarde taset.

valja.

Puhastage suteklunla valispind. Eemaldage siiitekiinal ja mdotke elektroodi-
de vahekaugust. Reguleerige elektroodide vahekagust vdi vahetage siitekiinal X

Puhastage jahutussiisteem.

Puhastage summuti sddemepuudur.

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus.

Veenduge, et kltusefiltril poleks saastet.

Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

X | X | X| X[ X| X

Kontrollige, ega siduril, sidurivedrudel ja-trumlil pole kulumisjalgi.

Vahetage suutekitnal.

Tuhikéigu pdérete arvu reguleerimine

Enne tlihikaigu p&orete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja 6hufiltri kate asuks oma kohal.

1. Keerake tlihikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, paripaeva, kuni Idikeosa hakkab podrlema.
(Joon. 52)

2. Keerake tiihikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, vastupaeva, kuni I6ikeosa peatub.

3. Tuhikaigu pdodrete arv peab jaéma allapoole 16ikeosa
pdorlema hakkamise kiirusest. Tuhikdigu pddrete arv
on dige siis, kui mootor t6étab igas asendis Uhtlaselt.

Summuti kontrollimine

A

(Joon. 31)

A

Summuti Ulesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage
kahjustatud summutiga seadet.

HOIATUS: Mootori heitgaasid on kuumad ja
voivad sisaldada sddemeid, mis vdivad
tekitada tulekahju. Arge kaivitage toodet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!
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* Veenduge, et summuti oleks Gigesti seadme kiilge
kinnitatud ja t66taks korralikult. (Joon. 53)

Jahutussiisteemi puhastamine

» Puhastage starteril olevat 6huvétuava (A) ja silindril
olevaid jahutusribisid (B) harjaga. (Joon. 54)

Sidtekiiinal kontrollimine

A

1. Kui seadet ei ole lihtne kaivitada voi kasutada voi kui
seade tootab tuhikaigul valesti, kontrollige, ega
sultekulinlale pole sattunud vdoraineid. Sidtekulnla
elektroodidele vodrkehade voi -ainete kogunemise
ohu vahendamiseks tehke jargmist:

ETTEVAATUST: Kasutage soovitatud tulpi
stiutekunalt. Vit jaotist Tehnilised andmed Ik
175. Vale sultekulnal voib toodet
kahjustada.

a) veenduge, et tiihikdigu pdodrete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kitusesegu oleks dige;
c) veenduge, et ohufilter oleks puhas.

2. Puhastage maardunud stutekidnal.

3. Veenduge, et elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 175. (Joon. 55)

4. Vahetage sultekltnal vélja kord kuus voi vajaduse
korral sagedamini.

Lahtivbetava varre maarimine

» Kandke maaret veovdlli otsale iga 30 té&tunni jarel.
(Joon. 56)

Onufiltri puhastamine
1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 57)

2. Puhastage 6hufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et Shufilter oleks kuiv.

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

4. Kui tootel on vahtplastist 6hufilter, kandke sellele
6hufiltri_‘6Ii. Kandke &hufiltri li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 6li vildist filtrile.

Oli kandmine vahtplastist shufiltrile

Asetage vahtplastist dhufilter kilekotti.

ETTEVAATUST: Kasutage alati Husgvarna
spetsiaalset filtridli. Arge kasutage teist tulpi
olisid.

HOIATUS: Pange kétte kaitsekindad.
Ohufiltri 6li voib pdhjustada nahaérritust.

N =

Asetage 0li kilekotti.

w

Vajutage kilekotti, et 6li kanduks Uhtlaselt kogu
vahtplastist dhufiltrile.

4. Suruge liigne dli vahtplastist dhufiltrist valja, kui see
on veel kilekotis. (Joon. 58)

Kaivitusnéori reguleerimine

1. Veenduge, et kéivitusndor on pingul ega anna
seadmele kitust.

2. Reguleerige kaivitusnddri mutrit. (Joon. 59)

3. Pingutage lukustusmutreid.

Veaotsing

Mootor ei kaivitu

Kontrollige Véimalik p&hjus

Toiming

Seiskamisluliti.

Seiskamisliliti on seiskamisasendis.

Laske volitatud hooldustédkojas seis-
kamisluliti valja vahetada.

Starterikutsikad.

Starterikutsikad ei saa vabalt liikuda.

Eemaldage starterikate ja puhastage
starterikutsikate imbrus. Vt jaotist
Seadme tutvustus Ik 165.

P&6rduge abi saamiseks volitatud
hooldustddkotta.

Kitusepaak. Vale kutusetuip.

Tlhjendage kitusepaak ja taitke dige
kitusega.
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Kontrollige Véimalik pdhjus

Toiming

Sultekudnal. Sultekudnal on maardunud voi
marg.

Veenduge, et stutekilnal on kuiv ja
puhas.

Sultekudnla elektroodide vahe on
vale.

Puhastage stiuteklinal. Veenduge,
et elektroodide vahe oleks dige.
Veenduge, et slitekilnlal on raadio-
hairete kaitse.

Vaadake diget elektroodi vahet tehni-
listest andmetest.

Suutekudnal on lahti.

Keerake suitekitnal kinni.

Mootor kaivitub, kuid seejarel seiskub

Kontrollige Véimalik p&hjus Toiming

Kutusepaak Vale kutusetulp. Tlhjendage kiutusepaak ja taitke dige kitu-
sega.

Ohufilter Ohufilter on ummistunud. Puhastage 8hufilter.

Karburaator Mootor ei té6ta tihikaigul digesti. P&6rduge hooldusesindusse.

Transportimine ja hoiustamine

« Enne toote hoiukohta panekut laske sellel alati * Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage
jahtuda. transportkaitse.

« Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel + Eemaldage sutekudnla kate stitekulnlalt.
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud. +  Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see
Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja ei paaseks liikuma.

lahtine leek vdivad pohjustada tulekahju.

* Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage hooldage toode.

heakskiidetud mahuteid.

« Enne transportimist voi pikemaks ajaks
hoiulepanemist tihjendage kutusepaak. Kdrvaldage
kitus spetsiaalses jagtmejaamas.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

T26CS
Mootor
Silindrimaht, cm3 26,2
Silindri 18bim6&t, mm 35,8
Kaigu pikkus, mm 26
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T26CS

Tuhikaigu pdorete arv, p/min 2700-3300
Soovituslik suurim poorete arv, p/min 7800
Valjuva volli péérlemiskiirus, p/m 7600

Mootori max véimsus ISO 8893 jargi, kW/hj @ p/min

0,75/1,0 @8500

KatalUsaatoriga summuti Jah
Seadistatavate pooretega siilitestisteem Jah
Sliteslisteem

Suutekulnal TORCH CMR7H
Elektroodide vahe, mm 0,65
Kituse-/mé&érimissiisteem

Kutusepaagi maht, cm3/liiter | 550/0,55
Mass

Seadme kaal ilma kituse, Idikeosa ja kaitsmeta, kg | 5,0
Miratasemed3*

Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) 106
Helivdimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 109

Miratasemed3®

Ekvivalentne helirdhutase kasutaja korva juures, mdddetud EN/ISO 11806 ja ISO 22868 jargi, dB(A):

Originaaltrimmipeaga

|95

Vibratsioonitase®®

K&epidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (apy eq), m66detud EN ISO 11806 ja ISO 22867 jargi, m/s?

Originaaltrimmipeaga, vasak/parem

| 5,45/5,85

34

Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivdimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU. Seadme antud miiratase méddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja méddetud helivdimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hol-
mab garanteeritud helivéimsustase ka m&dtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erineva-

te seadmete vahel.
35

36
1,5 m/s2.

Mira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 2,5 dB (A).
Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on
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Lisavarustus

Lisavarustus
Heakskiidetud lisavarustus Tadp Loikepea kaitse
Trimmeripea P25 (& 2.0 mm jBhv) 574 61 31-01

Alltoodud mudelitele soovitatakse jargmisi lisatarvikuid.

Heakskiidetud lisaseadmed Art. nr Jargmistele mudelitele
Kultivaatorseade 577 61 62-02 T26CS
Puhurseade 577 61 62-03 T26CS
Aaretrimmerikomplekt 577 61 62-04 T26CS
Oksasae loikurseade 577 61 62-05 T26CS
Hekildikurseade 967 17 64-01 T26CS
Vosaldikuri 16ikurseade 577 61 62-06 T26CS
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ROOTSI,
tel. +46 36 146500, deklareerime ainuvastutusel, et
esitatud toode

Kirjeldus Bensiinimootoriga muru-
trimmer/vésaldikur

Kaubamark McCulloch

Platvorm/mudel AT26CCMC/T26CS

Seerianumber alates aas-
tast 2017.

Partii

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EC ,masinadirektiiv”’
2014/30/EU Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”
2000/14/EC ,seadmete mira kohta
kaiva direktiiv”
2011/65/EU Lelektri- ja elektroonika-

seadmetes teatud ohtlike
ainete kasutamist piirav
direktiiv*

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/v6i
tehnilised spetsifikatsioonid:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Vastavalt lisale V on deklareeritud mira- ja
vibratsioonitaseme vaartused jargmised.

Mbddetud helivdimsuse tase: 106 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud
vastavusdeklaratsiooni AM 50270954 vastavalt EU
NBukogu masinadirektiivile 2006/42/EC.

See sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga murutrimmer/vdsaldikur
vastab néidisele, mis Iabis ekspertiisi.

allkirjastatud jargmise ettevotte nimel: Husqvarna AB,
Huskvarna, Rootsi, 2020-08-25.

Par Martinsson, arendusdirektor (Husqvarna AB
volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni vastutav
juht)
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Izstrédéjuma apraksts Piezime: ST ké&des zaga lietosanu var ierobeZot valsts

N N - L T normativie akti.
Izstradajums ir zales trimeris ar iek8dedzes dzinéju.

Meés nepartraukti stradajam, lai uzlabotu jasu drosibu un
efektivitati, darbojoties ar $o ierici. Lai iegitu plasaku
informaciju, sazinieties ar apkopes sniedzé&ju.

Paredzéta lietoSana

Izstradajums jaizmanto ar trimera galvu zales plausanai.
Neizmantojiet izstradajumu citiem uzdevumiem, iznemot
zales apgrie$anu un plausanu.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Trimera galva (Att. 4) Izmantojiet aizsargkiveri vietas, kur jums var
2. GrieSanas ierices aizsargs uzkrist priek8meti. Izmantojiet apstiprinatus
3. Takelazas stienis dzird_e§ a_izsarngdzgk!us. I_zmantojiet

4. Takelazas stiena savienojums apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.

5. Cilpveida rokturis (Att. 5) Sis izstradajums atbilst piemé&rojamo EK

6. Droseles mélite direktivu prasibam.

7. Apturésanas slédzis (Att. 6) Izstradajums var izsviest objektus, kas var
8. Droseles mélites blokétajs radit traumas.

9. Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece - s e o

s . (Att. 7) Izstradajuma lietoSanas laika ievérojiet
10. Startera auklas rokturis minimalo attalumu — 15 m — no cilvékiem
11. Degvielas tvertne un dzivniekiem.

12. Gaisa filtra vaks L - .

13. Gaisa izspies st (Att. 8) Izmantojiet tikai elastigu grieSanas auklu.
- alsa |z_sp|esanas pusiitis Nelietojiet metala grieSanas aprikojumu

14. Droselvarsta vadiba zales plausanai.

15. LietoSanas rokasgramata

16. Fiksaciias tapa (Att. 9) Bultinas norada roktura atraSanas vietas
’ | P ierobezojumus.

Simboli uz 'ZStradaJuma (Att. 10)  Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(At.2)  BRIDINAJUMS! Esiet uzmanigs un lietojiet (Att. 11)  Velciet darba apavus ar neslido$am zolém.
izstradajumu pareizi. Sis izstradajums var o o .
izraisit .smagas vai navéjosas traumas (Att. 12)  Garus matus sasieniet, lai tie batu virs
operatoram vai citam personam. pleciem.

(Att. 3) Uzmanigi izlasiet $o lietotaja rokasgramatu (Att. 13)  Gaisa izspieSanas psiitis.
un pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, (Att. 14)  Gaisa vArsts: Gaisa varsta vadibu iestatiet

vai izprotat noradijumus. gaisa varsta poziciia.
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(Att. 15)  Gaisa VArsts: lestatiet gaisa varsta vadibas
ierici darba pozicija.

(Att. 16)  Degviela.

(Att. 17)  TrokSna izpllde vidé atbilstoSi Eiropas

Direktivai 2000/14/EK un Jaundienvidvelsas
tiesibu aktiem “Darba vidé aizsardzibas
(trokSna kontroles) regula (2017)”. Trok$na
izpludes dati ir atrodami uz iekartas etiketes
un tehnisko datu nodala.

yyyywwxxx Datu plaksnité ir noradits sérijas numurs.
X yyyy ir razo$anas gads, ww ir razo$anas ne-
déla.

PieZime: Paréjie uz produkta noraditie simboli/norades
atbilst noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

A

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

BRIDINAJUMS: Motora atvérsana anulé §1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
esosajam personam draud traumu vai naves
risks.

A\

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plaSaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

» Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. Izmantojiet
izstradajumu tikai Saja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem
uzdevumiem.

« levérojiet Sis rokasgramatas noradijumus. levérojiet
drosibas simbolus un droSibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti Saja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dross par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

* Pirms izstradajuma montazas, novieto$anas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez raZotaja apstiprinajuma. Lietojiet tikai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

» Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstosa
dzingja izplides gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

* Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
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izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

« Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jablt pieaugusajam.

* leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederoSas personas.

* lzstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gasanas risku.

« Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.

* lzstradajuma lietotdjs ir atbildigs par radusos
negadijumu.

« Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

« Pirms patéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citam personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit patéju.

» leveérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Noradijumi par droSu uzstadiSanu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

« Pirms izstradajuma montazas nonemiet aizdedzes
sveces uzgali no aizdedzes sveces.

* Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

« Pirms iedarbinat dzinéju, parliecinieties, vai parsegu
un varpstu esat piemontéjis pareizi.

Noradijumi par droSu darbu

« Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas
ir pilntba samontéts.

« Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes
uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
Parliecinieties, vai grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priekSmetiem.

« lzstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzeklus.

« Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var nok|at bérni.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

* Nezaudéjiet vadibu par izstradajumu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebas, kas
shiedz palidzibu, kad rodas negadijums. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmér parliecinieties, vai
citi zina, ka jUs to lietosit.

* Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

* Pirms darba sakSanas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
aptities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.

» Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstaklos
(migla, lietus, stiprs v&j$, negaisa iesp&jamiba vai
lldzigos laika apstaklos). Sliktos laika apstaklos var
rasties bistami darba apstakli (pieméram, slidenas
virsmas).

+ Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

(Att. 18)

+ (Gadajiet, lai j0s nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

* Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja pusé.

(Att. 19)

+ Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

+ Jadzingja iedarbinaSanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, grieSanas ierice saks
griezties.

+ Péc dzingja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzin&ja apturé$anas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.

* Pirms izstradajuma parvietoSanas izslédziet dzin€ju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

* Pirms nevélamu materialu nonem$anas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, lidz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jis vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

Individualie aizsarglidzekli

A

* lzmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba noveérst traumu gisanas risku,
tacu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplafitajam palidzét
jums izveléties pareizo aprikojumu.

* lzmantojiet aizsargkiveri, ja pastav kritoSu
priekSmetu draudi.

(Att. 20)

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet turpmak izklastitos
bridinajumus.
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+ Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzek|us, kas
nodroSina pietiekamu trokSna slapésanu. ligstoSa
uzturéSanas troksni var radit bitiskus dzirdes
bojajumus.

(Att. 21)

* lzmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzek|us.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

(Att. 22)

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici.
(Att. 23)

» Valkajiet neslidoSus un stabilus zabakus.

(Att. 24)

+ Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krlimos un zaros. Nenésdjiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus droSi virs pleciem.

+ Gadajiet, lai tuvuma bltu pirmas palidzibas
piederumi.

(Att. 25)
Izstradajuma droSibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Sk. Apkopes
grafiks [pp. 187.

« JadroSibas ierices ir bojatas, sazinieties ar vietéjo
Husqvarna apkopes sniedz€ju.

Droseles méfites bloké&taja parbaude

1. Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs (A) un
droseles mélite (B) brivi parvietojas un
atgriez€jatspere darbojas pareizi. (Att. 26)

2. Nospiediet uz leju droseles mélites blokésanas
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo
stavokli, kad to atlaiz. (Att. 27)

3. Parbaudiet, vai, droseles mélites blokéSanas
mehanismu atlaizot, droseles mélfite tiek fikséta
brivgaitas pozicija. (Att. 28)
ledarbiniet izstradajumu ar pilniba atvertu droseli.

5. Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai grieSanas
ierice apstajas un paliek nekustiga.

BRIDINAJUMS: Ja grie$anas ierice ir
kustiba, kad droseles mélite ir brivgaitas
pozicija, ir jaregulé ir karburatora
brivgaitas apgriezienu skaits. Skatiet

A

Seit: Tuksgaitas apgriezienu skaita
regulésana lpp. 188.

Apturé3anas slédza parbaude
1. ledarbiniet dzin&ju.

2. Parvietojiet slédzi izslegSanas stavokli un
parliecinieties, ka dzingjs apstajas. (Att. 29)

GrieSanas ierices aizsarga parbaude

GrieSanas ierices aizsargs aptur objektus, kas tiek
izsviesti operatora virziena. Tas ari novérs traumas, kas
rodas, pieskaroties grieSanas iericei.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet grieSanas ierici,
ja tai nav pareizi uzstadits apstiprinats
grieSanas ierices aizsargs. Ja grieSanas
ierices aizsargs ir uzstadits nepareizi vai ir
defektivs, pastav nopietnas traumas risks.

1. Apturiet dzin€ju pilniba.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu, pieméram,
plaisu. Ja grieSanas ierices aizsargs ir bojats,
nomainiet to. (Att. 30)

Slapétajs

(Att. 31)

« Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats. Bojats
trokSna slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdeg$anas risku. Turiet tuvuma ugunsdzésamo
aparatu.

« Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trokSna slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trokSna slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam vai
trok3na slapétajam veél bridi péc dzinéja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet

uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu

Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

Nepieskarieties trok$na slapétaja detalam, ja trok$na

slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas

kimikalijas.

GrieSanas ierice

A
A

BRIDINAJUMS: Rikojoties ar grieSanas
ierici, ta nedrikst griezties. Parliecinieties, vai
dzinéja darbiba ir apturéta. Nonemiet
aizdedzes sveces uzmavu, pirms sakat
rikoties ar grieSanas ierici.

BRIDINAJUMS: Parliecinieties, vai
grieSanas ierice nav bojata. Bojata
grieSanas ierice var izraisit traumas.
Nomainiet bojatu grieSanas ierici.
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BRIDINAJUMS: Izmantojiet pareizu
grieSanas ierici. Izmantojiet grieSanas ierici
tikai ar msu ieteiktajiem aizsargiem, skatiet
sadalu Piederumi [pp. 191.

A

GrieSanas ierice

* lzmantojiet trimera galvu, lai apgrieztu zali. (Att. 30)

« Parbaudiet, vai grieSanas ierice nav bojata vai
ieplaisajusi. Nomainiet bojatu grieSanas ierici.

< Lietojiet grieSanas ierices tikai ar ieteiktajiem
aizsargiem! Skatiet Seit: Piederumi [pp. 191.

Trimera galva

A

(Att. 32)

< Lietojiet tikai ieteiktas trimera galvas un trimera
auklas.

« Lietojiet tikai ieteiktas grieSanas ierices.

* Mazaka izméra iekartam ir nepiecieSamas mazas
trimera galvas un otradi.

« Svarigs ir auklas garums. Garakai auklai ir
nepiecieSama lielaka motora jauda neka 1sai tada
pasSa diametra auklai.

« Parliecinieties, vai uz trimera aizsarga piestiprinatais
griezéjs nav bojats. Tas sagriez auklu pareizaja
garuma.

« Pirms lietoSanas uz dazam dienam iemérciet trimera
auklu Gden, lai paildzinatu tas darbmazu.

BRIDINAJUMS: Obligati parliecinieties, vai
trimera aukla ir stingri un vienmerigi uztita uz
spoles, lai novérstu kaitigas vibracijas.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

* Nemaisiet degvielu iekstelpas vai karstu virsmu
tuvuma.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un Jaujiet
izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzin€ja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

» Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmekéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin€ja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

+ Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

* Pirms uzpildes lIeéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Pirms degvielas uzpildisanas un jauk$anas (benzins
un divtaktu dzin&ja ella) vai degvielas tvertnes
iztukSoSanas parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

» Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi un
var radit nopietnas traumas gan tos ieelpojot, gan
tiem nok|Ustot uz adas. Tapéc rikojieties ar degvielu
uzmanigi un nodroSiniet pietiekamu gaisa plusmu.

+ Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

+ Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas sice.

» Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

+ Degvielas parvieto$anai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

* Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

+ Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.

+ Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodroSinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

» Apturiet dzinéju, parliecinieties, vai grieSanas ierice
apstajas, un |aujiet izstradajumam atdzist pirms
apkopes darbu veik$anas.

+ Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

» Dzinéja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze, kura var

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

» Dzingja izplUides gazes ir karstas, un tajas var bat
dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedro$u materialu tuvuma.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmér izmantojiet originalos piederumus.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu gasanas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

« Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta Saja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

« Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim

regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilu§as un salizusas detalas.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: Pirms montéjat
izstradajumu, izlasiet nodalu par droSibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

BRIDINAJUMS: Nonemiet aizdedzes sveces
vadu no aizdedzes sveces, pirms montéjat
izstradajumu.

A
A

Apala roktura piestiprinaSana

1. Piestipriniet apalo rokturi stienim, ka paradits attéla,
un pievelciet to. (Att. 33)

2. Parliecinieties, vai apalais rokturis ir piestiprinats
starp bultinam uz stiena.

Divdaligas varpstas montaza
Pagrieziet rokturi, lai atlaistu savienojumu. (Att. 34)

2. Salagojiet grieSanas ierices (A) izcilni ar atvérumu uz
savienojuma (B). (Att. 35)

3. Uzmanigi iebidiet varpstu savienojuma, lidz atskan
klikSkis. (Att. 36)

4. Pilniba pievelciet rokturi. (Att. 34)

Divdaligas varpstas izjauk8ana

1. Pagrieziet rokturi tris apgriezienus vai vairak, lai
atlaistu savienojumu. (Att. 34)

2. Turiet nospiestu pogu (C).

3. Ciesi turiet dzin€ja iekartas galu.

4. Nonemiet grieSanas ierici no savienojuma. (Att. 37)

GrieSanas aprikojuma montaza

GrieSanas aprikojuma ietilpst grieSanas ierice un
grieSanas ierices aizsargs.

BRIDINAJUMS: Lietojiet aizsargcimdus.

BRIDINAJUMS: Vienmér izmantojiet
grieSanas ierices aizsargu, kas ir ieteikts
attiecigajai grieSanas iericei. Skatiet Seit:
Piederumi lpp. 191.

BRIDINAJUMS: Nepareizi piestiprinata
grieSanas ierice var izraisit traumas vai navi.

> B>

GrieSanas ierices aizsarga un trimera galvas
uzstadiSana
1. Samontéjiet grieSanas ierices aizsargu. (Att. 38)

2. Uzstadiet puteklu aizsargu uz stiena. Parbaudiet, vai
puteklu aizsargs nosedz uzgriezni. (Att. 39)

3. Turiet puteklu aizsargu ar kombinéto uzgrieznu
atslégu, lai novérstu stiena rotésanu.

4. Uzmontgjiet trimera galvu uz stiena.

GrieSanas ierices aizsarga un trimera galvas
atvieno3ana
1. Apturiet dzinéju pilniba.

2. Turiet puteklu aizsargu ar kombinéto uzgrieznu
atslégu, lai novérstu stiena rotésanu. (Att. 40)

3. Grieziet trimera galvu pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lidz ta ir valiga.

LietoSana
levads Degviela
BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.
produktu, izlasiet nodalu par dro$ibu un
parliecinieties, vai saprotat to.
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IEVEROJIET: Nepareiza veida degviela var
sabojat dzin€ju. Izmantojiet benzina un
divtaktu dzingja ellas maisijumu.

A

lepriekS sajaukta degviela

« Lai uzlabotu veiktsp€ju un pagarinatu motora
darbmizu, izmantojiet Husqvarna ieprieks$ sajauktu
alkilatu degvielu. ST degviela satur mazak kimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek
samazinats kaitigo izpludes gazu apjoms. Izmantojot
$o degvielu, atliekvielu limenis péc sadegS$anas ir
zemaks, kas saglaba firus motora komponentus.

Degvielas sajauk$ana

Benzins

* Izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu ar
maksimalo etanola saturu 10%.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir mazaks neka

90 RON/87 AKI. Degviela ar zemaku
oktanskaitli var radit motora
klaudzéSanu, kas savukart rada motora
bojajumus.

A

Divtaktu ejja

¢ Lai uzlabotu rezultatus un veiktsp€ju, izmantojiet
Husqvarna divtaktu dzinéja ellu.

« JaHusqgvarna divtaktu dzin&ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzinéju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzeséSanu. Lai izvéléto
pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedzéju.

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu dzingja
ellu, kas paredzeéta ar adeni
dzes€jamiem piekarinamiem dzingjiem;
§adu ellu déve ari par piekarinamu
dzin€ju ellu. Nelietojiet Eetrtaktu
dzinéjiem paredzétu ellu.

A

Benzina un divtaktu dzinégja e|las sagatavo$ana

Benzins, litri Divtaktu dziné-
ja ella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

IEVEROJIET: Samaisot mazu degvielas
daudzumu, nelielas kludas var butiski
ietekmét maisijuma attiecibu. Rupigi
nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisijums.

A

(Att. 41)

1. lepildiet pusi benzina daudzuma tird degvielas
tvertne.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

o~ 0N

Rpigi sakratiet degvielas maisijumu.

A

Degvielas tvertnes uzpilde

A

1. Apturiet dzinéja darbibu un laujiet tam atdzist.

IEVEROJIET: Viena reizé sajauciet
degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

BRIDINAJUMS: Drosibas nollika ievérojiet
talak noradito procediru.

N

Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu. (Att. 42)

@

Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

4. Degvielas tvertnes vacinu atveriet Ienam, lai
samazinatu spiedienu.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

A

Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.

IEVEROJIET: Parliecinieties, ka
degvielas tvertné nav parak daudz
degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

Nofiriet degvielu, kas izlijjusi uz izstradajuma un ap
to.

8. Pirms izstradajuma iedarbinaSanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attdluma no degvielas
uzpildisanas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. /zstradgjuma
parskats lpp. 179.

Kas japarbauda pirms lietoSanas

1. Parliecinieties, vai izstradajumam nav trikstosu,
bojatu, valigu vai nodilu$u dalu.
Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir piegriezti.
Parliecinieties, vai trimera galva nav bojata.
Parliecinieties, vai gaisa filtrs nav aizsprostots.
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5. Parliecinieties, vai izstradajuma droSibas ierices nav
bojatas.

6. Parliecinieties, vai no izstradajuma nenoplust
degviela.

Auksta dzin€ja iedarbinasana

1. Novietojiet izstradajumu uz plakanas virsmas un
parliecinieties, vai grieSanas iericei nepieskaras kads
objekts.

Nospiediet droseles méliti lidz galam. (Att. 43)
10 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni. (Att. 44)

4. Pavirziet gaisa varsta vadibu lidz gaisa varsta
pozicijai. (Att. 45)

5. Turiet izstradajumu pie zemes. Ar labo roku Iéni
velciet startera auklas rokturi, lidz ir jatama
pretestiba. Atri un spécigi pavelciet startera auklas
rokturi, idz dzirdat, ka iedarbojas dzin€js. (Att. 46)

Piezime: Netiniet startera auklu ap roku.(Att. 47)

IEVEROJIET: Neizvelciet startera auklu
lldz galam un neatlaidiet startera auklas
rokturi. Pretéja gadijuma izstradajums
var tikt bojats.

A

6. Parbidiet drose|varsta vadibas elementu darbibas
stavoklIt un velciet startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
sak darboties.

7. Viegli pastumiet droselvarstu un darbiniet dzin€ju ar
maziem apgriezieniem 60 sekundes.

BRIDINAJUMS: Nepieskarieties
parsegam. Tas var apdedzinat adu un
izraisit elektroSoku, ja ir bojata aizdedzes
sveces uzmava. Neizmantojiet
izstradajumu ar bojatu aizdedzes sveces
uzmavu.

A

Silta dzinéja iedarbinaSana

1. lestatiet apturéSanas slédzi iedarbinasanas stavokli.
2. 10 reizes nospiediet atgaiso$anas sikni.

3. Uzstadiet drose|varsta vadibas elementu darbibas
stavokli, tad velciet startera auklu, lidz dzinéjs sak
darboties.

Izstradajuma izslégSana

» Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzin&ju.
(Att. 29)

Piezime: Apturésanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavoklr.

Zales grieSana, izmantojot trimera
galvu

Lai nofiritu

(Att. 48)

Lai sasniegtu labakos rezultatus:

* Turiet trimeri ta, lai trimera gava atrastos nedaudz
virs zemes.

« Paceliet trimera galvu neliela lenki.

« Lauijiet, lai trimera linijas gals saskaras ar zemi ap
objektiem

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu shipi tieSi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zalé. (Att. 49)

2. Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4-4,75 collam.

3. Samaziniet dzinéja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas. (Att. 48)

Zales grieSana

1. Veicot zales grieSanu, trimera auklai jabat paraléli
zemei. (Att. 50)

2. Nespiediet trimera galvu pret zemi. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

3. Griezot zali, virziet izstradajumu horizontala virziena
no vienas puses uz otru. Izmantojiet maksimalo
atrumu. (Att. 51)

Zales aizslauci$ana

Gaisa plismu no rotéjo$as trimmera auklas var
izmantot, lai aizvaktu zali no teritorijas.

1. Turiet trimmera galvu un trimmera auklu paraléli
zemei un virs zemes.

2. Pilniba izmantojiet droseli.

3. Virziet trimmera galvu no vienas puses uz otru un
aizslaukiet zali.

A

Trimera auklas nomaina

BRIDINAJUMS: Notriet trimmera galvas
parsegu katru reizi, kad piestiprinat jaunu
trimmera auklu, lai noveérstu lldzsvara
trikumu un vibraciju rokturos. Parbaudiet art
paréjas trimmera galvas dalas un vajadzibas
gadijuma tas notiriet.

Skatiet ped€jo lappusi $aja lietoSanas rokasgramata.
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Apkope

levads

nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

A

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet

Apkopes grafiks

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,
versieties pie vina, lai iegitu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkope

Katru Reizi ne-

Reizi mé-
dienu déja nesi

Nofiriet aréjo virsmu.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet droseles blokatora un droseles darbibu.

Parbaudiet apturéSanas slédzi.

Parbaudiet aizsargus.

Parbaudiet trimera galvu.

Parbaudiet pretuzgriezni.

Parbaudiet, vai nerodas degvielas noplude.

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

asmens vai centralas atveres nav bojajumu.

Parbaudiet, vai zales asmens ir salagots ar centru, vai tas ir ass un vai uz

x

Parbaudiet, vai grieSanas ierice negriezas, dzin€jam darbojoties tuksgaita. X

leellojiet divdaligo varpstu.

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.

Parbaudiet koniska zobrata ellojumu.

Nofiriet aizdedzes sveces aréjo virsmu. Nonemiet aizdedzes sveci un izmériet
elektrodu atstarpi. Noregul€jiet elektrodu atstarpi vai nomainiet aizdedzes sveci.

Iztiriet dzeséSanas sistemu.

Iztiriet trok$na slapétaja dzirkstelu uztvéréja rezgi.

Nofiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav aizséréjis.

Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slatenes bojajumi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

X | X | X[ X[ X| X

Parbaudiet sajuga, sajuga atsperes un sajiga cilindra nodiluma limeni.

Nomainiet aizdedzes sveci.
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TukSgaitas apgriezienu skaita
regulé3ana

Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas

parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs un ir piestiprinats

gaisa filtra parsegs.

1. Grieziet brivgaitas apgriezienu skaita skravi, kas
apziméta ar “T” zimi, pulkstenraditaju kustibas
virziena, lldz grieSanas ierice sak rotét. (Att. 52)

2. Grieziet brivgaitas apgriezienu skaita skravi, kas
apziméta ar “T” zimi, pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, lidz grieSanas ierice apstajas.

3. TukSgaitas apgriezienu skaitam ir jabat mazakam
par to, pie kura grieSanas ierice sak rotét. Tuksgaitas
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmérigi
darbojas visos rezimos.

Slapétaja parbaude

BRIDINAJUMS: Nelietojiet izstradajumu ar
defektivu trok$na slapétaju.

A

(Att. 31)

BRIDINAJUMS: Dzinéja izplides gazes ir
karstas, un tajas var bt dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku. Nekad nedarbiniet
izstradajumu telpas vai ugunsnedroSu
materialu tuvuma.

A

Trok$na slapétajs nodrosina minimalu troksni un novirza
dzinéja izplides gazes prom no operatora.

« Parbaudiet, vai slapétajs ir pareizi piestiprinats
izstradajumam un vai nav tas bojats. (Att. 53)

Dzesé8anas sistémas firiSana

» Arsuku izfiriet gaisa iepludes atveri (A) uz startera
un dzeses ribas (B) uz cilindra. (Att. 54)

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto aizdedzes
sveces tipu. Sk. Tehniskie dati jpp. 190.
Nepareiza aizdedzes svece var radit
izstradajuma bojajumus.

A

1. Jaizstradajumu ir grati iedarbinat vai darbinat vai ja
izstradajums brivgaita darbojas nepareizi,
parbaudiet, vai aizdedzes svecé nav nevélamu
materialu. Lai mazinatu risku, kas saisfits ar
nevélamu materialu uzkraSanos uz aizdedzes
sveces elektrodiem, veiciet talak aprakstitas
darbibas.

a) parliecinieties, vai tuk$gaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.
2. Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to.

3. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir pareizs. Skatiet Seit: Tehniskie dati
Ipp. 190. (Att. 55)

4. Nomainiet aizdedzes sveci katru ménesi vai biezak,
ja nepiecieSams.

Divdaliga aprikojuma stiena ieelloSana

« leellojiet aprikojuma stiena galu péc katram 30 darba
stundam. (Att. 56)

Gaisa filtra firiSana
1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 57)

2. lztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjudeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Putuplasta gaisa filtra elloSana

A
A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet tikai
Husqvarna ipaso gaisa filtru ellu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

BRIDINAJUMS: Uzvelciet aizsargcimdus.
Gaisa filtra ella var izraisit adas kairinajumu.

1. levietojiet putuplasta gaisa filtru plastmasas maisina.
2. lelejiet ellu plastmasas maisina.
3. Paberzéjiet plastmasas maisinu plaukstas, lai ella

tiek vienmérigi uzklata uz putuplasta gaisa filtra.
4. lzspiediet ellas parpalikumu no putuplasta gaisa
filtra, kamér tas ir maisina. (Att. 58)

Droseles kabela reguléSana

1. Parliecinieties, vai droseles kabelis ir nospriegots un
nerodas izpllides gazes.

2. Noreguléjiet uzgriezni uz droseles kabela. (Att. 59)

3. Pievelciet pretuzgrieznus.
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Problemu noverSana

Dzinéjs nesak darboties

Kas japarbauda

lespéjamais iemesls

Procediira

ApturéSanas slédzis.

ApturéSanas slédzis ir apturéSanas
pozicija.

Laujiet pilnvarotam servisa parstavim
nomainit apturéSanas slédzi.

Startera sprudi

Startera sprudi nevar brivi kustéties.

Nonemiet startera parsegu un notiriet
laukumu ap startera spridiem. Ska-
tiet Seit: /zstradajuma parskats Ipp.
179.

Laujiet pilnvarotam servisa parstavim
jums palidzét.

Degvielas tvertne.

Nepareizs degvielas tips

IztukSojiet degvielas tvertni un uzpil-
diet ar pareizo degvielu.

Aizdedzes svece.

Aizdedzes svece ir netira vai slapja.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir
sausa un tira.

Attalums starp aizdedzes sveces
elektrodiem nav pareizs.

Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet,
vai aizdedzes sveces elektrodu at-

starpe ir pareiza. Parbaudiet, vai aiz-
dedzes svece ir aprikota ar rezistoru.

Informaciju par pareizo elektrodu at-
starpi skatiet tehnisko datu sadala.

Aizdedzes svece ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzingjs sak darboties, tacu tad apstajas

Kas japarbauda

lespé&jamais iemesls

Procedira

Degvielas tvertne

Nepareizs degyvielas tips.

1ztukSojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar
pareizo degvielu.

Gaisa filtrs Ir aizsprostots gaisa filtrs. Iztiriet gaisa filtru.
Karburators Dzinéjs nepareizi darbojas tuksgaita. Sazinieties ar vietéjo apkopes sniedzé&ju.
Parvadasana un uzglabaSana
« Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai * Vienmeér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas

vienmeér laujiet tam atdzist.

ugunsgréeku.

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un .
transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides vai

tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit .

glabasanai un transportésanai.

Pirms transporté$anas vai ilgsto$as uzglabasanas
iztukSojiet tvertni. Utiliz€jiet degvielu atbilstosa
utilizé8anas vieta.

TransportéSanas un glabasanas laika piestipriniet

transportéSanas aizsargu.
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* Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes « Pirms ilgsto$as glabasanas notfiriet izstradajumu un
sveces. saremontgjiet to.

» Transporté$anas laika nostipriniet izstradajumu.
Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
T26CS

Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 26,2
Cilindra diametrs, mm 35,8
Gajiens, mm 26
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min. 2700-3300
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, apgr./min. 7800
Dzenamas varpstas apgriezienu skaits, apgr./min 7600

Maksimala dzinéja jauda saskana ar ISO 8893, kW/hp @ apgr./min.

0.75/1.0 @8500

TrokSna slapétajs ar katalitisko neitralizatoru

Ja

Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulésanu

Ja

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece

TORCH CMR7H

Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,65
Degvielas un e]|loSanas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, cm?3/litri | 550/0.55
Svars

Bez degvielas, grieSanas ierices un aizsarga, kg | 5,0
Trok$na emisija®’

Skanas jaudas lImenis, izméritais dB(A) 106
Skanas jaudas lImenis, garantétais Lyya dB (A) 109

Trok3nu meni®?

(dB(A))

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie operatora auss, mérits atbilstosi standartam EN/ISO 11806 un ISO 22868

Aprikots ar trimmera galvu (originals)

95

37 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya). Novérotais ieri-
ces skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako limeni. Atskiri-
ba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates limena mérijumu
rezultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atSkiribas dazadam ta paSa modela iericém atbilstosi direkfi-
vai 2000/14/EK.

38 Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 2,5 dB (A) (standartnovir-
ze).
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| T26CS

Vibracijas limeni3®

Lidzvertigi vibracijas limeni (any,eq) pie rokturiem mériti atbilstosi standartam EN 1SO 11806 un ISO 22867, m/s2:

Aprikots ar trimera galvu (originals), pa kreisi/pa labi

| 5.45/5.85

Piederumi

Piederumi

Apstiprinatie piederumi

Tips

GrieSanas ierices aizsargs

Trimera galva

P25 (@ 2,0 mm aukla)

574 61 31-01

Talak uzskaititajiem modeliem ir ieteicami $adi piederumi.

Apstiprinatas paligierices Art. Nr. Izmanto sekojosiem modeliem
Kultivatora agregats 577 61 62-02 T26CS
Patéja agregats 577 61 62-03 T26CS
GrieSanas aprikojums 577 61 62-04 T26CS
Augstgrieza agregats 577 61 62-05 T26CS
Dzivzogu grieSanas aprikojums 967 17 64-01 T26CS
Krlimgrieza iekarta 577 61 62-06 T26CS

39 Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1,5 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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EK atbilsfibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija
Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

ZVIEDRIJA, Talr.: +46 36 146500 uznemoties pilnu T
atbildibu, pazinojam, ka parstavétais produkts: “
Apraksts Benzina zales trimeris/
krdmgriezis
Pérs Martinsons (Par Martinsson), izstrades nodalas
Zimols McCulloch vaditajs (pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild
Platforma/modelis AT26CCMC/T26CS par tehnisko dokumentaciju)

Partija Sérijas numurs no
2017. gada un vélak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EC par masinam

2014/30/EU par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EC par trok$na emisiju vidé

2011/65/EU Par dazadu bistamo vielu

lietoSanas ierobezoju-
miem elektriskajos un
elektroniskajos aprikoju-
mos

Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas:
EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO

11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Atbilstosi V pielikumam deklarétas trokSna imena
veértibas ir:

Izméritais skanas jaudas limenis: 106 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. ir veicis brivpratigu parbaudi
Husqvarna AB uzdevuma, nodros$inot AM 50270954 -
Atbilstibas sertifikats EK padomes direkfivai 2006/42/EC
par masinam.

Sis sertifikats ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais benzina zales trimeris/krimgriezis atbilst
izstradajumam, kam tika veikta parbaude.

Parakstija: Husqvarna AB, Huskvarna, Zviedrija,
2020-08-25.
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Gaminio aprasas
Gaminys yra zoliapjové su vidaus degimo varikliu.

Nuolat stengiameés padidinti jisy sauguma ir
eksploatacijos efektyvuma. Dél iSsamesnés informacijos
praSome kreiptis | savo techninés priezitros atstova.

Naudojimas

Gaminys naudojamas su Zoliapjovés galvute Zolei pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams, i§skyrus Zolés
pjovima ir Zolés valyma.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Zoliapjovés galvute
2. Pjovimo jtaiso apsauga
3. Velenas

4. Veleno mova
5. Kilpiné rankena
6. Akceleratoriaus gaidukas

7. Stabdymo jungiklis

8. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
9. Zvakeés antgalis ir uzdegimo 2vake
10. Starterio virvés rankena

11. Kuro bakelis

12. Oro filtro dangtelis

13. Oro $alinimo siurbliukas

14. Oro sklendé

15. Naudojimo instrukcija

16. Fiksavimo smeigé

Simboliai ant gaminio

(Pav.2)  |SPEJIMAS! Bukite atsargds ir tinkamai
naudokite gaminj. Sis gaminys gali rimtai
suzeisti arba prazudyti naudotojg arba
aplinkinius.

(Pav. 3)  Prie$ naudodami gaminj atidziai

perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad instrukcijas suprantate.

Pasizymékite: Nacionaliniai jstatymai gali nustatyti
apribojimus Sio produkto naudojimui.

(Pav.

(Pav.
(Pav.

(Pav.
(Pav.
(Pav.
(Pav.
(Pav.
(Pav.

(Pav.
(Pav.

(Pav.

(Pav.

4)

15)

16)

Vietose, kur ant jasy gali uzkristi daikty,
dévékite apsauginj $alma. Naudokite
patvirtintas apsaugines ausines. Naudokite
patvirtintas akiy apsaugos priemones.

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

IS jrenginio gali iSskrieti paSaliniai objektai,
kurie gali suzeisti.

Naudodami jrenginj laikykités ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo Zmoniy ir gyviny.

Naudokite tik lanksty pjaunamajj vala.
Nenaudokite metalinés pjovimo jrangos Zolei
pjauti.

Rodyklés vaizduoja rankenos padéties ribas.
Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines.
Avékite patvarius, neslystancius batus.

ligus plaukus pakelkite auk$ciau peciy.

Oro $alinimo siurbliukas.

Sklendé: Nustatykite oro sklendés rankenéle
j uzdarytos oro sklendés padét;.

Sklendé: Nustatykite oro sklendés rankenéle
i padétj RUN (dirbti).

Degalai.
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(Pav. 17)  TriukSmo emisija  aplinka atitinka Europos
direktyva 2000/14/EB ir Naujojo Piety Velso
istatyma ,2017 m. aplinkos apsaugos
(triuk8mo kontrolés) reglamentas®. TriukSmo
emisijos duomenys nurodyti jrenginio
etiketéje ir skyriuje Techniniai duomenys.

yyyywwxxx Duomeny plokstelé su serijos numeriu. yyyy
X yra pagaminimo metai, Ww yra pagaminimo
savaité.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

+~Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina $io produkto ES tipo patvirtinima.

A

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zala, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés

prieziGros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

A

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

A

Pasizymékite: Naudojamas papildomai informacijai apie
konkre¢ig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangq arba susizeisti ar mirtinai susizZeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo technineg priezidrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus priezitros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

- Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstova arba patvirtintg
techninés priezitros centra.

*  Prie$ surinkdami gaminj, ruo§dami jj saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabel].

* Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin¢iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintas dalis. Netinkamai prizidrint
gaminj galima susizeisti arba zati.

« Nejkvepkite variklio skleidZziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

« Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bti kibirk$¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.
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« Naudojant 8] gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

« Visada prizirékite gaminj naudojant; fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

« Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

* I8 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti paSaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

* Nepalikite gaminio be prieziiros, kai uzvestas
variklis.

« Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

« Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

« PrieS naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviiny. Pasirtpinkite, kad
greta esantys asmenys Zzinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

« Atsizvelkite  nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimag
konkreciomis sglygomis.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jusy regéjima, budruma, koordinacija ir
nuovokumag.

Surinkimo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Prie$ surinkdami gaminj nuo uzdegimo Zvakés
atjunkite laida.

« Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines.

«  Prie$ uzvesdami variklj jsitikinkite, kad tinkamai
surinkote dangtelj ir velena.

Naudojimo saugos instrukcijos

« Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

« Prie§ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padékite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas neliecia Zemés ar kokio kito daikto.

« IS gaminio gali iSskrieti pasaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

« Bukite apdairas — darbo metu be jusy zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

« Jei darbo zonoje yra pa$aliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

« PasirOpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

* Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirtpinkite, kad aplinkiniai
zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.

* Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyvuny.

» Prie$ pradédami paSalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objekta, objektas gali iSskrieti ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.

» Nenaudokite gaminio prastu oru (per rika, liety,
esant stipriam véjui, zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro sglygoms). Dél prasto véjo gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidds pavirsiai).

« [sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

(Pav. 18)

+ |sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

+ Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje kiino puséje.

(Pav. 19)
*  Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg Zemiau
liemens.

» Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

» Varikliui i§sijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui iSsijungus kampiné pavara buna jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

» Prie$ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.

+ Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

+ Prie$ pasalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas i$junkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
[taisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol pjovimo
[taisas sustos.

Asmeninés apsauginés priemonés

A

* Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiSkai iSvengti
pavojaus susizeisti, taiau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

» Naudokite apsauginj $alma ten, kur gali bati
krentanéiy daikty

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.
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(Pav. 20)

» Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. llgalaikis triuk§mo poveikis gali
nesugrazinamai pakenkti klausai.

(Pav. 21)

« Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai atitinka JAV ANSI Z87.1 standartg arba ES
EN 166 standarta.

(Pav. 22)
« Kai batina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jrangg, uzsimaukite pirstines.

(Pav. 23)
« Avékite tvirtus, neslystancius batus.
(Pav. 24)

» Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoksniy ir
$aky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

* Netoliese turi biti pirmosios pagalbos vaistinélé.

(Pav. 25)
Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

«  Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Zr.
PrieZidros grafikas psl. 201.

« Jei apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite
su Husqvarna techninés priezidros atstovu.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

1. Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
(A\) ir akceleratoriaus gaidukas (B) laisvai junginéjasi
ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema. (Pav. 26)

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
isitikinkite, kad atleidus jis grjzta | savo prading
padét]. (Pav. 27)

3. Patikrinkite, ar veikiant laisvaja eiga akceleratoriaus
gaidukas yra fiksuotas tusciosios eigos padétyje, kai
akceleratoriaus blokatorius yra atleistas. (Pav. 28)
Paleiskite gaminj ir stipriai spustelkite akceleratoriy.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir jsitikinkite, kad
pjovimo jtaisas sustoja ir daugiau nesisuka.

PERSPEJIMAS: Jei pjovimo jtaisas juda
akceleratoriaus gaidukui esant laisvoje
eigoje, batina reguliuoti karbiuratoriaus
laisvajg eiga. Zr. Greidio tusciaja eiga
reguliavimas psl. 202.

A

Stabdymo jungiklio patikra

1. UzZveskite variklj.
2. Perjunkite stabdymo jungiklj | stabdymo padeét; ir
patikrinkite, ar variklis iSjungiamas. (Pav. 29)

Pjovimo jtaiso apsaugo patikra

Pjovimo jtaiso apsauga sustabdo operatoriaus kryptimi
iSsviedziamus objektus. Be to, jis saugo, kad
nepaliestuméte pjovimo jtaiso ir nesusizeistuméte.

PERSPEJIMAS: Nenaudokite pjovimo jtaiso
be patvirtinto ir tinkamai uzdéto pjovimo
jtaiso apsaugo. Jei sumontuota netinkama
ar pazeista pjovimo jtaiso apsauga, galima
rimtai susizeisti.

1. Visiskai iSjunkite variklj.

2. Apzilrekite, ar apsauga nesugadinta, pavyzdziui,
nejskilusi. Jeigu pjovimo jtaiso apsauga sugadinta, jg
pakeiskite. (Pav. 30)

Duslintuvas
(Pav. 31)

« Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triuk$mo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

« Reguliariai apzidrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. I§junge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargus naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

* Nelieskite paZeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali biti
kancerogeniniy medziagy.

Pjovimo jtaisas

A
A

PERSPEJIMAS: Nenaudojamas pjovimo
jtaisas privalo nesisukti. [sitikinkite, kad
variklis sustojo. Pries pradédami dirbti su
pjovimo jranga atjunkite uzdegimo zvakés
antgalj.

PERSPEJIMAS: [sitikinkite, kad nepazeistas
pjovimo jtaisas. Pazeistas pjovimo diskas
gali suzaloti. Pakeiskite paZeistg pjovimo
[taisa.
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PERSPEJIMAS: Naudokite tinkama pjovimo
jtaisg. Pjovimo jrangg naudokite tik su musy

rekomenduojamais apsaugais, zr. Priedai
psl. 205.

Pjovimo jranga

Norédami Zolg formuoti, naudokite Zoliapjovés
galvute. (Pav. 30)

Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir nejskilusi.
Pakeiskite paZeista pjovimo jtaisg.

Pjovimo jtaisus naudokite tik su rekomenduojamomis
apsaugos priemonemis. Zr. Priedai psl. 205.

Zoliapjovés galvuté

PERSPEJIMAS: Siekiant iSvengti pavojingos
vibracijos, visuomet jsitikinkite, kad

zoliapjoves lynas standziai ir tolygiai
apvyniotas apie bugna.

(Pav. 32)

Naudokite tiktai rekomenduojamas zoliapjovés
galvutes ir Zoliapjovés lynus.

Naudokite tik rekomenduojamus pjovimo jtaisus.
Mazesniems jrenginiams reikia mazesniy Zoliapjovés
galvugiy ir atvirkSciai.

Taip pat svarbus Zoliapjovés lyno ilgis. llgesniam
lynui sukti reikia stipresnio variklio nei to paties storio
trumpesniam lynui.

Patikrinkite, ar nepazeistas prie apsauginio
zoliapjovés skydelio pritvirtintas peilis. Jis nupjauna
reikiamo ilgio zoliapjoves lyna.

Prie$ naudodami Zoliapjovés lyna, pamirkykite jj porg
dieny vandenyje, kad prailgéty jo eksploatavimo
laikas.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ imdamiesi naudoti
gaminj perskaitykite toliau nurodytus

[spéjamuosius nurodymus.

Nemaisykite degaly patalpoje arba $alia Silumos
Saltinio.

NeuZzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamg kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dZius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite ktino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

NeuZzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

* Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

+ Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu védinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio.

» Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

+ Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

+ Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

« Pasirupinkite tinkamu védinimu, kai jpilate arba
maiSote degalus (benzing arba alyvg dvitakéiams
varikliams) arba iStustinate kuro bakelj.

* Degalai ir degaly garai yra labai degs ir gali sunkiai
suzeisti jy jkvépus ar kontaktuojant su oda. Todél
bukite atsargus dirbdami su degalais, uztikrinkite
pakankamag védinima.

» Kruops¢iai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

+ Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kurg.

* Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.

» PasirOpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

» Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirk&ciy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

» Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

* Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

» Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo Zvakeés antgalj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

+ ISjunkite variklj, sitikinkite, kad sustojo pjovimo
jtaisas ir prie$ atlikdami prieziurg palaukite, kol atvés
jrenginys.

+ Prie$ atlikdami prieziGros darbus atjunkite Zvakés
antgalj.

+ Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

» Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk$¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.
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* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai

gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.

Batinai naudokite originalias atsargines dalis.

« Jeigu priezilra atliekama netinkamai ir nereguliariai,
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrengin;.

« Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
priezidros darbus. Visus kitus techninés priezidros

darbus patikékite atlikti patvirtintam ,Husqvarna“
techninés priezitros atstovui.
« Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés prieZitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio techning
priezidra.
Pakeiskite paZeistas, sullzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami jrenginj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
nuo uzdegimo Zvakés nuimkite dangtelj.

A

Kilpinés rankenos tvirtinimas

1. Pritvirtinkite kilpine rankeng prie veleno, kaip
parodyta iliustracijoje, ir priverzkite. (Pav. 33)

2. Kilpine rankeng batinai pritvirtinkite tarp rodykliy,
pazyméty ant veleno.

Dviejy daliy veleno surinkimas

1. Pasukite rankenéle, kad atlaisvintumeéte mova. (Pav.
34)

2. Sulygiuokite pjovimo jtaisg (A) su skyle movoje (B).
(Pav. 35)

3. Atsargiai stumkite veleng | mova, kol iSgirsite
spragteléjima. (Pav. 36)

4. ki galo priverzkite tvirtinimo rankenéle. (Pav. 34)

Dviejy daliy veleno iSrinkimas

1. Pasukite rankenéle 3 kartus, kad atlaisvintuméte
mova. (Pav. 34)

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (C).

3. Tvirtai laikykite uz variklio bloko krasty.

4. 1Simkite pjovimo jtaisg i movos. (Pav. 37)

Pjovimo jrangos surinkimas

Pjovimo jranga - tai pjovimo jtaisas ir pjovimo jtaiso
apsauga.

PERSPEJIMAS: Miveékite apsaugines
pirstines.

PERSPEJIMAS: Naudokite tik pjovimo
taisui rekomenduojamg pjovimo jtaiso
apsauga. Zr. Priedai psl. 205

PERSPEJIMAS: Netinkamai uzdétas
pjovimo jtaisas gali sunkiai arba mirtinai
suzeisti.

> B>

Pjovimo jtaiso apsaugos ir zoliapjovés
galvutés surinkimas
1. Surinkite pjovimo jtaiso apsaugg. (Pav. 38)

2. Uzdékite dulkiy rinktuvag ant veleno. |[sitikinkite, kad
dulkiy rinktuvas uzdengia verzle. (Pav. 39)

3. Prilaikykite dulkiy rinktuvg su kombinuotu
verZliarakéiu, kad velenas nesisukty.

4. Uzsukite zoliapjovés galvutg ant veleno.

Pjovimo jtaiso apsaugos ir Zoliapjovés

galvutés iSrinkimas

1. Visiskai iSjunkite variklj.

2. Prilaikykite dulkiy rinktuvg su kombinuotu
verzliarakgéiu, kad velenas nesisukty. (Pav. 40)

3. Pasukite Zoliapjovés galvute pries$ laikrodzio rodykle,
kol ji atsilaisvins.

Naudojimas
Ivadas Degalai
PERSPEJIMAS: Pries naudodami gaminj Irenginys turi dvitaktj varikl
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
infi ija.
inormacta A PASTABA: Naudojant netinkamo tipo
degalus gali biti sugadintas variklis.
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Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos

misinj.

$ anksto sumaisyti degalai

Naudokite Husqvarna i§ anksto sumaisytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Likuciy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

Naudokite kokybiska besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

PASTABA: Maisant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti misinio santykj. Kruopsciai

pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

(Pav. 41)

1. Pripildykite puse kiekio degaly $varioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite degaly misinj.

Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

o~ 0N

Kruops¢iai suplakite degaly misin;.

A PASTABA: NesumaiSykite degaly ilgesniam
nei 1 ménesio laikotarpiui.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90
RON/87 AKI. Naudojant Zemesnio
oktaninio skai¢iaus degalus gali

nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

Alyva dvitakéiams varikliams

.

Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqgvarna dvitakéiy varikliy alyva.

Jei negalite gauti Husqvarna dvitakéio variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitak&iy varikliy
alyva, skirtg oru ausinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

PASTABA: Niekada nenaudokite
dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valciy varikliams, dar
vadinamos val€iy varikliy alyva.

Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtakciams varikliams.

Degaly ir dvitak&iy varikliy alyvos maiSymas

Kuro bakelio uzpildymas

A PERSPEJIMAS: Laikykités procediry,
kurios skirtos uztikrinti jisy sauga.

ISjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj. (Pav. 42)
Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimaisyty.

N =

Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégj.
5. Uzpildykite degaly bakelj.

PASTABA: Degaly bakelio
neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
pleciasi.

Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.

7. l8valykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir aplink jj.

Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasizymeékite: Norédami suZzinoti, kur yra kuro bakelis

Benzinas, litrais Dvitakdio va- jasy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 193.
riklio alyva, li-
frais Patikrinimas prie$ paleidima
0y .
2% (50:1) 1. [sitikinkite, kad néra gaminio trikstamy, pazeisty,
5 0,10 atsilaisvinusiy ar susidévejusiy daliy.
10 020 2. Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti
' 3. [sitikinkite, kad nepazeista Zoliapjovés galvuté.
15 0,30 4. Patikrinkite, ar neuzsikises oro filtras.
20 0,40 5. |sitikinti, kad gaminio saugos jtaisai nepazeisti.
6. |sitikinkite, kad néra gaminio degaly nuotékio.
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Salto variklio uzvedimas

1. Padékite gaminj ant lygaus pavirSiaus ir sitikinkite,
kad jokie objektai nesiliecia su pjovimo jtaisu.
Nuspauskite akceleratoriy iki galo. (Pav. 43)
10 karty paspauskite kuro siurbliuka. (Pav. 44)

Oro sklendés rankenéle perjunkite | uzdarytos oro
sklendés padétj. (Pav. 45)

5. Laikykite gaminj prie Zemés. Létai traukite starterio
virvés rankenéle desine ranka, kol pajusite
pasipriesinima. Greitai ir tvirtai patraukite starterio
virvés rankenéle, kol uzsives variklis. (Pav. 46)

Pasizymékite: Nevyniokite starterio virvés sau ant
rankos.(Pav. 47)

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki
galo ir nepaleiskite jos rankenélés. Taip
galima sugadinti gaminj.

A

6. Perkelkite oro sklendés rankenéle j veikimo padétj ir
patraukite starterio virvés rankenéle, kol uzsives
variklis.

7. Lengvai nuspauskite akceleratoriaus gaiduka, kad
jrenginys veikty nedideliu greiciu 60 sekundziy.

PERSPEJIMAS: Nelieskite gaubto. Jeigu
uzdegimo Zvakés antgalis pazeistas,
galite nusideginti odg ir gauti elektros
smugj. Niekada nenaudokite gaminio,
kurio uzdegimo Zvakés antgalis yra
pazeistas.

A

Silto variklio uzvedimas

Stabdymo jungiklj nustatykite | paleidimo padétj.

10 karty paspauskite kuro siurbliuka.

Nustatykite oro sklendés rankenéle j veikimo padét;,
tada patraukite starterio virve, kol uzsives variklis.

Gaminio sustabdymas

» Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka. (Pav. 29)

Pasizymékite: Stabdymo jungiklis automatiskai grjzta i
prading padétj.

Zolés pjovimas Zoliapjovés galvute

Valymas
(Pav. 48)

Kad pasiektuméte geriausius rezultatus:

« Laikykite Zoliapjove taip, kad Zoliapjovés galvuté
bity prie pat Zemés.

+  Siek tiek palenkite Zoliapjoveés galvute.

« Leiskite Zoliapjovés lyneliui liestis su Zeme aplink
objektus.

Zolés trumpinimas

1. Kampu pasuktg Zoliapjovés galvute laikykite prie pat
zemés. Nespauskite Zoliapjoveés linelio prie Zolés.
(Pav. 49)

2. Sutrumpinkite zoliapjovés linelj 10-12 cm / 4-4,75
col.

3. Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliamg pavojuy.

4. Pjaudami Zolg greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios. (Pav. 48)

Zolés pjovimas

1. Pjaudami zole stenkités pjovimo lynelj laikyti
lygiagrecCiai zemei. (Pav. 50)

2. Nespauskite zoliapjoves galvutés prie Zemes.
Antraip galima sugadinti gamin;.

3. Pjaudami Zole judinkite jrenginj i$ vienos puseés j kita.
Naudokite maksimalias apsukas. (Pav. 51)

Zolés $lavimas

Besisukancio Zoliapjovés lyno sukuriamu oro srautu

galima i$ teritorijos paSalinti nupjautg Zole.

1. Laikykite Zoliapjovés galvute ir Zoliapjovés lyng
lygiagrecius Zemes pavirsiui ir auk3ciau jo.
Iki galo nuspauskite akceleratoriy.

3. Judinkite Zoliapjovés galvute i$ vienos puseés j kitg ir
taip $luokite Zole.

A

Zoliapjovés lynelio keitimas

PERSPEJIMAS: Kaskart dédami nauja
zoliapjoves lyng nuvalykite Zoliapjovés
galvute, kad ji neiSsibalansuoty ir nevibruoty
rankenos. Be to, patikrinkite ir prireikus
valykite kitas zoliapjovés galvutes dalis.

Zr. paskutinj $ios naudojimo instrukcijos puslapj.
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Techniné priezilura

lvadas Visiems gaminio techninés prieZitros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami prieZitros prof_esi‘onalaus ren_ul)_nto ir techn_ipés p_rieiiﬂros _dgrbq
A darbus perskaitykite ir supraskite saugos pa.5|'e.l_(|amumq Jeijusy pelrde}ve!as: nera te(_:_hnlne;
skyriaus informacila. priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie

Priezidros grafikas

artimiausig techninés prieziuros atstova.

Techninés prieziiiros darbas Kiekvie-
Kasdien | Savaitiné | ng m_é—
nesj
Nuvalykite iSorinj pavirsiy. X
I1Svalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite. X
Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko blokatoriaus ir akceleratoriaus veikima. X
Patikrinkite iSjungimo jungiklj. X
Patikrinkite apsaugas. X
Patikrinkite Zoliapjovés galvute. X
Patikrinkite fiksavimo verzle. X
Patikrinkite, ar nesisunkia kuras. X
Pgsirppinkite, kad iollés' pjovimo pe_ilis bty s‘ulygiuotas centro atzvilgiu ir astrus, %
o jo diskas arba centriné anga nebuty sugadinti.
|sitikinkite, kad varikliui veikiant tusciaja eiga pjovimo jtaisas nesisuka. X
Sutepkite dviejy daliy velena.
Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio virve.
Patikrinkite kampinés pavaros sutepima.
Nuvalykite uzdegimo Zvakeés iSorinj pavirsiy. ISimkite uzdegimo zvake ir iSmatuo-
kite tarpa tarp elektrody. Sureguliuokite tarpg tarp elektrody arba pakeiskite uz- X
degimo zvake.
I1Svalykite ausinimo sistema. X
I1Svalykite duslintuvo kibirk$¢iy sulaikymo tinklelj. X
I1Svalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirSiy ir plotg aplink jj. X
Patikrinkite, ar nepazeistas kuro filtras. X
Patikrinkite, ar nepazeista kuro Zarnelé. X
Patikrinkite visus laidus ir jungtis. X
Pat_ikrinkite, ar nesusidéveéjusi sankaba, sankabos spyruoklés ir sankabos bug- %
nelis.
Pakeiskite uzdegimo Zvake. X
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Greicio tusdiagja eiga reguliavimas
Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad oro
filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

1. Sukite tusciosios eigos varztg (jj nurodo Zyme ,T*)
pagal laikrodZio rodykle, kol pjovimo jtaisas prades
suktis. (Pav. 52)

2. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varztg (jj nurodo
zyme ,T*) laikrodzio rodyklés kryptimi, kol pjovimo
jtaisas nustos suktis.

3. Greitis tusciaja eiga turi bati mazZesnis nei greitis,
kuriam esant pradeda suktis pjovimo jtaisas. Greitis
tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Duslintuvo patikra

PERSPEJIMAS: Niekuomet nenaudokite
gaminio su pazeistu duslintuvu.

>

(Pav. 31)

PERSPEJIMAS: Variklio iSmetamosios
dujos yra karstos, jose gali bati kibirk3¢iy ir
galima sukelti gaisrag. Todél niekada
neuzveskite jrenginio uzdarose patalpose ar
netoli degiy medziagy.

A

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

« Patikrinkite, ar duslintuvas tinkamai pritvirtintas prie
gaminio ir néra pazeistas. (Pav. 53)

Ausinimo sistemos valymas

« I8valykite oro jsiurbimo angg (A) ant starterio ir
ausinimo iSkySas (B) ant cilindro naudodami Sepet;.
(Pav. 54)

Zvakeés patikra

PASTABA: Naudokite rekomenduojamg
uzdegimo zvake. Zr. Techniniai duomenys
psl. 204. Netinkama uzdegimo zvakeé gali
sugadinti gaminj.

A

1. Jeigu gaminj sudétinga paleisti ar eksploatuoti arba
gaminys veikia netinkamai tuscigja eiga, patikrinkite,
ar neuztersta uzdegimo zvaké. Norédami sumazinti
pasaliniy medziagy atsiradima ant uzdegimo zvakés
elektrody, atlikite Siuos veiksmus:

a) jsitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro miSin;.
c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.
. Jei uzdegimo zvaké nesvari, nuvalykite jg.
3. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.
Zr. Techniniai duomenys psl. 204. (Pav. 55)
4. Keiskite uzdegimo Zvake kas ménesj ar dazniau, jei
reikia.

Dviejy daliy veleno sutepimas

« Sutepkite varanciojo veleno galg kas 30 darbo
valandy. (Pav. 56)

Kaip iSvalyti oro filtrg
1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
57)

2. I8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Porolono oro filtro tepimas alyva

A
A

PASTABA: Visada naudokite Husqvarna
specialig oro filtry alyva. Nenaudokite kity
rasiy alyvos.

PERSPEJIMAS: Uzsidékite apsaugines
pirstines. Oro filtro alyva gali sudirginti oda.

1. |dékite porolono oro filtrg j plastikinj maiselj.
2. |pilkite alyvos | plastikinj maiselj.
3. Trinkite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai

pasiskirstyty ant porolono oro filtro.
4. |Sspauskite alyvos pertekliy i§ porolono oro filtro, kol
jis dar yra maiselyje. (Pav. 58)
Akceleratoriaus troso reguliavimas
1. Patikrinkite, ar akceleratoriaus trosas priverztas ir
gaminiui netiekiamos dujos.
2. Sureguliuokite akceleratoriaus troso verzlg. (Pav. 59)
3. Priverzkite fiksavimo verZles.
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Gedimai ir jy Salinimas

Nepavyksta uzvesti variklio

Tikrinkite toliau iSvardytus dalykus

Galima prieZastis

Veiksmai

Stabdymo jungiklis.

Stabdymo jungiklis perjungtas j stab-
dymo padétj.

Kreipkités j jgaliota techninés prieziu-
ros atstova, kad pakeisty stabdymo
jungiklj.

Starterio strektés.

Starterio strektés negali laisvai judeti.

Nuimkite starterio dangtelj ir iSvalyki-
te plota aplink starterio strektes. Zr.
Gaminio apZvalga psl. 193

Kreipkités pagalbos | jgaliotg techni-
nés priezidros atstova.

Degaly bakelis.

Netinkama degaly rasis.

IStustinkite degaly bakelj ir pripilkite
tinkamy degaly.

Uzdegimo zvake.

Uzdegimo zvaké neSvari arba drég-
na.

Pasirtpinkite, kad degimo zvake buty
sausa ir Svari.

Netinkamas tarpas tarp uzdegimo
zvakeés elektrody.

I1Svalykite zvake. Patikrinkite, ar tar-
pas tarp elektrody yra tinkamas. Pa-
sirdpinkite, kad degimo Zvakeéje bty
slopintuvas.

Informacijos apie tinkama tarpg tarp
elektrody rasite techniniuose duome-
nyse.

Atsileidusi uzdegimo Zvake.

Priverzkite uzdegimo zvake.

Variklis uZsiveda, tagiau vél uzgesta.

Tikrinkite toliau iSvar-
dytus dalykus

Galima prieZastis

Veiksmai

Degaly bakelis

Netinkama degaly rasis.

degaly.

I1Stustinkite degaly bakelj ir pripilkite tinkamy

Oro filtras

UZsikim$es oro filtras.

I1Svalykite oro filtrg.

Karbiuratorius

Variklis tinkamai neveikia tusciaja eiga.

Kreipkités | techninio aptarnavimo atstova.

Gabenimas ir laikymas

« Prie§ pastatydami saugoti, visuomet leiskite gaminiui

atvésti.

* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura, .
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia

gaisrg.

i8metamuyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,

elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti

Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.
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» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iSpilkite kura. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo
vietoje.

* Gabendami arba laikydami uzdékite gabenimo
apsauga.

»  Nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj nuo uzdegimo
Zvakés.

Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasirtpinkite, kad
jis negaléty pajudeti.

Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj
iSvalykite ir atlikite techning priezidrg

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| 12608
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 26,2
Cilindro skersmuo, mm 35,8
Stumoklio eiga, mm 26
Greitis tuscigja eiga, aps./min 2700-3300
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkrovos, r/min 7 800
Galios atidavimo veleno greitis, aps./min 7 600

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/AG esant aps./min.

0,75/1,0 esant 8 500

Duslintuvas su katalizatoriumi

Taip

Apsisukimy skai€iumi reguliuojama degimo sistema

Taip

Uzdegimo sistema

Uzdegimo Zvaké

TORCH CMR7H

Tarpas tarp elektrody, mm 0,65
Degaly / tepimo sistema

Degaly bakelio talpa, cm?3/I | 550/0,55
Svoris

Svoris be degaly, pjovimo jtaiso ir apsaugo, kg | 5,0
SkleidZiamas triukdmas*°

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 106
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 109

Triukdmo lygiai*'

40 Triukdmas, skleidziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj originaly pjovimo jtai-
sg. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio

modelio jrenginiy.

41 Pateikiamy ekvivalentinio garso slégio duomeny badingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi

2,5 dB (A).
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|T26CS

Ekvivalentinis garso slégio lygis naudotojo ausyse, iSmatuotas pagal EN ISO 11806 ir ISO 22868, dB(A)

Su originalia Zoliapjovés galvute | 95

Vibracijos lygis*?

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (apy,eq), iSmatuoti pagal EN 1ISO 11806 ir ISO 22867, m/s?

Su originalia Zoliapjovés galvute, kairéje / deSinéje | 5,45/5,85
Priedai
Priedai
Patvirtinti priedai Tipas Pjovimo jtaiso apsauga
Zoliapjoves galvute P25 (J 2,0 mm lynelis) 574 61 31-01

Siuos priedus rekomenduojama naudoti su toliau i§vardytais modeliais.

Patvirtinti priedai Art. Nr. Naudojami
Kultivavimo priedas 577 61 62-02 T26CS
Pastuvo priedas 577 61 62-03 T26CS
Krasty pjovimo priedas 577 61 62-04 T26CS
Aukstapjovés priedas 577 61 62-05 T26CS
Gyvatvoriy pjovimo jtaisas 967 17 64-01 T26CS
Papildomas jtaisas-krimapjoveé 577 61 62-06 T26CS

42 Ppateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokry-

pis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija
Mes, ,Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, SVEDIJA,

tel. +46 36 146500, prisimdami visg atsakomybe T
parei$kiame, kad atstovaujamasis gaminys: “
Apradas Benzininé Zoliapjové /
krdmapjové
— Par Martinsson, plétros vadovas (jgaliotasis ,Husqvarna
Prekés Zenklas McCulloch AB" atstovas, atsakingas uz technine dokumentacija).
Platforma / modelis AT26CCMC/T26CS
Partija Serijos numeriy data nuo
2017

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamentas Aprasas

2006/42/EC ,del masiny*

2014/30/EU ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EC ,dél aplinkoje skleidziamo
triuk§mo*

2011/65/EU ,deél tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo elek-
tros ir elektroninéje jran-
goje apribojimo*

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos:
EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO

11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Remiantis V priedu, deklaruojamos garso reikSmeés yra
Sios:

ISmatuotas triukSmingumo lygis: 106 dB(A)
Garantuotas triukSmingumas: 109 dB(A)

Bendrové ,TUV Rheinland N.A.“ atliko neatlyginting
tyrimg bendrovés ,Husqvarna AB* vardu ir pateikia AM
50270954 — EB Tarybos direktyvos 2006/42/EC dél
masiny atitikties sertifikata.

Sis sertifikatas galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Tiekiama benzininé Zoliapjové / krimapjové atitinka
tyrime naudotg pavyzdi.

E’asiraéyta bendroveés ,Husqvarna AB*, Huskvarna,
Svedija, 2020-08-25.
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Uvod

Popis produktu
Vyrobek je vyzina€ se spalovacim motorem.

Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecnost a efektivitu pfi pouzivani. Dalsi informace
ziskate u svého servisniho prodejce.

Doporuéené pouziti
Vyrobek se pouziva se strunovou hlavou k sec€eni travy.

Nepouzivejte vyrobek k jinym ¢innostem, nez je vyzinani
travy a travniho porostu.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Strunova hlava

2. Kryt sekaciho nastavce

3. Trubka hfidele

4. Objimka hfidele nozové listy

5. Obloukové drzadlo

6. Packa plynu

7. Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

8. Pojistka spinace plynu

9. Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky a zapalovaci
svicka

10. Rukojet startéru

11. Palivova nadrz

12. Kryt vzduchového filtru

13. Pomocna palivova pumpicka

14. Ovladani sytice

15. Navod k pouzivani

16. Pojistny cep

Symboly na vyrobku

(Obr.2)  VAROVANI! Budte opatrni a vyrobek
pouzivejte spravné. Tento vyrobek muze
zpUsobit obsluze a dal$im osobam vazné

zranéni.

(Obr. 3) Peclivé si prostudujte navod k pouziti a pfed
tim, nez tento vyrobek budete pouzivat, se

ujistéte o tom, Ze pokyniim rozumite.

Povsimnéte si: Vék pro pouzivani vyrobku maze byt
omezen mistnimi predpisy.

(Obr. 4) Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech, kde
hrozi pad predmétl. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu o¢i.

(Obr. 5)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
ES.

(Obr.6)  Vyrobek mlze zpusobit vymrsténi predmétd
a nasledné zranéni.

(Obr. 7) Béhem pouzivani vyrobku udrzuje minimaini
vzdalenost 15 m od osob a zvifat.

(Obr. 8) Pouzivejte pouze ohebnou Zaci strunu.

K vyzinani travy nepouzivejte kovové sekaci
zarizeni.

(Obr. 9) Sipky znazorfiuji krajni polohy drzadla.

(Obr. 10)  Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 11)  Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

(Obr. 12)  Dlouhé vlasy si vyCeste nahoru nad ramena.

(Obr. 13)  Pomocna palivova pumpicka.

(Obr. 14)  Syti¢: Nastavte ovladani sytice do polohy
syceni.

(Obr. 15)  Syti¢: Nastavte ovladani syti¢e do provozni

polohy.
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(Obr. 16)
(Obr. 17)

Palivo.

Emise hluku do Zivotniho prostredi podle
smérnice EU 2000/14/ES a podle nafizeni
o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Udaje o emisich hluku
naleznete na Stitku stroje a v kapitole
Technické udaje.

yyyywwxxx Typovy Stitek s vyrobnim ¢islem. yyyy zna-
X mena rok vyroby, ww znamena tyden vyro-

by.

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro urcité obchodni trhy.

Emise Euro V

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pFipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

A
A

Pov3imnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpec€nostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mU(ze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit

pokyny a symboly, muze dojit ke zranéni, poSkozeni
nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a prislusenstvi. PouZivejte pouze
schvalené nastavce a prislusenstvi.

* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

« Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadeéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

« Pred montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

» Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynd z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

« Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych material(. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu muze
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zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

«  PFi pouzivani vyrobku vytvafi motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych |ékafskych pristroju.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt muze zpusobit vymrsténi predmétd
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe€nostni
pfedpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

« Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

« Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

« Pred pouzitim se presvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

» Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védeély, Zze budete vyrobek pouzivat.

« Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. Tyto faktory mohou

ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Bezpeénostni pokyny pro montaz

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« PFed montazi vyrobku vyjméte ze zapalovaci svicky
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

« Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

« Pred spusténim motoru zkontrolujte, zda jsou kryt
a hfidel spravné namontovany.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

« Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

« Pred spusténim poodejdéte 3 m (10 stop) od mista,
kde jste doplfiovali palivo. Polozte vyrobek na rovny
podklad. Zkontrolujte, zda sekaci nastavec nemuze
prijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu o€i.

» Dejte pozor, béhem prace se k vdm muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

* Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

+ Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.

+ Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomaoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez zaénete vyrobek
pouzivat, presvédcte se, ze o tom ostatni védi.

* Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, ze se
v bezpecnostni oblasti nevyskytuji Zzadné osoby ani
zvirata.

* Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud sekaci
nastavec zasahne néjaky predmét, mize dojit
k vymrsténi pfedmétu a zranéni nebo Skodé.
Nechtény material se mize namotat na sekaci
nastavec a zplsobit Skodu.

* Vyrobek nepouzivejte za Spatného poc¢asi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné pocasi).
Spatné pogasi mize zplisobit nebezpeéné podminky
(napriklad kluzky povrch).

+ Presvédcte se, Ze se mlzete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze.

(Obr. 18)

» Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

* Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

(Obr. 19)

« Pfi praci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
drovni pasu.

+ Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice
v poloze syceni, spusti se sekaci nastavec.

* Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

* Nez vyrobek za¢nete presouvat, zastavte motor.

» Neodkladejte vyrobek, kdyZ je spustény motor.

» Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
materidl, zastavte motor a pockejte, nez se sekaci
nastavec zastavi. NeZ vy nebo asistent odstranite
nechtény materidl, nechte sekaci nastavec zastavit.

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

»  Pfi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostrfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

+ Pouzivejte ochrannou pfilbu tam, kde hrozi
nebezpecdi padajicich predmétu.

(Obr. 20)
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» Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostate€nym
tlumicim ucinkem. Dlouhodobé vystavovani
plusobeni hluku muze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

(Obr. 21)

* Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o€i. Pouzijete-li

§tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu

s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

(Obr. 22)

»  P¥i urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
fezaciho zafizeni.

(Obr. 23)
» Pouzivejte pevnou, neklouzavou obuv.
(Obr. 24)

» Noste oble€eni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné oblecenti, které se mlize zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpe¢né nahoru nad Grovern ramen.

* Méjte pfi ruce lékarnicku.

(Obr. 25)

Bezpecénostni zarizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpe€nostni zafizeni
jsou vadna!

* Pravidelné kontrolujte bezpecénostni zafizeni. Dalsi
informace naleznete v ¢asti Pldn udrzby na strani
215.

* Pokud je bezpec€nostni zafizeni vadné, obratte se na

servisniho prodejce Husqvarna.

Kontrola pojistky packy plynu

1. Zkontrolujte, zda se pojistka packy plynu (A) a packa

plynu (B) volné pohybuiji a zda vratna pruzina
funguje spravné. (Obr. 26)

2. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy. (Obr. 27)

3. Zkontrolujte, zda se pfi uvolnéni pojistky packy plynu
zajisti packa plynu v nastaveni volnobéznych otacek.

(Obr. 28)
Spustte vyrobek a nastavte piny plyn.

Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, zda se sekaci
nastavec zastavi a zUstane v klidu.

VYSTRAHA: Pokud se sekaci nastavec
pohybuje, kdyz je packa plynu v poloze
volnobéznych otacek, je tfeba na

karburatoru upravit nastaveni
volnobéznych otaéek. DalSi informace
naleznete v &asti Uprava volnobéznych
otacek na strani 215.

Kontrola vypinage

1.
2.

Nastartujte motor.

Posurite vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda
se vypne motor. (Obr. 29)

Kontrola krytu sekaciho nastavce

A

VYSTRAHA: Nepouzivejte sekaci nastavec
bez schvaleného a spravné upevnéného
krytu sekaciho nastavce. Pouzivani
nespravného nebo vadného krytu sekaciho
nastavce mlze vést k vaznym zranénim.

Kryt sekaciho nastavce brani vymrsténi pfedmétd
smérem k obsluze. To také brani zranéni, ke kterym
mUze dojit, pokud pfijdete do kontaktu se sekacim

nastavcem.

1. Kompletné vypnéte motor.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni,
napriklad prasklin. PoSkozeny kryt sekaciho
nastavce je nutné vyménit. (Obr. 30)

Tlumié vyfuku

(Obr. 31)

.

Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumicem.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpeci
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumic¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch muze zpUsobit
zranéni.

Horky tlumi¢ muze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynu.

Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Sekaci nastavec

A

VYSTRAHA: P¥i praci na sekacim nastavci
se nastavec nesmi otacet. Ujistéte se, ze se
motor zastavil. Nez pfistoupite k praci na
sekacim nastavci, odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

A

VYSTRAHA: Zkontrolujte, zda neni sekaci
nastavec poskozeny. Poskozeny sekaci
nastavec muze zplsobit nehodu. Poskozeny
sekaci nastavec vymérite.
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VYSTRAHA: Pouzivejte spravny sekaci
nastavec. Sekaci nastavec pouzivejte

vyhradné spolu s nami doporuc¢enymi kryty,
viz Prislusenstvi na strani 219.

Sekaci zafizeni

K vyzinani travy pouzivejte strunovou hlavu. (Obr.
30)

Kontrolujte fezné vybaveni co do po$kozeni a vzniku
trhlinek. Vyménte poskozeny fezaci nastavec.
Rezné nastavce pouzivejte vyhradné spolu

s doporucenymi kryty. DalSi informace naleznete

v Casti Prislusenstvi na strani 219.

Strunova hlava

VYSTRAHA: Vzdy se ujistéte, Ze je vyzinaci
struna navinuta na civce pevné

a stejnomérné, abyste zamezili $kodlivym
vibracim.

(Obr. 32)

Pouzivejte pouze doporucené strunové hlavy

a vyzinaci struny.

Pouzivejte vyhradné doporucené sekaci nastavce.
Mensi zafizeni potfebuji mensi strunové hlavy

a naopak.

Dulezita je délka vyzinaci struny. Del$i vyZinaci
struna vyZaduje vykonnéjsi motor nez kratka struna
stejného prdméru.

Dbejte na to, aby ndz na krytu vyzinace nebyl
poskozen. Je urcen k sefezavani vyzinaci struny na
spravnou délku.

Pfed pouzitim namocte vyzinaci strunu na nékolik
dni do vody. Prodlouzite tim jeji Zivotnost.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo

v blizkosti zdroju tepla.

Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite

a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo

z vyrobku odstrante.

Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

Zabrante styku paliva s télem, muze zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.
Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostate¢né proudéni vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

» Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

+ Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

* Pfi doplfiovani a michani paliva (benzin a olej pro
dvoudobé motory) nebo pfi vypousténi palivové
néadrze zajistéte dostatec¢né proudéni vzduchu.

» Palivo a vypary paliva jsou vysoce hoflavé a jsou
zdravi Skodlivé pfi jejich vdechnuti a kontaktu
s pokozkou. Budte proto opatrni pfi manipulaci
s palivem a dbejte na to, aby bylo v misté
manipulace s palivem dostate¢né proudéni vzduchu.

* Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

+ Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

» Palivovou nadrz nepreplnite.

+ Presvédcte se, ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemUze dojit k tniku.

* Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédéte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

+ Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

* Prfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

» Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

» Nez vyrobek uskladnite, odstrarite koncovku kabelu
zapalovaci svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Prfed provedenim udrzby vypnéte motor, presvédcte
se, ze se stfihaci nastavec zastavil, a nechte
vyrobek vychladnout.

+ Pred provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

+ Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery mize
zpUsobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavienych prostorech.
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» Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouziveijte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych materialu.

+ PfisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfisluSenstvi.

» Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpedi poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery dal$i servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

Montaz

VYSTRAHA: Pfed montazi vyrobku je treba,
abyste si precetli a porozuméli kapitole
o bezpecnosti.

VYSTRAHA: Pfed montazi vyrobku sejméte
koncovku kabelu zapalovaci svicky ze
zapalovaci svicky.

~
A

Nasazeni drzadla ve tvaru ,D*

1. Nasadte drzadlo ve tvaru ,D“ na hfidel podle
nakresu a utahnéte. (Obr. 33)

2. Drzadlo ve tvaru ,D* musi byt nasazeno mezi
Sipkami vyznacenymi na trubce hfidele.
Sestaveni dvoudilného hfidele

Otacenim knofliku povolte spojku. (Obr. 34)

2. Vyrovnejte zarazku sekaciho nastavce (A) s otvorem
na spojce (B). (Obr. 35)

3. Opatrné zatlacte hiidel do spojky, dokud neuslySite
cvaknuti. (Obr. 36)

4. Radné dotahnéte knoflik. (Obr. 34)
Demontaz dvoudilné hridele

1. Otocenim knofliku o 3 otacky nebo vice povolte
spojku. (Obr. 34)

2. Stisknéte a podrzte tlacitko (C).
3. Drzte pevné konec s jednotkou motoru.
4. Demontujte sekaci nastavec ze spojky. (Obr. 37)

Kontrola fezaciho zarfizeni

Rezaci zafizeni obsahuije fezaci nastavec a kryt
fezaciho nastavce.

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Vzdy pouzivejte kryt fezaciho
nastavce, ktery je doporuceny pro fezaci
néastavec. Viz Prislusenstvi na strani 219.

VYSTRAHA: Nespravné upevnény fezaci
nastavec mlze zpusobit zranéni nebo
usmrceni.

> B>

Montaz krytu sekaciho nastavce a strunové
hlavy
1. Namontujte kryt sekaciho nastavce. (Obr. 38)

2. Namontujte prachovku na hfidel. Ujistéte se, ze
prachovka zakryva matici. (Obr. 39)

3. P¥idrzte prachovku kombinovanym klicem, aby se
hfidel neotacel.

4. Namontujte strunovou hlavu na hfidel.

Demontaz krytu sekaciho nastavce a strunové
hlavy
1. Kompletné vypnéte motor.

2. Pridrzte prachovku kombinovanym klicem, aby se
hridel neotacel. (Obr. 40)

3. Otacejte strunovou hlavou proti sméru hodinovych
ruiek, dokud se neuvolni.
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Provoz

Uvod
VYSTRAHA: Pred pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

VAROVANI: Pouzivani nespravného typu
paliva muze vést k poSkozeni motoru.
Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

A

Predmichané palivo

« Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqgvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné skodlivych chemikalii v porovnani s béZznym
palivem a snizuje mnozstvi $kodlivych vyfukovych
plynt. MnoZstvi zbytkd po spéleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou souéasti motoru Cisté;jsi.

Michani paliva
Benzin

« Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

s oktanovym Cislem nizSim nez 90 RON/
87 AKI. PFi pouziti benzinu s nizkym
oktanovym ¢islem mUze dochéazet ke
klepani motoru, které zplsobuje jeho
poskozeni.

A

Olej pro dvoudobé motory

* NejlepSich vysledkd dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqvarna.

* Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuci servisni prodejce.

VAROVANI: Nepouzivejte olej pro
dvoudobé motory chlazené vodou (olej
pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
étyfdobé motory.

A

Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

Benzin, | Olej pro dvou-

taktni motory, |

2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
VAROVANI: Pfi michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, ze mala chyba
v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odméfte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného pomeéru.

(Obr. 41)

1. Dopliite polovinu mnozstvi benzinu do Cisté nadoby
na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smés paliva fadné protrepejte.
Pridejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

o s~ LN

Smés paliva dobfe protfepejte.

A

Dopliiovani paliva do palivové nadrze

VAROVANI: Neskladujte smé&s paliva déle
nez 1 mésic.

VYSTRAHA: Z bezpeénostnich diivod(i
dodrzujte nasledujici postup.

1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.

2. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze. (Obr.
42)

3. Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

5. Naplrite palivovou nadrz.

A

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.

VAROVANI: Ujistéte se, Ze v palivové
nadrzi neni pfili§ mnoho paliva. Palivo se
rozpina, jakmile se zahreje.

Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

Pfed nastartovanim premistéte vyrobek alespor 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo,
a zdroje paliva.
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Povsimnéte si: Umisténi palivové nadrze na vyrobku
naleznete v &asti Popis vyrobku na strani 207.

Prohlidka pred spusténim.

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.
Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené.
Zkontrolujte, zda neni poSkozena strunova hlava.
Zkontrolujte, zda neni vzduchovy filtr ucpany.

U

Zkontrolujte, zda nejsou vadna bezpecnostni
zafizeni vyrobku.

6. Zkontrolujte, zda vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

1. PolozZte vyrobek na rovny povrch a zajistéte, aby se
zadné predméty nedotykaly sekaciho nastavce.
Stisknéte packu plynu do piné polohy. (Obr. 43)

Stlacte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou. (Obr. 44)

Ovladani sytie presunte do polohy syceni. (Obr. 45)

Pridrzte vyrobek na zemi. Pomalu tahnéte za rukojet
startovaci $fury pravou rukou, dokud neucitite
odpor. Rychle a silou tahejte za rukojet’ startovaci
$ndry, dokud neuslysite spusténi motoru. (Obr. 46)

Povsimnéte si: Nikdy si neomotavejte startovaci
$ndru kolem ruky.(Obr. 47)

VAROVANI: Nevytahuijte celou délku
startovaci $idry a nepoustéjte rukojet’.
MuzZete tim vyrobek poskodit.

A

6. Posunite ovladani sytie do provozni polohy a tahejte
za rukojet’ startovaci $iidiry, dokud motor
nenastartuje.

7. Lehce zmacknéte packu plynu a nechte motor bézet
60 sekund na nizké otacky.

VYSTRAHA: Nedotykejte se krytu.
PosSkozena koncovka kabelu zapalovaci
svicky mize zpUsobit popaleni pokozky
a uraz elektrickym proudem. Nikdy
nepouzivejte vyrobek s poSkozenou
koncovkou kabelu zapalovaci svicky.

A

Spousténi teplého motoru

Nastavte vypina¢ do startovaci polohy.

2. Stla¢te pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou.

3. Nastavte ovladani syti¢e do provozni polohy
a tahejte za rukojet’ startovaci $iury, dokud motor
nenastartuje.

Zastaveni vyrobku

« Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obr. 29)

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do pGvodni
polohy.

Vyzinani travy strunovou hlavou
VySisténi

(Obr. 48)

Chcete-li dosahnout nejlepsich vysledku:

« Drzte vyzinac tak, aby se strunova hlava nachazela
tésné nad zemi.

« Naklorite strunovou hlavu pod mirnym thlem.

« Nechte konec vyzinaci struny narazet do zemé
kolem predmétu.

Vyzinani travy

1. Drzte strunovou hlavu tésné nad trovni terénu a pod
uhlem. Netlaéte vyzinaci strunu do travy. (Obr. 49)

2. Zkratte délku vyZinaci struny o 10-12 cm (4—
4,75 palce).

3. Snizte otaCky motoru, abyste snizili nebezpedi
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti pfedmétu, pouzivejte
plyn na 80 %. (Obr. 48)

Seceni travy

1. Zajistéte, aby pfi se€eni travy byla vyzinaci struna
rovnobézné se zemi. (Obr. 50)

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. M(zete tim vyrobek
poskodit.

3. P¥i seceni travy pohybuijte vyrobkem ze strany na
stranu. Pouzivejte pIné otacky. (Obr. 51)
Odstranéni travy

Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit
k odstranéni travy z oblasti.

1. Udrzujte strunovou hlavu a vyzinaci strunu
rovnobézné se zemi a nad povrchem.

2. Pridejte plny plyn.

Pohybujte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstrante tak travu.

A

Vymeéna vyzZinaci struny

VYSTRAHA: Vygistéte kryt strunové hlavy
po kazdé montazi nové vyzinaci struny, aby
se eliminovalo nevyvazeni a zabranilo
vibracim v rukojetich. Provedte také kontrolu
ostatnich dilG strunové hlavy a v pfipadé
potreby ji vyCistéte.

Viz posledni strana tohoto navodu k pouzivani.
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Udrzba
UVOd Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
VYSTRAHA: Pfed provadénim udrsby je a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,

tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli izsi
kapitole o bezpecnosti.

Plan Gdrzby

Udrzba Denné Tydngé | Mé&siéné

Vycistéte vnéjsi povrch. X

Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby provedte vyménu.

Zkontrolujte funkci pojistky packy plynu a plynu.

Zkontrolujte stop spinac.

Zkontrolujte kryty.

Zkontrolujte strunovou hlavu.

Prohlédnéte pojistnou matici.

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Zkontrolujte, zda neunika palivo.

Zkontrolujte, zda je nGz na travu zarovnany se stfedem, ostry a zda nema po-
$kozeny nliz nebo stfedovy otvor.

x

Zkontrolujte, zda se sekaci nastavec neotaci pfi chodu motoru na volnobézné ot-
acky.

Naneste mazivo na dvoudilny hfidel.

Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

Zkontrolujte promazani uhlové pfevodovky.

Ocisté vnéjsi povrch zapalovaci svicky. Vyjméte zapalovaci svicku a zmérte
vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost elektrod nebo vymérite svicku.

Vygistéte chladici systém.

Vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku.

Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a jeho okoli.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr znecistény.

Zkontrolujte, zda neni poSkozena palivova hadice.

X | X | X[ X]| X[ X

Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Zkontrolujte opotfebeni spojky, pruzin spojky a bubnu spojky.

Vyménte zapalovaci svicku.

Uprava voInobéinych otadek 1. Otéacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
oznacenym pismenem ,T* ve sméru hodinovych

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte istotu rucicek, dokud se sekaci nastavec nezacne otacet.
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt (Obr. 52)
vzduchového filtru.
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2. Otéacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
oznacenym pismenem ,T* proti sméru hodinovych
ru€icek, dokud se sekaci nastavec neprestane
otacet.

3. Po spusténi sekaciho nastavce musi byt volnobézné
otacky nizsi nez tyto otacky. Rychlost volnobéhu je
spravna tehdy, kdyz ma motor klidny chod v kazdé
poloze.

Kontrola tlumice vyfuku

VYSTRAHA: Nikdy nepouzivejte vyrobek
s vadnym tlumi¢em vyfuku.

A

(Obr. 31)

VYSTRAHA: Vyfukové plyny z motoru jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by
mohly zaZzehnout pozar. Nikdy nestartujte
vyrobek uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoflavych materiald!

A\

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

»  Zkontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné upevnén
k vyrobku a neni poskozen. (Obr. 53)

Cisténi chladiciho systému
« Kartaéem vycistéte pfivod vzduchu (A) na startéru

a chladici zebra (B) na valci. (Obr. 54)

Kontrola zapalovaci svi¢ky

VAROVANI: Pouzijte doporuéenou
zapalovaci svicku. Dalsi informace
naleznete v Casti Technické udaje na strani
218. Nespravna zapalovaci svicka mize
vyrobek poskodit.

A

1. Pokud vyrobek nelze snadno spustit nebo ovladat,
nebo jestlize vyrobek nepracuje spravné pfi
volnobéznych otackach, zkontrolujte, zda nejsou na
zapalovaci svi¢ce nechténé materialy. Aby se sniZzilo
nebezpedi pfitomnosti nechténych materiald na
elektrodach zapalovaci svicky, provedte tyto kroky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji.

3. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Technické udaje
na strani 218. (Obr. 55)

4. Zapalovaci svicku vymériujte jedenkrat za mésic
nebo jesté Castéji v pfipadé potreby.

Naneseni maziva na dvoudilnou hfidel

* Po kazdych 30 hodinach provozu naneste na konec
hnaci hfidele mazivo. (Obr. 56)

Cisténi vzduchového filtru
1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 57)

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

4. Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Naneseni oleje na pénovy vzduchovy
filtr

A
A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte specialni olej
Husqgvarna na vzduchové filtry. Jiné druhy
oleje nepouzivejte.

VYSTRAHA: PouZivejte ochranné rukavice.
Olej na vzduchovy filtr mize zpUsobit
podrazdéni pokozky.

-

Vlozte pénovy vzduchovy filtr do plastového sacku.

[

Nalijte olej do plastového sacku.

w

Plastovy sacek promnéte, aby se olej rozprostiel po
celém pénovém vzduchovém filtru.

4. Vytlacte prebytecny olej z pénového vzduchového
filtru, kdyz je stale v plastovém sacku. (Obr. 58)

Nastaveni lanka plynu

1. Ujistéte se, Ze je lanko plynu napnuté a Ze vyrobku
nedodava plyn.

2. Sefidte matici na lanku kabelu. (Obr. 59)

3. Dotahnéte pojistné matice.

216

1190 - 002 - 08.09.2020



Odstranovani problém

Motor nestartuje.

Kontrola Mozna pricina Pracovni postup

Vypinac. Vypinac¢ je v poloze Stop. Nechte vypina¢ vyménit ve schvale-
ném servisu.

Zapadky startéru. Zapadky startéru se volné nepohybu- | Odmontujte kryt startéru a vycCistéte

ji.

prostor kolem zapadek startéru. Viz
Popis vyrobku na strani 207.

Obratte se na schvaleny servis.

Palivova nadrz.

Nespravny typ paliva.

Vypustte palivovou nadrz a doplite
spravné palivo.

Zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicka je znecisténa nebo
mokra.

Ujistéte se, Ze je zapalovaci svicka
sucha a Cista.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svi¢-
ku je nastavena nespravné.

Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontro-
lujte, zda je vzdalenost elektrod
spravna. Zkontrolujte, zda je zapalo-
vaci svi¢ka vybavena krytem.

Spravnou vzdalenost elektrod najde-
te v ¢asti s technickymi udaji.

Zapalovaci svicka je povolena.

Dotahnéte zapalovaci svic¢ku.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Kontrola

Mozna pficina

Pracovni postup

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a dopliite
spravné palivo.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr je zaneseny.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Karburator

Motor nebézi spravné na volnobéh.

Obrat'te se na servisniho prodejce.

Preprava a skladovani

« Pred ulozenim nechte vyrobek vychladnout.

« Pred uskladnénim a

pfepravou vyrobku &i paliva

zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vyparl. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotll, mohou zazehnout

pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani

a prepravu paliva.

Pted pfepravou nebo dlouhodobym uskladnénim

vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na

pfislusném sbérném misté.

Béhem prepravy a skladovani musi byt nasazeny
prepravni kryt.

Ze zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Béhem prepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.

Ujistéte se, Ze se nepohybuje.

1190 - 002 - 08.09.2020

217



» Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte
a provedte servis.

Technické udaje

Technické udaje

| T26CS
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 26,2
Vrtani valce, mm 35,8
Zdvih, mm 26
Volnobézné otacky, ot/min 2700-3300
Doporu¢ené maximalni otacky, ot/min 7800
Otacky vystupniho hidele, ot/min 7600

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pfi ot/min

0,75/1,0 pfi 8500

Tlumi¢ vyfuku s katalytickym konvertorem

Ano

Systém zapalovani fizeny poctem otacek

Ano

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

TORCH CMR7H

Vzdalenost elektrod, mm 0,65
Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, cm3/litry | 550/0,55
Hmotnost

Bez paliva, fezaciho nastavce a krytu, kg | 5,0
Emise hluku*3

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 106
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 109

Hladiny hluku**

dB (A):

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Urovni usi obsluhy, méfena podle norem EN ISO 11806 a ISO 22868,

Vybaven strunovou hlavou (originalni)

95

43 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES. Uva-
déna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim nastavcem, ktery generuje nej-
vysSi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, ze garantovany akusticky
vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledki méfeni a rozdily mezi riznymi stroji t¢hoz modelu podle Smérnice

2000/14/ES.

44 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku maiji typickou statistickou odchylku (standardni od-

chylku) 2,5 dB (A).
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| T26CS

Urovné vibraci*®

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, v m/s?:

Vybaven strunovou hlavou (originalni), leva/prava

| 5,45/5,85

PrisluSenstvi

PtisluSenstvi

Schvalené prislusenstvi

Typ

Kryt sekaciho nastavce

Strunova hlava

P25 (struna @ 2 mm)

574 61 31-01

Pro uvedené modely se doporu€uji nasledujici nastavce.

Schvalené nastavce Ref.&islo Pouziva se pro:
Nastavec s kultivatorem 577 61 62-02 T26CS
Nastavec s foukacem 577 61 62-03 T26CS
Nastavec se zarovnavacem okrajl 577 61 62-04 T26CS
travnikd

Nastavec s vyvétvovaci pilou 577 61 62-05 T26CS
Nastavec s plotostfihem 967 17 64-01 T26CS
Nastavec kfovinofezu 577 61 62-06 T26CS

45 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5

m/s2,
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

My, spoleCnost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, tel. +46 36 146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze pfislusny vyrobek:

Popis Benzinovy vyzinag / kiovi-
nofez

Znacka McCulloch

Platforma / Model AT26CCMC/T26CS

Sarze Vyrobni &islo od ro-

ku 2017 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smérnice/predpis Popis
2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité*
2000/14/EC Jykajici se emisi hluku
v okolnim prostiedi“
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani né-

kterych nebezpeénych la-
tek v elektrickych a elek-
tronickych zafizenich®

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V souladu s pfilohou V jsou deklarované urovné hluku:
Namérena hladina akustického vykonu: 106 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 109 dB (A)

Spoleénost TUV Rheinland N.A. provedla jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zarucujici AM 50270954 — Certifikat o shodé podle
smérnice 2006/42/EC Evropské rady pro strojni
zafizeni.

Certifikat se vztahuje na vSechny vyrobni zavody a
zemé puvodu uvedené na produktu.

Dodany benzinovy vyzina¢ travy / kfovinofez je shodny
s exemplarem, ktery proSel zkouskou.

Podepsan jménem spolecnosti: Husqvarna AB,
Huskvarna, Svédsko, 2020-08-25.

Par Martinsson, feditel vyvoje (Autorizovany zastupce
spole¢nosti Husqvarna AB a osoba odpovédna za

technickou dokumentaci)
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je vyzinaé na travu so spaiovacim
motorom.

Neustale pracujeme na tom, aby sme zabezpedili vy$siu
bezpecnost’ a efektivnost’ pocas prevadzky. Ak
potrebujete dalie informacie, obratte sa na servisného
predajcu.

Prehlad vyrobku

(Obr. 1)
1. Vyzinacia hlava

2. Kryt rezacieho nadstavca

3. Hriadel

4. Spojenie hriadela

5. Madlové drzadlo

6. Ovladac skrtiacej klapky

7. Vypina¢

8. Poistka packy plynu

9. Kryt zapalovacej sviecky a zapalovacia svietka
10. Rukovat’ Startovacieho lanka

11. Palivova nadrz

12. Kryt vzduchového filtra

13. Balénik pumpy

14. Ovladanie syti¢a

15. Navod na pouzitie

16. Poistny kolik

Symboly na vyrobku

(Obr.2)  UPOZORNENIE! Postupujte opatrne a
pouzivajte vyrobok spravnym spdsobom.
Tento vyrobok méze spdsobit’ vazne
poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych os6b.

(Obr. 3) Pred pouzivanim tohto vyrobku si precitajte
navod na obsluhu a uistite sa, ze
porozumiete uvedenym pokynom.

(Obr. 4)  V miestach, kde na vas nie¢o moze

spadnut, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené chranice sluchu.
Pouzivajte schvalené chranice o¢i.

Planované pouzitie

Vyrobok sa pouziva s vyzinacou hlavou na kosenie
travy. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako kosenie Ci
vyzinanie travnatého porastu.

Poznamka: Pouzivanie tohto vyrobku méze byt
obmedzené vnutroStatnymi predpismi.

(Obr. 5) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami ES.

(Obr. 6) Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie.

(Obr. 7) Pocas pouzivania vyrobku zachovavajte
minimalnu vzdialenost’ 15 metrov od ludi
a zvierat.

(Obr. 8) Pouzivajte iba pruzné rezacie lanko.
Nepouzivajte kovové rezné zariadenie na
zastrihavanie travy.

(Obr. 9) Sipky zobrazuji obmedzenia pre polohu
rukovate.

(Obr. 10)  Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 11)  Pouzivajte odolné protiSmykové topanky.

(Obr. 12) Ak mate dIhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate
zopnuté nahor.

(Obr. 13)  Balénik pumpy.

(Obr. 14)  Syti¢: Nastavte ovladanie sytica do polohy
sytica.

(Obr. 15)  Syti¢: Nastavte ovladanie syti¢a do polohy

RUN (spustené).

(Obr. 16)  Palivo.

(Obr. 17)  Emisie hluku do okolia podia eurépskej
smernice 2000/14/EU a legislativy v $tate
New South Wales ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)

Regulation 2017 (Nariadenie o ochrane
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zivotného prostredia pri prevadzke (kontrola

hluku) z roku 2017). Udaje o emisii hluku
mozno najst’ na Stitku stroja a v kapitole
s technickymi udajmi.

yyyywwxxx Na vykonovom Stitku je uvedené vyrobné
X Cislo. yyyy je rok vyroby, ww je tyzden vyro-
by.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislu$enstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zd6raznenie mimoriadne ddlezitych casti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu

alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo

poranenia alebo smrti v pripade

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi

nebezpecenstvo poSkodenia produktu, inych

nedodrzania pokynov v navode.

materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: PouZziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V3eobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
mbze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

+ Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Dodrziavajte bezpecnostné symboly a bezpe¢nostné

pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat uvedené
pokyny a symboly, méze dojst’ k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

» Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomo6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom

stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len Gdrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,

s ktorymi sa moézete po€as pouzivania tohto vyrobku
stretnuat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na nom nevykonavaijte ziadnu udrzbu, ak s
istotou neviete, o aky problém ide. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvélené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim udrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

» Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt.

« Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

* Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horiavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
moézu obsahovat' iskry, ktoré mézu spésobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu mdze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mbze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
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pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekdrom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+  Nedovolte, aby vyrobok pouZivali deti. Nedovolte,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku

vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost

zodpovednej dospelej osoby.

« Vyrobok bezpe€ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste zniZili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

« V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

« Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, ze
budete vyrobok pouzivat'.

» Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. MdZe to

ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu a Usudok.

Bezpecnostné pokyny pre montaz

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

¢ Pred zostavenirrj vyrobku odpojte kryt zapalovacej
sviecky od zapalovacej sviecky.
« Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

* Pred nastartovanim motora sa uistite, Ze su kryt a
hriadel spravne nasadené.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

« Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,

na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

* Pocas pouzivania sa m6zu od vyrobku odrazit'
predmety a spdsobit’ poranenie o¢i. Pocas
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice odi.

« Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.

» Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zony
dostane osoba, vyrobok vypnite.

+ Uistite sa, ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou.

» Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
Ze dalSie osoby vedia o tom, Ze budete vyrobok
pouzivat.

* PriotaCani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa
v bezpecnostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

» Skoér ako zacnete, odstrante z pracovnej zony vSetok
nezelany material. Ak rezaci nadstavec narazi na
predmet, predmet sa mbze odrazit' a sposobit’
poranenie alebo viest' k poSkodeniu. Nezelany
material sa méze obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest' k poSkodeniu.

»  Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie mdze mat’ za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

- Uistite sa, Ze sa mozete voine pohybovat’ a pracovat
v stabilnej polohe.

(Obr. 18)

+ Uistite sa, Ze pocas pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.

* Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

(Obr. 19)

» Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

* Ak je ovladanie syti¢a pocas nastartovania motora
v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat’.

+  Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora. Kuzelovy prevod je po zastaveni motora
hortci. Horuce plochy mézu spdsobit’ poranenie.

» Pred premiestiiovanim vyrobok vypnite.

+ Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.

* Pred odstrafiovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zacne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

*  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vylugit' riziko, ale mézu
znizit’ vaznost zranenia v pripade nehody. Vas
predajca vam poméze pri vybere spravnych
prostriedkov.
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* V pripade rizika padajucich predmetov pouzivajte
ochrannu prilbu.

(Obr. 20)

* Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zaru€uju primeranu redukciu hluku. Dlhodobé
vystavenie sa hluku méze spésobit’ trvalé
poskodenie sluchu.

(Obr. 21)

» Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate tit,

musite tiez pouzivat' schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

(Obr. 22)

+ Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo Eisteni rezného
zariadenia.

(Obr. 23)

» Pouzivajte pevnu protiSmykovu obuv.

(Obr. 24)

» Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dlhé nohavice a dihé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’

v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad Uroviiou ramien.

* Majte poruke pomdcky na poskytnutie prvej pomoci.

(Obr. 25)
Bezpeénostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

» Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
Pozrite si East' Plan udrzby na strane 229.

* Ak sU bezpec¢nostné zariadenia chybné, obratte sa
na servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola poistky packy plynu

1. Skontrolujte, ¢i sa poistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) pohybuju volne a &i vratna pruzina funguje
spravne. (Obr. 26)

2. Stlacte poistku packy plynu a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy. (Obr. 27)

3. Uistite sa, Ze je packa plynu zablokovana v polohe
volnobehu, ked je poistka packy plynu uvolnena.
(Obr. 28)

Nastartujte vyrobok a pridajte piny plyn.

Uvoinite pagku plynu a skontrolujte, & sa rezaci
nadstavec zastavi a zostane stat.

VYSTRAHA: Ak sa rezaci nadstavec
nezastavi, ked je packa plynu vo
voinobeZnej polohe, musite nastavit’
voinobeZné otacky karburatora. Pozrite
si Sast Nastavenie volnobeznych otécok
na strane 230.

A

Kontrola vypinaca

1. Nastartujte motor.

2. Posurite vypina¢ do polohy Stop a skontrolujte, i sa
motor zastavil. (Obr. 29)

Kontrola krytu rezacieho nadstavca

A

Kryt rezacieho nadstavca sluzi na zastavenie predmetov
vymrstenych smerom k obsluhe. Taktiez zamedzuje
vzniku zraneni spésobenych dotykom s rezacim
nadstavcom.

VYSTRAHA: NepouZivajte rezaci nadstavec
bez schvaleného a spravne nasadeného
krytu rezacieho nadstavca. PouZitie
nespravneho alebo poskodeného krytu
rezacieho nadstavca by mohlo zapricinit’
vazne poranenie.

1. Uplne zastavte motor.

2. Pohiadom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
poskodeni, napriklad prasklin. Ak je kryt rezacieho
nadstavca poskodeny, vymerite ho. (Obr. 30)

TImig vyfuku
(Obr. 31)

* Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poskodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku a
nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

« Pravidelne kontrolujte, ze je timi¢ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

* Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned’ po vypnuti motora. Hortce povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

* Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost'.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timia vyfuku. Diely méZu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

Rezaci nadstavec

A

VYSTRAHA: Pri vykonavani prace na
rezacom nadstavci sa nadstavec nesmie
otacat’. Uistite sa, Ze sa motor zastavil. Pred
vykonavanim prac na rezacom nadstavci
zlozte kryt zapalovacej sviedky.
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VYSTRAHA: Zaistite, aby bol rezaci
nadstavec neposkodeny. PoSkodeny rezaci
nadstavec moze spodsobit’ nehody.
Poskodeny rezaci nadstavec vymerite.

A
A

VYSTRAHA: Pouzivajte spravny rezaci
nadstavec. Pouzivajte len rezaci nadstavec
s odporu¢anymi ochrannymi prvkami —
pozrite si Cast' Prislusenstvo na strane 233.

Rezné zariadenie

Na zastrihavanie travy pouzivajte vyzinaciu hlavu.
(Obr. 30)

Skontrolujte, ¢i na rezacom nadstavci nie su viditeiné

znamky poskodenia alebo trhliny. PoSkodeny rezaci
nadstavec vymente.

Rezacie nadstavce pouzivajte len s odporu¢anymi
krytmi. Pozrite si Cast’ Prislusenstvo na strane 233.

Vyzinacia hlava

lanko v cievke navinuté tesne a rovhomerne,

2 VYSTRAHA: Vzdy zaistite, aby bolo Zacie
aby sa zabranilo nebezpecnym vibraciam.

(Obr. 32)

.

Pouzivajte iba odporuc¢ané vyzinacie hlavy a Zacie
lanka.

Pouzivajte iba odpori¢ané rezacie nadstavce.
Mensie stroje vyzaduju menSie vyzinacie hlavy a
naopak.

Dizka zacieho lanka je délezita. DIhsie Zacie lanko si
vyzaduje silnejsi stroj nez kratSie lanko s rovnakym
priemerom.

Uistite sa, Ci je rezaci zub na kryte vyzinacej hlavy
neposkodeny. Tento zub presne odrezava zacie
lanko na potrebnu dizku.

Ak chcete predizit' Zivotnost' Zacieho lanka, pred
pouzitim ho namocte na par dni do vody.

Bezpecnost paliva

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Palivo nezmieSavaijte v interiéri ani v blizkosti zdroja
tepla.

Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu sposobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mdzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopitiaijte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Zabezpecte dostato¢né prudenie vzduchu pocas
dopifiania paliva a miestania paliva (benzin a
dvojtaktny olej) alebo vypustania palivovej nadrze.
Palivo a vypary z neho st vysoko horiavé a ich
vdychnutie alebo kontakt s pokoZzkou mo6zu sposobit’
vazne poranenie. Z tohto dévodu pri manipulacii s
palivom postupujte opatrne a zabezpeéte dostatocné
vetranie.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepifajte palivovi nadrz.

Pri premiestiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohnom, iskrami alebo trvalym
plamenom. Uistite sa, ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vydistite.
Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, Ze neddjde

k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre adrzbu

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Zastavte motor, uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
zastavi, a pred vykonavanim udrzby nechajte
vyrobok vychladnut'.

Pred vykonavanim tdrzby odpojte kryt zapaiovacej
sviecky.
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+ Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty, velmi
nebezpecény a moze spdsobit smrt. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych priestoroch.

»  Vyfukové plyny z motora su hortce a mézu
obsahovat’ iskry. Nepouzivaijte vyrobok vo vnutri ani
v blizkosti horlavého materialu.

* Prislusenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, m6zu spdsobit’ vaZzne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.

» Vykonavaijte len udrzbu odporic¢anu v tomto navode
na obsluhu. Vykonanie vetkych ostatnych
servisnych Ukonov ponechajte na schvaleného
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvéaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpecnosti

a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzajua.

VYS'!'RAHA: Pred zostavenim vyrobku od
zapalovacej svieCky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

A
A

Pripojenie obliikovej rukovate

1. Podia pokynov na obrazku pripevnite oblukovt
rukovat' k hriadelu a utiahnite ju. (Obr. 33)

2. Uistite sa, Ze oblukovu rukovéat’ pripevnite medzi
Sipky nachadzajuce sa na hriadeli.
MontaZ dvojdielneho hriadela

Otogenim gombika uvolinite spojku. (Obr. 34)

2. Zarovnajte Uchytku rezacieho nadstavca (A) so
Sipkou na spojke (B). (Obr. 35)

3. Opatrne zatlagajte hriadel do spojky, kym nezaznie
cvaknutie. (Obr. 36)

4. Gombik utiahnite na doraz. (Obr. 34)
Demont4Z dvojdielneho hriadela

1. Otoéenim gombika o tri alebo viac otaéok uvoinite
spojku. (Obr. 34)

2. Stlacte a podrzte tlacidlo (C).
3. Pevne uchopte koniec s jednotkou motora.
4. Vytiahnite rezaci nadstavec zo spojky. (Obr. 37)

Montaz rezného zariadenia

Sucast'ou rezného zariadenia je rezaci nadstavec a kryt
rezacieho nadstavca.

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Vzdy pouzivajte kryt rezacieho
nadstavca, ktory je odporugany pre dany
rezaci nadstavec. Pozrite si ¢ast’
Prislusenstvo na strane 233.

VYSTRAHA: Nespravne nasadeny kryt
rezacieho nadstavca moze viest
k zraneniam alebo usmrteniu.

> B>

Montaz krytu rezacieho nadstavca a vyzinacej
hlavy
1. Namontujte kryt rezacieho nadstavca (Obr. 38)

2. Nainstalujte prachovy uzaver na hriadel. Uistite sa,
Ze prachovy uzaver zakryva maticu. (Obr. 39)

3. Prachovy uzaver drzte kombinovanym kitgom, aby
ste zabranili otaaniu hriadela.

4. Namontujte vyzinaciu hlavu na hriadel.

Demontaz krytu rezacieho nadstavca a
vyZinacej hlavy
1. Uplne zastavte motor.

2. Prachovy uzaver drzte kombinovanym kitiéom, aby
ste zabranili otacaniu hriadela. (Obr. 40)

3. Otacajte vyzinaciu hlavu proti smeru hodinovych
ruciciek, kym ju Uplne neuvolnite.
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Prevadzka

Uvod
VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

VAROVANIE: Nespravny typ paliva moze
poskodit' motor. Pouzivajte zmes benzinu
a dvojtaktného oleja.

A

NamieSané palivo

* Na dosiahnutie najlepSieho vykonu a maximalizaciu
Zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, ¢o znizuje
objem $kodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo
zvyskov po spalovani je pri tomto palive nizsie, o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

« Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢islom mensSim nez
90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového c&isla méze spodsobit’
klepanie motora, ktoré méze viest'
k poskodeniu motora.

A

Dvojtaktny olej

* Na dosiahnutie najlep$ich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit' iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je ur€eny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

VAROVANIE: Nepouzivajte olej pre
dvojtaktné motory uréeny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje uréené pre Stvortakiné motory.

A

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANIE: Pri mie$ani malého mnozstvo
paliva mézu malé chyby vyrazne ovplyvnit’
pomer zmesi. Opatrne odmerajte mnozstvo

oleja, aby ste ziskali spravnu zmes.

(Obr. 41)

1. Polovicu mnozstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

AT

Zmes paliva opatrne premieSaijte.

A

Dopifianie paliva do palivovej nadrze

VAROVANIE: Zmes paliva nemie$ajte na
viac ako 1 mesiac.

VYSTRAHA: Dodrziavajte nasledujdci
postup kvoli vlastnej bezpecénosti.

1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnut'.

2. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze. (Obr.
42)

3. Zatraste nadobou a skontrolujte, &i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstraite veko palivovej nadrze a uvoinite
tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

A

Utiahnite veko palivovej nadrze.

VAROVANIE: Skontrolujte, ¢i v palivovej
nadrzi nie je prili$ vela paliva. Pri
zahrievani sa palivo rozSiruje.

Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.
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8. Pred étartoyanim motora sa s vyrobkom vzdiaite od
miesta doplnania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stép.

Poznamka: Ak chcete zistit, kde sa palivova nadrz
nachadza na vasom vyrobku, pozrite si ¢ast’ Prehlad
vyrobku na strane 221.

Kontrola pred nastartovanim

1. Skontrolujte, & vyrobok nema poskodené, uvolnené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte, ¢i su utiahnuté matice a skrutky.
Skontrolujte, &i vyzinacia hlava nie je poSkodena.
Uistite sa, Ze nie je upchaty vzduchovy filter.

o~ owN

Skontrolujte, i su bezpe€nostné zariadenia na
vyrobku neposkodené.

6. Skontrolujte, ¢i na vyrobku nedochadza k uniku
paliva.

Startovanie studeného motora

1. Umiestnite vyrobok na rovny povrch, a skontrolujte,
¢i sa rezacieho nadstavca nedotykaju Ziadne
predmety.

2. Stlacte packu plynu do polohy piného plynu. (Obr.
43)
10-krat stlacte balénik pumpy. (Obr. 44)
Prepnite ovladanie sytica do polohy syti¢a. (Obr. 45)
5. Vyrobok drzte pri zemi. Pravou rukou pomaly tahajte
za rukovat’ so Snarou, kym nepocitite odpor. Rychlo
a silno tahajte rukovat’ Startovacieho lanka, kym
nezacujete, Ze motor nastartoval. (Obr. 46)

Poznamka: Startovacie lanko si neovijajte okolo
ruky.(Obr. 47)

VAROVANIE: Nevytahujte Startovaciu
$ndru uplne von a nepuUstajte rukovat’
Startovacej $nary. Mohlo by to viest

k poSkodeniu vyrobku.

6. Posurite ovladanie syti¢a do prevadzkovej polohy
a potiahnite drzadlo Startovacieho lanka, kym motor
nenastartuje.

7. Mierne stlaéte packu plynu, aby motor bezal na
nizkych otackach priblizne 60 sekund.

VYSTRAHA: Nedotykaite sa krytu. Méze
vam popalit' pokozku a spdsobit’

elektricky Sok, ak je poSkodeny kryt
zapalovacej svieky. Nepouzivaite
vyrobok s poSkodenym krytom
zapalovacej sviecky.

Startovanie teplého motora

Prepnite vypina¢ do $tartovacej polohy.
10-krat stlacte balénik pumpy.

3. Nastavte ovladanie syti¢a do prevadzkovej polohy
a potiahnite Startovacie lanko, kym motor
nenastartuje.

Vypnutie vyrobku

« Stlacenim vypinaca zastavte motor. (Obr. 29)

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Kosenie travy pouzitim vyzinacej hlavy

Zadistovanie

(Obr. 48)

Ak chcete dosiahnut’ najlepsie vysledky:

« Drzte vyzinac tak, aby sa vyzinacia hlava
nachadzala tesne nad zemou.

« Naklorite vyzinaciu hlavu do mierneho uhla.
« Vycistite Zacim lankom zem okolo predmetov.

Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlaéte lanko vyzina€a na travnik. (Obr. 49)

2. Skratte dizku lanka vyZinata na 10 — 12 cm.

3. Znizte otaCky motora, aby ste zniZili riziko
poskodenia rastlin.

4. Prikoseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %. (Obr. 48)

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, Ze je lanko vyzinaca
rovnobezne so zemou. (Obr. 50)

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Mohlo by to viest’
k poskodeniu vyrobku.

3. Pri koseni travnika posuvajte vyrobok zo strany na
stranu. Pouzite maximalne otacky. (Obr. 51)

Odpratavanie travy

Prud vzduchu z rotujuceho zacieho lanka je mozné
pouzit’ na odpratavanie travy z pozadovanej plochy.

1. Podrzte vyzinaciu hlavu a Zacie lanko vodorovne
nad zemou.

Pouzite plny plyn.

3. Pohybom vyzinacej hlavy zo strany do strany
mozete travu odfukovat.

VYSTRAHA: Pri kazdom zaloZeni nového
zacieho lanka ocistite kryt vyzinacej hlavy,
aby ste zamedzili naru$eniu rovnovahy

a vibrovaniu rukovati. Taktiez skontrolujte

ostatné Casti vyzinacej hlavy a v pripade
potreby ich ocistite.

228

1190 - 002 - 08.09.2020



Vymena Zacieho lanka

Pozrite si poslednu stranu tohto navodu na obsluhu.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet’ jej.

Plan adrzby

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzaduiju
$pecialne Skolenie. Zaruujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vdm poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Udrzba Denne | V29N | posazne
ne

Vycistite vonkajsie povrchy. X

Vyc¢istite vzduchovy filter. V pripade potreby ich vymernite. X

Skontrolujte funkénost’ poistky packy plynu a plynu. X

Skontrolujte vypinac. X

Skontrolujte kryty. X

Skontrolujte vyzinaciu hlavu. X

Skontrolujte poistni maticu. X

Skontrolujte, ¢i neunika palivo. X

Slfont'rplujt'e, ¢i je n6z na t’révu zaroyna_my 59 stredorzw adci jg ostry. Dalej skontro- X

lujte, €i ndz alebo stredovy otvor nejavia znamky poskodenia.

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu neotada rezaci nadstavec. X

Aplikujte mazivo na dvojdielny hriadel. X

Skontrolujte rukovat' Startovacieho lanka a Startovacie lanko.

Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

Vygistite vonkajsi povrch zapalovacej sviedky. Vyberte zapalovaciu sviedku

a zmerajte medzeru medzi elektrédami. Nastavte medzeru medzi elektrodami X

alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

Vycistite chladiaci systém. X

Vycistite kryt na ochranu pred iskrami v timici vyfuku. X

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie. X

Skontrolujte, ¢&i nie je znecisteny palivovy filter. X

Skontrolujte, i nie je poSkodena palivova hadica. X

Skontrolujte vSetky kable a konektory. X

Skontrolujte opotrebovanie spojky, pruzin spojky a bubna spojky.

Vymeiite zapalovaciu svietku.
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Nastavenie volnobeZnych otagok

Pred nastavenim voinobeZnych otadok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

1. Nastavovaciu skrutku voinobeznych otacok T
oznacenu znackou , T* otacajte v smere hodinovych
ruciCiek, kym sa rezaci nadstavec nezacne otacat.
(Obr. 52)

2. Nastavovaciu skrutku voinobeZnych otagok T
oznacenu znackou , T* otacajte proti smeru
hodinovych ruciciek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi.

3. Voinobezné otacky musia byt nizsie ako otacky, pri
ktorych sa zacne otacat’ rezaci nadstavec.
Voinobezné otadky sui nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo vSetkych polohach.

Kontrola timi¢a vyfuku

VYSTRAHA: Nikdy nepouzivajte vyrobok
s chybnym timi¢om vyfuku.

A

(Obr. 31)

VYSTRAHA: Vyfukové plyny z motora su

hortice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré mézu
vyvolat' poziar. Nikdy neStartujte vyrobok vo
vnltri alebo v blizkosti horlavého materialu!

A

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy.

« Skontrolujte, i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku a &i nie je poSkodeny. (Obr. 53)

Cistenie chladiaceho systému

* Pomocou kefy vycistite nasavanie vzduchu (A) na
Startéri a chladiace rebra (B) na valci. (Obr. 54)

Kontrola zapalovacej svietky

VAROVANIE: Pouzivajte odporucanu
zapalovaciu sviecku. Pozrite si ¢ast’
Technické udaje na strane 232. Nespravny
typ zapalovacej sviecky moze viest

k poSkodeniu vyrobku.

A

1. Ak sa vyrobok neda iahko nastartovat alebo
pouzivat' alebo ak vyrobok pracuje nespravne pri
voTnobeinych otackach, skontrolujte, i sa na
zapalovacej sviecke nenachadzajl neziadice
materialy. Ak chcete znizit' riziko pritomnosti
nezelaného materialu na elektrédach zapaiovacej
svie€ky, postupujte nasledovne:

a) uistite sa, Ze sU spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,
c) Uuistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.
Ak je zapalovacia svietka znedistena, vydistite ju.

. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi

elektrédami. Pozrite si ast' Technické udaje na
strane 232. (Obr. 55)

Vymefite zapalovaciu sviecku raz mesacéne alebo
v pripade potreby CastejSie.

Aplikacia maziva na dvojdielny hriadel

Mazivo naneste na koncovu éast’ hnacieho hriadeia
po kazdych 30 hodinach prevadzky. (Obr. 56)

Cistenie vzduchového filtra

1.

Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 57)

Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymente ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja na penovy vzduchovy
filter

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte Husqvarna
Specialny olej na vzduchovy filter.
Nepouzivajte iné typy olejov.

A
A

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné rukavice.
Olej vzduchového filtra moze spodsobit’
podrazdenie pokozky.

@~

Vlozte penovy vzduchovy filter do plastového vrecka.
Nalejte do plastového vrecka olej.

Stlacanim plastového vrecka sa uistite, ze sa olej
rovnomerne nanesie na cely penovy vzduchovy
filter.

Kym sa penovy vzduchovy filter nachadza v
plastovom vrecku, vytlacte z neho prebyto¢ny ole;j.
(Obr. 58)

Nastavenie lanka plynu

1.

Skontrolujte, Ci je lanko plynu napnuté a &i vyrobku
nepridava plyn bez zasahu obsluhy.

Nastavte maticu na lanku plynu. (Obr. 59)
Utiahnite poistné matice.
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RieSenie problémov

Motor nestartuje

Kontrola Mozna pricina Postup

Vypinac. Vypina¢ je v polohe Stop. Vypina€ nechajte vymenit’ u schvale-
ného servisného zastupcu.

Zapadky Startéra. Zapadky $tartéra sa voine nepohybu- | Zlozte kryt Startéra a ogistite okolie

ju.

zapadiek Startéra. Pozrite si Cast’
Prehlad vyrobku na strane 221.

PoZiadajte o pomoc schvaleného
servisného zastupcu.

Palivova nadrz.

Nespravny typ paliva.

Vypustite palivovi nadrz a naplrite ju
spravnym palivom.

Zapalovacia sviedka.

mokra.

Zapalovacia sviecka je $pinava alebo | Uistite sa, Ze je zapalovacia sviecka

sucha a Gista.

Medzi elektrédami zapalovacej svieé- | Vydistite zapaiovaciu svietku. Skon-
ky je nespravna medzera. trolujte spravnu Sirku medzery medzi

elektrodami. Skontrolujte, ¢i ma za-
palovacia sviecka odruSovaciu kon-
covku.

Informéacie o spravnosti medzery me-
dzi elektrédami najdete v asti
s technickymi udajmi.

Zapalovacia sviedka je uvoinena. Utiahnite zapalovaciu sviedku.

Motor nastartuje, no znova sa vypne

Kontrola

Mozna pricina

Postup

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustite palivovd nadrz a naplrite ju sprav-
nym palivom.

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter je upchaty.

Vycistite vzduchovy filter.

Karburator Voinobeh motora nefunguje spravne. Obratte sa na servisného predajcu.
Preprava a uskladnenie
« Vyrobok nechajte pred uskladnenim vzdy » Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
vychladnut. schvalené kanistre.
« Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa » Pred prepravou alebo dlhodobym uskladnenim

uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mozu vyvolat’ poziar. .

vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Pocas prepravy a skladovania nasadte transportny
kryt.
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+  Odmontujte kryt zapalovacej sviecky od sviecky. .

» Pred prepravou vyrobok upevnite. Presvedcte sa, ze
sa nim neda pohnut.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite
a vykonajte jeho servis.

Technické udaje

Technické udaje

| T26CS
Motor
Objem valca, cm3 26,2
Vftanie valca, mm 35,8
Zdvih, mm 26
Volnobezné otagky, ot./min 2700 - 3300
Odporucané max. otacky, ot./min 7800
Otagky vystupného hriadela, ot./min 7600

Max. vykon motora podia normy ISO 8893, kW/hp pri ot./min.

0,75/1,0 pri 8500

TImi¢ vyfuku s katalyzatorom

Ano

Zapalovaci systém s regulaciou otacok

Ano

Systém zapalovania

Zapalovacia svietka

TORCH CMR7H

Vzdialenost’ elektrod, mm 0,65
Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, cmd/liter | 550/0,55
Hmotnost

Bez paliva, rezacieho nadstavca a krytu, kg | 5,0
Emisie hluku*®

Namerana uroven hluénosti dB(A) 106
Zaruéena uroven hluénosti Ly dB(A) 109

Hladiny hluku*’

dB(A):

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu pouZivatela merana podia normy EN I1SO 11806 a ISO 22868

Vybavené vyzinacou hlavou (original)

95

46 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lwa) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana hladi-
na akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu
uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaruéeny akusticky
vykon zahfna aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovhakého modelu v sulade

so smernicou 2000/14/ES.

47 Uvedené udaje pre ekvivalentnt hladinu akustického tlaku maju typicky $tatisticky rozptyl (Standardnu odchyl-

ku) 2,5 dB (A).
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| T26CS

Urovne vibracii“®

Ekvivalentna hladina vibracii (any,eq) na rukovatiach, merana podia normy EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s2:

Vybavené vyzinacou hlavou (original), viavo/vpravo

| 5,45/5,85

PrisluSenstvo
PrisluSenstvo
Schvalené prislusenstvo Typ Chrani€ rezacieho nadstavca
Vyzinacia hlava P25 (Sndra s @ 2,0 mm) 574 61 31-01
Pre uvedené modely sa odporucaju nasledujuce nadstavce.
Schvalené doplnky Cislo dielu Pouzite s
Rezaci nastroj kultivatora 577 61 62-02 T26CS
Nadstavec fukaca 577 61 62-03 T26CS
Nadstavec so zarovnavac¢om okrajov | 577 61 62-04 T26CS
travnika
Nadstavec tyCovej vyvetvovacej pily | 577 61 62-05 T26CS
Nadstavec polostrihu 967 17 64-01 T26CS
Nadstavec krovinorezu 577 61 62-06 T26CS

48 Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,5

m/s2,

1190 - 002 - 08.09.2020

233




ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

V mene spolo¢nosti Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SVEDSKO, tel. +46 36 146500, s pInou
zodpovednost'ou vyhlasujeme, Ze reprezentovany
vyrobok:

Popis Benzinovy vyzinaé travni-
ka/krovinorez

Znacka McCulloch

Platforma/model AT26CCMC/T26CS

Séria Vyrobné €islo z roku 2017

a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-

niach*

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-

netickej kompatibility*

2000/14/EC Jykajuca sa emisie hluku
v prostredi pochadzajuce-
ho zo zariadeni pouziva-
nych vo voinom priestran-

stve”

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania
urcitych nebezpecénych la-
tok v elektrickych a elek-

tronickych zariadeniach*

Spifa nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V sulade s Prilohou V su deklarované urovne hluku:
Namerana hladina akustického vykonu: 106 dB(A)
Zarucena uroven hluénosti: 109 dB(A)

Spolognost TUV Rheinland N.A. vykonala dobrovoint
skusku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila AM
50270954 — Certifikat zhody so smernicou Rady
2006/42/EC o strojarstve.

Certifikat je platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny
pbévodu, tak ako st vyznacené na produkte.

Dodavany benzinovy vyzina¢ travnika/krovinorez sa
zhoduje so vzorkou, ktora presla skiskou.

E’odpl’sané v zastUpeni: Husqvarna AB, Huskvarna,
Svédsko, 2020-08-25.

Par Martinsson, manazér pre oblast' vyvoja
(autorizovany zastupca spoloénosti Husqvarna AB a
osoba zodpovedna za technicki dokumentaciu)
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Bevezet6

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy belsd égési motorral mikédé flivago.
Folyamatosan dolgozunk azon, hogy javitani tudjuk az
Ugyfeleink hasznalat kdzbeni biztonsagat és
hatékonysagat. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az
illetékes szakszervizhez.

A termék attekintése

(abra 1)

1. Damilfej

2. A vagofelszerelés véddburkolata
3. Nyél

4. Nyélcsatlakozas

5. Hurokfogantyu

6. Gazadagolo

7. Leallitokapcsold

8. Gazadagolo retesze

9. Gyertyapipa és gyujtogyertya
10. Berantokotél markolata

11. Uzemanyagtartaly

12. Légsziré fedél

13. Uzemanyagpumpa

14. Hidegindit6 kar

15. Kezel6i kézikdnyv

16. Rogzitécsap

A termék szimboélumai

(dbra2)  FIGYELMEZTETES! Kériiltekintéen jarjon
el, és megfeleléen hasznalja a terméket. A
gép a kezeld és masok sulyos sériilését és

halalat okozhatja.

(abra 3) Olvassa el a hasznalati utasitast, és a
termék hasznalatba vétele el6tt
mindenképpen legyen tisztaban a benne

foglaltakkal.

(abra 4) Hasznaljon véddsisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak le.
Hasznaljon jévahagyott fulvédét. Hasznaljon

jovahagyott védészemuiveget.

A termék damilfejjel felszerelve flivagasra hasznalhaté.
Ne hasznalja a terméket flinyirastol és firitkitastol eltéré
célokra.

Megjegyzés: A termék miikodtetésére nemzeti
jogszabalyok altali korlatozasok vonatkozhatnak.

(dbra5)  Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
iranyelveknek.

(dbra 6) A termék targyakat repithet szét, amelyek
sérllést okozhatnak.

(dbra7)  Atermék hasznalata kdzben tartson
legalabb 15 méteres tavolsagot az
emberektd| és az allatoktol.

(dbra 8)  Kizardlag rugalmas vagoszalat hasznaljon.
A flivagashoz ne hasznaljon fémbdl készilt
vagoszerkezetet.

(dbra9) A nyilak a fogantyu véghelyzeteit mutatjak.

(dbra 10) Hasznaljon jovahagyott védokeszty(it.

(dbra 11)  Hasznaljon csuszasall6 munkavédelmi
bakancsot.

(dbra 12) Ha hosszu haja van, ugy kdsse fel, hogy az
ne érjen le a vallaig.

(4bra 13) Uzemanyagpumpa.

(dbra 14) Hidegindito: Allitsa a hideginditét
hideginditas helyzetbe.

(4bra 15)  Hidegindité: Allitsa a szivatdszabalyozoét
UZEMELES éllasba.

(4bra 16) Uzemanyag.

(dbra 17) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek és

New South Wales ,Kérnyezetben torténd
munkavégzés (zajszabalyozas)
szabalyozasa, 2017” iranyelvének megfelel
kérnyezeti zajszennyezés. A
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zajszennyezésre vonatkozé adatok a gép
cimkéjén és a Miiszaki adatok cim(
fejezetben talalhatok.

ééééhhxxx A sorozatszamot feltlintetd tipustabla. éééé
X a gyartasi év, hh pedig a gyartasi hét.

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tdbbi jel/cimke egyes
piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo eurdpai
unids tipusjovahagyast.

A

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
daltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartézkodok sérilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznélatos, ha a
kézikdényv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terlilet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informacioét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivaldkrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

» Hasznélja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat. A
terméket csak a kézikényvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Tartsa be a kézikényvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6 nem az
utasitasok és a szimbolumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sérlilés, akar halal is bekovetkezhet.

+  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, mikddtetéséhez és a
megfeleld lizemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az
utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Utemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

¢ Akézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriiltekinté és hagyatkozzon a
jézan eszére. Ne mikddtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakértdjétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

* Ne hasznélja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyart6 jovahagyasa nélkil. Kizarélag a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznalja. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériléssel is jarhat.

* Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlé fiistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

« Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forroak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

« A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezé

236

1190 - 002 - 08.09.2020



karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a haszndlati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat, hogy
csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje a
felel®s.

A termék hasznalatdnak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keriiljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitészer vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itéléképességét.

Biztonsagi utasitasok az
Osszeszereléshez

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A termék Osszeszerelése el6tt tavolitsa el a
gyertyapipat a gyujtogyertyarol.

Hasznaljon jovahagyott véddkesztyt.

A motor beinditasa el6tt ellenérizze, hogy
megfeleléen 6sszeszerelte-e a fedelet és a nyelet.

Biztonségi utasitasok az
lizemeltetéshez

.

A hasznalata elétt gondoskodjon arrél, hogy a
termék legyen teljesen 0sszeszerelve.

Vigye legalabb 3 m (10 Iab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana. Fektesse a
terméket vizszintes feluletre. Gondoskodjon arrdl,
hogy a vagdfelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiiveget.

Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kdzben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kdzelébe.

Ne mikodtesse a terméket, ha a munkateruleten
mas is tartozkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkatertletre.

Legyen korultekintd, hogy ne veszitse el uralmat a
termék felett.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel6tt dolgozni kezd
vele.

Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z&dott arrol, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten beldl.

Munkakezdés elétt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrél. Ha a
vagofelszerelés nekiltkdzik valaminek, az elrepilve
személyi sérilést vagy anyagi kart okozhat. A nem
kivanatos anyag ratekeredhet a vagofelszerelésre és
kart okozhat.

Ne hasznalja a terméket rossz id6jaras esetén (kod,
eso, erds szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen idéjarasi viszonyok). Rossz idéjaras
esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csuszos talajfelllet).

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

(4bra 18)

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. A
terméket tartsa teste jobb oldalan.

(abra 19)

Hasznalat k6zben a vagofelszerelés legyen a
derékszint alatt.

Ha a hidegindit6 karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagoéfelszerelés forogni kezd.

Ne érjen a sz6ghajtashoz, miutan ledllt a motor. A
szdghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forré
fellletek sérllést okozhatnak.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Miel6tt a terméken 1évd, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, dllitsa le a motort és varja meg,
amig a vagofelszerelés leall. Varja meg, hogy a
vagofelszerelés lealljon, mieltt On vagy a segitsége
eltavolitja a levagott anyagot.

Személyi véddfelszerelés

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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* Atermék hasznalata soran viseljen jévahagyott
személyi védoéfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszdboli ki teljes mértékben a
sériilés kockazatat, de csokkenti a sériilés mértékeét,
ha bekdvetkezik a baleset. A megfeleld felszerelés
kivalasztasaban kérje a kereskedd segitségét.

* Hasznaljon védésisakot azokon a helyeken, ahol
fennall a veszélye annak, hogy targyak esnek a
foldre.

(abra 20)

* Hasznaljon elegendd hangtompit6 hatassal
rendelkezd, j6vahagyott fllvédét. Hosszu tavon a
tartds zajartalom maradando hallaskarosodast
okozhat.

(4bra 21)

* Hasznaljon jovahagyott védészemiiveget. Ha
arcvédét hasznal, jovahagyott véddszemiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemulvegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA), illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

(abra 22)

* Ha szlkséges, viseljen keszty(t — példaul a
vagoszerkezet felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy
tisztitasakor.

(abra 23)
» Viseljen stabil, csuszasgatlé talppal ellatott csizmat.
(abra 24)

» Viseljen sir( sz6vési anyagbdl készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b6 ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

» Tartson els6segélykészletet a kdzelben.
(abra 25)

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkzoket.
Lasd az Karbantartdsi terv243. oldalon fejezetet.

* A biztonsagi eszk6z6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szakszervizzel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A gazadagolo reteszének ellendrzése

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazadagolo retesze (A)
és a gazadagol6 (B) akadalymentesen mozog, a
visszatéritd rugd pedig megfeleléen mikodik. (abra
26)

2. Nyomja le a gazadagol6 reteszét, és gy6z6djon meg
arrél, hogy a felengedése utan visszatér
alaphelyzetbe. (abra 27)

3. Ellendrizze, hogy a reteszt elengedve a gazadagold
alapjarati pozicidban reteszel6dik-e. (abra 28)

Inditsa be a terméket, és adjon teljes gazt.

5. Engedje el a gazadagoldt, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a vagofelszerelés megall, és nyugalomban
marad.

A

A ledllitokapcsol6 ellenérzése

FIGYELMEZTETES: Ha a
vagofelszerelés a gazadagolo alapjarati
helyzetében is mozog, akkor be kell
allitani a karburator alapjarati
fordulatszamat. Lasd: Az alapjarati
fordulatszam bedllitasa244. oldalon.

1. Inditsa be a motort.

2. Allitsa a leallitékapcsolét a stop pozicidba és
ellendrizze, hogy a motor leallt-e. (abra 29)

A vagofelszerelés véddburkolatanak ellendrzése

A vagofelszerelés véddburkolata megallitja a kezeld
iranyaba repUlé targyakat. Emellett megvéd a
sérilésektdl a vagofelszerelés megérintése esetén is.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a
vagofelszerelést jovahagyott és megfeleléen
felhelyezett védéburkolat nélkal. A nem
megfeleld vagy hibas védéburkolat
hasznalata komoly sériilést okozhat.

1. Allitsa le teljesen a motort.

2. Keressen sériléseket, példaul repedéseket. Ha a
vagofelszerelés véddburkolata sériilt, cserélje ki.
(abra 30)

Kipufogédob
(a4bra 31)

« Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsériilt.
A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt. Legyen a kozelben tlizolt6 készllék.

* Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

* Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz, ha jar
a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a
kipufogédobhoz még egy darabig, miutan ledllitotta a
motort. A forré felliletek sérlilést okozhatnak.

« A forro kipufogddob tiizet okozhat. Legyen 6vatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zok
kézelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogodob alkatrészeihez, ha a
kipufogddob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.
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Vagoéfelszerelés

A

FIGYELMEZTETES: A vagofelszerelésen
végzett munkalatok soran a
vagofelszerelésnek nem szabad forognia.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor leallt-e.
Miel6tt munkat végezne a
vagofelszerelésen, tavolitsa el a
gyertyapipat.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze, hogy a
vagofelszerelés sértetlen-e. A sériilt
vagofelszerelés balesetet okozhat. Ha a
vagofelszerelés sériilt, cserélje ki.

A
A

FIGYELMEZTETES: Hasznalja a megfeleld
vagofelszerelést. A vagofelszerelést
kizardlag az altalunk ajanlott
védodburkolatokkal haszndlja, lasd:
Tartozeékok247. oldalon.

Véagofelszerelés

Flnyirashoz hasznaljon damilfejet. (dbra 30)
Ellenérizze a vagofelszerelést sériilés, repedés
szempontjabdl. Ha a vagdéfelszerelés sérilt, cserélje
ki.

A vagdfelszerelést kizardlag az ajanlott
véddburkolattal hasznalja. Lasd: Kiegésziték247.
oldalon.

Damilfej

A

FIGYELMEZTETES: Az egészségre
artalmas rezgések elkerilése érdekében
tgyeljen arra, hogy a zsinér legyen mindig
szorosan és egyenletesen a dobra tekerve.

(4bra 32)

.

Csak a javasolt damilfejeket és zsin6rokat hasznalja.
Csak a javasolt vagofelszereléseket haszndlja.
Kisebb géphez altalaban kisebb damilfej sziikséges,
és forditva.

A zsinér hossza ugyancsak lényeges. A hosszabb
zsindr nagyobb teljesitményl motort igényel, mint az
ugyanolyan keresztmetszetl révidebb zsinér.

A szegélynyir6 véddburkolatan 1évé késnek épnek
kell lennie. A kés a zsin6r megfelelé méretiire
térténd vagasara szolgal.

A zsinor élettartamanak ndvelése érdekében
hasznalat el6tt aztassa vizbe néhany napra.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Ne keverjen lizemanyagot beltéren vagy héforras
kézelében.

Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kertilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot a
termékrol.

Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
06ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén (izemanyag a
testére, mert az sériilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lzemanyag
gyulékony, a g6zei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gdzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfelel6 Iégaramlasrol.

Az Uzemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az Uzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedie ki 6vatosan a nyomast.

Gondoskodjon a megfelel6 |égaramlasrol
Ujratoltéskor, az izemanyag keverésekor (benzin és
kétlitemd olaj) és az lizemanyagtartaly
leeresztésekor.

Az Uzemanyag és annak gdéze tlizveszélyes lehet, és
belélegezve, illetve bérrel érintkezve sulyos
sérlléseket okozhat. Legyen ezért nagyon évatos,
amikor az (izemanyaggal banik, és gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Korultekintéen huzza meg a tanksapkat, kilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az lzemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tarolas helyén nem talalhato nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az tizemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

HosszU tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

1190 - 002 - 08.09.2020

239



* A motor véletlen beindulasanak elkeriilése
érdekében huzza le a gyertyapipat, mielétt a
terméket eltenné.

Biztonsagi utasitdsok a

karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

+ Allitsa le a motort, és gy6z&édjén meg arrél, hogy a
vagofelszerelés megallt-e. A karbantartas
megkezdése el6tt varja meg, amig a termék lehdil.

* A karbantartas megkezdése elétt vegye le a
gyertyapipat.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezd, rendkivil veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne mikddtesse a jarmivet beltérben
vagy zart helyen.

« A motor kipufogégazai forréak, a gazokkal egydtt
akar szikrak is tAvozhatnak a motorbél. Ne
mikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

« A gyarto altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen modositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

* Megnodvekszik a személyi sériilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelendl
végzi.

« Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden egyéb
szervizelési munkat hagyjon egy jévahagyott
Husqvarna szervizmihelyre.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

« A sérilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Bevezet6

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése elé6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelése el6tt tavolitsa el a
gyujtégyertya kabelét a gyujtogyertyabol.

A
A

A hurokfogantyt felszerelése

1. Szerelje fel a hurokfogantyut a nyélre az abra
szerint, és huzza meg. (abra 33)

2. A hurokfogantyudt a nyélen lathatd nyiljelzések kdzott
kell elhelyezni.
A két részbdl allé nyél 6sszeszerelése

1. A gombot elforgatva lazitsa meg a csatlakozot. (abra
34)

2. A vagofelszerelésen 1évé filet (A) igazitsa a
csatlakozon 1évé nyilashoz (B). (abra 35)

3. Ovatosan tolja a nyelet a csatlakozéba, amig
kattanas nem hallhaté. (dbra 36)

4. Teljesen huzza meg a kilincset. (abra 34)

A két részbdl all6 nyél szétszerelése

1. A gombot legaldbb haromszor elforgatva lazitsa meg
a csatlakozot. (bra 34)

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (C).
3. Tartsa meg erésen a végét a motoregységgel egyutt.
4. Vegye ki a vagofelszerelést a nyilasbol. (abra 37)

A vagoszerkezet &sszeszerelése

A vagoészerkezet a vagofelszerelésbél és a
vagofelszerelés véddburkolatabol all.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
védokeszty(it.

FIGYELMEZTETES: Mindig a
vagofelszereléshez ajanlott védéburkolatot
hasznalja. Lasd: Tartozékok247. oldalon.

FIGYELMEZTETES: A vagéfelszerelés
helytelenll felszerelt védéburkolata sérilést
és halalt okozhat.

lCll>e

A vagoéfelszereléshez tartoz6 véddburkolat és

a damilfej 6sszeszerelése

1. Szerelje 6ssze a vagofelszerelés véddburkolatat.
(4bra 38)

2. Szerelje fel a porvédd sapkat a tengelyre. Ugyelien
arra, hogy a porvédd sapka takarja az anyat. (abra
39)

3. Tartsa meg a porvédd sapkat egy kombinalt
csavarkulccsal, hogy megakadalyozza a tengely
elfordulasat.

4. Szerelje fel a damilfejet a tengelyre.

A végdfelszereléshez tartozé véddburkolat és
a damilfej szétszerelése

1. Allitsa le teljesen a motort.
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2. Tartsa meg a porvédd sapkat egy kombinalt
csavarkulccsal, hogy megakadalyozza a tengely
elfordulasat. (abra 40)

3. Forgassa el a damilfejet az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, amig az meglazul.

Uzemeltetés
Bevezetd Benzin és kétlitemil olaj ésszekeverése
FIGYELMEZTETES: A termék miikodtetése | BenZin: liter retitemd olaj
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a f
biztonsagrol szol6 fejezetet. 2% (50:1)
Uzemanyag ° 0,10
A termékben kétiitem{ motor miikédik. 10 020
15 0,30
VIGYAZAT: A nem megfeleld izemanyag
hasznalata a motor karosodasahoz 20 0,40
vezethet. Benzin és kétlitem{ motorolaj
keverékét hasznalja Gzemanyagként.
VIGYAZAT: Kisebb mennyiség(i lizemanyag
ElSkevert (izemanyag kikeverésekor fennall a veszélye, hogy az
aprébb hibak jelentésen befolyasoljak a

* Ajo teliesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az lizemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos lizemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogé
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamaradé anyagok mennyisége ezen
lizemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

« J6 mindségl, legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

A

Kétiitem{i motorhoz valé olaj

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON/87
AKI értéknél alacsonyabb oktanszamu
benzint. Alacsonyabb oktanszam esetén
kopogas jelentkezhet a motorban, ami a
motor karosodasat okozhatja.

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétitem{ motorolajat.

* Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitemi
motorolaj, hasznaljon mas jé6 mindségu, léghitéses
motorokhoz készlt kétitemi olajat. A megfeleld olaj
kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

A

VIGYAZAT: Ne hasznaljon vizh(itéses
kiils6 motorokhoz valo kétitema
motorolajat (mas néven ,outboard”
olajat). Soha ne hasznaljon négyutemi
motorokhoz val6 olajat.

keverési aranyt. A helyes keverési arany
érdekében gondosan mérje ki a keverékhez
adagolandé olaj mennyiségét.

(abra 41)

1. Toltse bele a benzin felét egy izemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket.
Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

o~ oeN

Ovatosan razza éssze az lizemanyag-keveréket.

A

Az lizemanyagtartaly feltltése

A

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehil.

VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi adagnal
tébb Gizemanyagot egyszerre.

FIGYELMEZTETES: Biztonsaga érdekében
tartsa be az alabbi eljarast.

2. Tartsa tisztan az izemanyagtartaly sapkajanak
kérnyékét. (abra 42)

3. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg réla, hogy
az Uzemanyag megfelel6en 6sszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az lzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
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VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy ne
toltson tul sok Uzemanyagot az
lizemanyagtartalyba. H6 hatasara az
lizemanyag kitagul.

A

6. Huzza meg 6vatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.

7. Tavolitsa el a kiomloétt lzemanyagot a termékrdl és
koérnyékérdl.

8. A motor beinditasa el6tt, vigye el a terméket a
tankolas helyétdl és forrasatol legalabb 3 m
tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
Uzemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A termék
attekintése235. oldalon.

Beinditas el6tti atvizsgalas
1. Ellendrizze, hogy a termék 0sszes alkatrésze

megvan-e, illetve nem rendelkezik-e sériilt,
meglazult vagy elhasznalddott alkatrészekkel.

2. Gy6zddjon meg arrol, hogy az anyacsavarok és a
csavarok szorosan meg vannak-e hlzva.

3. Ellendrizze, hogy nem talalhatok-e sériilések a
damilfejen.
Ellenérizze, hogy a levegdsz(iré nincs-e eltdmddve.
Ellenérizze, hogy a termék biztonsagi eszkdzei nem
hibasak-e.

6. Gy6z6djon meg arrél, hogy a termékbdl nem
szivarog-e az lizemanyag.

Hideg motor inditasa

1. Helyezze a terméket sik fellletre, és gy6z6djon meg
réla, hogy semmilyen targy nem érintkezik a
vagofelszereléssel.

Nyomja a gazadagolét teljes allasba. (abra 43)
. Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat. (abra
44)

4. Allitsa a szivatokart szivaté allasba. (abra 45)

5. Tartsa a foldon a terméket. Hizza meg lassan az
inditokotelet jobb kézzel, amig ellenallast nem érez.
Huzza meg gyorsan és erdsen az inditokotél
fogantyujat, amig meg nem hallja a motor
beindulasat. (abra 46)

Megjegyzés: Ne tekerje a berantokotelet a keze
koré.(abra 47)

VIGYAZAT: Ne hizza ki teljesen az
inditézsindrt, és ne engedje el a
berantokétél fogantyujat. Ezzel kart tehet
a termékben.

A

6. Allitsa a hidegindité kart (izemelés &llasba, majd
huzza meg akar tobbszoér az inditézsinor fogantyujat,
amig a motor be nem indul.

7. Lassan nyomija le a gazadagolét, és hagyja alacsony
fordulatszamon jarni a motort 60 masodpercig.

A

Meleg motor inditasa

FIGYELMEZTETES: Ne érjen a
fedélhez. Ez égési sérllést okozhat,
illetve aramutést, ha a gyertyapipa
sériilt. Soha ne hasznaljon olyan
terméket, amelyben a gyertyapipa
meghibasodott.

1. Allitsa a leallitdkapcsolét start pozicioba.
2. Nyomja meg 10-szer az (izemanyagpumpat.

3. Allitsa a hidegindité kart izemelés allasba, majd
huzza meg akar tobbszor az inditézsinort, amig a
motor be nem indul.

A termék leallitasa

« A motor ledllitasahoz nyomja meg a
leallitékapcsolot. (abra 29)

Megjegyzés: A ledllitékapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

Flinyiras a szegélyvago fej

hasznalataval

Ritkitas

(abra 48)

A legjobb eredmények eléréséhez:

« Tartsa Ugy a vagokésziiléket, hogy a vagoéfej éppen
a talaj felett legyen.

« Enyhén dontse meg a vagofejet.

* Hagyja, hogy a vagokészilék vonalanak vége a
foldhoz Gtédjon a targyak kordl.

Flszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyiro fejet kozvetlenil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a f(ibe. (abra
49)

Csokkentse a flivagoé damil hosszat 10-12 cm-re.

3. Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megoévja a
névényeket a karosodastol.

4. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kdzelében
végez flinyirast. (abra 48)

Flnyiras

1. A véagodamil a fii nyirasakor legyen parhuzamos a
talajjal. (4bra 50)

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. Ezzel kart tehet a
termékben.

3. A flnyirast kaszalé mozdulatokkal végezze.
Dolgozzon teljes fordulatszamon. (abra 51)
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A f(i seprése vagozsinort helyez fel, hogy egyensulyt
biztosithasson és elkerlilhesse a markolat

A forgd zsindr Iégaramlataval eltavolithatja a levagott
flivet a munkatertletrdl.

vibralasat. Ellendrizze és sziikség esetén
tisztitsa meg a szegélyvago fej egyéb

1. Tartsa a damilfejet és a zsinért a talaj felett, arra elemeit is.
parhuzamosan.
2. Adjon teljes gazt. A szegélyvagé damil potlasa
3. A szegélyvago fejet oldalrol oldalra mozgatva Tekintse meg a haszndlati utasitas utolsé oldalat.

seperje a fuvet.

A FIGYELMEZTETES: Minden alkalommal
tisztitsa meg a damilfej boritasat, amikor uj

Karbantartas

Bevezetd A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat

kell olvasnia és meg kell értenie a

szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis

nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkézelebbi

f FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el javitasok és szervizelés lehet6ségét. Ha viszonteladodja

biztonsagrol szol6 fejezetet.

Karbantartasi terv

szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartas

Naponta

Hetente

Havonta

Tisztitsa meg a kiils6 fellleteket.

X

Légszird tisztitasa. Szikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze a gadzadagol6 reteszének és a gazadagolénak a mikddését.

Ellenérizze a leallitékapcsolot.

Ellenérizze a védéburkolatokat.

Ellenérizze a damilfejet.

Ellenérizze az 6nbiztositd anyat.

Ellenérizze, nem szivarog-e az lizemanyag.

X | X | X| X| X[ X]| X

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flivago kés kdzépre van igazitva, éles, és sérilés-
mentes a pengén és a k6zépsd furaton is.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a vagofelszerelés alapjarati fordulatszamon nem fo-
rog.

Kenje meg a két részbdl allé nyelet.

Ellenérizze az inditozsinért és a fogantyujat.

Ellenérizze a szdghajtas kenését.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kiils6 feliiletét. Vegye le a gyujtogyertyat, és mérje
meg a szikrakodzt. Allitsa be a szikrakdzt, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

Tisztitsa ki a hitérendszert.

Tisztitsa meg a hangtompité szikrafogdjat.

Tisztitsa meg a porlaszto kilsejét és kdrnyezetét.
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Karbantartas Naponta | Hetente | Havonta
Ellenérizze, hogy az lizemanyagsz(iré nem szennyezett-e. X

Ellen&rizze az izemanyag-vezeték épségét. X

Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozot. X

Ellenérizze, hogy nem kopott-e a tengelykapcsold, a tengelykapcsold-rugok és a X
tengelykapcsol6-dob.

Cserélje a gyujtégyertyat. X

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon
arrdl, hogy tiszta legyen a levegdsziir6 és fel legyen
szerelve a légsz(rd fedél.

1.

Forditsa a T-vel jel6lt Uresjarat-szabalyoz6 csavart
az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig a
vagofelszerelés fordulni nem kezd. (abra 52)
Forditsa a T-vel jelolt Uresjarat-szabalyozo csavart
az 6éramutato jarasaval ellentétes iranyba, amig a
vagofelszerelés meg nem all.

3. Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak kell

lennie a vagofelszerelés forgasahoz szikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen bedllitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A hangfogé ellendrzése

A\

FIGYELMEZTETES: Soha ne lizemeltesse
a terméket hibas hangfogéval.

(abra 31)

A

FIGYELMEZTETES: A motor kipufogégazai
forroak, és lehet bennik szikra, mely tizet
okozhat. Soha ne inditsa be a terméket zart
helyiségben vagy gyulékony anyagok
kézelében!

A hangfogdé minimalisra csokkenti a zajszintet és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel® kdzelébdl.

Ellenérizze, hogy a hangfogdé megfeleléen
csatlakoztatva van-e a termékhez, illetve sértetlen-e.
(4bra 53)

A hltérendszer kitisztitasa

Tisztitsa meg egy kefével az inditészerkezeten
talalhato leveg6bedmlé nyilast (A) és a hengeren
lévé hitébordakat (B). (abra 54)

A gyuijtégyertya ellen6rzése

A

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipusu
gyujtogyertyat. Lasd az Mlszaki adatok246.

oldalon fejezetet. A nem megfeleld
gyujtoégyertya karosithatja a terméket.

1. Ha a termék nehezen indul vagy nehéz mikddtetni,
illetve ha a termék rendellenesen miikddik alapjarati
fordulatszamon, ellendrizze, hogy nincs-e
szennyez6dés a gyujtogyertyan. A gyujtdgyertya
elektrodai kozotti lerakodasok kialakuldsanak
csOkkentése érdekében végezze el a kdvetkez6
lépéseket:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

gondoskodjon a megfelelé lzemanyag-

keverékrol;

gondoskodjon a levegdsz(iré tisztasagarol.

b)

c)
2. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha elszennyezédott.

3. Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. Lasd:
Mliszaki adatok246. oldalon. (dbra 55)

4. Havonta vagy szlkség esetén ennél gyakrabban
cserélje ki a gyujtogyertyat.

A két részbdl allo nyél kenése

« Zsirozza meg a hajtétengely végét 30 lizemdra utan.
(abra 56)

A levegbsziird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg8sz(ird fedelét és a levegdsz(irét.
(4bra 57)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
leveg6szirét. A levegdszirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan
elszennyez&détt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt leveg8sziirét.

4. Ha atermék levegdszirdje szivacs, tegyen ra
légsziir6olajat. Csak szivacs levegészirdre tegyen
légszirdolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Olaj felvitele a habszivacs
levegdsziirére

A

VIGYAZAT: Mindig specialis Husqvarna
légsziiréolajat hasznaljon. Ne hasznaljon
masféle olajat.
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A

okozhat.

FIGYELMEZTETES: Vegyen fel
védobkeszty(t. A légszirdolaj borirritaciot

58)

1. Tegye be a habszivacs levegdszirét egy mianyag

tasakba.
2. Tegyen olajat a miianyag tasakba.

3. Dorzsolje at a mlianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a habszivacs leveg8szrét.

4. Még a mianyag tasakban nyomkodja ki a
habszivacs leveg8sziirébdl a felesleges olajat. (abra

A gazbowden bedllitdsa

1. Ellenérizze, hogy a gazbowden feszes-e, és nem
juttat-e gazt a termékbe.

2. Allitsa be az anyat a gazbowdenen. (abra 59)
3. Huzza meg a zaréanyakat.

Hibaelharitas

A motor nem indul

Ellendrzés

Lehetséges ok

Eljaras

Leallitokapcsolo.

A leallitékapcsold a stop pozicidban
van.

Cseréltesse a leallitokapcsolét hiva-
talos szervizmihellyel.

Inditéfogak.

Az indité6fogak nem tudnak szabadon
mozogni.

Vegye le az indité fedelét és tisztitsa
meg az inditéfogak kérnyezetét.
Lasd: A termék gttekintése235. olda-
lon.

Kérje hivatalos szervizm(hely segit-
ségét a karbantartashoz.

Uzemanyagtartély.

Nem megfelelé (izemanyag.

Engedje le az lizemanyagtartalyt és
toltsén be megfeleld lizemanyagot.

Gyujtégyertya.

A gyujtégyertya koszos vagy nedves.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a
gyujtoégyertya szaraz és tiszta.

A gyujtégyertya szikrakdze nem
megfeleld.

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellen-
6rizze, hogy megfelel6-e a szikrakdz.
Ellenérizze, hogy a gyujtégyertyanak
van-e zavarsziréje.

A megfelel6 szikrakdzért tekintse at a
miiszaki adatokat.

A gyuijtégyertya kilazult.

Huzza meg a gyujtogyertyat.

A motor elindul, de leall

Ellendrzés

Lehetséges ok

Eljarés

Uzemanyagtartaly

Nem megfeleld izemanyag.

Engedje le az Gizemanyagtartalyt és téltsén
be megfeleld izemanyagot.

Légsziir6é

Eltomddott a levegdszird.

Légsziré tisztitasa.

Porlaszté

A motornak nincs megfelel6 alapjarata.

Forduljon az illetékes szakszervizhez.
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Szallitas és raktarozas

« Tarolas el6tt mindig varja meg, amig a termék lehdil. « Szdllitashoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi
+  Atermék és az lizemanyag tarolasahoz és biztositészerkezetet.
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek « Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyardl.
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang, «  Szallitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djén meg

példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktol,
tlizet okozhat.

» Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitdsara.

« Szallitas vagy hosszu tavu tarolas elétt uritse ki az
Gizemanyagot a termékbdl. A felesleges
lizemanyagot adja le egy erre kijel6lt gy(jtéponton.

arrél, hogy nem tud elmozdulni.

* Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket és
végezzen rajta karbantartast.

M(szaki adatok

Miszaki adatok

T26CS
Motor
Hengeriirtartalom, cm?3 26,2
Furat, mm 35,8
Loket, mm 26
Alapjérati fordulatszam, ford/perc 2700-3300
Javasolt maximalis fordulatszamot, rpm 7800
Kimenétengely fordulatszama, ford/perc 7600

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/hp @ rpm

0,75/1,0 @ 8500

Katalizatoros hangtompité Igen
Fordulatszam-szabalyozott gyujtasrendszer Igen
Gyuijtasrendszer

Gyujtégyertya TORCH CMR7H
Elektrédahézag, mm 0,65
Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Uzemanyagtartaly Grtartalma, cm?3/liter | 550/0,55
Toémeg

Tomeg lizemanyag, vagoéfelszerelés és véddburkolat nélkil, kg | 5,0

Zajkibocsatas*?

49 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkald eredeti vagofel-
szereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kdzotti kiildnbségnek az az oka, hogy a garantalt
hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben 1évé ingadozast és az azonos modell(i gépek kozti elté-

réseket is a 2000/14/EK jeld iranyelv értelmében.
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T26CS

Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték

106

Hangteljesitményszint, garantalt , Lya dB (A)

109

Zajszintek®°

A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 11806 és ISO 22868 szerint mért hangnyomasszint db(A):

Szegélyvago fejjel ellatva (eredeti)

|95

Rezgésszintek®'

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mert ekvivalens rezgésszintek (apy,eq) a fogantyun, m/s2:

Szegélyvago fejjel ellatva (eredeti), bal/jobb

5,45/5,85

Tartozékok

Kiegészitok
Jévahagyott tartozékok Tipus A vagofelszerelés védéburkolata
Danmilfe] P25 (@ 2,0 mm-es szal) 574 61 31-01

A megadott modellekhez az alabbi vagodfelszerelések javasoltak.

Jévahagyott tartozékok Cikkszam Ehhez a tipushoz
Kultivatorfelszerelés 577 61 62-02 T26CS
Fuvotoldalék 577 61 62-03 T26CS
Szegélynyird toldalék 577 61 62-04 T26CS
Magassagi agvago tartozék 577 61 62-05 T26CS
Sdvénynyiré toldalék 967 17 64-01 T26CS
Bokorvago toldalék 577 61 62-06 T26CS

50 Az ekvivalens hangnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 2,5 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval

(szérasaval) rendelkeznek.

51 Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szora-

saval) rendelkeznek.
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

EK megfeleléségi nyi|atkozat Alairva: Husqvarna AB, Huskvarna, Svédorszag,

2020-08-25.
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG, Tel. +46 36 146500 a sajat
felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

\
Lelras Benzinmotoros fiivag6/ n
bokorvag6
Marka McCulloch
Platform/modell AT26CCMC/T26CS Par Martinsson, Fejlesztési Igazgaté (A Husqvarna AB
technikai dokumentacidért felelés hivatalos képviselgje.)
Sarzs 2017-es és Ujabb sorozat-
szamok

teljes mértékben megfelel a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras
2006/42/EC ,gépre vonatkoz6”
2014/30/EU Lelektromagneses megfe-

leléségre vonatkozd”

2000/14/EC Jkultéri hasznalatra terve-
zett berendezések zajki-
bocsatasara vonatkozd”

2011/65/EU ,az egyes veszélyes
anyagok elektromos és
elektronikus berendezé-
sekben valo alkalmazasa-
nak korlatozasara vonat-
kozo”

Az aldbbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
eléirasok kerultek alkalmazasra:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Az V. mellékletnek megfeleléen a deklaralt zajértékek az
alabbiak:

Mért hangteljesitmény szint: 106 dB (A)

Garantalt hangerészint: 109 dB (A)

A TUV Rheinland N.A. énkéntes vizsgélatot végzett a
Husqvarna AB szamara, és az alabbi AM 50270954
szamu megfeleléségi nyilatkozatot bocsatotta ki az

Eurépai Tanacs gépekre vonatkozd, 2006/42/EC
iranyelvére vonatkozéan.

A tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden
gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szdllitott benzinmotoros flivagé/bokorvagd megfelel a
vizsgalaton atesett példanak.
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Wstep

Opis produktu

Ten produkt to podkaszarka do trawy z silnikiem
spalinowym.

Nieustannie prowadzone sa prace w celu zwiekszenia
bezpieczenstwa uzytkownika i wydajnosci pracy.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ w punkcie
serwisowym.

Przeglad produktu

(Rys. 1)
1. Gfowica zytkowa

2. Ostona osprzetu thgcego

3. Wysiegnik

4. Potgczenie trzonu

5. Uchwyt petlowy

6. Dzwignia gazu

7. Wylacznik

8. Blokada dzwigni gazu

9. Nasadka $wiecy i S$wieca zaptonowa
10. Raczka linki rozrusznika

11. Zbiornik paliwa

12. Pokrywa filtra powietrza

13. Gruszka pompki paliwa

14. Dzwignia ssania

15. Instrukcja obstugi

16. Kotek blokujacy

Symbole znajdujace sie na produkcie

(Rys.2)  OSTRZEZENIE! Nalezy zachowaé
ostroznos¢ i prawidtowo korzystaé z
produktu. Produkt moze spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢

operatora lub innych oséb.

(Rys. 3) Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie i
ze zrozumieniem przeczytac instrukcje
obstugi.

(Rys. 4)  Stosowaé kask ochronny w miejscach

zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Stosowaé atestowane ochronniki stuchu.
Stosowaé atestowane $rodki ochrony oczu.

Przeznaczenie

Produkt jest uzywany z gtowica zytkowg do koszenia
trawy. Nie uzywac produktu do innych zadan niz
przycinanie trawy i wykaszanie trawy.

Uwaga: Przepisy krajowe moga ogranicza¢ mozliwos$é
uzycia tego produktu.

(Rys. 5) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Komisji Europejskie;j.

(Rys. 6) Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére mogg
spowodowac obrazenia ciata.

(Rys. 7)  Podczas korzystania z produktu nalezy
zachowac¢ minimalng odlegto$é 15 m od
innych os6b lub zwierzat.

(Rys. 8)  Uzywaé wytgcznie elastycznej zytki tnacej.
Nie uzywac¢ metalowego osprzetu tngcego w
przypadku przycinania trawy.

(Rys.9)  Strzatki wskazujg ograniczenia pozyciji
uchwytu.

(Rys. 10) Stosowac rekawice ochronne.

(Rys. 11)  Nalezy uzywa¢ mocnego,
przeciwposlizgowego obuwia ochronnego.

(Rys. 12) Zwigza¢ diugie wtosy powyzej ramion.

(Rys. 13) Pompka zastrzykowa.

(Rys. 14)  Ssanie: Ustaw dzwignig ssania w potozeniu
wiaczenia.

(Rys. 15) Ssanie: Ustaw dzwignie ssania w potozeniu
RUN.

(Rys. 16) Paliwo.

(Rys. 17)  Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie z

dyrektywa europejskg 2000/14/EC i
przepisami Nowej Potudniowej Walii
,Protection of the Environment Operations
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(Noise Control) Regulation 2017.” Dane
dotyczace emisji hatasu mozna znalez¢ na
etykiecie maszyny oraz w rozdziale ,Dane
techniczne”.

yyyywwxxx Tabliczka znamionowa z numerem seryj-
X nym. yyyy oznacza rok produkcji, a ww ty-
dzien produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektorych krajach.

Emisje Euro V

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

A

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

.

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrocenia uwagi na szczegdlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen, $mierci
operatora lub uszkodzenia otoczenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia materiatow lub urzadzenia w
wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuije sig, aby przekazaé¢ wiecej informaciji,
ktére sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

AN

» Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytacznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywa¢ produktu do innych
zadan.

* Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac¢ sie¢ do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac tej instrukgcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji

produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriéw. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytacznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg byé wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktore mogg wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowaé sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czgsci
maszyny bez zgody producenta. Uzywa¢ wytacznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Dlugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny majg wysokg temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sig iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
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Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac¢ si¢ z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzucac¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzegac¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystapieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze czesci nie sg uszkodzone.
Zachowa¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stép) od
innych oséb lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Osoba, ktora jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé urzadzenia. Wymienione substancje
moga negatywnie wptywac na wzrok, zdolno$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
montazu

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Przed rozpoczeciem montazu produktu odtgczy¢
fajke $wiecy zaptonowej od $wiecy zaptonowe;j.
Stosowac rekawice ochronne.

Przed uruchomieniem silnika upewni¢ sie, ze ostona
i watek sg zamontowane prawidtowo.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsuna¢ sig na odlegto$¢ 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni. Upewnié

sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamigtac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotéw, ktére moga spowodowaé uszkodzenie
wzroku. Podczas uzywania maszyny zawsze
stosowa¢ zatwierdzong ostong oczu.

Nalezy zachowaé ostroznos$¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podejs¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywac¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.
Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystagpieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie w
bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sig z jakim$ przedmiotem, przedmiot
ten moze zostaé wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty mogg owing¢ sie wokoét osprzetu tngcego i
spowodowac uszkodzenia.

Nie nalezy uzywac produktu przy zltej pogodzie (we
mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy istnieje
prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub innych
niekorzystnych zjawisk atmosferycznych).
Niebezpieczne sytuacje (np. $liska powierzchnia)
moga by¢ spowodowane ztg pogoda.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢é swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji.

(Rys. 18)

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochylaé sie podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzyma¢ maszyng dwiema rekami.
Trzymac produkt po prawej stronie tutowia.

(Rys. 19)

Obstugiwaé urzadzenie z osprzgtem tngcym ponizej
pasa.

Jesli dzwignia ssania znajduje sie¢ w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sig obracac.

Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ gorgca. Dotkniecie goracego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

Wytgczyc¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.
Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

Przed usunieciem niechcianych materiatéw z
maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na zatrzymanie
osprzetu tngcego. Poczekac¢ na zatrzymanie
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osprzetu tnacego przed usunieciem cietego
materiatu.

Srodki ochrony osobistej

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu zapoznaj sie z
ponizszymi ostrzezeniami.

Podczas uzywania produktu zawsze nosi¢ na sobie
zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen, ograniczajg natomiast ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzystaj z pomocy dealera
przy wyborze odpowiedniego sprzetu.

Stosowacé kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko
uderzenia spadajgcymi przedmiotami.

(Rys. 20)

Stosowaé atestowane ochronniki stuchu o
wystarczajacych wtasciwosciach tlumigcych.
Dtugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu.

(Rys. 21)

Stosuj atestowane $rodki ochrony oczu. Uzywajac
maski ochronnej twarzy, nosi¢ takze zatwierdzone
okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary
ochronne uwazane s3 takie, ktére sg zgodne z
normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajow
UE.

(Rys. 22)

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

(Rys. 23)

Nalezy nosic¢ trwate, antyposlizgowe obuwie.

(Rys. 24)

No$ odziez wykonang z mocnego materiatu. No$
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy moga zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nos$ bizuterii, krétkich spodni ani sandatéw i nie
pracuj z odstonietymi stopami. Zwigzuj wiosy w
sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.
Zawsze miej pod rekg apteczke pierwszej pomocy.

(Rys. 25)

Zespoly zabezpieczajgce na urzagdzeniu

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

Nie nalezy uzywac maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajgcych. Patrz Plan konserwacji na
stronie 257.

.

Jesli urzadzenia zabezpieczajace sa uszkodzone,
skontaktowac¢ sig z warsztatem obstugi technicznej
Husqvarna.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

1.

Sprawdzi¢, czy blokada dzwigni gazu (A) i dzwignia
gazu (B) poruszajg sie swobodnie oraz czy sprezyna
powrotna dziata prawidtowo. (Rys. 26)

Wecisna¢ blokade manetki gazu i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.
(Rys. 27)

Sprawdzi¢, czy po zwolnieniu manetki gazu jest ona
zablokowana w potozeniu jatowym. (Rys. 28)

Wigczy¢ produkt i weisngé manetke gazu do oporu.

Zwolni¢ manetke gazu i sprawdzi¢, czy osprzet tnacy
zatrzymat sie i pozostaje nieruchomy.

A

OSTRZEZENIE: Jezeli osprzet tnacy
porusza sie, podczas gdy manetka gazu
znajduje sie w potozeniu biegu jatowego,
nalezy wyregulowac obroty biegu
jatowego w gazniku. Patrz Regulacja
obrotow biegu jatowego na stronie 258.

Sprawdzanie wytacznika

1.
2.

Uruchomi¢ silnik.

Przestawi¢ wytacznik do potozenia STOP i
sprawdzi¢, czy silnik sie zatrzymuje. (Rys. 29)

Sprawdzanie ostony osprzetu tngcego

A

OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé osprzetu
tngcego bez zatwierdzonej i prawidtowo
zamocowanej ostony. Stosowanie
niewtasciwych lub uszkodzonych oston
osprzetu thgcego moze skutkowac
powaznymi obrazeniami.

Ostona osprzetu tngcego zapobiega odrzuceniu
przedmiotéw w kierunku operatora. Zapobiega rowniez
obrazeniom ciata w przypadku dotkniecia do osprzetu
tngcego.

1.
2.

Zatrzymac catkowicie silnik.

Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowg pod katem
uszkodzen, na przyktad peknie¢. Wymieni¢ ostone
osprzetu tngcego, jesli jest uszkodzona. (Rys. 30)

Tlumik
(Rys. 31)

Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.
Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

Nie dotyka¢ silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotyka¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
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zatrzymaniu silnika. Dotkniecie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

Goracy tlumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac¢ ostroznos¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu fatwopalnych cieczy lub oparéw.
Nie dotyka¢ czesci thumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci moga zawieraé rakotwoércze $rodki
chemiczne.

Osprzet tnacy

OSTRZEZENIE: Osprzet tnacy nie moze sie
obraca¢ podczas wykonywania prac przy

nim. Sprawdzié, czy silnik zostat wytaczony.
Przed przystapieniem do pracy z osprzetem
tngcym odtaczy¢ fajke $wiecy zaptonowe;.

OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzi¢, czy
osprzet thacy nie jest uszkodzony.

Uszkodzony osprzet thacy moze
powodowaé wypadki. Wymieni¢ uszkodzony
osprzet tnacy.

OSTRZEZENIE: Uzy¢ odpowiedniego
osprzetu tngcego. Korzysta¢ wytacznie z

osprzetu thgcego wraz z zalecanymi przez
nas ostonami, patrz Akcesoria na stronie
262.

Sprzet thacy

Do koszenia trawy nalezy uzy¢ gtowicy zytkowe;j.
(Rys. 30)

Skontroluj, czy narzedzia tngce nie sg uszkodzone
badz pekniete. Wymieni¢ uszkodzony osprzet tnacy.
Korzysta¢ wytgcznie z osprzetu tngcego wraz z
zalecanymi ostonami. Patrz Akcesoria na stronie
262.

Glowica zytkowa

OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze upewnic¢
sie, czy zylka jest rowno i mocno nawinieta

na beben, aby zapobiec generowaniu
szkodliwych dla zdrowia drgan.

(Rys. 32)

Stosowaé wytacznie zalecane gtowice zytkowe oraz
zyikki.

Uzywac tylko zalecanego osprzetu tngcego.
Maszyny z silnikiem o matej mocy wymagajg
stosowania matych gtowic zytkowych i vice versa.
Dlugos¢ zytek rowniez jest wazna. Dluzsza zytka
wymaga wiekszej mocy silnika niz krétsza zytka o tej
samej $rednicy.

Zwro¢ uwage, aby przecinacz zytki znajdujacy sie na
ostonie gtowicy, nie byt uszkodzony. Stuzy on do
przycinania zytki na odpowiednig dtugosc¢.

* Przed uzyciem nalezy zamoczy¢ zytke w wodzie na
kilka dni, aby wydtuzy¢ jej okres eksploataciji.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastepujace ostrzezenia.

» Nie mieszac¢ paliwa wewnatrz pomieszczen ani w
poblizu zrédta ciepta.

» Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

» Nie uruchamiaé¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

» Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$c¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchngg,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

* Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

+ Nie umieszczac¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

+ Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tankowania i przygotowywania mieszanki paliwa do
silnikéow dwusuwowych (benzyna i olej do
dwusuwow) lub oprézniania zbiornika paliwa.

» Paliwo i jego opary sg bardzo fatwopalne.
Wdychanie oparéw paliwa lub kontakt paliwa ze
skdrg moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas postgpowania z paliwem nalezy zachowac
ostrozno$c¢ i zapewnié odpowiednig wentylacje.

» Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

+ Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjaé
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
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zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytgcznie zatwierdzonych zbiornikow.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.
Wyczyscié maszyne przed diugim
przechowywaniem.

Odtaczyé¢ fajke $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Wytgczy¢ silnik, upewnic¢ sie, ze osprzet thacy
zatrzymat sie i poczekac, az urzadzenie ostygnie
przed przystgpieniem do konserwacii.

Przed przystagpieniem do konserwacji odigczy¢ fajke
Swiecy zaptonowej.

Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym oraz niebezpiecznym gazem i

moze spowodowac $mier¢. Nie uruchamia¢ maszyny
w pomieszczeniach ani zamknigtych przestrzeniach.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature i moga
zawierac iskry. Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia w
pomieszczeniach zamknigtych ani w poblizu
materiatéw fatwopalnych.

Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny moga spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowac
maszyny. Zawsze nalezy korzysta¢ z oryginalnych
akcesoriow.

W przypadku nieprawidfowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie w
sposob okreslony w niniejszej instrukcji uzytkownika.
Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi obstugi
technicznej Husqvarna wykonanie pozostatych
czynnosci serwisowych.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

A

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem produktu
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswiecony bezpieczenstwu.

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
montazu produktu odtgczy¢ przewod swiecy
zaptonowej od $wiecy zaptonowe;j.

Mocowanie uchwytu patgkowego

1.

Przymocowac¢ uchwyt patgkowy do watu zgodnie z
ilustracja i dokrecié. (Rys. 33)

Nalezy upewnic¢ sig, ze uchwyt patgkowy jest
zamontowany migdzy strzatkami znajdujgcymi sie na
watku.

Montaz watka dwuczg$ciowego

1.

Obréci¢ pokretto, aby poluzowac ztgczke. (Rys. 34)

Demontaz watka dwuczesciowego

1.

2.
3.
4.

Obréci¢ pokretto o 3 obroty lub wiecej, aby
poluzowac ztaczke. (Rys. 34)

Wocisnac¢ i przytrzymac przycisk (C).
Mocno chwyci¢ za strone z silnikiem.
Zdemontowac osprzet tnacy ze ztaczki. (Rys. 37)

Montaz narzedzia thacego

Narzedzie tngce sktada sig z osprzetu tngcego oraz
ostony osprzetu tnacego.

OSTRZEZENIE: Stosowaé rekawice
ochronne.

OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaé ostony
osprzetu tnacego zalecanej dla danego
osprzetu tnacego. Patrz Akcesoria na
stronie 262.

> B>

2. Wyréwnac¢ wypust osprzetu tngcego (A) z otworem
znajdujgcym sie na ztgczce (B). (Rys. 35) OSTRZEZENIE: Nieprawidtowo
3. Ostroznie wcisng¢ watek w ztaczke watka do zamontowany osprzet tnacy moze
momentu ustyszenia kliknigcia. (Rys. 36) spowodowac obrazenia ciata lub $mierc.
4. Dokreci¢ pokretto do konca. (Rys. 34)
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Montaz ostony osprzetu tnacego i glowicy
zytkowej

1. Zamontowac ostone osprzetu tnacego. (Rys. 38)

Zamontowac ostong zabezpieczajgcg na osi drazka.
Nalezy upewni¢ sig, ze ostona zabezpieczajgca
przykrywa nakretke. (Rys. 39)

Przytrzymac ostone zabezpieczajacg za pomocg
klucza dwustronnego tak, aby drazek sig nie obracat.
Zamontowac¢ gtowice zytkowq na osi drgzka.

Demontaz ostony osprzetu tnacego i glowicy
zylkowej

1.
2.

Zatrzymac catkowicie silnik.

Ostone zabezpieczajaca nalezy przytrzymaé przy
pomocy klucza tak, aby drazek sie nie obracat. (Rys.
40)

Przekreci¢ gtowice zytkowa w prawo, az do
poluzowania.

Przeznaczenie

Wstep

A

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

A

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikow dwusuwowych.

Wstepnie wymieszane paliwo

W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci i
wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy uzywac
wstegpnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzieki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazéw wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementoéw silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

Nalezy uzywac wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej o maks. 10% zawartosci etanolu.

silnikow dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.

A

UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do
silnikdbw dwusuwowych przeznaczonego
do chtodzonych woda, zaburtowych
silnikéw do todzi. Nie uzywaé oleju
przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

UWAGA: Podczas mieszania matych ilosci
paliwa niewielkie btedy moga mie¢ znaczny
wptyw na proporcje mieszanki. W celu
uzyskania prawidtowej mieszanki nalezy
doktadnie odmierzy¢ ilo$¢ dodawanego
oleju.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON/87 AKI.
Uzywanie benzyny o nizszej liczbie
oktanowej moze powodowac¢ odgtosy
stukania i prowadzi¢ do uszkodzenia
silnika.

A

Olej do silnikéw dwusuwowych

Aby uzyskaé najlepsze wyniki i wydajnos¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqgvarna.
Jesli olej Husqvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzyc¢ dobrej jakosci oleju do

(Rys. 41)
1.

Wila¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WiIa¢ petna ilos¢ oleju.

3. Wymieszaé doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac

pojemnikiem.
Doda¢ pozostata objetos¢ benzyny do pojemnika.

Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.
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UWAGA: Nie mieszac¢ jednorazowo wigkszej
ilosci paliwa niz wymagana na 1 miesigc
pracy.

JAN

Napetnianie zbiornika paliwa

OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
nastgpujacej procedury w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika.

A

1. Wytgczy¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.

2. Oczyscic korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.
(Rys. 42)

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyjgc¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
cisnienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

UWAGA: Upewni¢ sie, ze w zbiorniku
paliwa nie ma zbyt duzo paliwa. Paliwo
rozszerza sie po nagrzaniu.

A

6. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
7. Usunac¢ rozlane paliwo z produktu i jego otoczenia.

8. Przed uruchomieniem silnika nalezy przenie$é
produkt na odlegto$¢ 3 m/10 stép lub wiecej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie znajduje si¢
zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie 249.

Sprawdzenie przed uruchomieniem
1. Upewnic sig, ze produkt nie ma brakujacych,
uszkodzonych, luznych ani zuzytych czesci.

2. Upewni¢ sie, ze wszystkie nakretki, Sruby i wkrety sg
dokrecone.

3. Upewnic sig, ze glowica zytkowa nie jest
uszkodzona.

Upewnic¢ sig, ze filtr powietrza nie jest zatkany.

Sprawdzié, czy urzadzenia zabezpieczajgce sg
sprawne.

6. Upewni¢ sig, ze nie ma wyciekéw paliwa w
produkcie.

Uruchamianie zimnego silnika

1. Potozy¢ produkt na ptaskiej powierzchni i upewnié
sie, ze zaden obiekt nie dotyka osprzetu tngcego.
Nacisng¢ manetke gazu do oporu. (Rys. 43)
Nacisng¢ pompke paliwa 10 razy. (Rys. 44)

. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji ssania. (Rys.

45)

5. Przytrzymaé produkt blisko ziemi. Powoli pocigga¢
linke rozrusznika prawa rekg az do wyczucia oporu.

Pociagnag¢ linke rozrusznika szybko i mocno az do
momentu uruchomienia silnika. (Rys. 46)

Uwaga: Nie owija¢ linki rozrusznika wokot dtoni.(Rys.
47)

A

6. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji roboczej i
pociagna¢ uchwyt linki rozrusznika az do momentu
uruchomienia silnika.

UWAGA: Nie ciggna¢ linki rozrusznika
do petnego wysunigcia i nie puszczaé
uchwytu rozrusznika. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

7. Popchng¢ lekko manetke gazu, aby silnik pracowat
na niskich obrotach przez 60 sekund.

A

OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ pokrywy.
Moze to spowodowac oparzenia ciata
lub porazenie pradem elektrycznym, jesli
nasadka $wiecy zaptonowe;j jest
uszkodzona. Nigdy nie nalezy uzywac¢
produktu z uszkodzong nasadka $wiecy
zaptonowej.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

Przesuna¢ wytacznik do potozenia wtaczenia.
2. Nacisng¢ pompke paliwa 10 razy.

3. Ustawi¢ dzwignie ssania w pozycji roboczej,
nastgpnie pociagnac linke rozrusznika az do
momentu uruchomienia silnika.

Wytgczanie produktu
« Nacisna¢ wytacznik, aby wylaczy¢ silnik. (Rys. 29)

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do potozenia
poczatkowego.

Przycinanie trawy glowicg zytkowg

Przycinanie

(Rys. 48)

Aby osiggna¢ najlepsze rezultaty:

« Trzymac gtowice zytkowa tuz nad ziemia.

*  Przechyli¢ gtowice zytkowa lekko pod katem.

« Koncéwka zytki powinna uderzaé w ziemie wokaot
obiektow.

Podkaszanie trawy

1. Trzymac gtowice zytkowg tuz nad ziemia,
przechylajac jg lekko pod katem. Nie dociskaé zytki
do trawy. (Rys. 49)

2. Zmniejszy¢ dlugosc¢ zytki o 10-12 cm / 4-4,75 cala.

3. Zmniejszy¢ predkosc¢ obrotows silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.
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4. Wykorzysta¢ przepustnicg w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotéw. (Rys. 48)

Koszenie trawy

1. Upewnic¢ sie, ze zytka jest ustawiona réwnolegle do
podioza podczas ciecia. (Rys. 50)

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

3. Podczas koszenia trawy nalezy przemieszczaé
produkt z boku na bok. Pracowac przy petnych
obrotach. (Rys. 51)

Zamiatanie trawy

Strumien powietrza wytwarzany przez obracajacy sie
gtowice zytkowg mozna wykorzysta¢ do usuwania
skoszonej trawy z danego obszaru.

1. Trzymac gtowice zytkowg oraz zytke réwnolegle nad
podtozem.

2. Wigcz peten gaz.

Przesuwac gtowice zytkowa z boku na bok, aby
zamies¢ trawe.

A

Wymiana Zzyiki

OSTRZEZENIE: Wyczysci¢ pokrywe glowicy
zytkowej po kazdym zatozeniu nowej zytki,
aby zapewni¢ prawidtowe wywazenie i
zapobiec drganiu uchwytéw. Sprawdzié¢
pozostate elementy glowicy zytkowej i
wyczys$ci¢ w razie potrzeby.

Patrz ostatnia strona instrukcji obstugi.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem

przeszkolenie. Gwarantujemy dostepno$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego

konserwacji nalezy przeczytac i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne

Plan konserwacji

autoryzowanego punktu serwisowego.

Przeglad

Codzien-
nie

Co ty-
dzien

Co mie-

sigc

Oczysci¢ powierzchnig zewngtrzng.

Oczyscic¢ filtr powietrza. W razie potrzeby wymienié.

Sprawdzi¢ dziatanie blokady dzwigni gazu i przepustnicy.

Sprawdzi¢ wytacznik.

Sprawdzié ostony.

Sprawdzi¢ gtowice zytkowa.

Sprawdzi¢ przeciwnakretke.

Sprawdzié, czy nie ma wyciekéw paliwa.

X | X[ X[ X[ X[ X[ X]| X

Upewnic¢ sie, ze tarcza tnaca do trawy jest wysrodkowana, ostra i nie ma widocz-
nych uszkodzen ani na ostrzu, ani w okolicy $rodka tarczy.

x

Sprawdzi¢, czy osprzet tnacy sie nie obraca, gdy silnik pracuje na biegu jato-
wym.

x

Nasmarowa¢ watek dwuczesciowy

Sprawdzié rgczke linka rozrusznika oraz linkg rozrusznika.

Sprawdzi¢ smar przekfadni zgbatej stozkowej.
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Przeglad

Codzien- | Co ty- Co mie-
nie dzien sigc

lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Oczysci¢ $wiece zaptonowg z zewnatrz. Zdemontowaé $wiece zaptonowgq i
zmierzy¢ odstep miedzy elektrodami. Wyregulowac¢ odstep miedzy elektrodami X

Oczysci¢ uktad chtodzenia.

Oczysci¢ siatke przeciwiskrowg ttumika.

Wyczyscié zewnetrzng powierzchnig gaznika oraz przestrzen wokét niego.

Sprawdzi¢ filtr paliwa pod katem zanieczyszczen.

Sprawdzi¢ przewod paliwowy pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

X | X | X[ X]| X[ X

Sprawdzi¢ stopien zuzycia sprzegta, sprezyn sprzegta i bebna sprzegta.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacja obrotéw biegu jatowego sprawdzié, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obracac $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktéra jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy osprzet tnacy zacznie sig obraca¢. (Rys. 52)

2. Obraca¢ srube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy osprzet tnacy sie zatrzyma.

3. Warto$¢ obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza
od predkosci obrotowej osprzetu thagcego w
momencie rozpoczecia obracania. Obroty jatowe
ustawione sa prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie
w kazdym potozeniu.

Sprawdzanie ttumika

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaé
urzadzenia z niesprawnym ttumikiem.

A

(Rys. 31)

OSTRZEZENIE: Spaliny silnikowe majg
wysoka temperature i mogg zawierac iskry,
ktére moga sie sta¢ przyczyng pozaru.
Nigdy nie nalezy uruchamiaé¢ produktu w
pomieszczeniach zamknietych lub w poblizu
materiatéw fatwopalnych!

A\

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

« Sprawdzié, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu i czy nie jest
uszkodzony. (Rys. 53)

Czyszczenie uktadu chtodzenia

*  Wyczysci¢ wlot powietrza (A) na rozruszniku oraz
zebra chtodzace (B) na cylindrze za pomoca
szczotki. (Rys. 54)

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

1. Jesli produkt trudno sie uruchamia lub pracuje, lub
jesli produkt dziata nieprawidtowo na biegu jatowym,
sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem
niepozgdanych materiatdw. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania sie niepozadanych materiatéw na
elektrody $wiecy zaptonowej, nalezy przestrzega¢
ponizszych instrukciji:

UWAGA: Uzywac¢ zalecanej $wiecy
zaptonowej. Patrz Dane techniczne na
stronie 260. Nieprawidtowa $wieca
zaptonowa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszyny.

a

Dopilnowa¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.

o)

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.

3. Upewnic sig, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie 260.
(Rys. 55)

4. Wymienia¢ $wiece zaptonowg co miesiac lub
Smarowanie watka dwuczesciowego

« Natozy¢ smar na koncoéwke watka napedowego po
kazdych 30 godzinach dziatania. (Rys. 56)
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Czyszczenie filtra powietrza
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac¢ filtr. (Rys. 57)

2. Wyczyscic filtr powietrza w cieptej wodzie z mydtem.

Przed zamontowaniem filtra poczekaé na jego
wyschniecie.

3. Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

4. Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtrow powietrza. Oleju
do filtrow powietrza nalezy uzywac wytacznie do
filtrow piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Nakfadanie oleju na piankowy filtr
powietrza

UWAGA: Nalezy zawsze stosowac
specjalny olej Husqvarna do filtréw

A

powietrza. Nie uzywac innych rodzajow
olejow.

A

OSTRZEZENIE: Zatozy¢ rekawice
ochronne. Olej do filtrow powietrza moze
spowodowac podraznienie skory.

1.

Umiesci¢ piankowy filtr powietrza w woreczku
foliowym.

2. Wiac olej do woreczka.

Potrze¢ woreczek tak, aby olej rozprzestrzenit sig
réwno po catym filtrze.

Wycisna¢ nadmiar oleju z filtra powietrza
znajdujgcego sie w woreczku. (Rys. 58)

Regulacja linki gazu

1.

Nalezy upewnic¢ sie, ze linka gazu jest napieta i nie
powoduje zwiekszenia predkosci produktu.

2. Wyregulowa¢ nakretke na lince gazu. (Rys. 59)

Dokreci¢ przeciwnakretki.

Rozwigzywanie problemow

Silnik nie uruchamia sie

Sprawdzi¢

Prawdopodobna przyczyna

Sposéb postepowania

Wytgcznik

Wytacznik znajduje sie w pozyciji
STOP.

Wymiane wytgcznika nalezy zlecic¢
autoryzowanemu warsztatowi obstugi
techniczne;j.

Zapadki rozrusznika.

Zapadki rozrusznika nie sg w stanie
sie swobodnie poruszac.

Wymontowac¢ pokrywe rozrusznika i
wyczysci¢ obszar wokdt zapadek roz-
rusznika. Patrz Przeglad produktu na
stronie 249.

Nalezy zasiegnaé pomocy w autory-
zowanym warsztacie obstugi tech-
nicznej.

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprozni¢ zbiornik paliwa i napetnié¢
go odpowiednim paliwem.
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Sprawdzi¢ Prawdopodobna przyczyna Sposdb postgpowania

$wieca zaptonowa, Swieca zaptonowa jest zabrudzona | Sprawdz, czy $wieca zaptonowa jest
lub wilgotna. sucha i czysta.

Odstep miedzy elektrodami $wiecy Wyczy$¢ Swiece zaptonowa. Upew-
zaptonowej jest nieprawidtowy. ni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami
jest prawidtowy. Upewni¢ sie, ze
$wieca zaptonowa jest wyposazona
w opornik przeciwzaktéceniowy.

Informacje na temat odpowiedniego
odstepu migdzy elektrodami znajdujg
sie w danych technicznych.

Poluzowana $wieca zaptonowa. Dokreci¢ $wiece zaptonowa.
Silnik odpala i gasnie
Kontrola Mozliwa przyczyna Sposéb postepowania
Zbiornik paliwa Niewtasciwy rodzaj paliwa. Oprézni¢ zbiornik paliwa i napeti¢ go odpo-
wiednim paliwem.
Filtr powietrza Filtr powietrza jest niedrozny. Oczyscic filtr powietrza.
Gaznik Silnik nie pracuje prawidtowo na wolnych ob- | Nalezy zwrdci¢ sie do punktu serwisowego.
rotach.

Transport i przechowywanie

* Przed odstawieniem produktu do przechowywania * Przymocowac ostone transportowg na czas
poczekag¢, az produkt ostygnie. transportu i przechowywania.

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i « Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od Swiecy.
paliwa nalezy upewnic sig, ze nie ma zadnych +  Przymocowa¢ produkt podczas transportu. Upewnié
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne sig, ze nie moze sig poruszac.

opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wznieci¢ pozar.

* Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

* Przed transportem lub przed dtuzszym okresem
przechowywania nalezy spusci¢ paliwo. Utylizacja
paliwa musi odbywaé sie w odpowiednim miejscu.

«  Wyczysci¢ przeprowadzié czynnosci konserwacyjne
przed dtugim przechowywaniem.

Dane techniczne

Dane techniczne

T26CS

Silnik
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T26CS

Pojemno$é skokowa, cm3 26,2
Srednica cylindra, mm 35,8

Skok ttoka, mm 26

Obroty na biegu jatowym, obr/min 2700-3300
Zalecane maks. nadobroty, obr/min 7800
Obroty watka zdawczego, obr./min. 7600

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy obr./min

0,75/1,0 przy 8500

Ttumik z katalizatorem

Tak

Uktad zaptonowy z regulacjg obrotowg

Tak

Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa

TORCH CMR7H

Odstep miedzy elektrodami $wiecy, w mm 0,65
Ukiad zasilania/smarowania

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, cm3/litr | 550/0,55
Masa

Bez paliwa, osprzetu tngcego i ostony, kg | 5,0
Emisje hatasu®2

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 106
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna [Lyya dB(A)] 109

Poziomy gloénosci®?

Poziom cisnienia akustycznego rownowazny temu, na ktéry narazony jest uzytkownik urzadzenia, mierzony zgodnie

z normami: EN/ISO 11806 oraz ISO 22868, dB(A):

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna)

|95

Poziomy wibracji®*

Rownowazne poziomy drgan uchwytow (ayy eq), zmierzone na uchwytach zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz

ISO 22867, m/s%

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna) lewa/prawa

| 5,45/5,85

52 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym,
takim ktory daje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cis$-
nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach po-
miaru oraz réznice pomigdzy réznymi urzgdzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrek-

tywa 2000/14/WE.

53 Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-

we) o wartosci 2,5 dB (A).

54 Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.

1190 - 002 - 08.09.2020

261




Akcesoria

Akcesoria
Zatwierdzone akcesoria Typ Oslona osprzetu tngcego
Gtowica zytkowa P25 (zytka @ 2,0 mm) 574 61 31-01

Ponizsze akcesoria zaleca sie do modeli odpowiednio wyszczegdlnionych w tabeli.

Zatwierdzone przystawki Nr art. Przeznaczone do
Przystawka - kultywator 577 61 62-02 T26CS
Koncowka do dmuchawy 577 61 62-03 T26CS
Koncoéwka do przycinania 577 61 62-04 T26CS
Pilarka wysiegnikowa (przystawka) 577 61 62-05 T26CS
Nasadka do nozyc do zywoptotu 967 17 64-01 T26CS
Koncoéwka do wykaszania 577 61 62-06 T26CS
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnos$ci WE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SZWECJA, tel +46 36 146500, deklaruje z petng
odpowiedzialno$cia, ze przedstawiony produkt:

Opis Benzynowa podkaszarka
do trawy/wykaszarka
Marka McCulloch
Platforma/model AT26CCMC/T26CS
Partia produkcyjna Numer seryjny datowany

na 2017 i p6zniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis
2006/42/EC ,maszynowa”
2014/30/EU ,dotyczaca zgodnosci

elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczgca emisji hatasu
do $rodowiska”

2011/65/EU ,dotyczaca ograniczenia
uzycia niektorych sub-
stancji niebezpiecznych w
sprzecie elektrycznym i
elektronicznym”

Zostaty zastosowane nastepujace normy
zharmonizowane i/lub parametry techniczne:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

Zgodnie z aneksem V, deklarowane warto$ci dzwigku
to:

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 106 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 109 dB(A)

Jednostka certyfikujgca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqgvarna AB oraz wydata Certyfikat AM 50270954,
poswiadczajacy zgodnosé z Dyrektywg 2006/42/EC
Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie maszyn.

Certyfikat ten dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia podanych na produktach.

Dostarczona benzynowa podkaszarka do trawy/
wykaszarka jest zgodna ze specyfikacjg prototypu
poddanego kontroli.

Podpisane w imieniu: Husqvarna AB, Huskvarna,
Szwecja, 2020-08-25.

Par Martinsson, dyrektor ds. rozwoju (autoryzowany
przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczna.)
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Uvod

Opis proizvoda
Ovaj je proizvod trimer za travu s motorom s unutarnjim
sagorijevanjem.

Neprestano radimo na povecanju vase sigurnosti i
ucinkovitosti tijekom rada. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru.

Pregled proizvoda

(SI. 1)

Glava trimera

Stitnik reznog pribora
Vratilo

Spojka osovine

Okrugla ru¢ka

Regulator gasa

Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada regulatora gasa
9. Kapica svjecice i svjecica
10. Rucica za paljenje

11. Spremnik za gorivo

12. Poklopac filtra zraka

13. Casica pumpice za gorivo
14. Regulator ¢oka

15. Priru¢nik za rukovatelja
16. Zaporni klin

© N O WN =2

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE! Budite oprezni i pravilno
upotrebljavajte ovaj proizvod. Ovaj proizvod
moze izazvati teSke ozljede ili smrt

rukovatelja ili drugih osoba.

(SI. 3) Pazljivo pro¢itajte korisni¢ki priruénik i dobro
usvojite sadrzaj uputa prije koristenja

proizvoda.

(SI. 4) Na lokacijama na kojima postoji opasnost od
padajucih predmeta nosite zastitnu kacigu.
Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci.

Namjena

Ovaj se proizvod upotrebljava s glavom trimera za
koSenje trave. Proizvod upotrebljavajte iskljucivo za
uredivanje i CiS¢enje trave.

Napomena: Nacionalnim propisima mogu se utvrditi
ograni¢enja rada ovog proizvoda.

(SI. 5) Proizvod ispunjava primjenjive direktive EZ-
a.

(Sl. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu uzrokovati ozljede.

(SI.7) Tijekom rada s proizvodom odrzavaijte
minimalnu udaljenost od 15 m od osoba i
Zivotinja.

(SI. 8) Upotrebljavajte samo savitljivu reznu Zicu.
Nemojte upotrebljavati metalnu opremu za
rezanje za uredivanje trave.

(SI.9) Strelice prikazuju ograni¢enja polozaja
rucice.

(SI. 10) Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice.

(Sl. 11) Upotrebljavajte ¢izme za teSke uvjete rada
otporne na klizanje.

(Sl. 12) Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena.

(SI.13)  Casica za uklanjanje zraka.

(SI. 14) Cok: Polugu &oka postavite u poloZaj za
cok.

(SI. 15) Cok: Namjestite kontrolu ¢oka u polozaj za
rad.

(SI. 16) Gorivo.

(SI.17) Emisije buke u okoli$ u skladu s europskom

Direktivom 2000/14/EZ i propisom za zastitu
od radova u okoliSu (kontrola buke) Novog
Juznog Walesa iz 2017. Podaci o emisiji
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buke navedeni su na naljepnici stroja i u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

ggggttxxxx Na nazivnoj je ploc€ici serijski broj. ggag je
godina proizvodnje, a tt tiedan proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzistima.

Standard za emisije Euro V.

A UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlaStene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

UPOZORENJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz prirunika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

iz prirunika moze uzrokovati oSte¢enje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

2 OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

A UPOZOREN.JE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

* Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno
kori$tenje moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

« Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze do¢i do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

«  Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte isklju¢ivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

« Nemoijte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku

navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlaStenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
stru¢njaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene poc¢etne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lije€niku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucéen pristup.
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Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neoSteceni.

Prije koritenja proizvoda provjerite jeste li od drugih
osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri koriStenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograniceno koristenje proizvoda.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na va$ vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnosne upute za sastavljanje

A

UPOZORENJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Prije sastavljanja ovog proizvoda sa svjeéice uklonite
lulicu svjecice.
Koristite odobrene zastitne rukavice.

Pravilno sastavite poklopac i osovinu prije pokretanja
motora.

Sigurnosne upute za rad

Prije koritenja proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10
stopa) od mjesta punjenja spremnika za gorivo.
Proizvod postavite na ravnu povrsinu. Rezni
priklju€ak ne smije dodirivati tlo ili druge predmete.
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci.
Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.
Obavezno kontrolirajte proizvod.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu€aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate upotrebljavati proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni priklju¢ak udari u
predmet, moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili

(sl.

ostecenje. NezZeljeni materijal moze se omotati oko
reznog nastavka i ostetiti ga.

Proizvod nemoijte koristiti po loSem vremenu (magla,
kiSa, jaki vjetar, opasnost od grmljavine ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete (poput skliskih povrsina).
Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

.18)

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drZite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

19)

Proizvod upotrebljavajte s reznim priklju¢kom ispod
razine struka.

Ako je regulator ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezni priklju¢ak pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zup&anik. Konusni zupé&anik je vru¢ nakon
zaustavljanja motora. Vruéa podrucja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja neZeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pri¢ekajte na zaustavljanje reznog
priklju€ka. Prije nego vi ili pomoénik pocnete
uklanjati rezani materijal, pricekajte na zaustavljanje
reznog prikljucka.

Oprema za osobnu zastitu

A

UPOZORENLJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme zatrazite
pomo¢ ovlastenog trgovca.

Upotrebljavajte zastitnu kacigu ako postoji opasnost
od pada predmeta.

. 20)

Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha koja
osigurava odgovarajuce prigusenje zvuka.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajne
povrede sluha.

.21)

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne naocale moraju ispunjavati normu
ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave EU-a.

.22)

Prema potrebi nosite rukavice, primjerice prilikom
pricvr§éenja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne opreme.

266

1190 - 002 - 08.09.2020



(Sl. 23)

Nosite Evrste protuklizne ¢izme.

(Sl 24)

Nosite odje¢u napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teske duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odje¢u koja moze zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

Imaijte u blizini pribor za prvu pomoé.

(Sl. 25)

Sigurnosne upute za proizvod

A

UPOZORENUJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuée upute u nastavku.

Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

Redovito pregledavaijte sigurnosne uredaje.
Pogledajte Raspored odrZavanja na stranici 272.
Ako su sigurnosni uredaji neispravni, obratite se
Husqvarna servisnom zastupniku.

Provjera blokade regulatora gasa

1.

Provijerite krecu li se slobodno blokada regulatora
gasa (A) i regulator gasa (B) te funkcionira li
povratna opruga ispravno. (Sl. 26)

Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vra¢a
li se po otpustanju u pocetni polozaj. (SI. 27)
Provjerite je li regulator gasa blokiran u praznom
hodu pri otpustanju blokade regulatora gasa. (Sl. 28)
Pokrenite proizvod i primijenite puni gas.

Pustite regulator gasa i provjerite zaustavlja li se
rezni pribor i ostaje li mirovati.

Stitnika za rezni pribor mozete uzrokovati
ozbiljne tjelesne ozljede.

Stitnik za rezni pribor zaustavlja predmete koji se
izbacuju prema rukovatelju. Takoder sprjecava ozljede
koje nastaju pri dodiru reznog pribora.

1.

Potpuno zaustavite motor.

2. Vizualno potrazite oSteéenja, primjerice napukline.

Ako je Stitnik za rezni pribor oSteéen, zamijenite ga.
(SI. 30)

Prigudivaé
(SI. 31)

Nemojte upotrebljavati motor ako je prigusiva¢
ostec¢en. Osteéen prigusivac povecéava razinu buke i
opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

Redovno provjeravajte pri¢vr§¢enost prigusivaca za
proizvod.

Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruce
povrs§ine mogu uzrokovati ozljede.

Vruéi prigusivaé moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekuéina ili para.

Ako je priguSiva¢ ostecen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Dodatak za rezanje

A

UPOZORENJE: Dodatak za rezanje ne
smije se okretati dok radite na njemu. Motor
mora obavezno biti zaustavljen. Prije rada
na dodatku za rezanje uklonite kapicu
svjedice.

UPOZORENUJE: Ako se rezni pribor
krec¢e dok je regulator gasa u polozaju
za prazni hod; potrebno je prilagoditi
prazni hod rasplinjaca. Procitajte odjeljak
Podesavanje broja okretaja u praznom
hodu na stranici 272.

A

Provjera sklopke za zaustavljanje

1.
2.

Pokrenite motor.

Sklopku za zaustavljanje pomaknite u polozaj za
zaustavljanje i provjerite zaustavlja li se motor. (SI.
29)

Provjera stitnika za rezni pribor

A

UPOZORENJE: Rezni pribor nemojte
upotrebljavati bez odobrenih i pravilno
ugradenih Stitnika za rezni pribor.
Ugradnjom neodgovarajuceg ili neispravnog

UPOZORENUJE: Provijerite je li dodatak za
rezanje neoste¢en. Osteceni dodatak za
rezanje moze uzrokovati ozljede. Zamijenite
osteceni dodatak za rezanje.

A
A

UPOZORENUJE: Upotrijebite odgovarajuci
dodatak za rezanje. Upotrebljavajte samo
preporuceni dodatak za rezanje sa
Stitnicima; pogledajte odjeljak Dodaci na
stranici 276.

Rezna oprema

Za podrezivanje trave upotrebljavajte glavu trimera.
(SI. 30)

Rezni pribor ne smije biti oStecen ili napuknut.
Zamijenite oSteéeni rezni nastavak.

Rezne nastavke upotrebljavajte samo s
preporucenim Stitnicima. Procitajte odjeljak Dodaci
na stranici 276.
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Glava trimera

UPOZORENUJE: Flaks trimera uvijek €vrsto i
ravnomjerno zategnite oko bubnja kako
biste sprijecili Stetne vibracije.

A

(SI. 32)

» Upotrebljavajte samo preporucene glave i flaks
trimera.

« Upotrebljavajte samo preporucene rezne nastavke.

* Za manije strojeve u pravilu su potrebne manje glave
trimera i obrnuto.

« Duljina flaksa trimera takoder je vazna. Dulji flaks
trimera zahtjeva jaci motor od kraceg flaksa trimera
istog promjera.

* Reza¢ na §titniku trimera ne smije biti oStec¢en. On
skracuje flaks trimera na ispravnu duljinu.

« Prije upotrebe nekoliko dana flaks trimera namacite
u vodi kako biste mu produljili vijek trajanja.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

»  Gorivo nemojte mijeSati u zatvorenom prostoru ili u
blizini izvora topline.

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

*  Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah ju zamijenite.

« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

+ Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

+ Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

» Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

«  Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

» Osigurajte dovoljan protok zraka pri ulijevanju ili
mijeSanju goriva (gorivo i ulje za dvotaktne motore)
ili praznjenju spremnika za gorivo.

« Pare goriva i ulja vrlo su zapaljive te pri udisanju ili
kontaktu s kozom mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.
Stoga oprezno rukuijte i gorivom osigurajte dovoljan
protok zraka.

« Pazljivo zategnite ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 stopa) od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

» Provjerite ima li propusStanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

* Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Za prijenos ili skladistenje goriva koristite iskljucivo
odobrene posude.

« Prije dugotrajnog skladiStenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

» Prije skladiStenja stroja uklonite lulicu svjecice da
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

« Zaustavite motor i uvjerite se kako se rezni nastavak
zaustavio pa pustite proizvod da se ohladi prije
provodenja odrzavanja.

« Odvojite lulicu svjeéice prije provodenja odrzavanja.

* Ispus$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

« Ispusne pare motora vruce su i mogu sadrzavati
vruce iskre. Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte originalne dodatke.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite samo prema preporukama iz
korisni¢kog priru¢nika. Sva druga servisiranja
prepustite ovlastenom serviseru tvrtke Husqvarna.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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Sastavljanje

Uvod

UPOZOREN.JE: Prije sastavljanja proizvoda
morate procitati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sastavljanja proizvoda
sa svjecice uklonite kabel svjecice.

A
A

Postavljanje okrugle ruc¢ke

1. Postavite okruglu ru¢ku na osovinu u skladu s
ilustracijom i zategnite. (SI. 33)

2. Okruglu ruéku morate pri¢vrstiti izmedu strelica na
osovini.
Sastavljanje dvodijelne osovine

1. Okredite kotaci¢ da biste otpustili spojnicu. (SI. 34)

2. Poravnajte jezi¢ac reznog nastavka (A) s otvorom na
spojnici (B). (SI. 35)

3. Oprezno gurnite osovinu u spojnicu dok ne zadujete
"klik". (SI. 36)

4. Pritegnite kotaci¢ do kraja. (SI. 34)
Rastavljanje dvodijelne osovine

1. Okrenite kotaci¢ za 3 ili viSe okretaja kako biste
otpustili spojnicu. (SI. 34)

2. Pritisnite i drzite tipku (C).
3. Cvrsto drzite dio s jedinicom motora.
4. Uklonite rezni nastavak iz spojnice. (Sl. 37)

Sastavljanje rezne opreme

Rezna oprema obuhvaca rezni nastavak i titnik za rezni
nastavak.

UPOZORENJE: Upotrijebite zastitne
rukavice.

UPOZORENJE: Obavezno upotrebljavajte
preporuceni $titnik za rezni nastavak.
Pogledajte Dodaci na stranici 276.

UPOZORENUJE: Nepravilno postavljeni rezni
nastavak moze uzrokovati ozljede ili smrt.

> BB

Sastavljanje zastite dodatka za rezanje i glave
trimera
1. Sastavite Stitnik rezne opreme. (SI. 38)

2. Pri¢vrstite ¢aSicu za zastitu od prasine na osovinu.
Provijerite prekriva li ¢asica za zastitu od prasine
maticu. (SI. 39)

3. Pomoéu kombiniranog viliastog kljuéa sprijecite
okretanje osovine.

4. Sastavite glavu trimera prema osovini.

Rastavljanje zastite dodatka za rezanje i glave

trimera

1. Potpuno zaustavite motor.

2. Pomoéu kombiniranog vili¢astog kljuc¢a sprijecite
okretanje osovine. (SI. 40)

3. Okrecite glavu trimera u smjeru suprotnog od
kretanja kazaljke na satu dok je ne olabavite.

Rad

Uvod
UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati o$teéenje motora. Upotrebljavajte
mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

A

Prethodno izmijeSano gorivo

+ Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmije$ano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manje $tetnih kemikalija u usporedbi s uobi¢ajenim
gorivom koje sadrzava $tetne ispusne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, $to komponente motora odrzava
¢is¢ima.
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MijeSanje goriva
Benzin

« Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON /

87 AKI. Upotreba nizeg oktanskog broja
moze prouzrogiti lupanje u motoru, Sto
izaziva oSteéenja motora.

Ulje za dvotaktne motore

* Zanajbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

« Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna nije
dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za dvotaktne
motore dobre kvalitete za motore sa zranim
hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

OPREZ: Ne upotrebljavajte ulje za
dvotaktne vanbrodske motore hladene
vodom, poznato jo$ i kao ulje za
vanbrodske motore. Nemojte

upotrebljavati ulje za Cetverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: Cak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjeSavine kada
mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo

izmjerite koli¢inu ulja kako biste bili sigurni
da ¢éete dobiti ispravnu mjesavinu.

(Sl 41)

1. Polovicu koli¢ine benzina ulijte u Cisti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
Promijesajte mjesSavinu goriva.
Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

o~ b

Pazljivo promijeSajte mjeSavinu goriva.

A OPREZ: Gorivo ne mijeSajte za razdoblje
dulje od 1 mjeseca.

Punjenje spremnika za gorivo

A UPOZORENUJE: Pratite postupak koji
osigurava vasu sigurnost.

Zaustavite motor i pricekajte na hladenje motora.

N =

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo. (SI.
42)

3. Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano.

4. Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako biste
otpustili tlak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

OPREZ: U spremniku za gorivo ne smije
biti previSe goriva. Gorivo se §iri kada je

vruce.

6. Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.
7. Ocistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.

8. Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod 3
m / 10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vaSem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak
Pregled proizvoda na stranici 264.

Pregled prije pokretanja

1. Pobrinite se da na proizvodu nema dijelova koji
nedostaju, koji su osteceni, olabavljeni ili pohabani.
Provijerite jesu li matice, vijci i svornjaci pritegnuti.
Provjerite je li neoStecena glava trimera.

Provijerite je li filtar zraka zacepljen.

A i

Provjerite ispravnost sigurnosnih uredaja na
proizvodu.

6. Provijerite curi li gorivo iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1. Proizvod postavite na ravnu povr$inu i provjerite da
predmeti ne doticu rezni pribor.

Pritisnite regulator gasa u krajnji polozaj. (Sl. 43)
Deset puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 44)
Regulator ¢oka pomaknite u ok polozaj. (Sl. 45)

Al

Drzite proizvod na tlu. Svojom desnom rukom polako
povlacite rucicu uzeta pokretace sve dok ne osjetite
otpor. Snazno i brzo povucite ru¢icu uzeta pokretaca
dok se motor ne pokrene. (Sl. 46)
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Napomena: Nikad ne omotavajte uze pokretaca oko
Sake.(SI. 47)

OPREZ: Ne rastezite u potpunosti uze
pokretaca i ne pustajte rucicu uzeta
pokretaca. Tako mozete ostetiti
proizvod.

A

6. Regulator ¢oka postavite u polozaj za pokretanje i
povlacite rucicu uzeta pokreta¢a dok se motor ne
pokrene.

7. Lagano gurnite regulator gasa za pogon pri malom
broju okretaja tijekom 60 sekundi.

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati
poklopac. Ako je lulica svjecice
ostecena, mozete opeci kozu ili
uzrokovati elektri¢ni udar. Nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod s oSte¢enom
lulicom svjecice.

A

Pokretanje zagrijanog motora

1. Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
pokretanje.

Deset puta pritisnite pumpicu za gorivo.

3. Regulator ¢oka postavite u polozaj za pokretanje i
povlacite uze pokretaca dok se motor ne pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Za zaustavljanje motora pritisnite prekidac za
zaustavljanje. (SI. 29)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski se
vrac¢a u pocetni polozaj.

Obrezivanje trave glavom trimera
Ciséenje

(SI. 48)

Postizanje najboljih rezultata:

< Drzite trimer tako da glava trimera bude malo iznad
tla.

« Nagnite glavu trimera pod laganim kutom.

» Dopustite da flaks trimera tijekom koS$nje lupi tlo oko
predmeta

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod
kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu. (Sl. 49)

2. Smanijite duljinu flaksa trimera za 10 - 12cm /4 -
4,75in.

3. Smanijite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecenja bilja.

4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa. (SI. 48)

KoSenje trave

1. Flaks trimera tijekom koSenja treba biti paralelan s
tlom. (SI. 50)

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. Tako mozete
oStetiti proizvod.

3. Pri kosnji trave pomicite proizvod s jedne na drugu
stranu. Radite s punim gasom. (SI. 51)

Ciséenje trave

Tok zraka rotirajuéeg flaksa trimera mozete upotrijebiti

za uklanjanje odrezane trave iz podrucja.

1. Glavu trimera i flaks drzite paralelno iznad tla.

2. Daijte puni gas.

3. Pomicite glavu trimera s jedne na drugu stranu kako
biste podistili travu.

A

Zamijena flaksa trimera

UPOZORENJE: Pri svakom postavljanju
novog flaksa trimera ocistite poklopac glave
trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder pregledajte druge dijelove glave
trimera i po potrebi ih ocistite.

Pogledajte posljednju stranicu u ovom korisnickom
priruéniku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZOREN.JE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.
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Raspored odrzavanja

Odrzavanje

Dnevno

Tjedno

Mjesecno

Ocistite vanjsku povrSinu.

Ocistite filtar zraka. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Provjerite funkciju blokade regulatora gasa i gas.

Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.

Pregledaijte $titnike.

Pregledajte glavu trimera.

Pregledajte sigurnosnu maticu.

Potrazite propustanja goriva.

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Provijerite je li noz za travu poravnat sa srediStem, je li oStar te bez oStecenja na
njemu ili na srediSnjem otvoru.

x

Rezni pribor ne smije se okretati u praznom hodu.

Podmazite dvodijelnu osovinu.

Pregledaijte ruicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

Provjerite mazivo puznog zgloba.

x

Ocistite vanjski dio svjecice. Uklonite svjecicu i izmjerite razmak elektroda. Prila-
godite razmak elektroda ili zamijenite svjecicu.

Ocistite rashladni sustav.

Ocistite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Pregledaijte filtar za gorivo da nije kontaminiran.

Pregledaijte ispravnost crijeva za gorivo.

Pregledajte sve kabele i prikljucke.

X | X | X| X]| X| X

Provjerite istroSenost spojke, opruga spojka i bubnja spojke.

Promijenite svjedicu.

PodeSavanje broja okretaja u praznom 3

Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti maniji
od broja okretaja pri kojem se rezni pribor pocinje

hodu

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu

provjerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac

filtra.

1. Vijak za podeSavanje brzine praznog hoda T
oznacen slovom "T" okrecite u smjeru kazaljke na

satu sve dok se rezni pribor ne po¢ne okretati. (SI.
52)

2. Vijak za pode$avanje brzine praznog hoda T

oznacen slovom "T" okrecite suprotno od kazaljke na

satu sve dok se rezni pribor ne zaustavi.

okretati. Broj okretaja motora u praznom hodu
pravilan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Provjera prigusiva€a

A

UPOZORENJE: Ovaj proizvod niposto
nemojte upotrebljavati s neispravnim
prigusivacem.

(SI. 31)
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UPOZORENJE: Ispusne pare iz motora su
vruc¢e i mogu sadrzavati iskre koje mogu
izazvati pozar. Nemojte nikad pokretati ovaj
proizvod u zatvorenom prostoru ili u blizini
zapaljivih materijala!

A

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

« Pobrinite se da je prigusivac pravilno priévrs¢en i da
nije osteéen. (SI. 53)

Ciséenje rashladnog sustava

»  Cetkom otistite dovod zraka (A) na pokretadu i
rashladnim rebrima (B) na cilindru. (SI. 54)

Provjera svjeéice

OPREZ: Upotrebljavajte preporu¢ene
svjecice. Pogledajte Tehnicki podaci na
stranici 275. Neprikladna svjecica moze
ostetiti proizvod.

A

1. Ako se proizvod ne pokrece i ne moze se njime lako
upravljati ili ako radi neispravno u praznom hodu,
pregledajte nema li nepozeljnih materijala u svjecici.
Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjeéice poduzmite sljedece korake:
a) provjerite ispravnu podesenost broja okretaja u

praznom hodu.
b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) provijerite je li filtar zraka Cist.

2. Ocistite zaprljanu svjeéicu.

Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda.
Pogledajte Tehnicki podaci na stranici 275. (S. 55)

4. Jedanput mjesecno ili po potrebi i EeS¢e zamijenite

svjecicu.

Podmazivanje dvodijelne osovine

« Kraj pogonske osovine podmazite nakon svakih 30 h
rada. (SI. 56)

Ciséenje filtra zraka
1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
57)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete ga
u potpunosti oistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za
filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

NanoSenje ulja na pjenasti filtar za zrak

A
A

OPREZ: Uvijek upotrebljavajte specijalno
ulje za filtar za zrak Husqvarna. Nemojte
koristiti druge vrste ulja.

UPOZORENJE: Navucite zastitne rukavice.
Ulje za filtar za zrak moze iritirati kozu.

1. Pjenasti filtar za zrak stavite u plasti¢nu vreéicu.
2. Ulijte ulje u plasti¢nu vrecicu.
3. Protrljajte plasti¢nu vrecicu kako biste omogucéili

ravnomjeran raspored ulja u pjenastom filtru za zrak.
4. lzgurajte viSak ulja iz pjenastog filtra za zrak dok je
jo$ u plasti¢noj vreéici. (SI. 58)

Prilagodba sajle gasa

1. Provjerite je li sajla gasa zategnuta i da ne poveéava
gas proizvodu.
2. Prilagodite maticu na sajli gasa. (Sl. 59)

3. Zategnite sigurnosne matice.

RjeSavanje problema

Motor se ne pokrece

Provjera Mogucéi uzrok

Postupak

Sklopka za zaustavljanje.

Provjerite je li sklopka za zaustavlja-
nje u polozaju za zaustavljanje.

Sklopku za zaustavljanje zamijenite
kod servisera.
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Provjera Moguéi uzrok

Postupak

Startne kopce.
pomicati.

Startne kop¢e ne mogu se slobodno | Uklonite poklopac pokretaca i ocistite

prostor oko startnih kop¢i. Pogledaijte
Pregled proizvoda na stranici 264.

Zatrazite pomo¢ od odobrenog servi-
sera.

Spremnik za gorivo.

Neispravna vrsta goriva.

Ispraznite spremnik za gorivo i ulijte
ispravno gorivo.

Svjecica. Svjecica je prljava ili mokra.

Provjerite je li svjecica suha i Cista.

van.

Razmak elektroda svjecice nije ispra- | Ocistite svjecicu. Provjerite isprav-

nost razmaka izmedu elektroda.
Svjecica mora imati zastitu od radio
valova.

Ispravan zazor elektroda potrazite u
tehni¢kim podacima.

Svjecica nije zategnuta.

Zategnite svjecicu.

Motor se pokreée, no potom zaustavlja

Provjera Moguéi uzrok

Postupak

Spremnik za gorivo Nepravilna vrsta goriva.

Ispraznite spremnik za gorivo i napunite ga
odgovarajuéim gorivom.

Filtar zraka Zacepljen je filtar zraka.

Ocistite filtar zraka.

Rasplinjac
du.

Motor ne funkcionira pravilno u praznom ho- | Razgovarajte sa svojim servisnim zastupni-

kom.

Prijevoz i skladiStenje

Prije nego $to pospremite ovaj proizvod, uvijek ga
pustite da se ohladi.

Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Izlijte gorivo prije prijevoza ili prije dugotrajnog
skladistenja. Zbrinite gorivo na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

Za transport i skladistenje postavite prijenosni titnik.
Skinite lulicu svjecice sa svjedice.

Pri¢vrstite proizvod tijekom transporta. Sprijecite
njegovo pomicanje.

Prije dugotrajnog skladistenja ocistite i servisirajte
proizvod.
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Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

T26CS
Motor
Zapremnina cilindra, cm3 26,2
Provrt cilindra, mm 35,8
Hod, mm 26
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 2700-3300
Preporuéeni maks. broj okretaja, o/min 7800
Broj okretaja izlazne osovine, o/min 7600

Maksimalna snaga motora prema ISO 8893, kW/ks pri o/min

0,75/1,0 pri 8500

PriguSivac s katalizatorom

Da

Sustav pokretanja s reguliranim brojem okretaja

Da

Sustav ukljucivanja

Svjecica TORCH CMR7H
Zazor elektroda, mm 0,65

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika za gorivo, cm3/| | 550/0,55

Tezina

Bez goriva, dodatka za rezanje i $titnika, kg | 5,0

Emisije buke®®

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 106

Razina ja¢ine zvuka, zajaméena Ly dB (A) 109

Jagine zvuka®®

Jednakoznaéna razina zvuka na uhu rukovatelja, mjerena u skladu s normom EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A):

S glavom trimera (original)

95

Razine vibracije®’

Jednakovrijedne razine vibracija (any,eq) Na ruckama, mjerene u skladu s normom EN ISO 11806 i ISO 22867, m/s2:

55 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ. Navedena raz-
ina jakosti zvuka izmjerena je originalnim dodatkom za rezanje koji daje najveéu razinu. Razlika izmedu za-
jaméene i izmjerene razine buke jest da zajamcéena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije
izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

56

dB (A).
57

m/s2,

Navedeni podaci za razinu tlaka zvuka ukljucuju tipi¢no statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 2,5

Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,5
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T26CS

S glavom trimera (original), lijevo/desno 5,45/5,85
Dodaci
Dodaci
Odobreni dodaci Vrsta Stitnik reznog pribora
Glava trimera P25 (zica @ 2,0 mm) 574 61 31-01

Sljede¢i nastavci preporucuju se za navedene modele.

Odobreni dodaci Br. art. Koristi se uz
Dodatak za kultivator 577 61 62-02 T26CS
Dodatak za puhac 577 61 62-03 T26CS
Dodatak za obrezivanje rubnih dijelo- | 577 61 62-04 T26CS

va

Priklju¢ak za $tapnu pilu 577 61 62-05 T26CS
Dodatak za $kare za Zivicu 967 17 64-01 T26CS
Dodatak Cistaca Sikare 577 61 62-06 T26CS

276 1190 - 002 - 08.09.2020



Izjava o sukladnosti EC

EZ izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
tel. +46 36 146500 izjavljujemo pod izri¢itom
odgovornosti kako je predstavljeni proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu /
Gistac Sikare

Marka McCulloch

Platforma/model AT26CCMC/T26CS

Grupa Serijski brojevi od 2017 i

noviji

u potpunosti sukladan sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC "koja se odnosi na stroje-
ve"

2014/30/EU "koja se odnosi na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost"

2000/14/EC "koja se odnosi na emisije
buke u okoli§"

2011/65/EU "o ograni¢enoj upotrebi

odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj
opremi"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

U skladu s Aneksom V, objavljene vrijednosti zvuka
jesu:

Izmjerena jakost zvuka: 106 dB(A)

Zajaméena razina jakosti zvuka: 109 dB(A)

Tvrtka TUV Rheinland N.A. provela je nezavisno
ispitivanje za tvrtku Husqvarna AB te je pruzila AM
50270954 - Certifikat o sukladnosti s Direktivom Vije¢a
2006/42/EC za strojeve.

Certifikat je primjenjiv na sve proizvodne lokacije i
zemlje podrijetla, kako je i navedeno na proizvodu.

Isporucen benzinski trimer za travu / ista¢ Sikare
odgovara ispitanom primjerku.

Potpisano u ime: Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska,
2020-08-25.

Par Martinsson, razvojni menadzer (ovlasteni
predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za
tehni¢ku dokumentaciju).
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CopepxaHue

BBEAEHUE...........eccee i s 278 Mounck U ycTpaHeHNe HENUCTIPABHOCTEM........cueeruesseaes 289

BE30MACHOCTB. ...c.uer i erereereee e e s e s e e e 279 TpaHCNOPTMPOBKA N XPAHEHMUE........ceeerererneeeerneraeeas 290

[T o) 284 TEXHNUECKNE [AGHHBIE.......cceuieremrsesssesnses e s 290

OKCTIIYATALMSI. ... e erneraessersesssesesessesesesseessennes 285 TIPUHAANEKHOCTM. ... ceereeretereresseeesessreeessessennennes 292

TeXHNYECKOE OGCITYXUBAHMUE. .......ceunsirmrsisecnsassnsssnsas 287 [eknapaums cooTBeTCTBUA EC.......ccoeeecvcennnncennnns 293
BBepneHne

Onucaxne nspgenusa HasHa4yeHue

M3nenuve npeactasnsieT coboit TpUMMEp € ABUraTenem
BHYTPEHHETO CropaHusi.

MbI MOCTOSIHHO COBEPLLUEHCTBYEM CBOIO NPOAYKLNIO C
Lenbio NoBbICMTb Bally 6e30nacHoCTb 1

a9 eKTUBHOCTb BO BpeMsl paboTbl. [ins nonyveHns
6onee nogpobHo nHopmaLum obpaTUTecs kK cCBoemMy
avnepy no obcnyXumBaHumio.

0630p nsgenusa

(Puc. 1)

M3penuve ncnonb3yeTca BMeCTe C ronoBKov TpuMMepa
Ans KoleHus TpaBsbl. M3genune paspeluaercst
MCMNONb30BaTh TOMbKO AN KOLEHWs TpaBbl 1
TPUMMEPHOW CTPWKKW TPaBbl.

MpuMeyaHue: MocynapcTBEHHbIE HOPMATUBbLI MOTYT
HaKnagblBaTb OrpaHUYEHNs Ha AKCMyaTaUmio AaHHOMO
uagenusi.

1. Tonoska Tpummepa (Puc.4)  VicnonbayiiTe 3alUTHBINA LWNEM B TeX
2. LlWwuTok pexyLiero obopynosaHus MecTax, rae cyllecTByeT BEPOATHOCTb
3. WTanra napeHvs npegmeTos. Becerga nOJ‘Ib?yIZTer
4. CoepvHUTEnbHAs MydTa WTAHT 3aLUWTHBIMK HayLUHWKaMK. Monb3yiTech
NpoBepPeHHbIMN CpeACcTBaMM 3aLLUThI rnas.
5. TleTtenbHas pykosiTka
6. Pbluar gpoccenst (Puc. 5) M3penve cooTBETCTBYET AENCTBYOLLMM
7. Bbikntouatens Anpextusam EC.
8. Crtonop pblivara apoccens (Puc. 6)  Wapenue moxeT oTGpackiBaTh NpeameTl,
9. Konnayok n cBeva 3axuraHus 4YTO MOXET CTaTb NPUYNHON TPaBMbI.
10. Pydka LIJHyPa craprepa (Pvc.7)  TlocTOpoHHME nnLa 1 XWBOTHbIE AOMKHbI
11. TonnmBHebIi Gak HaXOAMTLCS Ha PACCTOAHUN He MeHee 15 M
12. KpbliLka Bo3ayLLIHOro dunbTpa oT paboTatoLero UHCTpyMeHTa.
13. Tpywa HarneTatens (Puc. 8) Mcnonb3yiiTe TONbKO M’MOKY0 pexyLLyto
14. 3acroxka necky. 3anpeLiaeTcs UCMonb30BaTh
15. PykoBoACTBO No aKkcnnyartauum MeTannuyeckoe pexylliee obopyaosaHve
16. CTONOPHbIV WTUPT AN CTPWXKKW Tpasbl.
yCJ'IOBHbIe 0603HaquMﬂ Ha ManenMM (PVIC 9) CTpeﬂKaMVI NoKa3aHbl rpaHnubI
PacrnonoXeHUst PyKOSITKU.
| .
(Puc.2)  MPEAYNPEXAEHWE! Cobniopaiite (Pvc. 10)  Mcnonb3yitTe npoBepeHHble 3aLUTHbIe
OCTOPOXHOCTb 1 MpaBuna akcnnyaraLlmm nepyaTkm
n3genus. N3pgenve MoxeT cTaTb NPUYNHON P !
TSHKENOV TPaBMbl NN CMEPTU onepaTopa 1 (Puc. 11)  HapeBaiiTe NPOYHbIE HECKOMb3KNE BOTUHKM.
OKPYXaloLLMX.
(Puc. 12)  AnuHHble Bonockl ybuparite HaBepx.
(Puc. 3) Mepen Hayanom paboTbl C U3genuem
BHUMATELHO NMPOYUTAATE PYKOBOACTBO MO (Puc. 13)  Mpywa HarHeTaTens.
SKGIyaTaUuy M yGe[MTech, 4TO NOHUMaETe (Puc. 14)  3acnoHka: YCTaHOBUTE 3aCMOHKY B
npuBeAeHHble 34eCb UHCTPYKLUM. 3aKpLITOE NONIOKEHHe.
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(Pvc. 15)  3acnoHka: YcTaHoBUTE 3aCroHKy B pabouee
nonoXxxeHue.

(Puc. 16) Tonnwueo.

(Puc. 17)  3Omuccus wyma B OKpyxatoLLyto cpeay
cornacHo fivpekTtuee EBponerickoro cotosa
2000/14/EC v 3akoHogaTenbctBy HoBoro
KOxHoro Yanbca "PernameHT 2017 roga no
3aLuTe oKpyxatoLen cpedpl (KOHTPOIb
ypoBHS Wwyma)". laHHble 06 amuccum wyma
npvBeAeHbl Ha NacnopTHo Tabnuuke
arperata u B pasgene "TexHuyeckue
OaHHble".

YYyywwxxx Ha nacrnopTHon Tabnuuke ykasaH CepuiiHbIi
X HOMep. yyyy O3Ha4aeT rof, Npou3BOACTBa,
WW — MPOV3BOACTBEHHYIO Hefento.

MpvmeyaHue: [ipyrne cMMBOIbI/HaKNenku Ha n3genum
OTHOCSHTCS K creumanbHbIM TpeboBaHUAM
cepTudUKaLMN Ha onpeaeneHHbIX pbiHKax.

Co0TBETCTBME YPOBHS TOKCUYHbIX
BbiGpocoB ctaHaapTy Euro V

NPEQYNPEXOEHWE: B cnyyae
BMeLLaTeNbCTBa B paboTy ABuratens
[aHHoe u3genve nepectaHeT
cooTBeTCcTBOBaTbL HopMmaTuBam EC.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBETCTBUM C 3akoHamMu 06 OTBETCTBEHHOCTH
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yuep6, BbI3aBaHHbIN aKCNnyaTauuen Halero nagenvs B
pesynbrate:

HeHafnexallero peMoHTa Usgenus;
MCNOMNb30BaHWS AJSi PEMOHTa U3fenus
HeopurMHanbHbIX AeTanei unu getanei, He
0f06pEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

MCMONb30BaHUA HEOPUrMHASbHBIX AOMOHUTENBHBIX
NpVYHaANeXHOCTe Unu NpUHaanexHocTei, He
0006peHHbIX Npou3BoanTENeMm;

pemMoHTa Usgenusi B HeaBTOPUM3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe WMn HeKkBanMUUMPOBaHHbLIM
cneyuanucTom;

Be3onacHocTb

MHCTPYKLI,I/IVI no TexHuke GesonacHocTy

MpepynpexaeHvsi, NpeoCTEPEXEHUS U NpUMeYaHns
MCMONb3YITCS ANst BblAENeHUst 0Co60 BaXHbIX MyHKTOB
pykoBoAcTBa.

O6LMe MHCTPYKLUK MO TEXHMKe
6e3onacHocTn

NPEQYNPEXOEHWME: VcnonbayeTcs,
Korga HecobnoaeHe UHCTPYKLUIA
PYKOBOZCTBA MOXET NPUBECTU K TpABMaMm
WUIM CMEPTM onepaTopa U HaxoaALUXCS
PSAOM MOCTOPOHHMX ML,

MPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpoyuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHuke 6e3onacHocTH,
npexae Yem npucTynathb K aKcrnyaraumm
nsgenus.

BHWUMAHWE: VicnonbayeTcs, Koraa
HecobntofieHVe UHCTPYKLWIA pyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUS,
OpYrux Matepuaros Unu npuneraoLen
TeppuTopum.

I'IpwmeanMe: Mcnonb3yeTcs ans npegocTaBneHns
[ONONHUTENbHBIX CBEAEHWI O KOHKPETHOM CUTYyaLuu.

Monb3yiiTech n3gennem npasunbHo. HenpasunsHoe
MCronb30oBaHWe MOXET NPUBECTM K TpaBMe Unu
cmepTenbHoMmy ucxody. Mspenve npegHasHaveHo
TOMBbKO ANS BbINMOMHEHUst paboT, ONUCaHHbIX B
[aHHOM pyKkoBoACTBe. 3anpeLuaeTcs UCrnonb3oBaTh
n3genue Ans apyrux suaos pabor.

Cobntoaaiite MHCTPYKLUK, N3NIOXEHHbIe B JaHHOM
pykoBogcTBe. ObpalyaiiTe BHUMaHNe Ha 3HaKW
6e30MacHOCTU 1 crefyiTe MHCTPYKLMAM MO TEXHUKe
6e3onacHocTn. HecobniogeHve onepatopom
WNHCTPYKLMIA N 3HAKOB MOXET NPUBECTY K TpaBMe,
NoBpEXAEHNSIM UM CMEPTH.

He BbiGpackiBaiiTe 310 pykoBoacTBo. Cneayiite
MHCTPYKUMAM o cbopke, aKcryaTaumm n yxoay 3a
nagenvem. Vicnonb3ynte 3T MHCTPYKUMK ANs
NpaBUMbHON YCTAHOBKW HAacaAoK U AOMONHUTENbHbIX
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npuHagnexHocTten. Micnonb3ayiite Tonbko
anpobmpoBaHHbIE HACaAKN 1 akceccyapbl.

He ncnonbayite nospexaeHHoe n3genue.
CobniopanTe rpacduk TexobcnyxvBaHus.
BbinonHsiiTe camocTosTenbHO TONbKO Te paboTbl No
TexobcnyXMBaHuio, KOTOpble ONUCaHbl B AaHHOM
pykoBoacTBe. Bce apyrvie paboTbl no
Texo6CnyXMBaHWIO AOMKHbI BbINOIHATHCS
aBTOPM3OBAHHBIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

B paHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMHOYUTL BCE
cUTyaLum, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb NpK
ncnonb3oBaHwun usgenusi. byabTe ocTopoXHbI U
PYKOBOACTBYWTECH 34paBbiM CMbICHOM. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B CUTYaLuK, HE UCTIONb3YATe U3aenme n He
BbINOSHANTE ero TexobcnyxueaHue. [ns nonyyeHus
HeobxoAanMo MHdopmaLmmn obpaTuTech k
cneumanucTy no Npoaykuumn, Aunepy, cneyuanmcty
no 06CcnyXMBaHWIO UMW B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBI LIEHTP.

OTtcoeguHsiiTe kabenb cBEYU 3aXUraHna nepes
cbopkon n3genusi, NOMeLLEeHMEM ero Ha XxpaHeHue
UK NpoBeeHNeM TEX0BCNYXUBaHUS.
3anpetyaeTtcs ncnonb3oBaTb nsgenve, ecnv obinm
N3MEHEeHbI ero UCXoAHble TEXHNYeckne
XapaKTepucTukn. 3anpeLyeHo BHOCUTb M3BMEHEHMS B
KOHCTpYKUWto n3genus 6e3 ogobpeHust
npoussoauTens. Vicnone3ayite Tonbko
peKkoMeHA0BaHHbIe NPOM3BOAMTENIEM 3anyacTu.
HenpasunbHoe TexobcnyxuBaHne MOXeT NpUBecTn
K TpaBMe Unm CMepTenbHOMY UCXoay.

He BAbixaiTe BbIXNOMHbIE ra3bl ABUraTens.
MpopomxutenbHoe BAbIXaHWE BbIXIIOMHbIX ra3oB
ABWraTens onacHo Ans 340pOBbSi.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genme B NOMeLLeHUn
UK psifioM C NIerkoBocnamMmeHsIoLWmMncs
mMaTepuanamu. BbixnonHble rasbl UMET BbICOKYHO
TemnepaTtypy U MOryT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpbIE B
CBOI0 04epeab MOTyT NMPUBECTU K NOXapy.
HepoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unun cMepTH B pesynbTaTe yayLibs Unmn
OTpaBneHNs yrapHbIM rasom.

Bo Bpems paboTbl BOKpyr AgBuraTens cosgaetcs
3MEKTPOMAarHUTHOE none. AnekTpoMarHMTHoe rnose
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO MEAULIMHCKUX
mMmnnaHTaToB. NPOKOHCYNbTUPYITECH C BPAaYOM U
M3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepeq,
MCnonb30BaHWEM U3OENus.

He no3Bonsiite getsim ncnonb3oBatb usgenuve. He
paspeluaiTe Nonb3oBaTbCA M3AENUEM NoasMm,
KOTOpbl€ He 3HaKOMbI C AHHBIMU UHCTPYKLUAMM.
He no3Bonsiite nogsm ¢ orpaHnyeHHbIMU
DN3NYECKUMM UNW YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHBIM n3aennem 6e3 npucmoTpa.
OHW JOMKHBI MOCTOSAHHO HAaXOAWUTLCS MOA,
NpUCMOTPOM B3pOCIIOTO.

3anupaiite nsgenve B MecTe, He AOCTYMHOM Ansi
AeTeli v nvu, He AoNYLLEHHbIX K 3KcnnyaTaumm
nsgenus.

Bo Bpems paboTbl n3genue moxeT oTbpacbkiBaTb
HaxopsLMecst Ha 3emre NPpeaMETbl, YTO MOXeT

NpuBeCTM K TpaBme. YToObl yMEHbLUIUTL PUCK
NnoslyYeHUs: Cepbe3HbIX UM CMEPTENbHbIX TPaBM,
cobnioaante MHCTPYKLMK NO TeXHUKe 6e30nacHOCTY.

« 3anpellaeTcsi OCTaBNATb Usgenve ¢ paboTaroLmm
nsuratenem 6es3 npucmoTpa.

*  [lpy BO3HMKHOBEHWUWN HECHACTHOrO Crnyyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OrnepaTop U3genus.

« [lepen ncnonb3oBaHMEM U3AENUSA NPOBEPLTE
eTanu Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUN.

« [lepepn Havanom akcnnyatauum nagenus ybeaurecs,
YTO Bbl HAXOAWUTECH HA PACCTOSIHUK He MeHee 15 M
(50 doyTOB) OT APYrvX NOAEN UMW KUBOTHBIX.
Y6eauTech, 4TO HaxoasiLmecs nobnusocTu noau
3HaloT, YTO Bbl OyeTe NCMOoNb30BaTh U3genue.

« Cobntopaiite TpeboBaHNA HaLMOHaNbHbIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPBIX Cryyasix OHU MOryT
3anpeLuaTb UK OrpaHNYMBaTL UCMONb30BaHNe
n3penuvs.

* Hwu B KOEM Ccryyae He Ucnonb3ynTe usgenve, ecnu
Bbl YCTanM UM HaxoAUTECH Mo BO3AENCTBUEM
CNMUPTHOTO, HAPKOTUYECKMX BELLIECTB NN
neKkapcTBeHHbIX npenapatoB. OHU MOTyT NOBAUSITb
Ha Ballle 3peHue, peakuuto, KOOpPAHALMIO UK
OLIeHKY AeNCTBUTENBHOCTU.

WHCTpyKUMmM No TexHuke 6e30nacHOCTM
BO BpeMsi COOpku

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13atensHoM
nopsiake npoyuTanTe cnepyowime
MHCTPYKLUMM MO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

* Mepepn cbopkoi n3penus CHUMUTE CO CBEYU
3aXUraHNs Komnak CBeYM 3aXKuraHusl.
*  Kcnonb3yiiTe NpoBepeHHble 3alluTHbIE NepyaTku.

+ Tepep 3anyckom ABuUraTens npoeepbTe
NpaBUNbHOCTb YCTAHOBKM KPbILLKW 1 Bana.

MHCprKLI,I/IVI no TexHuke 6esonacHocTh
BO BpeMsd aKcnnyaTauun

+ Tpexae Yem ucnonb3oBaTh U3fenue, yoeanTecs,
4YTO OHO MOJTHOCTbIO COBpaHo.

« [epepn 3anyckom ybepute nsgenve Ha 3 m (10
hyTOB) OT MECTa, B KOTOPOM Bbl HAMOMHSNN
TONNMBHbIN 6ak. MonoxuTe nsaenve Ha poBHYO
noBepxHOCTb. Ybeautech, 4To pexyLiee
obopyfoBaHve He KacaeTcsi FpyHTa U Apyrux
06BbeKTOB.

* V3penue moxeT oTbpacbiBaTb HaxoasLmMecs Ha
3emre npeaMeThbl, YTO MOXET NPUYMHUTL Bpes,
rnasam. Bceraga nonb3yiiteck 0o6peHHbIMU
CpeAcTBaMu 3aLUMThl rNa3 npy UCNonb3oBaHUM
n3penus.

* ByabTe OCTOPOXHbI, BO BpeMsi paboTbl K U3aenuo
MOXET HE3aMeTHO NpUbnM3nTbes pebeHok.
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He nonbayiitecb nsgenvem, ecnu B paboyein 3oHe
HaxogsaTcs Apyrue noau. Beikntoyaite usgenve npu
BXOAE APYroro Yenoseka B pabouyto 30Hy.

Bcerpa fepxwuTte napenue nog KOHTPONeEM.

He nonb3yitech nsgenvem, ecnm Bbl He CMOXeTe
nonyYMTb NOMOLLb MPU HECYACTHOM Cryyae.
Mpexae Yyem HayaTb Ucnonb3oBaTb U3genve,
Bcerfa coobuuaiite 06 3TOM Apyrum noasm.

He noBopauuBaritechb ¢ usgenvem, He ybeamsLumncb
B OTCYTCTBUW NIOAEN UMM KMBOTHbBIX B ONaCHOWM
30He.

Mepep Havanom paboTbl ybepuTe BCe NOCTOPOHHME
maTepuansl 13 pabouei 3oHbl. [Mpu yaape
pexyLiero o6opyaoBaHvsi 0 NpeaMeT NoCcneaHNi
MOXET OTCKOUUTL U MPUBECTU K TPaBMeE Unn
noBpexaeHuto. NMocTopoHHWe MaTepuansl MoryT
HamoTaTbCs Ha pexyLee obopyaoBaHve u
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO.

3anpeLlaeTcst NonNb3oBaThCA M3AEeNUeM B NNOXy0
norogy (Npu TymaHe, AOXAE, CUNBHOM BeTpe,
onacHOCTW yaapa MOSTHUM U OPYTvX NOrOAHbIX
ABneHusix). Mnoxve norogHble YCnoBust MoryT
co3faBaTb OnacHble YCrnoBus Anst paboTbl
(HanpumMep, cKonb3kue NOBEPXHOCTHM).

Y6eamtech, 4To Bbl MOXETE CBOBOAHO
nepemelyatbes M paboTaTtb B yCTONYMBOM
NONoXeHUu.

(Puc. 18)

Y6eauTtech B OTCYTCTBUM pyUCKka NageHWs BO BPEMS
MCMONb30BaHWs usgenus. 3anpeLiaeTcs
HaKMNOHSTLCA BO BPeMsi 3KCTlyaTaLun Usgenus.
Bcerpa gepxuite nsgenve asymsi pykamu. flepxure
U3Aenve C NpaBoVi CTOPOHbI OT Tena.

(Puc. 19)

Bo Bpems paboTbl AepxuTe pexyliee
obopyaoBaHue Huxe nosica.

Ecnv npu 3anycke ABuraTens 3acnoHka HaxoauTcs B
3aKpbITOM NONOXeHWK, pexyliee obopyaoBaHue
HauvHaeT BpalaTbCs.

He npukacanTech k 3y64aTon nepegadve nocne
ocTaHoBku Asuratens. lNocne ocTaHoOBKM ABUraTenst
OHa MMeeT BbICOKyto Temnepatypy. lopsive
MOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MPUYMHON TPaBM.
BeikniovuanTe asuratens nepeq nepemMeLleHnem
nsgenus.

3anpellaeTcs KnacTb Usgenve Ha 3emMnio ¢
paboTatoLmm aBuraTenem.

Y106bl 04NCTUTL U3JEenne OT NOCTOPOHHUX
MaTepuanos, BbIKMOYUTE ABUraTENb N AOKANTECH
MONHOW OCTaHOBKYM pexyLLiero o6opyaoBaHus.
[loxanTeck OCTaHOBKW pexyLuero o6opyaoBaHus,
npexae Yem Bbl MU BaLL NOMOLLHWK y6epeT
cpesaHHblii MaTepuan.

CpencTtea MHAVBUAYanNbLHOMW 3aLUMTbI

npexae 4em npuctynatb K akcnnyatauum
nsaenua.

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake npouuTainTe cnepytowie
MHCTPYKLUMK NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,

Kaxablii pa3 npu paboTe ¢ usgenvem cneagyet
ncnonb3oBaTb 0fobpeHHble cpeacTsa
vHAMBMAyanbHon 3awuTel. Cpeactea
VHAMBWAYaNbHON 3aLLWTbl HE MOTYT MOMHOCTHIO
VCKIMIOYNTB PUCK NOMYYEeHUs1 TPaBMbl, HO NpU
HEeCcYaCTHOM CryYae OHU CHKAIOT TSHKECTb TPaBMbl.
3a nomoLLbio No NpaBunbHOMY BbliGopy
o6opyaoBaHusi obpallanTecs Kk aunepy.
Vcnonb3yiiTe 3aWnTHBIN LWNEM B TeX cryyasx, korga
CyLLlecTByeT BEPOSITHOCTb NafeHVsi NPeAMETOB.

(Puc. 20)

CnepayeT nonb3oBaTbCst 0406pPeHHbIMM 3aLUTHBIMU
HayLLIHWKaMm € OCTaTOYHbIM YPOBHEM NoAaBNeHNst
wyma. NpogomxmTenbHoe Bo3gencTBne Wwyma
MOXeT MoBrieYb Heusneynmoe yxyalleHue cryxa.

(Pvc. 21)

Monb3yiTech NPOBEPEHHLIMI CPeaCcTBamMm 3aLnTbl
rnas. Mpu ncnonb3oBaHUM 3aLLUTHOW Mackn cnegyet
Nonb30BaTbCs Takke 0406PEHHBIMMU 3aLUTHBIMU
oukamu. Moa 0406peHHBIMU 3aLLUTHBIMK OYKaMU
noapasymeBatoTCsi O4KU, OTBEYatoLLme
TpeboBaHusm ctaHgapta ANSI Z87.1 ansa CLUA unu
EN 166 gns ctpaH EC.

(Puc. 22)

Mpn HeobxoauMoCTV HageBalTe nepyaTku,
Hanpumep, Npy 3akpenneHnm, NPoBepKe unu
0YMCTKE pexyLLero o6opyaoBaHus.

(Puc. 23)

HapeBaiTe npoyHyto 06yBb C Heckonb3sLlein
noaoLWBOWA.

(Pvic. 24)

HapeBaiite ofexay 13 npoyHoro matepuarna.
Bcerpa HapeBaiiTe AnNWHHbIE NPOYHbIE BPIOKU 1
BEPXHIOI0 0feXAY C ANMVHHBIMU pyKaBaMu.
3anpelyaeTcs HagesaTb CBOOOAHYIO oaexay,
KOTOpasi MOXeT 3alenuTbCs 3a BETBU Unn
KycTapHuk. He HapeBaiiTe toBenMpHble yKpalleHus,
LLIOPTHI, CaHAANUM U He XoauTe 6OCUKOM.
3adKcupyiiTe BOMOCHI BbILLE YPOBHS MNey.
CpepcTBa okasaHus NepBoii NoMoLLy Bceraa
[OIMKHbI 6bITb NOA PYKOWA.

(Pvic. 25)

3aluTHble YCTpOCTBa Ha U3penuu

MPERYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoOM
nopsifke NpounTanTe cneayowme
MHCTPYKLMW MO TEXHUKE Ge30MacHoOCTH,
npexzae Yem NpucTynathb K aKcnyatauum
nspenusi.

3anpelLyaeTcs UcnonbL30BaTh U3fenue ¢
HencrnpaBHbIMU 3aLUTHLIMU YCTPOWCTBaMU.
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*  PerynsipHO BbINOMHSNTE NPOBEPKY 3aALLUTHBIX
ycTpoiicTB. CM. pasgen /paguk TexHuyeckoro
obcrnyxuBanHns Ha cTp. 287.

+ Ecnu 3awuTHble yCTpoCcTBa HeMcnpaeHsbl,
obpaTnTech kK CBOEMY CEPBUCHOMY Annepy
Husqvarna.

MpoBepka cTonopa ApoccenbHOro perynstopa

1. TMpoBepbTe NNaBHOCTb cpabaTbiBaHUs
apoccenbHoro perynstopa (B) n ero ctonopa (A), a
Takke PYHKLMOHMPOBAHNE BO3BPATHO NPYXUHBbI.
(Puc. 26)

2. HaxmuTe Ha CTOMOP APOCCENbHOrO perynstopa u
ybeanTech, YTO OH BO3BPALLAETCs B UCXOAHOE
nonoxeHue npu otnyckanuu. (Puc. 27)

3. YBepwuTecs, 4TO NpW OTMyCKaHUM cTonopa
ApOCCcenbHbIi perynstop 6rokMpyeTcs B NONOXEHUM
xonoctoro xoga. (Puc. 28)

3aI'IyCTVITE n3genve Ha nomnHom MOLLHOCTWU.

OTnycTUTE ApOCCErbHbIA PerynsaTop 1 y6eamtecs,
4TO pexyliee 06opyaoBaHWUe OCTaHABMMBAETCS U
0CTaeTCs HEeMOABWXHbIM.

Cnywwmrens
(Puc. 31)

3anpellaeTca Mcnonb3oBaTh ABUratesb C
noBpeXAeHHbIM rnyLunTenem. MospexaeHHbIN
rAyLWnTENb NOBbLILLAET YPOBEHb LUYyMa U PUCK
noxapa. [lepxute orHeTyLLUMTENb B Npedenax
[0cAraemMocTu.

Mepuoanyeckn NpoBepsnTe HaAEXHOCTb KpenneHns
rAYLINTENSs K KOPMyCy U3enus.

He npukacaiTech kK ABuratento Unu riyLumTento Bo
Bpemsi paboThbl ABMraTens. He npukacantech K
ABWraTento Unu rmyLwnTento B TeYeHe HEKOTOPOro
BpPeMeHW rnocne BbIkNoyeHus asuratens. opsyve
NOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MPUYMHON TPaBM.
[opsunii rnywmMTens MoXeT cTaTb NPUYMHOWM
noxapa. Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb Npu
Mcnonb3oBaHUn nspenvs B6nmamn
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLMXCS XKMOKOCTER Unm rasos.
He npukacaiitechb k AeTansm rnywmuTens, ecnm oH
nospexaeH. Ha getansx MoryT HaxoAnTbCs
KaHLeporeHHble XUMMYeckue BeLlecTBa.

Pexyuiee o6opyaosaHue

MNPEAYNPEXKAEHUE: Ecnu pexyluee
obopyaoBaHue ABuraeTcs, koraa
OpOCCenbHbI PErynsTop HaxoamTcs B
NONOXEHUM XONOCTOro xoaa,
Heo6X0AMMO OTPerynnpoBaTh XONoCTow
xop kap6ropatopa. Cm. pasaen
PerynupoBka 060poToB X0/10CTOro xo4a
Ha c1p. 288.

NPEQYNPEXXOEHWE: Mpw BbinONHEHUW
paboT ¢ pexyLmm o60pyfoBaHNEM OHO He
[OMKHO BpallaTbes. Yoeamrecs, 4To
nBuraTtens octaHoBurcs. B o6asatensHom
nopsiike CHUMUTE KOJNaYvoK CBeYn
3aXKuraHus, Npexae Yem nNpucTynuTb K
paboTe ¢ pexyLumm obopyaoBaHNeEM.

MpoBepka BhiknoyaTens
3anycTute asurarernb.

2. [epemecTuTe BbIKNIOYATEND B NONOXEHNE OCTaHOBA
1 ybeanTech, YTo ABUraTenb OCTaHaBNIMBAETCS.
(Puc. 29)

MpoBepka WuTKa pexyluero obopyaoBaHusi

MNPEOYNPEXOEHUE: 3anpewjaetcs
1cnonb3oBaTth pexyluee o6opyaosaHue 6e3
006PEHHOr0 1 NPaBUNbHO YCTaHOBMNEHHOTO
LMTKa pexyLLero obopynoBaHus.
YcTaHoBKa HenpaBuiIbHOMO Unn
HeWCNPaBHOTO LMTKA PEXYLLEro
060pyAoBaHNs MOXET NPUBECTU K TSHKeNon
TpaBwme.

LLiuTok pesyLyero o6opyaoBaHus npesoTepaLLaeT
BbIGPOC NpPeaMeToB B CTOPOHY onepatopa. OH Takke
no3BonsieT n3bexatb TpaBM B CllyYae COMPUKOCHOBEHMS
oneparopa ¢ pexyLym 06opyaoBaHueM.

MonHoCTbIO OCTaHOBUTE ABUraTeNb.

2. OcMoTpUTe Ha Hanuume NoBpeXaeHUI, Hanpumep,
TpewyH. Ecnv wutok pexyLyero o6opynoBaHus
noBpexaeH, 3amenute ero. (Puc. 30)

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoBepbTe
pexyliee o6opyaoBaHue Ha Hanuuve
noBpexaeHwii. MoBpexaeHHoe pexyluee
o6opyaoBaHWe MOXET CTaTb NPUYNHO
HecyacTHbIX cryyaeB. 3ameHuTe
noBpexaeHHoe pexyliee o6opyaoBaHue.

NPEAYNPEXAEHWUE: Vicnonbayiite
npasunbHoe pexyliee obopyaoBaHue.
Monb3yiiTech pexyLimm obopynoBaHnem
TONbKO C PEKOMEHAOBAHHON 3aLUMUTON, CM.
paspen lpuHagnexHoctv Ha cTp. 292.

Pexyluee o6opyaosaHue

[lns CTPYOKKM TpaBbl UCMONb3YIATE ronoBKy
Tpummepa. (Puc. 30)

MpoBepbTe pexyllee o6opyaoBaHUe Ha Hanuyve
NOBPEXAEHWIA Unu TpeLwmH. 3ameHnte
noBpexaeHHoe pexyllee obopyaoBaHue.
Monb3yiiTecb pexyLumm o6opyaoBaHNEM TOSMbKO C
pekoMeHaoBaHHoM 3awuToli. Cm. pasgen
lpuHagnexHoctv Ha cTp. 292.
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[onoBka TpumMmepa

NPEQYNMPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsake y6eauTecs, 4To pexyLuas necka
NMOTHO M PAaBHOMEPHO HaMOTaHa Ha

6apabaH Bo n3bexaHve BpeaHoN B1ubpauum.

(Pvic. 32)

*  Wcnonb3yiiTe TonbKo pekOMEHAOBAHHbIE FONOBKM
TpPUMMepa ¥ pexyLLme Necku.

*  Wcnonb3yiite TonNbko pekoMeHA0BaHHOE pexyllee
obopyaoBaHme.

* [Ina MeHbLUero MHCTpyMeHTa TpebyloTCA ronoBku
TPUMMepa MeHbLLero pasmepa 1 Hao6opoT.

* KpaiiHe BaxxHa AnvHa pexyluein necku. bonee
OnvHHas necka Tpebyet 6onee MOLLHOro
[ABUraTensi, Yem KopoTkasi lecka Takoro xe
AvameTpa.

*  Y6eauTtecb, YTO HOX, Pa3MELLEHHbIV Ha LUTKe
TpuMMepa, He nospexaeH. OH obpesaeT pexyLuyo
necky A0 Heo6XoANMON ANMHbI.

« [lns npoaneHus cpoka crnyx0bl pexyLuel necku ee
MOXHO BbIMauu1BaTh B BOAE B TEYEHWNE HECKOMbKUX
[Heii nepes UCMonb3oBaHWEM.

TexHvka 6€30MacHOCTU B OTHOLLEHUN
Tonnuea

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsigke npoyuTanTe cnepyowime
WHCTPYKLMK NO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

* He cMelwmBaiTe TONNMBO B NOMELLEHWUMN UIN PSAOM
C UCTOYHUKOM Tenna.

« Banpelyaetcs 3anyckaTb U3genue, ecnv Ha Hero
nonaro TOMnMBO UM MOTOpPHOE Macro. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TONMBO/MACIO U AaiiTe n3genuo
BbICOXHYTb. YAanure nocTOpOHHee TONM1BO C
NOBEPXHOCTMW U3aenus.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHUTE ee.

« He pgonyckaiite nonagaHvs Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET MPUYMHUTL Bpes 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMnMBa Ha TeNo CMOMTE ero BOAOW C MbIfIOM.

« 3anpeljaeTcs 3anyckaTb ABuraTenb, eCrnv Bbl

nponunu Mmacno nnu Tonnneo Ha nsaenve nnu Teno.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3Aenue npu Hanuyum
yTeuku 13 asuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABUraTernb Ha Hannuune yTeyex.

« CobntogaiTe 0CTOPOXKHOCTL NpU 06paLLeHnmn ¢
Tonnmeom. Tonnveo siBnsieTcs
NETKOBOCMNAMEHSIIOLLENCS XKMAKOCTHIO CO
B3pbLIBOONACHLIMW NapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
CEPLE3HBLIM UMW CMEPTENbHBIM TPaBMaMm.

«  3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONNMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYUHUTL BPE 340poBbio. Y6eautech B
HanMuMmM JOCTAaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

* 3anpelaeTcs KypuTb B6NM3N TONMBa Unm
nsuratensi.

+ 3anpeluaeTcs cTaBuTb Tennble NpeaMeTbl PSAOM C
TONMWBOM UNK ABUraTenem.
3anpeLyaeTcs gonmeaThe TONMBO Npu paboTatowem
nsuratene.

« [lpexae Yyem 3anpasBuTb n3genve, ybeamTtechb, 4To
aBuratenb NOMHOCTBIO OCTbIN.

+ [epep 3anpaBkol TONNMBa MeANEHHO OTKpONTe
KPbILLKY TOMAMBHOrO 6aka 1 0CTOpPOXHO cbpocbTe
[aBreHuve.

* Yb6egutecb B HanuyMu 4OCTaTOMHOW BEHTUNALMU
npv 3anpaeke U3genus, NoAroToBke TONUBHOM
cmeck (6eH3NH 1 Macro Anst ABYXTaKTHbIX
ABuratenei) unv npu cnuee Tonnmea us 6aka.

+ Tonnueo n ucnapeHust TONMBa KpanHe
noXxapoonacHbl ¥ MOTyT NPUBECTY K TSKEMbIM
TpaBMaMm Npu BAbIXaHUN U KOHTAKTE C KOXEN.
Moatomy 6yabTe OCTOPOXHbBI NPW 0bpaLLeHun ¢
TONMBOM 1 o6ecrneybTe AOCTATOYHYO BEHTUMSALMIO.

*  AKKYpaTHO 3aTSIHUTE KPbILLKY TONMMBHOro 6aka BO
n3bexaHve Bo3ropaHusi.

+ TepemecTtuTe nsgenue MmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMUBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* He HanuBaliTe B TONNMBHLIA Gak CAMLLKOM MHOrO
TonnuBa.

*  Y6eauTechb, YTO NpU NepemMeLLeHn U3genus unm
€MKOCTM [nsi TONMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHWE
YTEUKN.

+ 3anpelaeT pa3veLlaTb U3AENNE UM EMKOCTb ANs
TONNMBa BGIIM3M OTKPLITOFO OFHSI, UCKP WU FOPSILLIMX
duTnnen. Yoeamteco, 4TO B MECTE XpaHEHUS
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

*  WcnonbayiTe Tonbko 0ogobpeHHbIE EMKOCTY ANst
NepeHOCKN N XpaHeHWst Tonnmea.

+ CnuBaiiTe TOoNnNMBO U3 TONNMBHOro 6aka nepen
pa3mMeLLeHeM U3genus Ha ANMTenbHoe XpaHeHue.
Cobntopaiite TpeboBaHWUsA MECTHOTO
3aKkoHoAaTeNbCTBa B OTHOLIEHUM MecTa yTunmaaumm
TonnuBa.

+  OuwncTuTe n3genue, npexae YeM NOMECTUTb €ro Ha
ANUTENbHOE XpaHEeHMe.

+ T[pexae Yem NOMeCTUTb U3AeNMe Ha XpaHeHue,
CHVMWTE KONMMayok CBEYM 3axkuraHusi Bo nsbexaHune
cnyyaiHoro 3arycka ABuratensi.

UHcTpykuum no TexHuke 6esonacHocTy
BO BpEMsi TEXHNYECKOro
oGcnyxuBaHus

MPERYNPEXXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpouyuTaiite cnegyowmue
MHCTPYKLMM MO TexHMke Ge3onacHocTH,
npexge Yem npucTynathb K aKcrnyaraumm
nsgenus.
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« OcraHoBuTe ABuratenb, y6eguTech B TOM, YTO
pexyliee o6opyfoBaH1e OCTaHaBNMBaeTCs, U
nepen BbINONHEHWEM TEXHUYECKOro 0BCNyX1BaHUS
[aiiTe U3LENUIO OCTbITb.

« Tlepen NpoBeaeHNEM TEXHUYECKOTO 0BCYKMBaHMS
0TCOEAMHUTE KOMMaK CBEYM 3aKUraHus.

+  BbIxnonHble rassl U3 ABuraTens cogepkar okuchb
yrrepoaa — He UMEIOLLMIA 3anaxa, TOKCUYHBI 1
Ype3BblYaiHO onacHbIi ra3, KOTOPbI MOXET CTaTb
NpUYMHON CMepTyH. 3anpeLlaeTcs aKenyaTupoBaTh
u3fenue B NOMELLEHUN UM B 3aMKHYTbIX
MpPOCTpaHCTBaXx.

+  BbIxmnonHble rasbl ABUraTens IMEOT BbICOKYHO
TemnepaTtypy 1 MOryT CoAepKaTb UCKPbI.
3anpeLLaeTcs UCronbL30BaTh U3AENNE B MOMELLEHNN
UM PSIBOM C NErkoBOCTIaMEHSIOLLMUCS
marepuanamu.

*  Vcnonb3oBaHue NpUHaANEXHOCTEN UMW BHECEHUE
U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO U3AENUS, He

0006peHHbIX MPOU3BOANTENEM, MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM U CMEePTENbHLIM TPaBMam.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO
n3penvs. Becerga nonb3yiiteck TONbKO
OpUrMHanbHLIMU NPUHAANEXHOCTSIMU.

« [lpv HecobnioaeHUN NpaBm U CPOKOB BbIMOMHEHNUS
TexobcnyXnuBaHWst puck NonyyYeHns TpaBMbl Unn
NoBpeXAeHNs n3aenus BospacraeT.

* BbinonHsiite TexobcnyxuBaHue B CTPOrom
COOTBETCTBUWN C MHCTPYKLIMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
PykoBogcTBe no akcnnyatauuu. [ina nposeaeHus
BCex Apyrnx pabot no obcnyxusaHuio obpallaitecs
B CEPBUCHbIN LeHTp Husqvarna.

* PerynapHo obpaliaiitecb B aBTOPU30BaAHHbI
cepBUCHbIN LieHTp Husqvarna ans nposegeHus
TexobcnyxvBaHust U3genus.

* 3amMeHuTe NoBpexXAEeHHble, CMOMaHHbIE NN
M3HOLLEHHblIE AeTanu.

Cbopka

BeeneHue

NPEQYMNPEXOEHUE: Mepen c6opkoii
13enusi 03HaKOMbTECh C pa3fesnioM,
NocBsiLLeHHbIM 6e30MacHOCTU, U yCBOWTE
ero coaepxxaHue.

NPEOYNPEXKAEHUE: Mepen c6opkoii
U30ENNA CHUMUTE CO CBEYM 3aXUraHUs
NPOBOA CBEYM 3aXKUraHUs.

YcTaHoBKka neTenbHON PYKOSTKM

1. YcTaHoBUTE NeTesbHYy0 PYKOATKY Ha LUTAHry, kak
rokasaHo Ha puCyHKe, 1 3aTtsHuTe. (Puc. 33)

2. TMomHuUTe, 4TO NeTenbHas pykosiTka
yCTaHaBNMBaEeTCs Mexay CTpesikamMu Ha LUTaHre.

C6opka ABYXCEKLMOHHO LUTaHN

1. TMoBepHUTE pyyKy, YTOGLI OCNabutb
coeanHnTenbHy MydTy. (Puc. 34)

2. CoBMECTUTE KOHTaKTHbIV BbICTYMN PEXYLLEro
o6opynoBaHus (A) c oTBepcTeM Ha MydTe (B).
(Puc. 35)

3. OCTOpOXHO BCTaBbTeE LUTAHTY B MydTy [0 Lenyka.
(Pwuc. 36)

4. 3aTtanuTe pyyky Ao ynopa. (Puc. 34)

PasGopka ABYXCEKLMOHHOM LUTaHrn

1. MoepHuTe pyuky Ha 3 obopoTa unu Gonee, 4TOObI
ocnabutb coegnHuTenbHyo MydTy. (Puc. 34)

HaxmuTe v yaepxvsarite kHonky (C).
Kpenko gepxwute kpan gsuratens B cbope.

4. VisBnekuTte pexyliee obopyaoBaHve n3 MydTbl.
(Puc. 37)

YcraHoBKa pexyLuero o6opygoBaHus

Pexyluee obopyaoBaHue BkntoyaeT B cebs pexyLinin
MHCTPYMEHT U LLIMTOK PEXYLLEro 06opyaoBaHus.

MAPEAYNPEXKAEHWUE: Vcnone3yiite
3alMTHbIE NepyaTky.

MNPEAYNPEXKAEHWE: Beerpa ucnonbayinte
LMTOK, peKOMeHAyeMbIi Anst
YCTaHOBNEHHOrO TUNa pexyLLero
ob6opynoBaHusi. CM. pasgen
lpuHaanexHoctn Ha cTp. 292.

NPEQYNPEXXOEHWE: HenpaBunbHas
yCTaHOBKa pexyLlero 060pyAoBaHUsi MOXeT
cTaTb NPUYUHON TPABMbI UNN CMEPTH.

C6opka WwuTka pexyluero o6opyaoBaHus 1

ronoBku TpuMmmMepa

1. YcraHoBuTe LWMTOK pexyLyero obopyaosaHus. (Puvc.
38)

2. YcTaHoBWTE MbiNe3alumTHbIN KONNayok Ha Ban.
Y6eanTech, YTO MbiNe3alnTHbIA KOnnayvok
3akpbliBaeT ranky. (Puc. 39)

3. YpepxwvBaiTe NbinesawmUTHbIR Konnavyok
KOMBWHUPOBAHHBIM KIOYOM, YTOGbI NpeaoTBpaTUTL
BpalleHune Bana.

4. YcTtaHoBWUTE rofioBKy TpMMMeEpa Ha Barn.

Pa36opka WuTKa pexyLiero obopyaosaHus U
ronoBku TpumMmMmepa

1. TMonHocTblo ocTaHoBUTE Aasuraternb.
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2. YpepxuBaiiTe NbiNe3almTHbIV KOMNavok 3. OcnabbTe KpenneHne ronoBk1 TpMMMepPa, MOBEPHYB
KOMOWHMPOBAHHBIM KITO4OM, YTOObI MPeAoTBpaTUTL ee MpOTMB YaCOBOWN CTPENKM.
BpalleHue Bana. (Puc. 40)

QkcnnyaTtauus

BeeneHue oxnaxaeHuem. [ins seibopa npasunbHOro macna
obpaTtuTeck k CBOEMY Aunepy no 06CnyX1BaHUIO.

NPEQYNPEXAEHWUE: MNepen
akcnnyatauvei npubopa Heobxoaumo
BHUMATENbLHO U3Y4nTb pasgen

BHUMAHMWE: 3anpeLiaetcs
1crnonb3oBaTh Macro,

6€30NaCHOCTH. NpeAHasHaueHHoe ANA [ABYXTaKTHbIX
OBuraTtenein ¢ BHeLWHUM BOASHbIM
oxnaxaeHuem, T.H. "outboard oil".
Tonnueo Vcnonb3oBaTb macno ans
YeTbIPEXTaKTHbIX ABUraTenei
[NaHHoe usgenvie 060pyA0BaHO ABYXTAKTHLIM 3anpeuaeTcs.
asurartenem.
BHWMAHME: 3anpaBka Henoaxoasimum Cwmewumsanue 6eHsnHa n Macna ans AByXTaKTHbIX
TUMOM TOMNNIMBA MOXET NPUBECTU K nsurarenei
nospexaeHuto asuratens. Vicnoneayinte
cmecb 6eH3nHa 1 Macna Ans ABYXTaKTHbIX BeHauH, n Macno ans
nsuratenen. OBYXTaKTHBIX
pBuratenen, n
I'IpenBapreano cMellaHHoe Tonnueo 2% (50:1)
« [nsa obecneyeHns onTumanbHON
NpPOU3BOANTENBHOCTU U MPOATIEHNS CpOKa CIyXGbl 5 0,10
[ABUraTens ucnonb3yiTe npeaBapuTensHO 10 0,20
cMellaHHoe Tonnueo-ankunaT Husqvarna. [aHHbin
TUN TONMUBA COAEPXKUT MEHbLLEE KONNYECTBO 15 0,30
BpeAHbIX BELLECTB MO CPAaBHEHMIO C OGbIYHBIM
TOMMMBOM, YTO NMPUBOAUT K COKPALLEHMIO BPEAHbIX 20 0,40

BblIGpoCcoB. Takoe TONMMBO NpY cropaHnm obpasyeT
MeHbLLee KONMYeCcTBO OCTaTkoB, bnarogaps yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTens ocTaloTcs 6onee YICTbIMU.

BHUMAHWE: He6onbLune HeToYHOCTH Npu
CMeLIMBaHUN HebonbLLIOro KonuyecTea
CmelumBaHue Tonnuea TOnnMBa MOryT 3HaYUTENbHO MOBMUATL Ha
COOTHOLLIEHNE KOMMOHEHTOB B CMECH.
BHumMaTenbHO n3MepsiniTe KONMYecTBo

BeHauH
mMacna, 4Tobbl obecneunTb NpaBuUnbHOE
*  VcnonbayiiTe HEATUNNPOBaHHBI GEH3NH COOTHOLLEHME KOMMNOHEHTOB.
Haanexallero ka4yecTsa ¢ MakcMmarsbHbIM
cofepxaHvem ataHona 10%. (Puc. 41)
BHUMAHWE: He ncnonb3yiite 6eH3nH ¢ 1. [Job6aBbTe NOMoOBUHY KonM4ecTBa GEH3VHA B YNCTYHO
OKTaHOBbIM YMcnom meHbLle 90 RON/87 €eMKOCTb Ans Tonnmea.

AKI. MNpun 6onee HN3KOM OKTAHOBOM
yucrne ABuraTenb MOXeT NPon3BoAUTb
CTYK, 4TO B CBOI 04eEPEefb MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHMUIO ABUraTens.

[obaBbTe BCe KONMYECTBO Macro.
BsGonTaiite TONNUBHYIO CMECh.
[lobaBbTe ocTaBLUyOCA YacTb 6eH3NHa B EMKOCTb.

S

OcCTOpOoXHO B3GoNTanTe TONMUBHYIO CMECh.

Macrno ana AByXTakTHbIX ABUraTenei

*  [1ns AOCTUXEHUSt ONTUMATbHbIX PE3YNbTATOB U
MOLLIHOCTM Nnonb3yiTecb macnom Husqvarna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTene.

« Ecnuy Bac HeT macna Husqvarna ans AByXTakTHbIX
[ABuraterneii, Bbl MOXeTe UCMosb30BaThb
BbICOKOKAYeCTBEHHOE Macro, NpegHa3HavyeHHoe
ONsi ABYXTaKTHbIX ABUraTeneii ¢ BO3ayLIHbIX

BHMUMAHWE: Cpok xpaHeHust TONnMBHOM
CMECU He [OIKEH NpeBbiwaTh 1 Mecsua.
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3anpaeka TonnmeHoro 6aka

NPEQYMNPEXOEHWE: Cnepayiite
npuBeAEHHbIM HUXE MHCTPYKLMSM Anst
Baluew 6esonacHocTu.

OcTaHoBWTE ABUraTenb U AaiTe emMy OCTbITb.

2. OyucTUTE NOBEPXHOCTL BOKPYT KPbILLKW TOMMBHOIO
6aka. (Puc. 42)

3. BsGonralite eMKoCTb 1 y6eanTech, YTo TONNNBO
NOMHOCTbLIO CMELLIANoch.

4. MeaOneHHO CHUMUTE KPbILLKY TONMBHOro 6aka,
4YTOObI CTPABUTL AaBMNEHME.

5. 3anonHute TONNMBHbIN Bak.

BHUMAHMUE: Y6eauTech, 4to B
TONNMBHOM 6Gake He CIIMLIKOM MHOTo
Tonnuea. Mpw Harpese TOMMBO
pacLumpsieTcst.

6. AKKypaTHO 3aTsSHWTE KPbILLKY TOMNMBHOro 6aka.
7. Y6epwviTe NponmToe TOMNIMBO C U3AENUS U BOKPYT
Hero.

8. Tllepen 3anyckom asuratens OTHOCUTE n3aenve B
CTOPOHY He MeHee Yem Ha 3 M/ 10 dpyToB OT
MCTOYHMKA TONNIMBA U MeCTa 3anpaBky TOMMUBOM.

MpumeyaHue: ViHcdbopmaLimio No pacrnonoxeHuo
TonnmeHoro 6aka Ha u3genuu cM. B pasgene O630p
unagenns Ha ctp. 278.

OcmoTp nepep, Hayanom pa6oTbl

1. Y6eauTech, YTO NPOAYKT HE UMEET NOBPEXAEHHbIX,
ocnabneHHbIX, OTCYTCTBYHOLMX UM U3HOLLEHHBIX
netanen.

[MpoBepbTe 3aTsHKKY raek, BUHTOB U 6onToB.

Y6enuTech, YTO ronoBka TpMMMepa He UMeeT
NOBPEXAEHWIA.

Y6eaunTech, YTO BO3AYLUHbIA (DUNBTP HE 3aCOPEH.

Y6eamTech, YTO 3alUMTHbIE YCTPOWUCTBA U3Aenus
1cnpaeHsbI.

6. Y6eautechb B OTCYTCTBUM yTeUek TONMMBA.

38I'IYCK XoJnoagHoro asurarens

1. TMonoxwTe nagenve Ha poBHYIO NOBEPXHOCTb U
ybeanTech, YTO HUKaKue NpeaMeThl He kacarTcs
pexyllero o6opyaoBaHus.

2. [epeBeauTe perynstop rasa B MOMOXEHWE NOSHOTO
rasa. (Puc. 43)

3. Haxmwute 10 pas Ha rpyLuy py4HOro HarHeTaTens.
(Puc. 44)

4. TNepeBeauTe 3aCNOHKY B 3aKpbITOE MOMOXEHNE.
(Pwuc. 45)

5. [epxwuTte nsgenue Ha yposHe 3emnu. MpaBoin pykon
Me[neHHO NOTSHUTE 3a PyYKy LUHYpa cTapTepa,

noka He MovyBCTBYyeTe conpoTueneHne. beicTpo n ¢
yCUIMeMm TSHUTE PYuKy LUHypa cTapTepa, noka He
ycnbllnTe, YTO ABUraTtens 3anyLleH. (Puc. 46)

MpvmeyaHune: He HakpyunBaiiTe WHyp cTapTepa
BOKPYT pyku.(Puc. 47)

BHWUMAHWE: He BbiTArnBaiTe LHyp
cTapTepa NoNHOCTLIO U HE BbinyckanTe
PYYKy LUHYpa cTapTepa. 3To MoOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.

6. [lepeBegnTe 3aCJTIOHKY B paboyee nonoxeHve un
TAHUTE PY4KY LWUHYpa cTapTepa, Noka Asuratenb He
3anycrtuTtca.

7. Cnerka HaxXMuTe Ha APOCCENbHbIA perynsTop v
3anycTuTe gsuratesb Ha HU3KKUx obopoTax B
TeyeHue 60 cekyHA.

NPEQYNPEXOEHWE: He npukacaritecb
K KpbliLwke. Mpy noBpexaeHHoM
KOMNayke CBEYM 3aKuraHusi BO3HUKaeT
PUCK OXOra 1 NMopaxeHus
3MNEeKTPUYECKUM TOKOM. He nonbayiitech
M30enMemM C NoBPeXAEHHbLIM KOSNayukom
CBEYM 3aKUraHus.

3anyck nporpeToro aAsuratens

MepeBeawTe BbIKNOYaTEND B NONOXEHWE 3arnycka.
2. Haxmute 10 pas Ha rpyLuy py4yHOro HarHeTarens.

YcTaHoBUTe 3acCnoHKy B pabodee nonoxeHue, 3atem
NOTSIHUTE LIHYp CTapTepa, Noka ABuraTenb He
3anycTuTcs.

OcraHoBka nsgenvs

*  HaxmuTe Ha BbiKnovaTenb, YTo6bl OCTAHOBUTH
nsuratens. (Puc. 29)

MpumeyaHue: BoiknioyaTenb aBTomaTnyeckm
BO3BPALLAETCs B UCXOAHOE MOSIOXEHNE.

TpuMMepHas CTpWXKa ra3oHOB
rosfioBkoli TpMMMepa

Ouuctka
(Pvic. 48)

[N ocTuKeHUs onTMmarnbHOro pesynbTarta:

« [epxuTe TpUMMeEp Tak, YTOObI rofI0BKa TpUMMepa
6bina Hag 3emMnen.

* HemHOro HakfoHuTe rofoBky TpUMMepa.

*  KoHel pexyLuel neckn AomKeH kacaTbCs 3eMun
BOKpYF NpeameToB
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CT1pwkka Tpaebl

1.

[lepxxuTte ronoBKy TpMMMepa YyTb BbILLE 3€MIIW NOJ,
yrnom. He npwxumariite pexyLuyto necky k Tpase.
(Puc. 49)

YMeHbLUnTE ANnHY pexyLuei neckn Ha 10-12 cm /

. [epxuTe ronoBky TpMMMepa BMECTE C NeCKOi

napannenbHo 3emne, He Kacaschb ee.
[MonHoCTbIO OTKPONTE Apoccenb.

MepewmeLyalite TPUMMEP U3 CTOPOHbI B CTOPOHY U
OYNCTUTE YHaCTOK OT CKOLLEHHOW TpaBbl.

4-4,75 proma. MPEQYMNPEXOEHWE: Bo nsbexatine

pasbanaHcMpoBKM 1 BUOpaLuii Ha
PYKOSITKaxX KaXaplii pa3 npu ycTaHoBKe
HOBOW pEeXYyLLEN NecKkn o4mnLLaiTe KOXyX
ronoeku Tpummepa. Kpome Toro,
npoBepsiiTe Apyrue Aetanu rornosku
TpYMMepa 1 Npu HeOBXOANMOCTY ouMLLanTe
UX.

3. YMeHblUMTe 4acTOTy BpaLLeHWsa ABUratens, 4tobbl
YMEHBLUWNTb PUCK NMOBPEXAEHNSA PACTEHUIA.

4. Tlpu cTpuxKe Tpasbl B6GIM3W NPeaMETOB ApOCCerb
OorxkeH 6biTb OTKpbIT Ha 80%. (Puc. 48)

KowueHune Tpagebl

1. Tpu KOLIEHUWN TPaBbl AEPXKUTE PEXYLLYIO NECcKy
napannensHo 3emne. (Puc. 50)

2. He npwxumariTe ronoBky Tpummepa K 3emne. 310 3ameHa pexylyen necku
MOXET NPMBECTMN K NOBPEXAEHNIO U3aenus. CM. NocneaHio CTpaHuLy 4aHHOro pykoBoacTsa no

3. Tpu cTpuxKe Tpasbl NepeMeLaiite nagenve n3 skennyarayum.

CTOPOHbI B CTOPOHY. PaboTaiiTe Ha NomnHbIX
oboportax. (Puc. 51)

YGopka TpaBbl

Bo3ayLuHbIN NOTOK OT BpaLLoLLENcst pexyLLen neckm
MOXHO MCNONb30BaThb ANt OYUCTKM y4acTka oT
CKOLLIEHHOW TpaBbl.

TexHunyeckoe O6CJ'IY)KI/I BaHUe

nponTtu cneyuansHoe oby4veHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMHOCTb YCNyr No NpoeccroHanbHOMy PEMOHTY 1
cepBucHoMy obcnyxuBaHuio. Ecnu Baw aunep He
3aHMMaeTCsi CepBUCHBIM 0BCnyXVBaHWEM, 06paTuTech k
HeMy Ansi nonyyYeHns nicpopmauum o Gnuxaiiiem
CEpBUCHOM LiEHTpE.

BeepneHve

NPEOYNPEXAEHWE: Mepen
BbINOMHEHNEM TexobcnyKmBaHus
HEeobX0AMMO BHUMATENbHO U3Y4nTb 1
NoHATL pasaen 6e30nacHoOCTy.

[nsi BLINONHEHMS Nobbix paboT No cepBUCHOMY
06Cny>KMBaHWIO U PEMOHTY M3AeNNa Heo6XxoanmMo

padmk TexHN4YecKoro obcnyxmeaHus

TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue Exe- ExeHe- | Exeme-
[HEeBHO | AenbHO CSAYHO
OunCTUTE HapyXHbIe NMOBEPXHOCTU. X

Ounctute Bo3ayLHbIN UNbTP. Mpn HEOOXOAMMOCTU BLINOIHUTE 3aMeHYy.

MpoBepbTe paboTy cTonopa pbiyara 4POCCesist U CaMoro pbiyara APOCCensi.

[MpoBepbTe BbIKOYaTEND ABUraTENs.

MpoBepbTe WUTKK.

[MpoBepbTe ronosky Tpummepa.

[MpoBepbTe KOHTpPramnky.

X | X[ X| X[ X[ X] X

I'Iposepre, HEeT Nk yTeyek Tonnunea.
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TexHu4eckoe obenymaHue

Exeme-
CAYHO

ExeHe-
AenbHo

Exe-
AHEBHO

XOEHWIA Ha Ne3BUM UK LEHTPaNbHOM OTBEPCTUM.

Y6eauTech, YTO HOX ANs TpaBbl OCTPbIN, OTLIEHTPUPOBAH U HE UMEET NnoBpe-

X

Tax.

Y6eauTecs, 4To pexyLiee 060pyAoBaHNE He BPaLLAeTCs Ha XoNocTbIX 060po-

HaHecute cmasky Ha ABYXCEKLVOHHYIO LUTaHTY.

MpoBepbTe pyuky cTapTepa U LWHyp cTapTepa.

MposepbTe cMasky 3yGyaToi nepegayun.

ANeKkTpoaamMu Unn aaMmeHnTe ceeyvy 3axkuraHua.

OumnCTUTE HapYXKHYIO MOBEPXHOCTb CBEYM 3axkuraHusi. CHUMWUTE CBeYy 3axkura-
HUS1 U M3MepbTe 3a30p Mexay anekTpoaamu. OTperynupyiTe 3asop Mexay X

Ounctute CUCTEMY OXnaXaeHus.

Ouuctute UCKporacutenbHy CeTKy Ha rnywmnTtene.

OuncTUTE HapyXXHble NOBEPXHOCTYU kapGlopaTopa 1 06nacTb BOKPYr Hero.

MpoBepbTe TONNMBHLIN MUNLTP HA HANUYKME 3arpA3HEHNIA.

[MpoBepbTe TONMBHLIN LUNAHT HA Hanuyme NoBPeXaAeHWN.

OcmoTpuTe BCe NPOBOAA U COEANHEHMS.

X | X | X| X[ X]| X

I'IpOBepre cuenneHune, NPpy>XuHbl cuenneHna n 6apa6aH cuenneHunsa Ha U3HOoC.

3ameHute CcBeYy 3aXunraHus.

PerynupoBka 060poTOB XONOCTOro
xoaa

lMepen perynmpoBKOn CKOPOCTN XONOCTOro Xxoaa
ybeautech, 4TO BO3AYLUHbIA (OUILTP YUCTBIA U
yCTaHOBMEHa KpblLka BO3AYyLWHOro (unbTpa.

1. TNoBopaumBaiiTe BUHT PErynmMpoBKM XONOCTOro XoAa,
OTMeueHHbI cumBosiom "T", no YacoBoW cTperke,
noka pexyllee o6opyfoBaHMe He HayHeT
BpaLyatecs. (Puc. 52)

2. ToBopauuBaiiTe BUHT perynupoBKu XONocToro xoaa,
OTMeYeHHbIn cumsosom "T", NpoTUB YacoBoOW
CTpersiku, noka pexyliee obopynoBaHue He
OCTaHOBMTCSI.

3. CKOpOCTb XONOCTOro XoAa A0SKHa ObiTb HUXe
CKOPOCTU, NMpY KOTOPOW pexyLiiee obopynoBaHme
HaunHaeT BpalaTtbcs. O6opoThI XONOCTOro xo4a
npaBuIibHbIe, ECNU ABUraTenb paboTaeT poBHO BO
BCEX MOSIOXKEHUSAX.

Mpoeepka rnywntens

NPEQYNPEXXOEHWME: BbixnonHble rasbl
OBuraTensi UMeLoT BbICOKYH0 TemnepaTypy 1
MOTyT COAEpPXKaTb UCKPbI, KOTOPbIE B CBOK
ouyepeib MOryT NPUBECTYU K MOXapy.
MoaToMy M3genue H1 B KOEM Cryyae He
crnefyeT 3anyckaTb B MOMELLEHUN U
PSIOOM C NErkOBOCMNaMEHSLLMMUCS
maTtepuanamu!

[nywmTens npeaHasHaveH 4ns MakcUmanbHOro
CHWKEHWS YPOBHS! LLIYMa 1 OTBO/AA BbIXIIOMHbIX ra3os B
CTOPOHY OT oneparopa.

* YbBeautecb, Y4TO rNywMTENb YCTAHOBNEH Ha usgenue
Hagnexaiwum obpasom n He nospexaeH. (Puc. 53)

OuuncTka cucTeMbl oOXnaxaeHust

* LleTkoi ouncTuTe BO3ayxo3abopHuk (A) Ha
crapTtepe u pebpa oxnaxaeHus (B) Ha umnuHgpe.
(Puc. 54)

MpoBepka cBeun 3axuraHus

NPEAYNPEXKAEHUE: Hu B koem cnyyae He
nonb3yiTech M3AENUeM C HeMCnpaBHbLIM
raywmTenem.

BHWUMAHMWE: Vicnonbayiite TONbKoO
pekoMeHayeMmble cBeumn 3axuradns. Cm.
pasgen TexHuyeckue AarHbie Ha c1p. 290.
MprMeHeHne HenoaxoasLLMX ceeyei

(Puc. 31) 3aXUraHNs MOXeT NPUBECTM K
NOBPEXAEHNIO N3aenus.
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Ecnu usgenve 3anyckaetcsi/paboTtaeT ¢ TpyAOM unu
hYHKLMOHMPYET HeHaanexallmm obpa3om Ha
XOMoCTbIX 060poTax, NPOBEPLTE CBEYY 3aXKUraHus
Ha HanMume NOCTOPOHHUX MaTepuanos. YToGbl
YMEHBLUWUTL PUCK MOSIBMEHWSI HEXENaTeIbHOro
maTepuana Ha dneKTpoAax CBEYM 3aXuraHus,
cobniopanTte cnepyoLne MHCTPYKLMK:
a) ybeauTecb B NPaBUIIbHOCTW PErynupoBKu
CKOPOCTU XONOCTOr0 X04a;

b) ybeguTechb B npaBMIIbHOCTM cOCTaBa TONMBHOM
cmecu;

c) ybeauTech, YTO BO3AYLUHBIA (PUMBTP YNCT;

2. O4MCTUTE CBeYY 3aXUraHus, ecrnv oHa 3arpsisHeHa.

MpoBepbTe NpaBUNBHOCTL 3a30pa MeXay
anektpoaamu. CMm. pasnen TexHuvYeckue gaHHble Ha
crp. 290. (Puc. 55)

4. BbINOnNHAWTE 3aMeHy CBEYM 3aXUraHna pas B MecsiL}

nnun vaule, ecnun ato HeobXxoAnMO.

Cma3sblBaHUe ABYXCEKLIMOHHOW LUTaHIM

Cwma3blBaiiTe KOHeL, BeAyLLero Bana yepes kaxable
30 yacoB akcnnyaTaumu. (Puc. 56)

OuncTka BO3AyLIHOrO hunbTpa

1.

CHUMUTE KpbILLKY BO34YLWHOro hunbTpa n
BO3ayLWHbIN dunbTp. (Puc. 57)

2. TlpomoiiTe BO3AYLHbIA (PUnbTp TENNOW MbINbHO

BOAoOW. MNepen ycTtaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH NOMHOCTLIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLWHbIA pUNbTP CAULIKOM rPsi3HbIA, YTOGbI

MONMHOCTBIO €ro 04YUCTUTL, 3ameHUTe ero. Beerga
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLLUHbIA (hunbTp.

4. Ecrm u3genve ocHalleHo NnopoJyioHOBbIM

BO3/YLUHbIM (OUILTPOM, HAHECUTE MAcno Ans
BO3AyLIHOro dunbTpa. Macno Ansa Bo3ayLwHOro
hbunbTpa HAHOCUTCSA TOMBKO Ha MOPOOHOBbIN
unbTp. Henb3a HaHOCKUTL Macno Ha heTpoBbIi
dunbTp.

HaHeceHnne macna Ha BO3AyLLHbIMN
hunbTp U3 NneHomaTepuana

BHUMAHWE: Heobxoanmo ncnonb3osaTb
crneyuanbHoe Macno Anst BO3AyLUHbIX
dunbTpoB Husqvarna. He ncnonb3yiite
Apyrvie Buapl Macna.

MPERYNPEXOEHUE: HapeHbTe 3awuTHble
nepyatkv. Macno Anst Bo3gyLIHOro unbTpa
MOXET BbI3BaTb pasapaxeHne KOXu.

[MomecTuTe BO3AyLWHbIN UNLTP M3 NeHoMaTepuana
B MONMUSTUNEHOBBIN NakeT.

HaneiTe macno B NOnNUaTUNEHOBbIV NakeT.

COXMUTE NakeT, 4ToGbl PAaBHOMEPHO pacrnpenenutb
Macno no Bo3ayLIHOMY punbTpy 13
neHomarepuana.

OTOXMUTE U3NULLKN Macna U3 BO3ayLWHOro punesTpa
13 neHomaTtepwvana B NnacTukoBbli nakeT. (Puc. 58)

Perynuposka Tpoca apoccens

1.

Y6enutech, 4TO TPOC Apoccensa HaTAHYT U He
3anyckaet nsgenuve.

OTperynupyiiTe raviky Ha Tpoce gpoccens. (Puc. 59)
3aTsaHUTe KOHTpramku.

lMounck u yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

[Buratenb He 3anyckaeTca

Mpoeepka

BoamoxHas npuunHa

Mopsipok aencTeuin

Bolikntovarens.
HWKU ocTaHoBa.

BbikntoyaTenb HaxoauTCsa B NOMoXe-

Ob6paTnTech B aBTOPU3OBaHHBI cep-
BUCHBbIV LIGHTP AN 3aMeHbl BbIKIHO-
yarens.

Cobauku cTapTepa.

Cobauku cTapTepa He MoryT cBobog-
HO nepemeLLaTbesl.

CHUMUTE KpbILLKY cTapTepa 1 o4un-
cTuTe obnacTb BOKpYr cobayek cTap-
Tepa. Cm. pasgen Ob630p nagenus Ha
crp. 278.

Ob6paTnTechb B aBTOPM3OBAHHBI cep-
BUCHbIN LIEHTP 32 MOMOLLbIO.

TonnueHbI 6ak.
na.

TonnMBo HECOOTBETCTBYHOLLIETO TU-

OnopoXHUTE TOMMMBHBIA 6ak 1 3a-
neviTe NpaBUIbHOE TOMNMUBO.

1
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MpoBepka

BoamMoxHasi npuunHa

Mopsipok aercTeuin

CBeya 3axuraHusi.

CBeuya 3axuranus 3arpdasHeHa nnn
Hamokna.

Y6eauTech, UTO CBEYA 3aXKUraHUs
cyxasi u yucTasi.

HenpaBunbHbIil 3a30p Mexay anek-
TpoAamu CBeYM 3aXKuraHus.

Ouunctute ceevy 3axuranus. MNpo-
BepbTe NPaBUNbHOCTbL 3a30pa Mexay
anekTpogamu. Ybeautech, 4To cBeva
3aXuraHus ocHalleHa usonsuven
pagvonomex.

MpaBuUnbHBbIN 3a30p MeXAay SNeKTpo-
AaMn CM. B TEXHUYECKNX JaHHbIX.

KpenneHue cBeum 3axuraHus ocna-
6neHo.

3aTaHute CBeYy 3aXunraHums.

[purarenb 3anyckaeTcs, HO 3aTeEM CHOBa OCTaHaBNIMBAETCA

MpoBepka

Bo3MoxHas npuumuHa

Mopsinok aencTeuin

TonnueHbI Hak

Tonnueo HeCOOTBETCTBYIOLLEro TUNa.

OnopoxHUTE TONMMBHLIN Bak 1 3anenTe B
HEero npaswibHOE TOMMMBO.

Bo3ayLluHbln unbTp

3acopeH BO3ayLUHbIA UNLTP.

OunctrTe BO3aAYLIHBIN MUNLTP.

Kap6topaTtop

[euratenb He paboTaeT Hagnexawmm ob-

O6paTtuTech k cBoemy aunepy no obcnyxm-

pa3oM Ha XOroCTOM Xogy.

BaHUIO.

TpaHCnopTUpOBKa U XpaHEeHue

Mepen nomelleHnem Ha XpaHeHne, B 06si3aTenlbHOM
nopsiake, AaBaiite U3genuio ocTbITb.

Mepen nomelleHnem Ha XpaHeHve n
TpaHCNopTUPOBKO n3aenus n Tonnuea ybeautecs B
OTCYTCTBUM yTeYeK unu ncnapexus tonnuea. Vickpel
WM MCTOYHWKM OTKPBITOTO OTHSA, Hanpumep, oT
3MNEKTPUYECKNX YCTPOWCTB UIN KOTMOB, MOTYT
NpUBECTU K NoXapy.

Bceraa ncnonbayiite pekomeHA0BaHHbIe
KOHTEMHepbI ANsi XpaHEeHUst U TPaHCNOPTUPOBKM
TOMnMBa.

Mepen TPaHCMOPTUPOBKON UNW NOMELLEHNEM
n3genvst Ha AnNUTerNbHOE XpaHeHue crierTe TONMBoO

13 6aka. YTMnmampynrte ToNnNueo B cneumansHo
npegHa3Ha4eHHOM AN 3TOro MecTe.

Ha Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM 1 XpaHEHUS
yCTaHaBnvBavTe Ha usgenve TpaHCnopTUPOBOYHbIN
LLIMTOK.

CHUMUTE Konnak CBEYM 3aXMraHWs Co CBEYM
3aKUraHns.

3akpennsnte nsgenue Ha BpeMs TPaHCMOPTUPOBKM.
Y6eautechb, 4TO n3aenue HenoaBMXHoO
3auKkcnpoBaHo.

Mepen nomellieHnem Ha ANUTENbHOE XpaHeHne
0O4MCTUTE U3Jenme 1 NposeanTe ero
TexobcnyxusaHue.

TexHnyeckue gaHHble

TexHn4yeckue aaHHble

| T26CS

Oeuratenb
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T26CS

O6bem unnuHapa, cm3 26,2
[vameTp umnuHapa, Mm 35,8
[nvHa xoada, MM 26
O60poThl X0NocToro xoaa, 06/MvH 2700-3300
PekomeHaoBaHHble Makc. 060poThbl, 06/MUH 7800
YacToTa BpalleHus BbIXOAHOro Bana, 06/MuH 7600

MakcumanbHas MowHoCTb ABuratensi, cornacHo 1ISO 8893, kBT / n. c. npu 0,75/1,0 npu 8500
06/MyH

nywuTens ¢ kKaTanMTUYeckum KOHBEPTEPOM fa

CucTtema 3axuraHus ¢ perJ'II/IpOBKOVI YacToTbl BpalleHna ):l,a

Cucrema 3axuraHus

CBeuya 3axuranus TORCH CMR7H

3a3op Mexay anekTpogamu, Mm 0,65

TonnueHas cuctema n cuctema cmasku

EMKOCTb TonnmBHoro 6aka, cm3 / n | 550/0,55
Bec
Bes Tonnuea, pexyLiero o6opyaoBaHusa 1 WUTKa, Kr | 5,0

WanyueHue wymas®

YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, M3MepPeHHbIA, AB(A) 106

YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, rapaHTUpoBaHHbIl Lya, AB (A) 109

YposHy wymad®

OKBMBANEHTHbI YPOBEHb LLYMOBOrO AABIIEHNS HA YPOBHE yxa nonb3oBaTtens, nuamepeH cornacHo EN 1ISO 11806 n
1ISO 22868, nb(A):

C ronoBkoW TpuMmepa (OpUrnHansbHOM) | 95

YpogsHm sn6paumm®

OKBMBArEHT ypoBHe BUGpaLmK (any eq) Ha pyykax, uameper cornacHo EN ISO 11806 u ISO 22867, m/c2:

C ronoBkoi TpuMmepa (opuUrnHanbsHol), cneea/cnpasa | 5,45/5,85

58 ManyueHne Lyma B OKpyXaloLLyto Cpealy N3MepsieTcsa Kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornacHo avpektuse EC
2000/14/EC. Yka3aHHbl ypoBEHb MOLLHOCTM 3BYKa A5l yCTPOWCTBA N3MEPEH C OPUrMHANbHBIM PEXYLLM
obopyaoBaHMeM, AAOLLMM HauBbICLUMIA YpOBEHb. PasHuLa Mexay rapaHTMPOBaHHON U M3MEPEHHON MOLLIHO-
CTbiO 3BYyKa 3aKIO4aeTCA B TOM, YTO rapaHTMPOBaHHAasA MOLLHOCTb 3BYyKa BKMOYaeT pe3ynbTaTbl USMepeHuit
KaK manasoH 1 UX OTKIOHEHWE ANs YCTPOUCTB OAHOM M TOW e Moadenwu cornacHo ampektuse 2000/14/EC.

59 YkasaHHble JaHHbIe 06 3KBMBANEHTHOM YPOBHE LUYMOBOrO AABMEHUS UMEIOT CPEAHECcTaTUCTUYECKMIi pas-
6poc (cTaHgapTHoe oTknoHeHue) B 2,5 ab (A).

60 YkazaHHble JaHHbIE O CpeaHEM YPOBHE BUOPALMIA MEIOT TUMMYHBIN CTAaTUCTMYECKMI pa3bpoc (CTaHaapTHoe
OTKMoHeHue) 1,5 m/c2.

1190 - 002 - 08.09.2020 291




n pUuHagne>xxHocTtun

MpuHagnexHocTu

CoOTBEeTCTBYIOLUME NPUHALAEXHO-
cTHn

Tun

LLuTok pexxywiero o6opygoBaHus

[onoBka TpumMmmMepa

P25 (wHyp 9 2,0 mm)

574 61 31-01

[Ins ykasaHHbIX MOAENei pekoMeHAoBaHb! CriefyoLe Hacaaku.

Opo6peHHLIe Hacaakn Apt. Ne CoBmecTuUMas Moaenb
Hacapgka-kynsTviBaTop 577 61 62-02 T26CS
Hacapgka-Bo3ayxoayBka 577 61 62-03 T26CS
Hacagka-kpomkope3s 577 61 62-04 T26CS
Hacapgka-BbicoTopes 577 61 62-05 T26CS
Hacagka-Tpummep ans naropoamn 967 17 64-01 T26CS
Hacapgka-kyctope3s 577 61 62-06 T26CS

292
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Heknapauuns coorBetcTeusa EC

Heknapauyms coorsetcTeuss EC

Mbl, komnanus Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LWWBELUWA, Ten. +46 36 146500, noa csoto
MCKIIOUUTENBbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM, YTO
npeAcTaBrieHHoe usgenve:

OnucaHue BeH3nHoBbI TpuMmep/
KycTopes

Mapka McCulloch

MnaTtcopma/Mogens AT26CCMC/T26CS

Maptus CepwiiHblii Homep ¢ 2017
roaa v ganee

MOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CrieAyoLLM ANPEKTUBaM U
Hopmam EC:

Avpektusa/Hopmatne OnucaHve

2006/42/EC "0 MexaHn4eckom obopy-

noBaHumn"

2014/30/EU "06 3MeKTPOMarHUTHoOW

coBmecTumocTn"

2000/14/EC "06 usnyyeHun wyma B

oKpy>atoLyto cpeay"

2011/65/EU "06 orpaHUYeHUN UCMosb-
30BaHWs onpeaeneHHbIX
onacHbIX BELLECTB B dNeK-
TPUYECKOM U1 3NEKTPOH-

Hom o6opyaoBaHun"

MpuMeHsitoTCs cneaytoLyme cornacoBaHHbIe CTaHaapThI
U/MNN TEXHUYECKWE CneLmduKkaLmm:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

B cootBeTcTBUM C MNpunoxeHnem V 3HavyeHUs1 ypoBHS
LUyMa COrnacHo feknapaLmm cCocTaBsoT:

M3mepeHHbIn ypoBeHb MoLLHOCTH 3Byka: 106 AB(A)

[apaHTUpOBaHHbI ypoBEeHb MOLLHOCTYM 3ByKa: 109
AB(A)

Opranusaupeit TUV Rheinland N.A. 6bin nposeaeH
[06GPOBONbHBIV KOHTPOMNb OT MMeHu Husgvarna AB, B
pesynbTaTe KoToporo 6bin BeigaH AM 50270954 -
CepTudmkaTt cootBetcTBus anpektuse EC 2006/42/EC
0 MexaHu4eckom obopyaoBaHuUM.

CepTudukat gercTBUTENEH AN BCEX NPEANpPUSTA 1
CTpaH NPOV3BOAUTENS, Kak yka3aHo Ha U3Aenuu.

MocTaBnsiemblii 6EH3MHOBBIV TPUMMeEpP/KycTopes
COOTBETCTBYET 3TaNOHYy, NPOLUEALLEMY KOHTPOMb.

Mopnuce ot umenn: Husqvarna AB, Huskvarna,
Llseuusn, 2020-08-25.

Mep MapTtuHccoH (Par Martinsson), ampektop Otaena
pa3paboTok (YNONHOMOYEHHbIV NpeacTaBUTENb
koMnaHum Husqvarna AB 1 OTBETCTBEHHbIN 3a
TEXHUYECKYIO [AOKyMEHTaLMIO. )

141400, MockoBckasi 061., ['. Xumku, yn. lleHuHrpagckas,
BnageHue 39, ctpoenve 6, 3gaHue |l atax 4,

nometyexHne OB02_04,

TenedoH ropayen nuHum 8-800-200-1689
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BbBeaexue

OnucaHune Ha npoaykra I'Ipep,HasHaquwe

MpoayKTbT e HoXMLa 3a TpeBa C ABUraTen C BbTPELLHO
ropeHe.

Hue paboTum nocTosiHHO, 3a Aa nopobpsisame Bawara
6e30nacHOCT 1 epeKTUBHOCT Mo BpeMe Ha paboTa.
CebpkeTe ce ¢ AUcTpubyTop Mo 06CnyxBaHeTo 3a
noseye MHGopmMaLms.

OGLIJ, npernen Ha npoaykra
(Pwr. 1)

MpoayKkTbT ce u3nonsea ¢ TPUMEPHa rnaBa 3a KoCceHe
Ha TpeBa. He nanonseainTte npoaykTa 3a A4EAHOCTH,
pasnuyHK OT NOAPSA3BaHE U KOCEHE Ha TPEBa.

3abenexka: HaunoHanHute pasnopenbu morat Aa
nocTaBsAT orpaHuyeHns 3a paborara ¢ npoaykTa.

1. TpumepHa rnasa aHTUdoHN. N3nonseaiite ogobpeHn
2. MMpepnasuten Ha pexeLyo obopyaBaHe 3aLUUTHU CPEACTBA 3a o4nTe.
3. Ban (®ur. 5)  MpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
4. CbeavHeHue Ha Bana npunoxumute ampektnen Ha EO.
. MpnmkoBa pbKOXBATK;
5. Mpnmkosa prkoxsartka (Pur. 6)  Bb3MOXHO € M3XBbpYaHe Ha npeameTn oT
6. Perynatop 3a rasra npoayKTa, KOeTo MoXe Aa AoBeAE A0
7. TpesknoyBaTen 3a cnupaHe HapaHsBaHe.
8. bnokvpoBka Ha perynaTop 3a rasta
9 K P pery P (Pur. 7) MopgabpxanTe MUHUManHa gncTaHums ot 15
- Rhanadka Ha ceely n ceely m CNpsiMO XOpa W XWBOTHU MO BPeMe Ha
10. OpbxKa Ha BbXETO Ha cTapTepa paGoTa ¢ npoaykTa.
11. Pe3epBoap 3a ropveo .
12. Kanak Ha Bb3nywwHIs hunTs (Pur. 8) M3nonsBante camo roBkaBa Kopaa 3a
’ Ay P psidaHe. He n3nonseaiite MeTanHo pexeLo
13. Kynon Ha ropusHata nomna oBopyaBaHe 3a nofpsi3BaHe Ha Tpesa.
14. Cmykay
15. PLKOBOACTEO 3a eKcrnoaTauys (dur.9)  Crpenkute nokasBaT orpaHN4eHUsITa Ha
16, WnAMHT nosnumMsTa Ha pbKoxeaTkara.
(Pwur. 10) MsnonssanTte ofobpeHu 3aLUMTHU
CumBonu BbpXy MalLlnHaTa pbKaBULM.
(Pur. 2) NPEAYNPEXOEHNE! BHumaBalite n (Pur. 11)  M3nonseaiTe yCTOWYMBM Ha Nb3raHe
n3nonseaiTe NpoaykTa npaBunHo. Toaun 6OTyLIM 3a TEXBK PEXUM Ha paboTa.
NpoAyKT MOXe Aa NPUYNHIA CEPUO3HO
HapaHsIBaHe UM CMLPT Ha ONepaTopa 1 (Pur. 12) YBeperTe ce, Ye gbnrata koca e npubpaHa
APYTH X0pa. Haj pameHerTe.
(wur. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3@ (®ur. 13)  Kpywika Ha ropvsHaTa nomna.
oneparopa u ce yseperte, 4e pasbupare (dur. 14)  Cmykauy: YcTaHoBETE CMyKaya B MOMOXEHe
MHCTPYKUMWTE, NPEAn Aa 13nonssaTe To3un "sapeiicTBaH cMykad”.
npoayKT.
~ (dwur. 15) Cmykau: MocTaBeTe cmykaya B paboTHO
(Pur. 4) M3nonagaiTe 3alwmTHa kacka Ha mecrtaTa, NOMNOXeHe.
KbAeTo BbpXy Bac morat ga nagHat
npeameTyn. UanonssaiTe ogobpeHn (Pur. 16)  Topuso.
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(®ur. 17)  Lymosu emncum Kbm oKonHaTa cpeaa
cbrnacHo EBponericka anpekTvea
2000/14/EO v 3akoHopaTencTeoTo Ha Hos
lOxeH Yenc ,PernameHt 2017 oTHOCHO
3awmTaTa Ha AefHOCTMW, OKasBaLlyW BIUsiHWE
Ha oKkonHaTa cpefa (KOHTpOn Ha Luyma)®.
[aHHnTe 3a LWymMoBKM eMucun moraT Aa
6bAaT HamepeHn Ha eTvkeTa Ha MaluvHaTa
1 B rnaeara ,, TEXHUYECKN XapaKTePUCTUKN®,

yyyywwxxx Tunosata Tabenka nokassa CepuinHus Ho-
X mep. ITTT € rogvHaTta Ha NPoM3BOACTBO, a CC
e cegmuuaTa Ha Npoun3BoACTBO.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
MallumHaTa ce OTHACAT O M3NUCKBAHWS MO OTHOLLEHWE Ha
cepTudmKaTh 3a onpeaeneHy nasapu.

Emucuun Euro V

NPEAYNPEXXAEHWE: HamecaTa B
asuratenst npasu HeBanugHo EC
0f0GPEHNETO Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEHU OT CTOKNU, HUEe HE HOCUM OTFrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYNHEHU OT HaluuA NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTBLT € HENPAaBWUITHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTLT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BoOaNTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  NpOAYKTHT Ma NPUHAANEXHOCT, KOATO He e OT
npousBoanTeNs Unun He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

*  MpOAYKTHT HE € PEMOHTMPaH B ofobpeH cepBuseH
LEeHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

Be3onacHocT

HedurHuunm 3a 6esonacHocT

Mpenynpexaexns, 3Hauy 3a BHUMaHue 1 Genexkum ce
13Mon3BaT 3a yKasBaHe Ha 0COBEHO BaXXHW YacTu Ha
VHCTPYKUMSATA.

NPEOYNPEXOEHWE: M3nonsea ce, ako
MMa OMacHOCT OT HapaHsiIBaHe Ui CMbPT 3a
onepaTopa Win 3a OKOSHWTE, ako He ce
cnassaT UHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO.

BHWUMAHWE: V3non3Ba ce, ako uma
OnacHOCT OT NoBpeXaaHe Ha MaluuHaTa,
OpYrv MaTepuany unv cbecegHata 30Ha, ako
He ce cnasBaT MHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: V13non3sa ce 3a NpefocTaBsHe Ha NnoBeve
nHpopmaumsi, kosiTo e Heobxoavma B AadeHa cuTyauma.

Ob6wu nHCTpyKuMn 3a GesonacHoCT

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

* W3nonseavite npaBunHo npogykta. HenpasunHarta
ynoTpeba mMoxe Aa foBeAe A0 HapaHsiBaHe Unu
CMBbPT. Mi3nonaealite NpoaykTa camo 3a 3agauute,
OnMcaHn B HacTOSsILLETO pPbKOBOACTBO. He
n3nonaearite NpoaykTa 3a Apyru 3agayu.

» CnasBaiiTe UHCTPYKLMMTE B Ta3n MHCTPYKLMA 3a
ekcnnoarauus. CnassaiiTe cumonute 3a
6e30nacHOCT 1 UHCTPYKUuUTe 3a BesonacHocT. Ako
onepaTopbT He cnasBa UHCTPYKLMUTE U CUMBOMUTE,
pesynTaTbT MOXe [la € HapaHsBaHe, nospeaa unu
CMBPT.

* He usxsbpnsiite ToBa pbkoBoacTBO. Cneagaite
VHCTPYKLMWTE 32 MOHTUPaHe, U3nonssaHe u
noaapwbXKa Ha npoAdykTa B 4OOPO CbCTOSHME.
CnepBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a NpaBuUneH MOHTaX Ha
npuicrnocobneHnsTa u NpMHaanexHocTuTe.
M3nonsgaiite camo ogo6peHn npucnocobneHns n
NpYHaANEeXHOCTH.

* He usnonssaiite noBpeaeH npoaykt. Cnassarite
rpaduika 3a TexHu4Yecko obecnyxsaHe. M3BbpLuBaiite
camo [elHOCTUTE Mo TeXHUYecko obenyxBaHe, 3a
KOWTO LLie HaMepUTe UHCTPYKLMSA B TOBa
pbKOBOACTBO. Beuukv Apyrv AerHocTu no
TexXHU4ecKkoTo obcnyxBaHe Tpsabea ga 6vaat
M3BbPLUEHN OT OfOGPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

+ ToBa pbKOBOACTBO HE MOXe [a BKIIOYBA BCUYKU
CUTyaLum, KouTo Buxa Mornu Aa Bb3HWUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npoAykTa. bpaeTe BHUMATENHW 1
nevicTarite pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa n He
M3BBLPLUBANTE TEXHUYECKO 06CMyXBaHe Ha CbLUWs,
aKo He CTe HasiCHO CbC cuUTyaumusiTa. 3a Aa nonyyute
MHOpMaLMs, roBopeTe C eKCrepT No NPOAYyKTa,
Bawwwmsa auctpubytop, cepsua nunu c ogobpeH
CEepBU3EH LIEHTBP.

+ PaskaueTe npoBoAHMKa Ha 3ananuTenHarta ceeLy
npeau crnobsiBaHe, cknagupaHe Unu TeXHUYecko
obcnyxsaHe Ha npoaykTa.
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He un3nonsBsaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH CrpsiMO
MbpBOHAYanHuTe My crneundukauumn. He cmensiite
HSIKOS1 YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHne ot
npousBoauTens. Mianonseante camo ogobpeHu ot
npov3soauTens Yactu. HenpaBunHOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

He BauvwwBaiiTe usnapeHvsi oT ABurartens.
MpoabmKMTENHOTO BAVLLBAHE Ha oTpaGoTeHuTe
rasose OT [BUraTesns e ornacHo 3a 3apaBeTo.

He crapTupaiite npogykTa Ha 3akputo unm 6a1so o
3ananumm matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropeLum 1 6muxa Mornn Aa CbabpxaT UCKPU, KOUTO Aa
npeamssMKaT noxap. HegoctaTbyYHUSAT Bb3AYLWEH
NoTOK MOXe Ja AoBeae 40 HapaHsiBaHe Unn CMbpT
nopaau 3agyluaBaHe U BbrnepoaeH OKuC.

KoraTo usnonssaTe T03u NpoaykT, ABMraTenst
Cb3AiaBa enekTpoMarHMTHO rorne.
EnekTpomarHMTHOTO nomne Moxe Aa npeaussuka
noBpeAa Ha MeAuLMHCKV UMnnaHTy. FoBopeTe ¢
Bawus nekap unu ¢ npoussoauTens Ha
MeAULMHCKUS UMMNaHT, NPpean Aa 3anoyHeTte
pabota ¢ npoaykTa.

He nossonsBsaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ npoaykTa.
He nossonsBsaiTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
WHCTPYKUuUTE, fia paboTAaT ¢ npoaykTa.

YBepeTe ce, 4e BUHaru Habnogaeate nuua ¢
HamaneH n3nyecky UM YMCTBEH KanauuTeT, KOUTO
u3nonseart npogykta. MNpes usanoTto Bpeme TpsioBa
[a NpucbCTBa OTTOBOPEH Bb3pacTeH.

3akntoyeTe NpoaykTa B 30Ha, 40 KOATO HAMAT
focTbn Aeua u Heopobpern nuua.

Bb3MOXHO € OT NpoAykTa Aa u3xsbpyaT npeameT u
0a NpUYnHAT HapaHsiBaHus. Cna3ssavite
WHCTpYyKUunTe 3a 6eaonacHocT, 3a Aa Hamanute
OMNacHOCTTa OT HapaHsiBaHe U CMbPT.

He ce otganevaBarite oT npoaykTa, korato
Asurartenst pabotu.

OnepaTopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Mpu
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NoBpeaeHu, Npean aa
usnonssate nNpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pa3CcTosiHue OT Hal-marnko 15
m (50 ft) oT Apyrn nuua unm XMBOTHW, Npeaun Aa
usnonsearte npogdykTta. YBepere ce, Ye xopata,
KouTo ce Hamupat 6nm3o o Bac, ca HasicHo, Ye we
usnonssate npoaykTa.

HanpaBeTe cnpaBka c HaUMOHarnHWTe U MecTHUTE
3akoHu. Te BGuxa Mornu Aa npefoTBpaTaT unu
orpaHuyat pabortarta Ha NpoAyKTa Npu onpeaenexHn
ycnoswsi.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako cTe yMopeH(a) unm
CTe nof Bb3AeiCTBMETO Ha ankoxor, HapKoTULy Unu
nekapctsa. Te MoraT fa okaxaT Bb3felCTBUE BbPXY
BawueTo 3peHue, 6anTenHocT, KoopaMHaUums unm
npeueHka.

UHcTpykumm 3a 6esonacHOCT nNpu
MOHTaxXx

NPEQYNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepaBalyuTe nNpeaynpeauTeniy ykasanus,
npeav Aa uanonaeate NpoaykTa.

OTcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananuTeniHata caely ot
3ananuTtenHata cBeLl, Npeau ga crnobute
npoaykTa.

M3non3sBaiite ofob6peHn 3aLnTHN pbKaBULW.
YBepeTe ce, Ye CTe MOHTMpanu NPaBUIHO Kanaka u
[IBYCEKLUMOHHUS Ban, NPeav Aa cTaptupaTe
asuratens.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT No Bpeme
Ha paboTta

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € HaMbIIHO CrinoGeH,
npeau aa ro usnonseare.

Mpepwn cTapTMpaHe npemecTeTe NpoAdykTa Ha 3 m
(10 ft) oT nosuuuaTa, KbAETO CTE 3apeannu
pe3epBoapa 3a ropuso. [loctaBeTe NpoayKTa BbPXY
nnocka NoBbLPXHOCT. YBepeTe ce, Ye pexeLLoTo
obopyaBaHe He BMu3a B 4OMNUP C noysaTta UM ¢
OpYyrv NpeameTu.

MpopyKkTbT MOXe Aa Npean3Brka N3XBBLPISHE Ha
npeameTy, KOeTo MoXe Aa AoBeAe A0 yBpexaaHe
Ha oyuTe. BuHaru nanonssavite ogobpeHn 3almuTHn
cpeAacTBa 3a ounTe, KoraTo paboTuTe ¢ npoaykTa.
Bbaete BHumaTenHu — 6e3 fa 3HaeTe, HsKoe AeTe
MoXe fAa ce fobnwxu 4o npoaykTa, AoKaTo Toi
paboTu.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, ako uma xopa B
paboTHaTa 30Ha. CnpeTte npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YoBeK.

YBepeTe ce, Ye BUHArv umate KOHTpon Hag
npoaykTa.

He n3nonseaiite npoaykTta, ako He MoxeTe Aa
nosly4mMTe NOMOLL, NMPY Bb3HUKBAHETO HA UHLUMAEHT.
BuHarv 6baeTe curypHu, Ye Apyrute ca HasicHo, Ye
e paboTuTe C NpoaykTa, Npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa c Hero.

He BkntoyBainTe npoaykTa, Nnpeamn aa ce ysepure, vye
xoparTa 1 X1BOTHWTe ca B 6e3onacHaTta 3oHa.
OTcTpaHeTe BCUYKU HEXeNaHu matepvany ot
paboTHaTa 30Ha, Npeaun Aa 3anovHeTte paborta. Ako
pexeLoTo o6opyaBaHe ce yaapv B NpeaMeT, Ton
Moxe Aa 6bae UXBbpreH 1 Ja goseae 40
HapaHsiBaHe unu noepeaa. Hexxenanute matepuanu
Morart [ia ce YBUSIT OKOMNO pexeLloTo obopyasaHe u
[Oa Josegart [o nospeaa.

He n3nonseaiite npogykTa npv nowo Bpeme (Mbrna,
OBXA, CUMHW BETPOBE, OMACHOCT OT CBETKaBULIM UK
ApYrv MeTeoposnormyHm ycnosmsi). OnacHu ycnosus
(kaTo XIMb3raBu NOBBPXHOCTW) MOraT Aa Bb3HUKHAT
nopaam fnoLlo Bpeme.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMTEe CBOGOAHO 1
na pabotute B ctabunHa no3vums.
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(Pur. 18)

* YBeperTe ce, Ye HIMa Aa nagHeTe, KoraTto
nanonseare npogykTa. He ce HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

* BuHaru gpbxTe npoaykTa ¢ ABeTe cu pble. [ipbxTe
npoayKTa OTASCHO Ha TSNOTO CU.

(Pur. 19)

« PaboTeTe c npoaykTa c pexelyoTo obopyasaHe nog
HWBOTO Ha KpbCTa.

*  AKO CMyKaybT € B NnonoxeHue "3agencrsaH cMykay",
KoraTo 3ananvTe ABuraTens, pexeLyoTo
obopyaBaHe 3anoysa Aa ce BbpTy.

* He pokocBaliTe brnoeata 3bbHa npegaska cneq
cnupaHe Ha asuratens. brnosara 3bbHa npeaaBka
e ropella cnep cnvpaHe Ha asuratensi. FopewmTe
30HW MOraT Aa NpUYMHAT HapaHsiBaHe.

« CnpeTe aBuratens, npeau a MecTuTe Npoaykra.

* He ocraBsifiTe npogykTa Ha 3emsTa, korato
aBuraTtenst pabotu.

« [pean oTcTpaHsiBaHe Ha HeXenaHu matepuanu ot
npoAyKTa cnpeTe ABUraTens u usvakainTte, JokaTto
pexeLoTo obopyaBaHe crnpe. M3yakaiite pexeLyoTo
obopyasaHe Aa cnpe, npean Bue nnun Baw
NMOMOLLHWK Aa OTCTpaHUTE n3ps3aHus maTepuman.

JIn4yHu npegnasxm cpeacTea

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTe
cnepBalimTe npeaynpeauTerHu yKasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

« [pwu pabota c NnpoaykTa BUHaru n3nonspante
ofo6peHy NUYHY NpeanasHy cpeacTea. JinuHute
npeAnasHu CpeacTBa He U3KMIYBAT M3LANO pucka
OT HapaHsiBaHe, HO HamansiBaT cTeneHTa Ha
HapaHsiBaHeTo npu 3nononyka. Heka BawmaT Aunsp
Bu nomorHe ga n3bepete nogxoasnLoTo
obopyagaHe.

* l3nonsBaliTe 3awuTHa Kacka, Korato uMa puck ot
nagaLyy npegmeTu.

(Pur. 20)

* W3nonseavite ogobpeHn aHTUdOHM, ocurypsisam
NoAXoAsiLLO HamansiBaHe Ha Wwyma. [ibnrotTpaiHoTo
nsnaraHe Ha LWym Moxe fa AoBeAe A0 NOCTOSIHHO
BroLuaBaHe Ha cryxa.

(Pur. 21)

*  W3non3sBaiite ogo6peHn 3alMTHM CpeacTBa 3a
ouuTe. AKo n3nonssate Macka, n3nonssanTe CbLUO 1
opobpeHn 3awmTHn ounna. OpobpeHuTe 3almUTHU
ouuna Tpsibea Aa otroBapsT Ha ctaHaapT ANSI
Z87.1 3a CALL vnu EN 166 3a ctpaHuTte ot EC.

(Pur. 22)

« Korato e Heob6xoANMO, HOCceTe pbKaBuLM,
Hanpumep, KkoraTto 3akpensarte, nposepssarte nnu
no4ymncrTeaTe pexeLwoTo oGopynBaHe.

(Pur. 23)

* V3nonaBaiite yCTOWYMBY U HEXITb3ralyy ce 60TyLun.

(dur. 24)

* M3nonsgaiiTe Apexu, HanpaBeHW OT 3apaBa ThKaH.
BuvHaru nanonssaiite 3apaBu, AbNAry NaHTaNoHU 1
ObNMY pbkaeu. He HoceTe uanonaeanTte gpexu,
KOUTO MoraT fja ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KnoHu. He
HoceTe GuxkyTa, KbCW NaHTanoHu, caHaanm u He
paboteTe 6ocu. HoceTe kocaTa cu 6e3onacHo Hag
HWBOTO Ha pameHarta.

*  [pbxTe B 6GM30CT KOMMMEKT 3@ MbpBa NOMOLL,.

(Pur. 25)

MpucnocobneHus 3a 6e3onacHOCT Ha
MaluMHaTa

MPERYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cneggalimTe npedynpeauTentun ykasaHus,
npeau Aa usnonseaTe MaluvHara.

* He usnonssaiite MalmHa ¢ HEU3NPaBHU
npucnocobnexusi 3a 6e3onacHocT.

» [lpoBepsBaiiTe pegoBHO NpucnocobnexHusiTa 3a
6e3onacHocT. BwxTe /paguk 3a TexHn4yecko
obcnyxsaHe Ha cTpannya 303.

» Axo npucnocobnexusTa 3a 6esonacHocT ca
AedekTHW, roBopeTe ¢ Balwims cepsu3a Ha
Husqgvarna.

3a npoBepka Ha GnokupoBKkaTa Ha perynaropa Ha rasta

1. YBeperTe ce, Ye GrnokupoBKkaTa Ha perynaropa 3a
rasta (A) u perynatopa 3a rasta (B) ce guxar
cBo6OAHO 1 Bb3BpaTHaTa NpyuHa pyHKLMOHUPa
HopmarnHo. (dur. 26)

2. HatucHete Hagony 6nokupoBkaTa Ha rasra u ce
yBepeTe, Ye ce Bpblla B MbpBOHA4anHaTa cu
nosmums, koraTto s otnycHete. (dur. 27)

3. YBeperTe ce, Ye perynatopbT Ha rasta ce mkcupa B
no3unuyWsi Ha npaseH xof, koraTo ce ocsoboau
6nokupoBkata my. (dur. 28)

CrapTupaiiTe NnpoAykTa v nogavite mbiiHa ras.

OTnycHeTe perynatopa 3a rasta 1 ce yBeperte, Ye
pexeLLoTo oGopyaBaHe cnvpa 1 ocTasa
HEMNOABWKHO.

MNPEAYNPEXKAEHUE: Ako pexeLloTo
obopyaBaHe ce ABWXM, Korato
perynatopbT 3a rasra e B NOfioXeHue Ha
npaseH xoa, Toraea TpsibBa aa ce
perynupat 060poTuTe Ha NpasHns Xoz
Ha kapbypaTopa. BuxTte Perymmpare Ha
o0bopoTuTe Ha nNpasHus Xoa Ha CTpaHnya
303.

3a nposepka Ha NpeBkmnioYBaTens 3a crnmpaHe
1. CrapTupaiite aBuraTens.

2. lMpemecTeTe npeBkoYBaTenNs 3a CNMpaHe Ha
ronoXeHue 3a cnmpaHe u ce yBepeTe, Yye
psuratenar cnupa. (dur. 29)
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3a npoBepka Ha CMa3BaHeTo Ha pexeLLoTo obopyaBaHe

NPEQYMNPEXOEHUE: He n3anonseaiite
pexeLo obopyaBaHe 6e3 ofobpeH u
npaBuWIIHO NOCTaBeH NpeanasuTen Ha
pexewoto obopyaBaHe. MpukpenBaHeTo Ha
HenoaXoAsLL, U HensnpaseH npeanasuTen
Ha pexelLloTo obopyaBaHe MoXe Aa foBeae
[10 CEPVO3HO HapaHsiBaHe.

MpepnasutensT Ha pexelyoTo obopyasaHe
npefoTBpaTaBa U3XBbPIIsSHE Ha NPeAMEeTH Mo Nocoka Ha
oneparopa. Ton cbLo Taka npeanassa oT
HapaHsBaHus, KoMTo B1xa Bb3HWKHaNK Npu AoKOoCBaHe
Ha pexeLoTo obopyaBaHe.

CnpeTe HanbHO ABUraTens.

2. 3au3BbpluBaHe Ha BMU3yanHa npoBepka Hanpumep
nykHaTuHu. MNMoamMeHeTe npeanasuTens Ha
pexelyoTo o6opyaBaHe, ako 6bae nospeaeH. (dur.
30)

Aycnyx

(Pur. 31)

* He uanonsgaiite ABuraten ¢ NoBpefeH aycryx.
MoBpeneHWsT aycryx NoBMLLIaBa HABOTO Ha LWyma U
pucka oT noxap. CbxpaHsaBariTe Habnmso
noxaporacurern.

* PepoBHO nposepsiBaliTe Janu aycnyxbT € 3aKkpeneH
KbM MpoaykKTa.

* He pokoceaiite aBuratens unu aycrnyxa, korato
Asuratenar e BknioveH. He gokoceaiite apuratens
Unu aycnyxa 3a U3BeCTHO Bpeme Crnef, cnmpaHe Ha
asuratens. FopelyyTe NOBbPXHOCTM MoraT ga
NPUYUHAT HapaHsBaHe.

* TopewmsT aycnyx Moxe Aa npuynHn noxap. bbaete

BHUMAaTEesHW, ako usnonasaTe npoaykra 6nvso go

3ananuTenHn TeYHOCTU UM U3NapeHus.

He pokocBaiite YactuTe B aycnyxa, ako € NoBpeaeH.

YacTute morat Aa CbAbpXKaT KaHLeporeHHu

XUMUKasn.

Pexello o6opyasaHe

NPEOYNPEXXAEHUE: Pexelloto
obopyasaHe He TpsibBa Aa ce BbPTU, KOraTo
paGoTuTe no Hero. YBepeTe ce, Ye
asuratensat e cnpan. OTcTpaHeTe nynata
Ha 3ananuTenHaTa cBeLl, npean Aa
3anoyHeTe paboTa Mo pPexeLioTo
obopyagaHe.

NPEOYNPEXOEHUE: YBepeTe ce, 4ye
pexeLLoTo 06opyABaHe He € NMOBPEAEHO.
[MNoBpeaeHoTo pexeLlo obopyaBaHe Moxe
0a Npuy4nHn nHumaeHTun. MNogmensiite
noBpeeHOTO pexelLo o6opyaBaHe.

MNPEQYNPEXXOEHWUE: Manonssaite
NpaBUMHOTO pexeLLo obopyaBaHe.
M3nonsgaiite pexeLloTo obopyasaHe camo
C MpPenopBbYaHOTO OT Hac NpeanasHo
obopynsaHe, HanpaseTe cripaska ¢
lMpuHananexHoctn Ha ctparmya 307.

PexelLo o6opynsaqe

* Wanonseaiite TpumepHaTa rnaea 3a koceHe Ha
Tpesa. (dur. 30)

« [poBepsiBaiiTe pexelloTo obopyaBaHe 3a nospeaun
UnK nykHaTuHW. MNoaMeHsiiTe NOBpeAeHOTO pexeLLo
obopyaBaHe.

* W3nonsBavite pexeLlo obopyaBaHe camo ¢
npenopbYaHoTO NpegnasHo obopyasaHe. Buxre
lpnHaganexHoctu Ha cTparnya 307.

TpumepHa rnasa

NPEQYNPEXXOAEHUE: BuHaru ce
yBepsiBaiTe, Ye kopaaTa Ha Tpumepa e
HaBWTa NITbTHO U PAaBHOMEPHO OKOJI0
GapabaHa, 3a Aa ce NpegoTBpaTy BpeaHa
BUGpauus.

(Pur. 32)

* WM3nonseavite camo npenopbyaHnTe TPUMEPHU
rnaBv N TPUMEPHM Kopau.

* Wanonsgaiite camo npenopbyYaHOTO pexeLLo
obopyagaHe.

¢ [lo-mankvuTe MallMHW N3NCKBAT Mankv TPUMEPHU
rnasu n obpaTHo.

« [bmkvHaTta Ha kopaaTa Ha Tpumepa e BaxHa. Mo-
Abnrata kopaa u3nckea no-rofnsiMa MOLLHOCT Ha
ABuraTtens OTKONKOTO KbcaTa KopAa CbC ChLLUS
AnameTbp.

* YBepeTe ce, Ye peselbT Ha NpeanasuTens Ha
TpUMepa He e noBpeaeH. ToBa pexe kopaaTta Ha
TpUMepa A0 NpaBunHaTa AbIHKUHA.

* HakucHeTe kopaaTa Ha TpuMepa BbB BoAa 3a
HSIKOJIKO AHU Npeau yrnoTpeba, 3a Aa yBenuyute
npoAbIKUTENHOCTTa Ha paboTHUS pecypc.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢ ropuso

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe
cnegBalyuTe nNpeaynpeauTeriHy ykasanus,
npeav Aa uanonaearte malumHaTa.

* He cmecBaiiTe ropvBoTO Ha 3akpuTo unu 6nmso Ao
M3TOYHMK Ha TOMMUHa.

* He BkiloyBaiiTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero uma
roOp1BO MM MOTOPHO Macno. OTcTpaHeTe
HexenaHoTo ropyuBo/Macno 1 octTaBeTe NPoaykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXernaHoTo ropmBo OT
npoaykTa.

*  AKO pasneerte rop1eo no APeEXUTe CU, CMEHETE v
He3abaBHo.
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BHumaBaiiTe aa He nonagHe ropmMeBo BbPXY TANOTO
Bwu, ToBa MoXe fa AoBeae A0 TENEeCHW yBpexaaHus.
Ako ropuBo nonagHe BbpXy TANoTo By,
n3nonseanTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro otcrpaHuTe.
He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneeTte macno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He ctapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTens uma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTenNs 3a Te4oBe.
BHumaBaliTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

He BauLBariTe ropMBHUTE M3NapeHus, ToBa MOXe
[a foBefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye UMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

He nywete 61130 40 ropyBOTO MK ABUraTens.

He nocrassiiiTe Tonnun npeameTn 6n13o [o ropuBoTo
Unu aBuratens.

He po6aBsiiiTe ropuso, koraTo gsuratensart paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABMraTenaT e UscTuHan npeam
3apexaaHe C ropmeo.

Mpepaw 3apexpaaHe ¢ ropneo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso n ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

YBepeTe ce, Ye “Ma AocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK,
KoraTo 3apexzaTe U cMecBaTe ropuBo (6eH3vH 1
Macno 3a ABYTaKTOB ABWUraTen) unv korato
n3ToyBaTe pesepBoapa 3a ropuso.

[OpYBOTO 1 rOPUBHWUTE NapK ca MHOTO NECHO
3ananvmu 1 moraT Aa NpUYMHSAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Npu BAULLIBAHE UMM NPU KOHTaKT C
koxara. [Nopagu Tasu npuymHa 6baeTe
BHUMAaTENHU, KoraTo GopaBuTe C rOpuBO, U
HernpeMeHHO NpoBepsiBaiiTe fAanv uma JocTaTbyeH
Bb3AYLUEH MOTOK.

3aTerHeTe BHMMAaTENHO kanaykata Ha pesepBoapa
3a ropMBO MM MOXe Aa Bb3HUKHE noxap.

Mpeawn Aa BknounTe ABUratens, npemecreTte
npoaykTa Ha Hai-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pesepBoapa 3a rop1so.

YBepeTe ce, Ye HIMa TeYoBe, Korato MecTute
npoAyKTa unu pesepeoapa 3a ropmeo.

He nocrtaBsiiTe npogykTa unu pesepsoapa 3a
ropyvBO Ha MSAICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MM NOCTOSIHHA Marlka roperka. YBepeTe ce, 4ye B
30HaTa 3a CbXpPaHeHUe HAMa OTKPUT OrbH.

Mpv NnpemecTBaHe UM CbXxpaHeHue Ha ropueo
n3nonseainTe camo ofobpeHu 3a Lenta KoHTENHEpH.

M3npasHeTe pesepsoapa 3a ropuso npeau
ObIrOCPOYHO CbxpaHeHne. CrnassaiTe MECTHUTE
3aKOHM 3a TOBA Kb/le Aa U3XBBbPMATE rOPMBOTO.
MouncTeTe npoaykTa Npean AbATOCPOYHO
CbXxpaHeHue.

OtcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananuTenHarta caeL,
npeav Aa octaBuTe NPoAyKTa 3a CbXpaHeHue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensT HAMA Ja ce BKIYN
cnyyanHo.

MHcTpyKuum 3a 6eaonacHocT nNpu
TexHU4Yecko o6cnyxBaHe

MPEAYNPEXXOEHUE: MpoveTeTe
criefBalLMTe NpeaynpeauTeniHi ykasaHus,
npeau Aa nanonaearte MalumHara.

CnpeTe aBuUratens u ce yBepeTe, Ye PEXELLOTO
obopyaBaHe cnupa 1 octaBeTe NpoaykTa Aa ce
oxnagu, npeamn Aa U3BbpLUMTE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

Pa3skaueTte nynarta Ha 3ananuTenHara cBelLl, npeam
@ U3BbPLUUTE TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe.
OTpaboTeHuTe rasose OT ABWUraTens Cbabpxart
BbIMEPOAEH OKNC, MHOTO OMaceH, OTPOBEH ras 6e3
MUPU3Ma, KOWTO MOXeE Aa NPUYMHU CMBPT. He
paGoTeTe c NpoaykTa Ha 3aKpUTO WUNW B 3aTBOPEHU
npocTpaHcTBa.

OTpaboTeHuTe razoBe OT ABWUraTensi ca ropewy n
MoraT fa CbAbpxaT Uckpu. He ctapTtupaiite
npoayKTa Ha 3akpuTo unu 6nmnso Ao 3ananumm
maTepuany.

Akcecoapu 1 NpOMeHW Ha NPOAYKTa, KOUTO He ca
opobpeHn oT Npou3BoAnTeNs, MoraT Aa foseaaT Ao
Cepuo3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. He npaseTe
NpoMeHu No npoaykTa. BuHarn usnonssaite
OpUrMHaNHU NPUHaANEXHOCTU.

AKO TEXHUYECKOTO 06CNyKBaHe He ce U3MbIHsBa
NpaBWITHO U PefOBHO, CbLLECTBYBaA NOBULLEHA
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 NoBpeAa Ha NPoAyKTa.
M3nbnHsBanTe TeXHMYECKOTO 06CNyXBaHe, KakTo e
NMOCOYEHO B HAcTosILLAaTa UHCTPYKLUS 3a
ekcnnoartauus. Lisanoto obcnyxBaHe TpsibBa ga ce
13BbpLUBa OT oAo6peH cepBu3 Ha Husqgvarna.
Mo3BoneTte ogobpeH Husqgvarna cepsu3 peoBHO Aa
obcnyxBa npoaykra.

3ameHeTe NoBpeAeHU, 3HOCEHN NN CHYNEHN
yacTtu.

MoHTax

BbBeneHue

MNPEAYNPEXKAEHWE: Mpeaw crnobsisaHe
Ha npoaykTa TpsibBa Aa npoyereTe U
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHocT.

MPERYNPEXOEHUE: OtctpaHeTe kabena
Ha 3ananuTenHaTa CBeLy OT 3ananuTenHara
cBeLl, Npeau aa crnobute npoaykra.
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3a ga saKkpenuTe NpUMKoBaTa pbKOXBaTKa

1. 3akpeneTe npvmkoBaTa pbKOXBaTKa KbM
[BYCEKLMOHHUNSA Ban B CbOTBETCTBUE C
unocTpauusaTa u 3atervete. (dur. 33)

2. YBeperte ce, Ye NpvMKoBaTa pbKoxBaTka e
3aKkpeneHa Mexay CTpenkuTe Ha Bana.

3a MOHTUpaHe Ha ABYCEeKLMOHHNA Ban

1. 3aBbpTeTe dukcaTopa, 3a ga pasxnabute
cbeanHutens. (dur. 34)

2. TMogpaBHeTe Mapkepa Ha pexeLLoTo obopyaBaHe
(A) c oTBOpa Ha cbeguHeHneTo (B). (Pur. 35)

3. BHUMaTENHO HaTWCHeTe [BYCEKLMOHHWS Ban B
CbeMHEHOTO, AoKaTo YyeTe WwpaksaHe. (dur. 36)

4. 3arerHeTte HambnHO pbykaTta. (dur. 34)

3a pasrnobsBaHe Ha OBYCEKLMOHHUS Bar

1. 3aBbpTeTe dukcaTopa 3 obopoTa, 3a Aa
pa3xnabuTte cbeanHeHueTo. (dur. 34)

2. HatucHete un 3agpbxTe 6yToHa (C).
XBaHeTe 34paBo Kpas C ABuraTens.
OrtcTpaHeTe pexeljoTo obopyasaHe oT
cbeavHenneTo. (Pur. 37)

3a crnobsiBaHe Ha pexeLLoTo obopyaBaHe

PexeLoto obopyaBaHe BknoyBa pexello obopyasaHe

NPEQYMNPEXXOEHWUE: BuHaru nanonssainte
npeanasuTtens 3a pexeLuo obopyasaHe,
KOWTO Ce npenopbyBa 3a PexeLLoTo
obopyasaHe. Buxte [IpuHagnexHoctv Ha
crpaHnya 307.

NPEQYMPEXXOEHUE: HenpasunHo
3aKpeneHoTo pexello obopyaBaHe Moxe Aa
noBefe [0 HapaHsiBaHe UMM CMbPT.

3a fa MoHTHpaTe NpepnasuTens Ha
pexelloTo oGopyABaHe U TpUMepHaTa rnasa

1.

MoHTupaiTe npegnasvTens Ha PexeLLoTo
obopyasaHe. (dur. 38)

MoHTupainTe YalwkaTa 3a npax Bbpxy
[BYCEKLIMOHHWS Bas. YBepeTe ce, Ye yallkaTa 3a
npax nokpvea rankara. (dur. 39)

3a,u,p1>>KTe YalwlkaTta 3a npax ¢ KOM6MHI/IpaH raeveH
KIoY, 3a Aa npefotepaTtuTe 3aBbpTaHe Ha
ABYCEKUMOHHUA Ban.

MoHTupainTe TpumMepHaTa rnasa BbpXy
[BYCEKLIMOHHWSI Ban.

3a pga pasrnobuTte npegnasutens 3a
pexelLoTo o6opyaBaHe U TPMMepHarTa rnasa

1.

CnpeTe HanmbHO ABUratens.

M npefnasuTen Ha pexeLLoTo obopyaBaHe. 2. 3agpbXTe yallikaTa 3a npax ¢ KOMGUHMPaH raeyeH
KoY, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe 3aBbpTaHe Ha Bana.
(Pur. 40)
NPEAYNPEXAEHWVE: snonasaiite 3. 3aBbpTeTe TpuMepHaTa rnaea o6paTHO Ha
SALYATH PBRABULM. YacoBHMKOBATa CTperkKa, AokaTo ce pa3xnabu.
Onepayus

BbBegeHue

NPEOYNPEXOEHUE: Mpeau pabota ¢
npoaykTa TpsioBa Aa npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHOCT.

Mopueo

To3n NpoayKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTen.

BHUMAHWE: HenoaxoaswwmsT TMn ropmeo

MOXe Aa AoBefe A0 NoBpeaa Ha ABuratens.

M3non3Baiite cmec oT 6eH3uH 1 Macno 3a
[BYTaKTOBW ABUraTenu.

MpenBapuTenHoO CMECeHo ropuso

« 3anocTuraHe Ha onTUManHu paboTHM
XapaKTepUCTUKM U 3a yAbIKaBaHe Ha Cpoka Ha
eKcnrnoartauus Ha Asuratens usnon3ssaiite
npeaBapuTENHO CMECEHO ankunaTHO ropuBo Ha
Husqvarna. ToBa ropveo cbabpka no-manko

BpegHU XMMunkanum B CpaBHeHune C 0BUKHOBEHOTO
ropnBoO U TOBa Hamanaea BpegHuUTe OTpaﬁOTeHVI
rasoee. C ToBa ropuBO KONIMYECTBOTO OCTaTbLUU
cnef usrapsaHeTo e No-HUCKO, KOeTo 3ana3Ba
KOMMOHEHTUTE Ha ABuUratens no-4ucTu.

3a nsroTesiHe Ha ropMeHa cmec

BeHauH

M3non3Baiite kayecTBeH 6e30n0BeH GEH3NH C
MaKkcMMariHo cbabpxaHue Ha etaHon 10%.

BHWUMAHWE: He n3nonssaiite 6eH3WH C
OKTaHOBO YMCcno no-manko ot 90
RON/87 AKI. N3non3saHeTo Ha no-
HWUCKO OKTaHOBO YMCO MOXe Aa foBeae
[0 [EeTOHALMOHHO ropeHe B ABUraTens,
KOETO NpeAn3BuKBa NOBPEAU B HETO.
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Macno 3a aByTakroB gsuraren

3a nocTuraHe Ha Hait-0o6pwv pesyntatv u paboTHu
XapaKTepucTuKK 13nonaeaiite Macno 3a AByTaKToBU
Asuratenu Ha Husqvarna.

AKo He pasnonaraTe ¢ Macro 3a ByTaKTOBU
asuratenu Ha Husqvarna, usnonasarite gpyro
BMCOKOKa4eCTBEHO Macno 3a [BYTaKTOBW
Asuratenu, paspaboTeHo 3a ABuraten ¢ BbaayLLHO
oxnaxpaaHe. [oBopeTe ¢ guctpubyTopa no
cepBu3HOTO obcnyxBaHe 3a 36op Ha TOYHOTO
macro.

BHUMAHWE: He nsnonseainTte macno 3a
13BBHOOPA0BM ABYTAKTOBU ABUraTENU C
BOZHO OXNaxJaHe, MOHsIKora HapuyaHo

n3BbHOOPAOBO Macno. He usnonassarite

Macro 3a YeTMPUTAKTOBW ABUraTeNu.

CmecBaHe Ha 6eH3WH 1 Macro 3a ABYTaKTOB ABUrartern

BeHsuH, nuTpu

Macno 3a asy-
TaKTOB ABUra-
Ten, nMTpu

2% (50:1)

0,10

10

0,20

15

0,30

20

0,40

BHUMAHWE: Manku rpewku morat ga
NOBNUSAT APACTUYHO HA CbOTHOLLEHMETO B
CcMecTa, korato cMecBaTe Marnku
KonuyecTBa ropuso. Vavepsarite
BHMMAaTENHO KONMYECTBOTO Macro, 3a Aa
CTe CUIypHW, Ye Lie nony4uTe npaBunHaTa
cmec.

(Pur. 41)

1
2.
3.
4
5

HaneliTe nonoBmHaTa ropuBo B YMCT CbA 3@ rOPUBO.
[lo6aBeTe UANOTO KONMYECTBO Macro.

PasknaTteTte ropusHaTa cmec.

[oneviTe ocTaHanoTo Konnyectso 6eH3NH B cbaa.

Pasknatete BHMMaTeNHO ropueHaTa cMmec.

BHWUMAHWE: He cmecBaiite konuyecTBo
rop1BO, KOETO Lue npecTou noseye ot 1
MeceL.

MbrHeHe Ha pesepeoapa 3a ropuso

MNPEAYNPEXKAEHWE: Cnasgaiite
crefHara npoueaypa 3a Bawa
6e3onacHocT.

CnpeTe aBuraTtens v ro ocTaBeTe Aa ce oxnaau.

MouncTeTe obnacTTa okono kanaykata Ha
pe3epBoapa 3a ropuso. (dur. 42)

PasknareTe KOHTeliHepa 1 ce yBepeTe, Ye ropusoTo
€ HaMmbIIHO CMECEHO.

OtcTpaHeTe 6aBHO kanaykaTta Ha pesepeoapa 3a
ropvBo, 3a Aa 0CBOGOAUTE HaNsAraHeTo.

HarbnHete pesepeoapa 3a ropuso.

BHUMAHMUE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a ropvBo HsiMa TBbpae
MHoro ropuso. KoraTo ce Harpee,
ropyvBOTO Ce pasLwmpsiea.

3aTerHeTe kanavkata Ha pesepBoapa 3a ropmso
BHMMaTENHO.

MouncTeTe pas3naToTo ropuBo BbPXY NpoayKTa u
OKOIIO HETo.

Mpeawn ctapTupaHe Ha ABuratens npemecreTe
npogykta Ha 3 m/10 ft unn noBeye oT MACTOTO,
KbAETOo Ce U3BbPLLBA 3apexJaHeTo C ropmeo 1
Kb[ETO Ce Hamvpa U3TOYHUKBT Ha ropUBOTO.

Babenexka: 3a MECTOMNONOXKEHNETO Ha pe3epBoapa 3a
ropueo Ha Bawumsa npoaykT HanpaseTe cnpaska ¢ ObLy
npernes Ha npogykra Ha cTpaHuya 294.

MpoBepka npegn crapTa

1.

6.

YBeperTe ce, Ye NpoAyKTbT HAMa NUNCBALLK,
nospeaeHu, pasxnabeHu unn N3HOCEeHN YacTu.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiku, BUHTOBe 1 6onTose
ca 3aTerHaTtu.

YBepeTe ce, Ye TpUMepHaTa rnasa He e nospegeHa.

YBepeTe ce, Ye Bb3AyLIHUAT PUnTbp He e
3a4pbCTEH.

YBepeTe ce, Ye npucrnocobneHusita 3a 6esonacHocT
Ha npoaykTa He ca AedeKTHU.

YBepeTe Ce, 4Ye NpoAyKTbT HAMa Te4yoBe Ha ropmBeo.

CrapTtupaHe npu CTyOeH aABurarten

1.

MocTaBeTe NpoaykTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT U ce
yBeEpeTe, Ye pexeLloTo obopyaBaHe He ce AoKocBa
oT npeameTy.

HaTucHeTe perynatopa 3a rasta Ao MbiHa No3uLmsi.
(dur. 43)

HatucHeTe kynona Ha ropusHata nomna 10 mbTu.
(Pur. 44)

lMpemecTeTe cmykaya Ha nonoxexue "3agencreaH
cmykay". (dur. 45)

3agpbkTe npoaykTa Ha 3emsiTa. Msgbpnante 6aBHO
ApbXKaTa Ha BLXETO Ha cTapTepa C AscHaTa cu
pbKa, JoKaTo yceTuTe CbnpoTuBneHue. Msgbpnaiite
6bP30 1 CUMHO ApBbXKaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa,
[okaTo YyeTe 3anansaHeTo Ha apuratens. (Pur. 46)
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Babenexka: He HaBuBaliTe CTapTEPHOTO BbXE
oKomno pbkata cu.(dur. 47)

BHUMAHWUE: He gbpnaite gokpan
BBXETO Ha cTapTepa U He nyckante
OpbXKaTa Ha BLXETO Ha cTapTepa. Tosa
MOXe [a NPUYUHK NoBpeaa Ha
npoaykTa.

6. lNpemecTeTe cMykaya Ha nNo3uums 3a paborta n
ApbrHeTe ApbXKaTa Ha BBXETO Ha cTapTepa,
fokaTo ABUraTensiT anasnu.

7. HaTtucHeTe neko perynaTopa 3a rasTa, 3a aga pabotu
Ha HUCKM 060poTK 3a 60 cekyHaN.

NPEOYNPEXOEHWE: He nokocBalite
kanaka. MoBpeaaTa Ha nynaTa Ha
3ananuTenHarta caeLy MoXe Aa NpUymMHU
narapsiHe Ha koxara Bu 1 TokoB yaap.
He n3nonaeaite NnpodyKT ¢ noBpeaeHa
nyna Ha 3ananuTenHaTa cBeLy.

BknioysaHe npu ToMbn osuraren

1. TMocrtaBeTe npeBkYBaTENS 3@ CNMpaHe B
CTapTOBO MOSIOXEHME.

HaTucHeTe Kyrnona Ha ropusBHaTa nomna 10 nbTN.

MocTaBeTe cmykaya Ha nonoxeHue 3a pabota, cneq
KOETO ApbMHETE BLXETO Ha cTapTepa, AoKaTo
ABUraTensT 3ananu.

CnupaHe Ha npogykTa

* HaTtucHeTe npeBknioyBaTens 3a cnvpaxe, 3a aa
cnpete asuratens. (dur. 29)

Babenexka: MNpeBknioyBaTenaT 3a cnvpaHe
aBTOMaTMYHO ce BpbLla B MbpBOHAYarHOTO
NonoXeHue.

HoodopmsiHe Ha TpeBa C TPMeEpHa
rmaBea

3a usuncreaHe

(Pur. 48)

3a ga nocturHeTe Ha-go6pu pesynTaTu:

« XBaHeTe TpuMepa Taka, Ye TpMMepHaTa rnaea ja e
marnko Haj 3emsiTa.

* HaknoHeTe TpumepHaTta rnasa nog nek broan.

« OcraBeTe kpasi Ha KOpAaTta Ha TpuMepa Aa ce yaps
B 3eMsATa OKOMO npeameTy

KactpeHe Ha TpeBa

1. [OpbxTe TpUMepHaTa rnasa HernocpeAcTBeHO Haf,
3emsiTa noa brefl. He HaTuckaiiTe kopgata Ha
Tpumepa B TpeBaTta. (Pur. 49)

2. HamaneTte gbmkuHaTa Ha kopaaTa Ha Tpumepa ¢ 10
—-12cm/4 -4,75in.

3. Hamanete obopoTuTe Ha aBuraTens, 3a aa
MOHWXKMTE OMACHOCTTa OT YBpeXaaHe Ha
pacTeHusTa.

4. WanonssainTte 80% ras, korato pexxeTte Tpesa 61130
0o obektn. (dur. 48)

PsizaHe Ha TpeBa

1. YBeperTe ce, Ye KopaaTa Ha Tpumepa e ycropeaHa
Ha 3emsTa, Korato pexete Tpesarta. (Pur. 50)

2. He HaTtuckaliTe TpumepHaTa rnasa Kbm 3eMsTa.
ToBa MOXe Aa noBpeam npoaykTa.

3. [ewxeTe npoaykTa OT eaHaTa KbM Apyrata cTpaHa,
KoraTo pexeTte TpeBa. PaboTeTe Ha NbnHWM 06opOTK.
(®ur. 51)

3a nouncTBaHe Ha TpeBa

Bb3AyLUHWAT NOTOK OT KopaaTa Ha BbpTSALLMS ce
TPUMEp MOXe Ja ce U3Mon3ea 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
oTpsizaHa TpeBa OT 30HaTa.

1. XBaHeTe TpuMepHaTa rnasa u kopaaTta Ha Tpumepa
yCrnopeaHo Ha 3emMsTa U Haj, 3emsaTa.

2. TpunoxeTe NbnHa ras.

3. [BwxeTe TpuMepHaTa rnaea oT efHaTta cTpaHa o
ApyraTa u noyvcTBaiiTe TpeBaTa.

NPEQYMNPEXXOEHUE: MouuncTBaiiTe kanaka
Ha TpUMepHaTa rnaea BCEKW MbT, Korato
MOHTMpaTe HoBa kopZa Ha Tpumepa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe HapyllaBaHe Ha GanaHca n
BuGpauumn B pbkoxsaTkute. OCBEH TOBa
M3BbpLUETE NPOBEPKA Ha APYruUTe YacTu Ha
TpUMepHaTa rnaea u s No4YncTeTe, ako e
Heobxoammo.

3a cmsHa Ha kopaara Ha Tpumepa

HanpaseTe cnpaska ¢ nocnegHara cTpaHuua ot
VHCTPYKUMSITA 32 eKkcnnoaTaumst.

Mopapbxka

BbBeneHue

NPEOYNPEXOEHUE: MNpeav ga
M3BbPLUMNTE TEXHUYECKO OBCNyXBaHe,

Tpsi6Ba Aa npoyeTeTe v pa3bepeTe pasgena
3a 6e3onacHocT.

3a BCuuku pa60T|/| Nno nogapmbXKKaTta 1 nonpaekaTa Ha
npoaykra e Heobxoaumo cneunanHo oqueHme.
Ocmrypﬂaame npegnaraHe Ha I'IpOCbeCI/IOHaJ'IHVI
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peMOoHTH 1 obcnyxsaHe. Ako Bawmat aunbp He
npeanara cepeM3HO obCnyXBaHe, roBopeTe € Hero, 3a
na Bu pape nHopmaums 3a Han-6nmskuns cepeus.

pacuk 3a TexHum4ecko obcnyxBaHe

Moanptxka

Exe-
OHEBHO

Beska
cegmvua

Bceku
Mecel,

[Mouncrete BbHWHATA NOBBPXHOCT.

X

MouncreTe BL3AYLWHUA hunTbp. CMEHeTe v Npu HeobxoaMMOCT.

MposepeTe yHKUMOHNPAHETO Ha hukcaTopa Ha rasta u rasra.

MpoBepeTe NpeBkroYBaTenNs 3a cnmpaHe.

MposepeTe npeanasuTtenure.

MpoBepeTe TpuMepHaTa rnaea.

[MpoBepeTe KOHTparaiikaTa.

[MpoBepeTe 3a n3TUYaHe Ha ropuBso.

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

YBeperTe ce, Ye pe3eLbT 3a KOCEHE € U3PaBHEH C LIeHTbpa, OCTLP € U HAMa no-
Bpeau Mo pesela Unu LieHTpanHusi oTeop.

x

YBepeTe ce, Ye peXeLLoTo 060pyaABaHe He Ce BbPTW Npu 060POTU Ha NpaseH
xop,.

HaHeceTe rpec BbpXy ABYCEKLUMOHHUSA Bas.

[MpoBepeTe ApbXKaTa Ha BLXETO 3a CTapTMpaHe 1 BbXETO 3a cTapTupaHe.

MpoBepeTe rpecrta Ha briosaTta 3b6Ha npeaaska.

MouncTeTe BbHIWHATA NOBBLPXHOCT Ha 3ananutenHaTa ceely. MpemaxHeTe 3ana-
nuTenHaTa CBELL U U3MepeTe PasCTOSIHUETO MEXAY enekTpoauTe. Perynupaiite
Pa3sCTOSIHUETO MEXIY ENEKTPOAUTE UK CMEHETE 3ananuTenHara CaeLl.

[MoumncreTe cuctemata 3a oxnaxaaHe.

Mouucrete WUCKporacutesnHua ekpaH Ha aycnyxa.

Mouuncrete BbHWHATA NOBBbPXHOCT Ha Kap6ypaTopa N MACTOTO OKOJ10 Hero.

[MpoBepeTe ropmBHMA MUNTHP 3a 3aMbpcsiBaHe.

MposepeTe MapKy4a 3a ropuBoTO 3a nospepa.

MpoBepeTe BCUYKM KaGENU 1 BPH3KK.

X | X | X[ X[ X| X

MpoBepeTe CbeAUHUTENS, MPYXUHUTE HA CbeANHUTENS 1 GapabaHa Ha cbeau-
HUTENs 3a U3HOCBaHe.

lMoameHeTe 3ananutenHara cBeLl.

X

PerynvlpaHe Ha O60p0TV|Te Ha npasHus 1. 3aBbpTeTe BMHTa 3a 0b6opoTuTe Ha npaseH xoa T,
O3Ha4eH CbC 3Haka "T", No YacoBHMKOBAaTa CTPerka,

Xon AO0KaTOo pexeLio o6opyp,BaHeTo 3ano4He aa ce

YBepeTe ce, Ye Bb3ayLWHUAT (OUNTLP € YNCT U KanakbT BLPTY. (ur. 52)

Ha Bb3AyLWHMS PUNTBP € 3aKpereH, npeav aa 2. 3aBbpTeTe BUHTaA 3a 06opoTMTE Ha npaseH xog T,

perynupaTe 06opoTUTE Ha NPa3HUs XOA.

03HayeH Cbe 3Haka "T", obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa

CTpesika, oKaTo pexewoTo oﬁopy,uBaHeTo cnpe ga

Ce BbpTU.
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3. O6opoTuTe Ha npasHusl xoa Tpsibsa ga 6baaTt nog
obopoTute, NpM KOMTO pexeLLoTo obopyaBaHe
3anoyBa Aa ce BbpTn. OBopoTUTE Ha NpasHWsa xop,
ca NpaBWIHU, KOraTo ABUraTensT paboTu NnaBHO
BB BCSIKO MOMOXEHUE.

3a nposepka Ha aycnyxa

NPEQYNPEXAEHUE: Hukora He
n3nonasavTe NPoAyKT C AedeKTeH aycnyXx.

(Pur. 31)

NPEQYNPEXOEHUE: OtpaboTteHute
rasoBe OT ABUraTens ca ropewy u B Tax
Morar a CbabpKaT UCKPU, KOUTO Aa
npeaussukaT noxap. Hvkora He
cTapTupaiTe NpoAyKTa Ha 3aKpuTo Unu
61130 [0 Bb3NnaMeHumu maTepuanu!

AyCnyxbT e nNpefHa3HayeH 3a MakCMMasHoO HamansisaHe
Ha HMBaTa Ha Lyma U 3a oTBexaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT NoTpeduTens.

* YBeperTe ce, Ye ayCcnyxbT € NPaBUIMHO CBBbP3aH KbM
npoAayKTa u Ye He e nospeaeH. (Pur. 53)

3a nouyncTeaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxaaHe

» TouncTeTe cMykaTenHus Bb3ayxonpoeos (A) Ha
cTapTepa u oxnagutenHute pebpa (B) Ha
umMnuHabpa ¢ Yetka. (Pur. 54)

3a npoBepka Ha 3ananurenHara csely

BHUMAHMUE: V3nonsBaiiTe npenopbtyaHata
3ananuTenHa ceew,. Buxrte Texwumyecku
Xapaktepuctuku Ha ctparnya 306.
M3non3BaHeTo Ha 3ananuTernHa ceeLy oT
HenpaeBuIEH TN MOXe Ja NoBpeaun
npoaykTa.

1. AKO NpoAyKTHT He CTapTMpa NECHO UNn ako
NpoAyKTLT paboTu HecTabUrHO Ha NpaseH xof,
npoBepeTe 3ananuTenHaTa CBeLY 3a oTnaraHus Ha
HeXXenaHu maTtepvanu. 3a fja HamanuTe onacHocTTa
OT OTnaraHe Ha HeXxenaHu MaTepuani Bbpxy
€NeKTPOAWTE Ha 3ananuTenHaTa CBeLl, N3BbpLIeTe
CNEAHNUTE CTBIKM:

a) yBepeTe ce, Ye 06oOpOTUTE Ha NpasHUsA XoA ca
NpaBWIHO perynupaHu.

b) yBepeTe ce, 4e ropuBHaTa cMec e npasusHa.

C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTBP € YNCT.

MoyuncTeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako € 3aMbpceHa.

YBepeTe ce, Ye pasCcToSHUETO MEXAY enekTpoanTe
e npaBunHo. Buxxte TexHuyecku xapaktepuctvku Ha
crpanmnya 306. (dur. 55)

4. CwmeHsINTe CBeLLTa eXeMeCe4HO MMM No-4ecTo, ako
€ Heobxoanmo.

3a na HaHeceTe rpec BbpXy
[ABYCEKLMOHHMS Ban

* HaHeceTe rpec B kpas Ha 3afiBuXBaLLaTta oc creg
Bcekn 30 yaca pabora. (Pur. 56)

MouncreaHe Ha BBL3AYLLIHUS PUNTHP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLIHUS UNTBP U camust
Bb3ayLeH duntbp. (Pur. 57)

2. TMouncTeTe Bb3AYLIHNA DUNTBP C TONNa canyHeHa
BOAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTbp € CyX,
npeau aa ro MoHTMpaTe.

3. CwmeHeTe Bb3ayLWHNUA MUNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbITHO NoyncTBaHe. BuHarm
3aMeHsINTe NoBpeaeH Bb3ayLleH hunTbp.

4. Ako npogykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLleH
dUNTLP, HaHeceTe Macno 3a Bb3ayLUeH UNTLP.
HaHacsiiTe macno 3a Bb3ayLlueH puntbp camo
BbpXY NeHecT punTbp. He HaHacanTe macno BbpXY
dunuoB GUNTHLP.

3a oa HaHeceTe Macro BbpXy
nopecTusi Bb3ayLueH UnTbp

BHWMAHMUE: BuHaru nanonasaiite
creyuanHo macno 3a Bb3ayLleH (puntbp Ha
Husqvarna. He n3nonssawite gpyru tunose
macna.

NPEQYMPEXXOEHWUE: CnoxeTe 3awmTHn
pbkaBuum. MacnoTo 3a Bb3gywHusi puntep
MOXe Aa NPUYMHK pasgpasHeHne Ha
Koxarta.

1. TloctaBeTe nopecTus Bb3AyLUEH PUNTLP B
HalinoHoBa Topbuyka.

N

[MocTaBeTe MacnoTo B HalnoHoBaTa Topouyka.

3. Pa3sTpwiite HaiinoHoBaTa Topbuyka, 3a Aa
pasHeceTe MacrnoTo paBHOMEPHO BbpXY NopecTus
Bb3ayLIeH UNTBP.

4. OTcTpaHeTe U3NMLLHOTO Macro OT NopecTus
Bb3AyLIeH UNTBLP, JOKATO € B HalnoHoBaTa
Topbuuka. (Pur. 58)

3a perynupaHe Ha kabena 3a rasra

1. YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a rasrta e cTerHat v He
[aBa ras KbM npogykra.
2. Perynupaiite raiikata Ha kabena 3a rasrta. (dur. 59)

3. 3aterHete KOHTparaiikuTe.

304

1190 - 002 - 08.09.2020



OTcrpaHsiBaHe Ha npobnemu

[BuratensT He ce cTapTupa

MpoBepeTe

Bb3moxHa npuvynHa

Mpouenypa

I'IpeBKmquaTen 3a cnupaHe.

KrioubT 3a cnvpaHe e B nonoxeHue
3a crnvpaHe.

Bb3noxeTte nogmsiHata Ha kntova 3a
cnupaHe Ha ynb/THOMOLLEH CepBua3.

3b6uu Ha cTapTepa.

3b6uuTe Ha cTapTepa He moraT aa
ce aBwxaTt cBoOOaHO.

OrtcTpaHeTe Kanaka Ha cTapTepa u
noyvcTeTe okono 3bbuuTe Ha cTap-
Tepa. Buxre O6wy npernesn Ha npo-
AYKTa Ha cTpaHnya 294.

Mouckarite nomoL, OT oTopusnpaH
cepBu3.

PesepBoap 3a ropvso.

HenpanmeH T\N ropmeo.

NaToueTe pes3epBoapa 3a ropuso 1
HanbfHeTe C NpaBUTHOTO ropuBo.

3ananuTtenHa cBeL.

3ananuTtenHaTa CBelL e 3aMmbpceHa
WUnn BnaxHa.

YBepeTe ce, Ye 3ananutenHaTta
CBeLl e cyxa U 4yucTta.

PascTosiHMeTo mexay enexktpogute
Ha 3ananuTenHara cBeLly e Henpa-
BUWITHO.

MouuncTeTe 3ananuTenHara caeLy.
YBeperte ce, Ye pasCTOsHAETO MEX-
[ly eneKkTpoauTe e npasunHo. Yeepe-
Te ce, Ye KbM 3ananuTerHara ceeLy
1Ma MOHTUPaH Cyrnpecop.

HanpaseTe cnpaska ¢ TexHU4yeckuTe
XapaKkTepUCTKM 3a NpaBuITHO pas-
CTOAHME MexXAay enekTpoaunTe.

3ananuTtenHara ceeLl e pa3xnabeHa.

3aTerHete 3ananuTtenHaTa cBell.

OBuratensr crapTupa, HO cnupa OTHOBO

MposepeTte

Bb3moxkHa npuumHa

Mpouenypa

Pesepsoap 3a ropu-
BO

HenpaswuneH Tvn ropueo.

ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso 1 Ha-
MbfHETE C NMPaBUITHOTO rOPUBO.

BbaaylweH puntbp

Bb3aywHUAT unTbp € 3aapbCTeH.

MoumncteTe BBL3AYLWHUSA PUNTBP.

Kap6ypaTop
xon.

[euraTtenst He paboTv NpaBUNHO Ha NpaseH

[oBopeTe ¢ AMCTpUGYTOpa No CEpPBU3HOTO
obcnyxBaHe.

TpaHCcnopT N CbXpaHeHne

« BuHaru octaBsiiTe npoaykTa Aa ce oxnaau npeam

CbXpaHeHue.

+  Tlpu CbXpaHEHMETO U TPAHCNOPTUPAHETO Ha .
NpoAyKTa 1 ropyBOTO Ce YBEPETE, Ye HAMa Te4YoBe

OT eneKkTpu4yeckn ypeam unu Kotnm moxe aa

Bb3HUKHE NoXXap.

MW n3napeHus. Ickpy unm oTKpUT OrbH, Hanpumep

BuHaru nanonseaiite ogo6peHn KoOHTenHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCMopTUpaHe Ha ropuBo.
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. l/l3npa3HeTe ropuBOTO Npeau TpaHcnopTupaHe unun . 3aerneTe npoayKTa npegn TpaHcnopTupaHe.

npean ObAroCpoYHO CbxpaHeHue. Naxsbpnete YBepeTe ce, Ye He MOXe a Ce ABVDKM.
FOPUBOTO Ha NOAXOAALLO 3a LenTa MACTO. * [louncTeTe 1 n3BbpLLETE OBCNYXBaHE Ha NPOAYKTa
+ 3akpeneTe 3awurtaTa npy TpaHcnopTMpaHe no npeau cbxpaHeHue 3a Abbr Nepuoa.

BpeMe Ha TpaHCnopTupaHe N CbXpaHeHune.
. OTCTpaHeTe nynata Ha 3ananutenHaTta ceeLly oT
3ananutenHaTa ceely.

TexHn4Yecku gaHHu

TexHU4YeCcKn XxapakTepucTukm

T26CS
Oevraten
O6em Ha uMnuHaBLPa, cm3 26,2
[mameTbp Ha UMNMHABLPA, MM 35,8
Xog, mm 26
O6opoTK Ha Npa3Hus xod, 06/MUH 2700 - 3300
MpenopbyBaHu Makc. 060poTH, 06/MUH 7800
CKkopocCT Ha uaxogHusi Ban, o6/MuH 7600

MakcumanHa MOLLHOCT Ha ABuraTens B cbotBeTcTBure ¢ ISO 8893, kW/hp
npu 06/MuH

0,75/1,0 npu 8500

3a mywunTen Ha Katanmsatopa

Oa

3ananuTtenHa cucrema c perynupaHa CKOpoCT

Oa

3ananurtenHa cuctema

3ananuTtenHa ceeLy,

TORCH CMR7H

PascTosiHue mexay enekrpoamTe, mm 0,65
F'opuBHa 1 cMaso4Ha cuctema

BMecCTMOCT Ha pesepBoapa 3a ropuso, Cm3/nuTbp | 550/0,55
Terno

Bes ropuBo, pexello obopyasaHe v npeanasuten, kg | 5,0
LLlymoeu emucum®’

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, n3mepeHa dB(A) 106
HuvBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupana [Lya dB(A)] 109

61

LUyMOBVI eMucun B oOKonHata cpefa, UsMepeHu KaTto 3BykoBa MOLLIHOCT (LWA) B CbOTBETCTBUE C AUPEKTUBA Ha

EO 2000/14/EO. OT4yeTeHUTE HMBA Ha LWyMa 3a MaluMHaTa ca M3MepeHn C OPUrMHanNHOTO pexello obopyasa-
He, KOeTO 4aBa Hal-BUCOKOTO HMBO. Pasnukata mexay rapaHTVpaHOTO U M3MEPEHOTO HUBO Ha LUyMa € B TOo-
Ba, Ye rapaHTMPaHOTO HMBO Ha LLyMa BKIOYBA CbLLO M Aucnepcusita B pesyntaTuTe oT U3MepBaHeTo, KakTo
1 Bapuaumute Mexay pasnMyHWTe MallmMHu OT €AUH M CbLUM MoAenN B CbOTBETCTBME C [AnpekTBa

2000/14/EO.
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| T26CS

Huea Ha wyma®?

EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe BbpXy YXOTO Ha onepaTopa, uamepeHo cbrnacHo EN/ISO 11806 un ISO
22868, dB(A):

O6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnaea (opurmHanHa) | 95

Huea Ha BuGpauumTes3

EKBMBaNeHTHU HMBa Ha BUBPaALMUTE (8hy,eq) BBPXY PbKOXBaTKUTE, M3MepeHm cbrnacHo EN I1SO 11806 1 ISO 22867,
m/s2:

O6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnaea (opurmHanHa), nsBo/asacHo | 5,45/5,85
MpuHagnexHocTn
MpunHagnexHocTu
0Opo6pexn npucriocobneHus Tun Mpennasuten Ha pexello o6opya-
BaHe
TpumepHa rnasa P25 (& 2,0 mm kopaa) 574 61 31-01

CnepHute NpucTaBkn ce npenopbyBat 3a NoCo4YeHUTe Moaenun.

Opobpexn npucTaBku ApTWKYSieH Homep Wanonssaiite ¢
Mpucnocobnenve kynTuBaTop 577 61 62-02 T26CS
Mpuctaska gyxanka 577 61 62-03 T26CS
MpucTaBka 3a 06psi3BaHe 577 61 62-04 T26CS
Mpuctaeka TPUOH Ha NPbT 577 61 62-05 T26CS
Mpucnocobnenve 3a Hoxuum 3a ka- | 967 17 64-01 T26CS

CTpeHe

MpucnocobneHve 3a psAsaHe Ha xpa- | 577 61 62-06 T26CS

cm

62 OTyeTeHNTe AaHHW 3@ EKBMBANEHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansAraHe UMaT TUNWYHA CTaTUCTUYECcKa Aucnepcus
(cTaHgapTHO OTKNOHeHue) oT 2,5 dB (A).

63 OTyeTeHUTe AaHHN 3a EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha BMGPALMNTE MMAT TUNWYHA CTaTUCTUYECKa AUcnepcus
(cTaHmapTHO OTKNOHeHue) oT 1,5 m/s2.
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[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

,El,eknapau,wﬂ 3a cboTBeTcTBue Ha EO Moanncanu oT umeTo Ha: Husqvarna AB, Huskvarna,
Lseyus, 2020-08-25.

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LUBELINA,
Ten. +46 36 146500, geknapupame Ha cBOsi cobcTBEHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPeACTaBEHNAT NPOAYKT:

\
OnucaHue BeH3unHOB TpuMep 3a Tpe- mn
Ba/xpacropes
Mapka McCulloch
Mnatdopma/moaen AT26CCMC/T26CS Par Martinsson, meHnaxbp "Paspabotku n Passutune”
(OtopusupaH npegcrasuten Ha Husqvarna AB 1
Maptuaa CepueH Homep, AaTupall] OTrOBOPHMK 32 TEXHMYecKaTa AOKyMEHTaLms)

oT 2017 v cnep ToBa

OTroBapsi HaMbJIHO Ha CreAHNUTE AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EC "OTHOCHO MaLLnHKTE"
2014/30/EU "OTHOCHO eneKTPOMarHuT-

HaTa cbBMecTUMocCT"

2000/14/EC "OTHOCHO LLIYMOBUTE eMU-
cumn B oKonHaTa cpeaa”

2011/65/EU "No OTHOLLEHMWe Ha orpa-

HWYEHWNEeTO 3a U3Non3ea-

He Ha onpeaenexHun onac-
HW BeLLleCTBa B €NeKTpu-

YeCKO W eneKTpoHHO 060-
pyasaHe"

MpUNoXeHNTE XapMOHU3MPaHU CTaHA4ApTV Uunu
TEXHWYECKN creuudrKaLmmn ca CnegHuTe:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

B cvoTtBeTcTBME C Mpunoxerue V geknapupanuTe
CTOWHOCTM Ha 3BYK ca:

M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa moLyHocT: 106 dB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MowyHocT: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. npoBeae Ao6poBonHa npoBepka ot
umeTo Ha Husqvarna AB n usrotsu Ceptudmkat AM
50270954 3a cvoTtBeTcTBME ¢ OQupekTvBa Ha CbBeTa EO
2006/42/EC OTHOCHO MaLuMHuTE.

To3un cepTUdUKAT € NPUNOXKUM 38 BCUYKU
NPOM3BOACTBEHU MNOLLAAKM U AbpXKaBU Ha NPoOMU3xos,
KaKTO € MOCOYEHO BbPXY NPOAYKTa.

[ocTaBeHute GeH3MHOB TpUMep 3a Tpesa/xpacTopes
CbOTBETCTBAT Ha obpaseLa, NOANOXKEH Ha KOHTPON.
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este un trimmer de iarba cu motor cu
combustie interna.

Se depun eforturi constant pentru a va spori siguranta si
eficienta in timpul functionarii. Adresati-va
reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

Prezentarea generald a produsului

(Fig. 1)

1. Cap de tuns

2. Aparatoare pentru accesoriul de taiere
3. Arbore

4. Cuplaj arbore

5. Maner semicircular
6. Parghie acceleratie

7. Comutator oprire

8. Element blocare parghie acceleratie
9. Capacul buijiei si bujia

10. Maner pentru snurul de pornire

11. Rezervor de carburant

12. Capac filtru de aer

13. Buton purjor aer

14. Actionare soc

15. Manualul operatorului

16. Siguranta

Simbolurile de pe produs
(Fig. 2) AVERTISMENT! Actionati cu grija si utilizati
corect produsul. Acest produs poate cauza
vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile

fnainte de a utiliza acest produs.

(Fig. 4) Utilizati o casca de protectie in locuri unde
pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un sistem
omologat de protectie a auzului. Utilizati

ochelari de protectie omologati.

Domeniul de utilizare

Produsul este utilizat cu un cap de tuns pentru a taia
iarba. Nu utilizati produsul pentru alte activitati decat
tunsul gazonului si curatarea ierbii.

Nota: Reglementarile la nivel national pot stabili limite
ale functionarii produsului.

(Fig. 5) Produsul este in conformitate cu directivele
CE aplicabile.

(Fig. 6) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate produce vatamari
corporale.

(Fig. 7) Pastrati o distanta de minimum 15 m fata de
persoane si animale n timpul utilizarii
produsului.

(Fig. 8) Utilizati numai fir flexibil de taiere. Nu folositi
echipament de taiere din metal pentru
taierea ierbii.

(Fig. 9) Sagetile indica limitele de pozitie a
manerului.

(Fig. 10)  Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 11)  Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

(Fig. 12)  Asigurati-va ca parul lung este strans
deasupra umerilor.

(Fig. 13)  Buton purjor.

(Fig. 14)  Socul: Fixati dispozitivul de actionare a
socului in pozitia clapetei de soc.

(Fig. 15)  Socul: Fixati dispozitivul de actionare a
socului in pozitia de functionare.

(Fig. 16)  Carburant.

(Fig. 17)  Emisiile de zgomot in mediu, conform

Directivei Europene 2000/14/CE si a
Regulamentului New South Wales din 2017
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privind operatiunile de protectie a mediului
(controlul zgomotului). Datele privind
emisiile de zgomot pot fi gasite pe eticheta
utilajului si la capitolul Date tehnice.

aaaassxxxxPlacuta de identificare afiseaza seria. aaaa
este anul de productie, ss este saptamana
de productie.

Nota: Celelalte simboluri/etichete de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru anumite piete.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

.

produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al
utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

* Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in

stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.
Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.

310

1190 - 002 - 08.09.2020



Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

« Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

« Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

+ Tncuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

« Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

« Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

«+ 1n caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

« Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& piesele
nu sunt deteriorate.

« Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

« Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

« Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor. Acestea va pot influenta negativ
vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor sau
discernamantul.

Instructiuni de siguranta pentru
asamblare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Demontati pipa bujiei din bujie nainte de a asambla
produsul.

« Utilizati manusi de protectie omologate.
» Asigurati-va ca asamblati corect capacul si arborele
inainte de a porni motorul.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé c& este
complet asamblat.

+ Tnainte de a porni produsul, deplasati- la 3 m (10 ft)
distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de

carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.

Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

* Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand

operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul dacé o persoana intra in
zona de lucru.

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, inainte ca dvs.
sa incepeti utilizarea produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca nicio
persoana si niciun animal nu se afla in zona de
siguranta.

inainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Dacéa accesoriul de taiere
loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceata, ploaie, vant puternic, pericol de
descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).
Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

(Fig. 18)

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-I utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele méini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

(Fig. 19)

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

Opriti motorul inainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cu motorul pornit.

Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
inainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
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» Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati o casca de protectie in caz ca exista riscul
ca unele obiecte sa cada.

(Fig. 20)

« Purtati echipament de protectie pentru urechi
aprobat pentru utilizare, care asigura reducerea
adecvata a zgomotului. Expunerea pe termen lung la
zgomot poate avea ca rezultat o afectiune
ireversibila a auzului.

(Fig. 21)

« Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari de
protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE.

(Fig. 22)
» Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu

atunci cand conectati, inspectati sau curatati
echipamentul de taiere.

(Fig. 23)
« Utilizati ghete solide, cu talpa antiaderenta.
(Fig. 24)

+ Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
ntotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
fmbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in smicele si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.

Apasati mecanismul de blocare al parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand il eliberati. (Fig. 27)

Asigurati-va ca parghia de acceleratie este blocata la
pozitia de mers in gol atunci cand este eliberat
mecanismul de blocare al parghiei de acceleratie.
(Fig. 28)

Porniti produsul si aplicati acceleratia maxima.

Eliberati parghia de acceleratie si asigurati-va ca
accesoriul de tdiere se opreste si raméane stationar.

AVERTISMENT: Daca accesoriul de
taiere se misca atunci cand parghia de
acceleratie este in pozitia de ralanti,
atunci turatia de mers in gol a
carburatorului trebuie sa fie reglata.
Consultati Reglarea turatiei de mers in
gol la pagina 318.

Pentru verificarea comutatorului de oprire

1.
2.

Porniti motorul.

Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire si
asigurati-va ca motorul se opreste. (Fig. 29)

Verificarea aparatorii accesoriului de taiere

AVERTISMENT: Nu utilizati un accesoriu de
taiere fara o aparatoare aprobata si corect
atasata a acestuia. Daca este atasata o
aparatoare pentru accesoriul de taiere
incorecta sau defecta, aceasta poate
provoca vatamari corporale grave.

Strangeti-va parul in siguranta, deasupra nivelului
umarului.
Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

(Fig. 25)

Dispozitivele de sigurantd de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

Verificati regulat dispozitivele de siguranta.
Consultati Program de intretinere la pagina 317.
Daca dispozitivele de siguranta sunt defecte,
adresati-va reprezentantului de service Husqvarna.

Pentru a verifica opritorul parghiei de acceleratie

1.

Asigurati-va ca elementul de blocare al parghiei de
acceleratie (A) si parghia de acceleratie (B) se misca
liber si ca arcul de rapel functioneaza corect. (Fig.
26)

Aparatoarea accesoriului de taiere opreste obiectele
proiectate in directia operatorului. De asemenea,
previne vatamarile corporale care pot aparea daca
atingeti accesoriul de taiere.

1. Opriti complet motorul.

2. Verificati vizual eventualele deteriorari, de exemplu,
crapaturi. Inlocuiti aparatoarea accesoriului de
taiere, daca este deteriorata. (Fig. 30)

Esapamentul
(Fig. 31)

¢ Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu Tn apropiere.

< Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

* Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul sau
amortizorul de zgomot pentru o perioada dupa
oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.
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Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Accesoriu de taiere

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: Accesoriul de taiere nu
trebuie sa se roteasca atunci cand efectuati
lucrari la acesta. Asigurati-va ca motorul s-a
oprit. Scoateti pipa bujiei Tnainte de a
efectua orice lucrari la accesoriul de taiere.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca accesoriul
de taiere nu este deteriorat. Accesoriile de
taiere deteriorate pot provoca accidente.
Tnlocuiti accesoriul de taiere daca este
deteriorat.

AVERTISMENT: Utilizati accesorii de taiere
corecte. Utilizati accesoriul de taiere numai
cu aparatorile recomandate, consultati
Accesorii la pagina 321.

Echipament de taiere

.

Utilizati capul de tuns pentru a tunde iarba. (Fig. 30)
Verificati accesoriul de tdiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapéturi. inlocuiti
accesoriul de taiere daca este deteriorat.

Utilizati accesoriile de taiere numai cu aparatoarele
recomandate. Consultati Accesorii la pagina 321.

Cap de tuns

AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca

firul trimmerului este infasurat strans si
uniform in jurul tamburului pentru a evita
vibratiile daunatoare.

(Fig. 32)

Utilizati numai capetele de tuns si firele de trimmer
recomandate.

Utilizati numai accesorii de taiere recomandate.
Dispozitivele mai mici necesita capete de tuns mici si
invers.

Lungimea firului timmerului este importanta. Un fir
mai lung al trimmerului necesita o putere mai mare a
motorului decéat un fir mai scurt al trimmerului cu
acelasi diametru.

Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea pentru capul
de tuns este intacta. Aceasta taie firul timmerului la
lungimea corecta.

Tnmuiati firul trimmerului in apa timp de cateva zile
inainte de utilizare, pentru a-i prelungi durata de
viata.

* Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o
sursa de incalzire.

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepértati carburantul/uleiul
nedorit si 1&sati produsul s& se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca exista un flux de
aer suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

* Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

» Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

* Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

- Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

» Asigurati-va ca exista un flux de aer suficient cand
realimentati sau amestecati carburant (benzina si
ulei pentru motoare in doi timpi) sau cand goliti
rezervorul de carburant.

» Carburantul si vaporii de carburant sunt foarte
inflamabili si pot cauza vatamari corporale grave
atunci cand sunt inhalati sau cand este posibil
contactul cu pielea. Din acest motiv, procedati cu
atentie atunci cand manipulati carburantul si
asigurati-va ca exista un flux de aer suficient.

+ Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

- Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanté de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

» Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
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Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepartati pipa bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

Opriti motorul, asigurati-va ca accesoriul de taiere se
opreste si lasati produsul sa se raceasca inainte de a
efectua operatii de intretinere.

Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, un gaz inodor, toxic si deosebit de
periculos, care poate cauza decesul. Nu porniti
produsul in interior sau in spatii inchise.

Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in
apropierea unor materiale inflamabile.

Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna accesorii originale.
Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, exista un pericol sporit de vatamari
corporale si de deteriorare a produsului.

Efectuati intretinerea numai conform recomandarilor
din prezentul manual al operatorului. Permiteti unui
agent de service Husqvarna autorizat sa efectueze
toate celelalte operatii de service.

Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

Tnlocui;i piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea
Introducere Pentru dezasamblarea arborelui din doué
- componente
AVERTISMENT: Inainte de a asambla 1. Rotiti butonul 3 ture sau mai mult, pentru a slabi

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

AVERTISMENT: Demontati cablul de la

2.
3.
4.

cuplajul. (Fig. 34)

Tineti apasat butonul (C).

Tineti strans capatul cu unitatea motorului.
Scoateti accesoriul de taiere din cuplaj. (Fig. 37)

A
A

Atasarea manerului semicircular

bujie Tnainte de a asambla produsul.

Pentru a asambla echipamentul de taiere

Echipamentul de taiere include un accesoriu de taiere si

L . . 0 aparatoare a acestuia.
1. Atasati manerul semicircular la arbore in

conformitate cu ilustratia si strangeti. (Fig. 33)

AVERTISMENT: Utilizati manusi de
protectie.

2. Asigurati-va ca manerul semicircular se cupleaza
intre sagetile de pe arbore.

Asamblarea arborelui din doud componente
AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna

aparatoarea accesoriului de taiere
recomandata pentru accesoriul de taiere.
Consultati Accesorii la pagina 321.

Rotiti butonul, pentru a slabi cuplajul. (Fig. 34)

2. Aliniati umarul accesoriului de taiere (A) cu orificiul
de pe cuplaj (B). (Fig. 35)

3. Tmpingeti cu grija arborele in cuplaj pana cand auziti
un clic. (Fig. 36)

4. Strangeti complet rozeta. (Fig. 34)

AVERTISMENT: Un accesoriu de taiere
incorect montat poate duce la vatamari
corporale sau la deces.

> B>
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Asamblarea aparatoarei accesoriului de taiere Dezasamblarea aparatoarei accesoriului de

si a capului de tuns taiere si a capului de tuns
1. Asamblati aparatoarei accesoriului de taiere. (Fig. 1. Opriti complet motorul.

38) 2. Tineti cupa antipraf cu o cheie combinata pentru a
2. Instalati cupa antipraf pe arbore. Asigurati-va ca preveni rotirea axului. (Fig. 40)

cupa antipraf acopera piulita. (Fig. 39) 3. Ruotiti capul de tuns in sens invers acelor de

3. Tineti cupa antipraf cu o cheie combinata pentru a ceasornic pana este slabit.
preveni rotirea axului.

4. Asablati capul de tuns pe arbore.

Functionarea
Introducere aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza ATENTIE: Nu utilizai ulei pentru

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti i . doi timpi racit P "

capitolul privind siguranta motoare In dol imp! racit pentru oo

T motoarele externe racite cu apa, numit si
ulei pentru motoare externe. Nu folositi

Carburant ulei pentru motoare in patru timpi.

Acest produs dispune de motor in doi timpi.
Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi

ATENTIE: Tipul incorect de carburant poate timpi
deteriora motorul. Utilizati un amestec de

benzina si de ulei pentru motoare n doi Benzina, litru Ulei pentru
timpi. motoare n doi
timpi, litru
Carburant preamestecat 2% (50:1)
< Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna 5 0.10
pentru cele mai bune performante si prelungirea ’
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine 10 0,20
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor 15 0,30
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa 20 0.40

ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului c ATENTIE: Micile erori pot sa influenteze

drastic raportul amestecului atunci cand

amestecati cantitati mici de carburant.

Masurati cu grija cantitatea de ulei si

« Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut asigurati-va ca obtineti amestecul corect.
maxim de 10% etanol.

Benzina

(Fig. 41)

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra

octanica mai mica de 90 RON/87 AKI. 1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un

Utilizarea unui carburant cu o cifra recipient curat pentru combustibil.

octanica inferioara poate provoca batai 2. Adiugati cantitatea completa de ulei.

la motor, ceea ce duce la defectarea L

motorului. 3. Agitati amestecul.

4. Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

Ulei pentru motoare in doi timpi 5. Adgitati cu grija amestecul.

* Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna. ATENTIE: Nu amestecati carburantul pentru

« Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in doi timpi mai mult de 1 luna la un moment dat.
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare in
doi timpi de buna calitate pentru motoare racite cu
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Umplerea rezervorului de carburant

AVERTISMENT: Respectati procedura
urmatoare pentru propria siguranta.

A

Opriti motorul si Iasati motorul sa se raceasca.

2. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant. (Fig. 42)

3. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

5. Umpleti rezervorul de carburant.

ATENTIE: Verificati sa nu existe prea
mult carburant in rezervorul de
carburant. Carburantul se dilata atunci
cand se incalzeste.

A

6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

7. Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.

8. Tndepértati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona de
realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afla rezervorul de
carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 309.

Verificarea inainte de pornire
1. Asigurati-va ca produsul nu are piese lipsa,
deteriorate, slabite sau uzate.

2. Asigurati-va ca piulitele, suruburile si bolturile sunt
stranse.

3. Asigurati-va ca nu exista deteriorari ale capului de
tuns.

4. Asigurati-va ca filtrul de aer nu este infundat.

5. Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta ale
produsului nu sunt defecte.

6. Asigurati-va ca produsul nu are scurgeri de
carburant.

Pentru pornirea unui motor rece

1. Puneti produsul pe o suprafata plana si asigurati-va
ca niciun obiect nu atinge accesoriul de taiere.

2. Apasati parghia de acceleratie in pozitia completa.
(Fig. 43)

3. Apasati butonul purjor de 10 ori. (Fig. 44)

4. Tmpingeti maneta de actionare soc astfel incat s fie
n pozitia clapetei de soc. (Fig. 45)

5. Tineti produsul pe sol. Trageti incet de manerul
pentru snurul de pornire cu mana dreapta, pana

cand simtiti rezistenta. Trageti rapid de manerul
pentru snurul de pornire si fortati pana cand se aude
pornirea motorului. (Fig. 46)

Nota: Nu rasuciti snurul de pornire n jurul mainii.
(Fig. 47)

A

6. Deplasati maneta de actionare a socului in pozitia de
functionare si trageti de manerul snurului de pornire
pana la pornirea motorului.

ATENTIE: Nu trageti snurul de pornire
pana cand se intinde complet si nu dati
drumul méanerului snurului de pornire.
Aceasta poate deteriora produsul.

7. Tmpingeti usor de parghia de acceleratie si lasati
motorul sa functioneze la turatie redusa timp de 60
de secunde.

A

Pornirea unui motor cald

AVERTISMENT: Nu atingeti capacul.
Poate arde pielea si poate cauza socuri
electrice in cazul in care capacul bujiei
este deteriorat. Nu utilizati un produs cu
pipa bujiei deteriorata.

Puneti comutatorul de oprire in pozitia de pornire.
2. Apasati butonul purjor de 10 ori.

3. Setati maneta de actionare a socului in pozitia de
functionare si apoi trageti de snurul de pornire pana
la pornirea motorului.

Oprirea produsului

« Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul. (Fig. 29)

Nota: Comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Tunderea ierbii folosind un cap de tuns

Pentru stergere

(Fig. 48)

Pentru a obtine cele mai bune rezultate:

« Tineti trimmerul astfel incat capul de tuns sa se afle
chiar deasupra solului.

+ Inclinati capul de tuns usor in unghi.

« Lasati capatul firului de trimmer sa loveasca solul in
jurul obiectelor

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
inclinata. Nu impingeti firul trimmerului in iarba. (Fig.
49)

2. Reduceti lungimea firului timmerului cu 10-12 cm /
4-4,75 inchi.
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3. Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul 1. Mentineti capul de tuns si firul trimmerului in paralel

deteriorarii plantelor. cu solul si deasupra acestuia.

4. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte. (Fig. 48)

Aplicati acceleratie maxima.

Mutati capul de tuns dintr-o parte in alta si maturati

Pentru a taia iarba iarba.

1. Cand taiati iarba, asigurati-va ca firul trimmerului AVERTISMENT: Curatati capacul capului de
este paralel cu solul. (Fig. 50) tuns la fiecare asamblare a unui fir nou al

2. Nuimpingeti capul de tuns in sol. Aceasta poate trimmerului, pentru a preveni dezechilibrarea

deteriora produsul.
3. Miscati produsul dintr-o parte in alta cand taiati iarba.

manerelor si resimtirea vibratiilor in acestea.
De asemenea, verificati celelalte

R S componente ale capului de tuns si curatati-
Utilizati viteza maxima. (Fig. 51) le, daca este necesar.

Pentru a matura iarba

Pentru a Tnlocui firul trimmerului

Fluxul de aer de la firul trimmerului rotativ se poate
utiliza pentru eliminarea ierbii taiate dintr-o zona.

Consultati ultima pagina a manualului operatorului.

Intretinerea

Introducere Toate lucrarile de service si de reparatii la produs

necesita instruire specialda. Garantam disponibilitatea

AVERTISMENT: inainte de a efectua orice unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca

operatii de intretinere, cititi si intelegeti

capitolul privind siguranta. >
P P 9 ’ service.

Program de ntretinere

distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de

Tntretinerea

Zilnic

Sapta-
méanal

Lunar

Curatati suprafata exterioara.

Curatati filtrul de aer. inlocuiti daca este necesar.

Verificati functionarea blocatorului parghiei de acceleratie si acceleratia.

Verificati butonul de oprire.

Verificati aparatorile.

Verificati capul de tuns.

Verificati piulita de blocare.

Verificati sa nu existe scurgeri de combustibil.

X | X | X | X[ X[ X]| X[ X

Asigurati-va ca lama de taiat iarba este aliniata cu centrul, ca este ascutita si ca
nu prezinta deteriorari ale cutitului sau ale orificiului central.

Verificati ca accesoriul de taiere sa nu se roteasca la turatia de mers in gol.

Aplicati unsoare pe arborele din doua componente.

Verificati manerul snurului de pornire si snurul propriu-zis.

Verificati ungerea angrenajului conic.

Curatati suprafata exterioara a bujiei. Scoateti bujia si masurati aparatoarea
electrodului. Reglati aparatoarea electrodului sau schimbati bujia.

Curatati sistemul de racire.
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Tntretinerea

Sapta-

» Lunar
méanal

Zilnic

Curatati ecranul extinctorului de scantei de pe amortizorul de zgomot. X

Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul acesteia.

Verificati daca exista contaminare pe filtrul de carburant.

Verificati integritatea furtunului de carburant.

Verificati toate cablurile si conexiunile.

X | X | X[ X

lui.

Verificati daca sunt uzate ambreiajul, arcurile ambreiajului si tamburul ambreiaju-

Tnlocuiti buijia.

Reglarea turatiei de mers in gol

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat
montarea capacului filtrului de aer, inainte de a regla
turatia de mers in gol.

1. Rotiti surubul T pentru turatia de mers in gol, care
este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul acelor de
ceasornic, pana cand accesoriul de taiere incepe sa
se roteasca. (Fig. 52)

2. Rotiti surubul T pentru turatia de mers in gol, care
este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul opus
acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de taiere
se opreste.

3. Turatia de mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la
care accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.
Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

Verificarea amortizorului de zgomot

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata un
produs cu un amortizor de zgomot defect.

A

(Fig. 31)

AVERTISMENT: Gazele de esapament de la
motor sunt fierbinti si pot contine scantei
care pot cauza un incendiu. Nu porniti
niciodata produsul la interior sau in
apropierea unor materiale inflamabile!

A

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

* Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este atasat
corect la produs si nu este deteriorat. (Fig. 53)

Curatarea sistemului de racire

» Curatati cu o perie priza de aer (A) pe demaror si
aripioarele de racire (B) de pe cilindru. (Fig. 54)

Verificarea bujiei

A

1. Daca produsul porneste sau functioneaza cu
dificultate sau daca produsul functioneaza incorect la
turatie de mers in gol, verificati daca bujia nu
prezintd materiale nedorite. Pentru a reduce riscul
prezentei materialelor nedorite la electrozii bujiei,
efectuati acesti pasi:

ATENTIE: Utilizati o bujie recomandata.
Consultati Date tehnice la pagina 320. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
Curatati bujia daca este murdara.

SN

. Asigurati-va ca aparatoarea electrodului este
corecta. Consultati Date tehnice la pagina 320. (Fig.
55)

4. Tnlocuiti bujia lunar sau mai des, daca este necesar.

Pentru a aplica unsoare la arborele din
doua componente

« Aplicati unsoare la capatul arborelui conducator
dupa fiecare 30 de ore de functionare. (Fig. 56)

Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 57)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
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pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu 1.

aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Aplicarea uleiului pe filtrul de aer din

spuma

plastic.

Introduceti filtrul de aer din spuma intr-o punga din

Introduceti uleiul in punga din plastic.

Frecati punga din plastic pentru a distribui egal ulei
pe filtrul de aer din spuma.

ATENTIE: Folositi intotdeauna ulei special
pentru filtrul de aer Husqvarna. Nu utilizati
alte tipuri de ulei.

A
A

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie.
Uleiul pentru filtrul de aer poate provoca
iritatii ale pielii.

4. Tmpingeti uleiul nedorit din filtrul de aer din spumé in
timp ce se afla in punga din plastic. (Fig. 58)

Pentru a regla cablul de acceleratie

1. Asigurati-va ca cablul de acceleratie este strans si nu
prezinta scurgeri de gaz.

2. Reglati piulita cablului de acceleratie. (Fig. 59)

3. Strangeti piulitele de fixare.

Depanarea

Motorul nu porneste

Verificati

Cauza posibila

Procedura

Comutator de oprire.

Comutatorul de oprire este in pozitia
oprit.

Tnlocuirea comutatorului de oprire tre-
buie efectuata de catre un agent de
service autorizat.

Clichete de pornire.

Clichetele de pornire nu se misca li-
ber.

Scoateti capacul demarorului si cu-
ratati in jurul clichetelor de pornire.
Consultati Prezentarea generald a
produsului la pagina 309.

Contactati un agent de service autori-
zat.

Rezervor de carburant.

Tip de carburant incorect.

Goliti rezervorul de carburant si um-
pleti cu carburantul corect.

Bujie.

Bujia este murdara sau uda.

Asigurati-va ca bujia este uscata si
curata.

Distanta dintre electrozii bujiei este
incorecta.

Curatati bujia. Asigurati-va ca apara-
toarea electrodului este corecta. Asi-
gurati-va ca bujia este prevazuta cu
un descarcator.

Consultati fisa cu date tehnice pentru
distanta corecta intre electrozi.

Bujia este slabita.

Strangeti bujia.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Verificati

Cauza posibila

Procedura

Rezervor de carbu-
rant

Tip de combustibil incorect.

Goliti rezervorul de carburant si umpleti-l cu
carburantul corect.
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Verificati Cauza posibila Procedura
Filtru de aer Filtrul de aer este infundat. Curatati filtrul de aer.
Carburator Motorul nu merge in gol corect. Adresati-va reprezentatului de service.

Transportul si depozitarea

» Lasati intotdeauna produsul sa se raceasca inainte

de a-l depozita.

» Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.
» Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

*  Goliti combustibilul inainte de transportare si inainte

de a-l depozita pe termen lung. Eliminati
combustibilul intr-o locatie de eliminare autorizata.

.

Montati aparatoarea pentru transport pe durata
transportului si a depozitarii.

Scoateti pipa bujiei din bujie.

Fixati produsul in timpul transportului. Asigurati-va
ca acesta nu se poate misca.

Curatati produsul si efectuati operatiile de service la
acesta inainte de depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

T26CS
Motor
Cilindree, cm3 26,2
Alezajul cilindrului, mm 35,8
Cursa, mm 26
Turatie de mers in gol, rot/min 2700-3300
Turatia max. recomandata, rot/min 7800
Turatia arborelui de iesire, rot/min 7600

Puterea maxima a motorului, conform ISO 8893 kW/CP la rot/min

0,75/1,0 la 8500

Amortizor de zgomot al convertorului catalitic

Da

Sistem de aprindere controlat de viteza

Da

Sistem de aprindere

Bujie TORCH CMR7H
Distanta intre electrozi, mm 0,65

Carburant si sistem de ungere

Capacitatea rezervorului de carburant, cm3/litru | 550/0,55
Greutate

Fara carburant, accesoriu de taiere si aparatoare, kg | 5,0
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T26CS

Emisii de zgomot®*

Nivel de putere acustica, masurat in dB(A)

106

Nivel de putere acustica garantat Ly dB (A)

109

Nivele de zgomot®®

Nivel echivalent de presiune acustica la urechea operatorului, masurat conform EN/ISO 11806 si ISO 22868, dB(A):

Dotat cu cap de tuns (original)

|95

Niveluri de vibratii®®

Niveluri echivalente de vibratii (any,eq) la manere, masurate in conformitate cu EN ISO 11806 si ISO 22867, m/s2:

Dotat cu cap de tuns (original), in stanga/dreapta

| 5,45/5,85

Accesorii
Accesorii
Accesorii aprobate Tip Apératoare pentru accesoriul de taie-
re
Cap de tuns P25 (fir @ 2,0 mm) 574 61 31-01

Urmatoarele accesorii sunt recomandate pentru modelele specificate.

Accesorii aprobate Art. nr. Se utilizeaza cu
Accesoriul de cultivator 577 61 62-02 T26CS
Accesoriul de suflanta 577 61 62-03 T26CS
Accesoriul de bordurare 577 61 62-04 T26CS
Accesoriu ferastrau cu tija 577 61 62-05 T26CS
Accesoriul de tuns gardul viu 967 17 64-01 T26CS
Accesoriu pentru motounealta 577 61 62-06 T26CS

64 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite
cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea ga-
rantata a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele apa-

rate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
65

tere standard) de 2,5 dB(A).

66 Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipici (abatere standard) de

1,5 m/s2.
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE
Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SUEDIA,

Tel. +46 36 146500 declaram pe propria raspundere ca T
produsul reprezentat: “
Descriere Trimmer/Motounealta

pentru iarba, pe benzina

Par Martinsson, Director de Dezvoltare (Reprezentant

Marca McCulloch autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu
Platforma/Model AT26CCMC/T26CS documentatia tehnic)
Lot Serie cu data 2017 si in

continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directivé/Regulament Descriere

2006/42/EC Jprivind utilajele”

2014/30/EU Lprivind compatibilitatea
electromagnetica”

2000/14/EC Lprivind emisiile de zgo-
mot in mediul inconjura-
tor”

2011/65/EU Lprivind restrictiile de utili-

zare a anumitor substante
periculoase cu echipa-
mente electrice si electro-
nice”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

n conformitate cu Anexa V, valorile declarate pentru
sunet sunt:

Nivel masurat de putere acustica: 106 dB(A)
Nivel garantat de putere acustica: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare voluntara in
numele Husqvarna AB, eliberand certificatul AM
50270954 de conformitate cu directiva Consiliului CE
2006/42/EC privind utilajele.

Certificatul este valabil pentru toate locatiile de productie
si tarile de origine, asa cum este indicat pe produs.

Trimmerul / motounealta pe benzina pentru iarba
furnizat corespunde exemplului examinat.

Semnat in numele: Husqvarna AB, Huskvarna, Suedia,
2020-08-25.
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Mepiexopeva

...323

AvTIUETWTTION TTPORANUATWV.

324 METAPOPA KAl ATTOBAKEUDT......cu erueerrnesreerseserensenessans 335
329 LESTULEC Roa (1) Ao P 335
Aermoupyia.... Ageaoudp....
DTV T4 T o 332 AnAWGN ZUPPOPEWANG EK.....ocvrctiriie s 338
Eioaywyn
Mepiypa@n TPoIdVTOg MpoBAetrdpevn xXprion

To TTPOoioV gival éva XOPTOKOTITIKO HE KIVATAPO
€0WTEPIKAG KAUONG.

EpyalopaaTte guvexwg yia aTTOAQUBAVETE HEYOAUTEPN
ag@aAeia kal uwnAoTePN atmodoan Katd Tn SIAPKEIR TNG
epyaaiag. ATreuBuvBeite aTOV AVTITTPOOWTTO GEPRIG YIa
TIEPITTOTEPES TTANPOPOPIEG.

EmokotTnon mpoiovrog

(Eix. 1)

1. Ke@aAr) XOpTOKOTITIKOU

2. TlpoaTaTeuTIKO EEAPTHPATOG KOTTAG

3. Atovag

4. Zuvdeapog agova

5. XeipoAafn TUTTOU BPOYXOU

6. XkavddAn ykadiou

7. AlokoTITNG SIOKOTTAG AEIToupyiag

8. Ag@dAeia akavddaAng ykadiou

9. Kartrdki yrroudi kai ptroudi

10. Aapn ekkivnang

11. N1emodiTo kaugipou

12. KdAuppa @iAtpou aépa

13. ®oloka TARPWAONG XEIPOKIVNTNG aVTAIaG Kauaipou
(TToudp)

14. XelpioTrpIo TOOK

15. Eyxelpidio xpnong

16. Ao@aNioTIKOG TTEIPOG

2 UupoAa gTO TTPOIOV

(Ek. 2) MPOEIAOIMOIHZH! Na gioTe TTpoTeKTIKOI Kal

Va XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIGV WATd. AUTO TO

TIPOIOV UTTOPEi VO TTPOKaAETEl goBapo

TPAUMATIOPO 1) BAvaTo Tou XEIPIOTA 1) AAAWV

aTOHWV.

(Eik. 3) AlaBaaTe TTPOTEKTIKA TO €YXEIPIBIO XPATNG
Kol BeBaIWBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
0dnyieg TTPOTOU XPNTIPOTTOINTETE AUTO TO

TTPOIOV.

To TIPOIGV XPNOIUOTTIOIEITAI E KEQPAAR XOPTOKOTITIKOU YIO
TNV KOTIH) XOPTWV. MnV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa
GAAEG epyaaieg EKTOG ATTO TNV KOTTA KAl TOV KABAPIoPO
XOPTWV.

Mepiexopeva Mropei va IoxUouv €BVIKOi KaVOVIGHOi TTou
B€Touv Opia aTNn XPHaN TOU TTPOIOVTOG.

(Ex. 4) XpnaoiyoTroiEiTe éva KPAVOG TTPOTACIAG OE
agnueia OTTOU UTTOPEI VO TIECOUV AVTIKEINEVA
ETTAVW 0AG. XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA aKONG. XPNOIUOTIOIEITE

EYKEKPIUEVN TTPOCTATIO TWV UATIWV.

(Eik. 5) To TTPOIGV CUPHOPPWVETAI PE TIG ITKUOUTEG

odnyieg EK.

(Eix. 6) To TpoidV pTTopei va TTpoKaAéael TV
€KTIVOEN QVTIKEIPEVWY, TO OTTOIO PTTOPEI VO

TIPOKOAETEI TPAUUATIOUO.

(Ex. 7) [Na 6an wpa Aeiroupyei To TPOIdY, va
SiaTnpeite EAaxIOTN amoataan 15 pérpwyv

aTT6 TTPOCWTTA Kal {wa.

(Eik. 8) XpNGOIYOTTOIEITE HOVO EUKAUTITO GUPHA
KOTIAG. Mnv XpNnaIWOTTOIEiTE HETAAAIKO

€EOTTAIOO KOTING YIQ TNV KOTI XOPTOU.

(Eix. 9) Ta BéAn deixvouv Ta 6pla yia Tn B€an Tng

AaBnG.

XPNOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVA TTPOTTATEUTIKA
yavria.

(Eik. 10)

(Eik. 11)  Xpnaiyotroinate avTioNagOnTIKEG PTTOTEG

Bapéog TuTTOU.

(Eix. 12)  BeBaiwbeite 0TI Qv £XETE POKPIA HOAAIG,

BpigkovTal TTAvVW aTTd TOUG WHOUG Oag.

(Eix. 13)  ®oloka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG aVTAIOG

Kaugigou (TToudp).
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(Eik. 14)  Took: O£aTe TO XEIPIATAPIO TOOK OTN B€aN
TOU TOOK.

(Eik. 15)  Took: O£0Te TO XEIPITTAPIO TOOK OTN BE0N
RUN (AEITOYPTIA).

(Eik. 16)  Kauaiyo.

(Eik. 17)  Exmroptrég BopUBou aTto trepiBaAov

oUpQwva PE TNV eUpwTTaikn odnyia 2000/14/
EK ka1 Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouahiag "Kavoviguog yia Tnv Trpoatagia Twv
TEPIBAAOVTIKWY dpdaswv (EAeyXog
BopuPou) Tou 2017". Ta aToIxeia yia TIg
EKTTOUTTEG BopUPoU BpioKovTal aTNV ETIKETA
TOU PNXQVAPATOG Kal GTO KEPAAAIO "TeXVIKG
aToixeia".

Yyyywwxxx H mrivakida aToixeiwv Seixvel Tov apiBuo oel-
X pag. To yyyy &ival To £T0G TTapaywyng, To
ww gival n eROopAada TTapaywyng.

Mepiexdpeva AAa oUUBOAA/CAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITACEIG TIIGTOTTOINONG YIa
OPIOPEVEG AYOPEG.

Exmroutrég Euro V

A

EuBu0vn trpoidvrog

OTwg avagépeTal aTn vopobeaia TTepi EuBUVNG yIa T
TTPOIOVTA, OEV PEPOUE Kapia eubuvn yia {nIEG TTouU
o@eiAovVTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

MPOEIAOMOIHZH: OtroiadnroTe un
egoualodoTnuévn TTapéuaan aTov KIvnTHpa
AKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE auTtou Tou
TTPOIGVTOG.

*  To Tpoidv €xel emakeuaaTtei A\avBagpéva.

« To TIpoidv €Xel ETMOKEVATTEI YE EGapTAATA TTOU dEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAATH 1) TTOU deV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH).

* To Trpoiodv diabETel £va ageaoudp TTou Sev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUAQTTH 1) TTOU OEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To TpoidV dev Exel ETTIOKEUATTET O€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXH).

Ac@daAsia

Opiopoi yia TNV ag@dAsia

Ma TV emonpavan eI8IKWY GNUAVTIKWY TUNUATWY TOU
€YXEIPIBIOU XPNOIUOTTOIOUVTAl TTPOEIBOTTOINTEIG,
OUJTACTEIG TTPOTOXNAG KOl TNUEIWTEIG.

A
A

MPOEIAOMOIHZH: XpnaipoTroigital étav
UTTAPXE! KivOUVOg TPAUPATIOUOU 1 BavaTou
TOU XEIPIOTN f GAAWV TTOPIOTAPEVWY ATOPWY,
av dev TNPNBOUV o1 0dNyiEG TTOU TTapEXOVTal
aTo gyxeIpidio.

MPOZOXH: Xpnaiyotroigital 6Tav UTTapxel
Kivduvog TTPOKANaNG {nuIdg aTo TTPoioV, Ot
AAANO UAIKA 1) OTOV TTAPOKEIUEVO XWPO, aV
Oev TNPNBOUV 01 0dNYiEg TTOU TTAPEXOVTAI OTO
eyxeIpidio.

Mepiexdpeva XpnaIYOTTOIEITAI YIa TTAPOXH TIEPICTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAgovTal O€ pia dedOPEVN
KatdaTaan.

Ievikég 0dnyieg aopaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  XpNnOIYOTIOIRCTE GWAOTA TO TTPOIOV. AdYW TNG
€0QAAUEVNG XPNONG MTTOPEI va TTPOKANBEi
TPAUPATIONGG i BAvaTOG. XpNOIYOTTOINGTE TO TTPOIOV

HOVO yia TIG EPYATiES TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpnaIYOTTOIEITE TO TTPOIOV Yia GAAEG
£PYOTiEG.

*  Tnpeite TIg 0dnYieg TOU TTAPOVTOG eyxeIpIdiou. Tnpeite
Ta oUPBOoAa ag@aleiag Kai TIG 0dnyieg aoPAAEiag.
Edv o xelpioTrg Sev Tpei TIg 0dnyieg kal Ta cUPBOAQ,
uTTopEi va TTPokANBEi TpaupaTiapog, {nuid r Bavarog.

*  Mnv amoppiyete autd TO eyXEIPIDIO. XPNTIPOTTOINATE
TIG 0dNyYiEG yIa TN guvappoAdynan, Tn Xprnan Kai tn
d1aTrPNON TOU TTPOIGVTOG O€ KAAN KaTaaTaan.
XpNOIPOTTOIRNGTE TIG 0BNYiES yIa TN dWaTh
£YKATAOTOON TWV £5APTNUATWY Kal TV
TTapeAKOPEVWY. Na XPNOIMOTIOIEITE HOVO EYKEKPIMEVO
€COPTAMATA KAl TTOPEAKOMEVA.

e Aev TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV AV £XEI
utroaTei {nuid. Na Tnpeite To TTpOypapa
aguvtApnong. Na ekTeAeiTe pOvo TIG Epyaaieg
QuVTAPNONG TTOU avVAPEPOVTAI O 0dNYieG TOU
TTapOVTOG eyxeIpIdiou. OAeG oI UTTOAOITTEG Epyaaies
TUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTAI OTTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TTEPIAAPBAVEl OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU UTTOPEi Va TTPOKUYWOUV KATA Tn
Xpnan tou Trpoiévtog. Na giaTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIUOTTOIEITE TNV KOIVA AoyIKh. MnVv XpnaIUoTToIEiTE
TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE TUVTAPNON T€ AUTO, €AV
Oev €igTe giyoupol yia TNV KataaTaaon. AmreubuvOeite
ae €vav €I01KO yIa TO TTPOIOV, TOV AVTITTPOCWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOTWTTO T£PRIG 1 VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pPIG yIa TTANPOPOPIEG.

* AmodguvdéaTte To KaAWdDIO Tou PTToudi TTPIV aTTé TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNOT) TOU
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aTnV TTEPIOXT OTTOBNKEUONG 1) TNV EKTEAEDN £PYATIWV
guvTAPNONG.

Mnv XpnaoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINGEI OTTO
TIG ApXIKEG TOU TTPOdIaypPaPEG. Mnv aAAGEeTE Eva
€CAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPION ATTO TOV
KOTAOKEUAaTH. MPETTEl va XpnaOIUOTTIOIEITE HOVO
€COPTAMATA EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATOOKEUQDTH. €
TIEPITITWON E0QAAUEVNG TUVTAPNONG, PTTOPEI Va
TTPOKANBEI TPAUNATIOPOG 1) BAvaTog.

Mnv avarvéeTe Ta kaugaépia atd Tov KivntAipa. H
Hakpoxpovia EI0TTVOR Twv avabupidaewy TG
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival ETTIKIVOUVN I TV
uyeia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ O€ ETWTEPIKO
XWpo f kovtd ag eU@AekTa UNIKA. O avabupidaoeig
NG £EATUIONG €IVl KAUTEG KO UTTOPET VA TTEPIEXOUV
amVvOApEG TTou PTTopEi va TTpokaAégouv Trupkayid. H
QVETTAPKAG PON aépa UTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TPAUPOTIOPO 1) BAvaTo Aoyw ageuéiag n povogeidiou
TOU AvOpaKa.

‘OTav XPNOIYOTIOIEITE QUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
Onuioupyei nAekTpopayvnTiké Tedio. To
NAEKTPOUAyYVNTIKO TTESIO PTTOPEI VA TTPOKOAETE! {nUIG
aTa 10TPIKA EPPUTEUATA. [POTOU XPNTIUOTIOINCOETE
TO TTPOIOV, GUPBOUAEUBEITE TO YIOTPSO TOG 1) TOV
KATOOKEUQOTH TOU IOTPIKOU EPPUTEUMATOG.

Mnv emTpéweTe € TTAIdIA va XPNTIUOTIOINCOUV TO
TTPOIOV. MnV a@nVveTe va XpnaIUOTTOINJOUV TO TTPOIOV
aropa TTou Sev yvwpifouv TIG 0dnyieg.

DpovTioTE Va TTAPAKOAOUBEITE TTAVTA TO ATOPA WE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVATNTEG TTOU
XpnaipotroloUv To Trpoidv. Mpétel va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVANIKAG avda TTATA OTIVHN.
Ag@aligTe To TTPOIOV O€ aNpEio OTO OTTOIO JEV EXOUV
TpdoRaan TaISIA KAl PN EYKEKPIPEVA ATOUA.

To TTPOidV PTTOPEI Va EKTIVAEEI QVTIKEIJEVA Kal Va
TpokAnBouV Tpaupatiopoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QATQOAEIag yia va JEIWOETE TOV KivOUVO TPAUATIGUOU
n Bavarou.

Mnv aTTopaKpUVEDTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG gival g€ AsiToupyia.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIGVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

BeBaiwBeite 0TI Ta apTAPATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{NUId TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MpoToU XpnaIYOTTOINTETE TO TTPOIOV, BeRaIwOEiTE OTI
BpiokeTe g amoaTaan TouldyiaTov 15 m (50 ft) amd
GAa atopa i wa. BeBaiwBeite 611 Ta dTOpa TTOU
BpigkovTal KovTa yvwpifouv 6Tl Ba XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

Avarpégte aTnv €BVIKN A TOTTIKA vopoBeaia. Mopei
va eUTTOdigEl A va PEIWTEN TN AEIToupyia Tou
TIPOIGVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV £iI0TE KOUPATUEVOI
1 UTTO TNV ETTAPEIX AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QOPUAKWY.
Mrropei va eTnpeaatei apvnTikd n 6paan, n
€YPRYOPAN, 0 GUVTOVIOPOG N N Kpian oag.

O0dnyieg ac@aAeiag yia
guvapuoAdynan

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIg

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  AQaipéaTe TO KATTAKI OTTO TO YTTOUdi TTPIV aTTO TN
OUVAPHOAOYNGN TOU TTPOIOVTOG.

*  XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVA TTPOTTATEUTIKA YAVTIAL

+  BefaiwBeite 0TI £XETE TUVOPPOAOYATEI CWATA TO
KAAUpPa Kal Tov agova TTpoToU BAAETE UTTPOOTA TOV
KIVNTAPQ.

Odnyieg acealeiag yia Tn Aermoupyia

*  BefaiwBeite 6T TO TIPOIOV €ival TTARPWG
OUVAPHOAOYNUEVO TTPIV ATTO TN XPRON TOU.

+ TpIv oTT6 TNV EKKIVNAN, PETAKIVAATE TO TTPOIOV O€
amoatacn 3 m (10 ft) amod 1o aneio dtmou yepioaTe
TO VIETTO(ITO KAUTipou. TOTTOBETACTE TO TTPOIGY O€
€TTiTTEdN emiaveia. BeBaiwbeite 0TI To TTAPEAKOPEVO
KOTTAG Oev EPXETal O€ ETTAPN PE TO £D0POG i PE AAAT
QVTIKEIYEVA.

* To poidv pTTopEi va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QAVTIKEIJEVWY, TA OTTOI0 JTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
gnpia aTa pamia. XpnaolPoTToIaTE TTAVTA EYKEKPIPEVN
TIPOCTATIA TWV PATIWV KATA TN XPARON TOU TTPOIOVTOG.

* Na gioTte MpoaoekTikoi! Eva Traidi prropei va TTAnaidoel
aTOo TIPOIOV €V ayvoia gag KaTd Tn SIAPKEIR TNG
AerToupyiag.

*  Mnv XpnaiyoTroigite To TTPOIdV €AV UTTAPXOUV ATopa
OTO XWPO EPYNTIAG. ZTAPATATTE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOUO UTTEI TO XWPO EPYATIag.

+  BefaiwBeite OTI £XETE TTAVTA TOV £AEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

*  Mnv XpNOILOTTOIEITE TO TTPOIGV £AV DEV UTTOPEITE Va
A&Bete BonBeia o€ TEPITITWAON ATUXHATOG.
AlaopaAieTe TTaVTa OTI TA UTTOAOITTA ATOHO
yvwpigouv 0TI Ba XPNCIUOTTOINTETE TO TTPOIOV TTPIV
EEKIVIATETE va TO XPNTIUOTTOIEITE.

* Mnv yupideTe pe To TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV ATOHA H Wwa TNV TIEPIOXN ATPAAEIDG.

*  ArmopakpUveTe OO T AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TNV
TIEPIOXN £PYOTIOG TIPIV EEKIVATETE. EQv TO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTATEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIJEVO PTTOPEI Va EKTIVAYXOEi Kal va TTPoKANOei
TPAUPATIOPOG 1 nuId. TUpw atrd To TTaPEAKOPEVO
KOTIAG PTTOPEi va TUNIXBEi avemBupnTo UAIKS Kal va
TTPOKAAETEN CnuId.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE KAKEG KAIPIKEG
ouvOnkeg (opixAn, Bpoxn, 10XupoUg aveéuoug,
KivOUVO KEPAUVOU ) GAAEG KAIPIKEG TUVONKEG).
MTropei va TTpokUYouV £TTIKIVOUVEG TUVORKES (OTTWG
ONIgBNPEG ETTIPAVEIEG) AOYW KAKOKAIPIAG.

*  ®povrTiaTe va €igTe g€ BEaN va PETOKIVEIOTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeate o aTabepn BEan.

(Eik. 18)
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*  BeBaiwbeite 0TI deV PUTTOPEITE VO TTEETE OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOGV. MnVv yépveTE OTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Kpatarte TavTa 1o TIPoioy Kal pe Ta dU0 aag XEpIa.
Na kparare 10 POIdV 0TN OegIG TTAEUPE TOU CWHATOG
oag.

(Eik. 19)

*  XpnOIPOTTOINDTE TO TIPOIOGV HE TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG
KGTW a1Td TN YE€aN 0aG.

» Ed&v 10 XeIpIOTAPIO TOOK BpigkeTal aTn B€an TOU TGOK
KOTA TNV €KKiVNaN TOU KIVATAPA, TO TTAPEAKOUEVO
KOTTNG apXidel va TIEPIOTPEPETA.

*  Mnv ayyigeTe To kKwVIKO ypavadl yeTd To OBACIKO TOU
KivnTApa. To KwVIKO Ypavad ival KAUTO YETE TO
aBnaipo Tou KivnTApa. OI KAUTEG TIEPIOKEG UTTOPET val
TIPOKAAECOUV TPAUPATIGHO.

*  ZPBAOTE TOV KIVNTAPA TTPIV JETAKIVITETE TO TTPOIOV.

*  Mnv OKOUWTTATE TO TTPOIOV PE TOV KIVNTHPA OE
AerToupyia.

* TlpIv OTTOPOKPUVETE Ta AVETTIOUPNTA UAIKG aTTO TO
TIPOIOV, OBACTE TOV KIVNTAPQ KOl TTEPIPEVETE PEXPI VA
OTOPOTACEI TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG. APROTE TO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG VA OTAPATAJEI TTPOTOU TO
KOPMEVO UAIKO VO aTtTopakpuvBei atréd €0dg f éva
Bon6o.

MpoowTikdg €E0TTAICUOG TTPOCTATIAg

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

A

+ 'OTOV XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, VA POPATE TTAVTA
EYKEKPIUEVO TTPOTWTTIKO ECOTTAIONO TTpoaTagiag. O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAITUOG TTPOCTATIag SEV PTTOPEI Va
€CaeiWel TOV KiVOUVO TPAUPATIOUWY, WOTOOO HEIWVEI
Tn goBapdTnTd TOUG O TrEPITITWAN aTUXrUaTog. O
avTITTPOOWTTOG Ba oag Bonbnael va eMIAEEETE TO
owaTé EoTTANIoUO.

*  Na XpnoIgoToIgiTe KPAVOG TTPOCTATING OTIG
TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOG TITWaNG
QVTIKEIMEVWV.

(Ei. 20)

*  Na XpnOIYOTIOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA OKONG
TTOU TTOPEXOUV ETTAPKH Meiwan BopUuBou. H
Hakpoxpovia ékBean aTto BopuRo UTTopEi va
TIPOKOAETEI PovIuN BAGRN aTnv akon.

(Eik. 21)

*  XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA TWV HOTIWV.
Edv xpnoIUOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI
€TTIONG VO XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA YUONIA. Ta eyKEKPIPEVA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIQ TTPETTEI VO GUUUOP@WVOVTAI PE
10 TTpdTUTTO ANSI Z87.1 0Tig H.MN.A. 1} TO TTPoTUTTO
EN 166 oTig xwpeg Tng E.E.

(Eik. 22)

«  Orav xpeladeral, va XpnOIPOTIOIEITE YAVTIA, YIO
TTapadelypa Katd TNV TOTTO0ETNAN, TNV £MOeWPNON f
TOV KABAPITPO TOU ECOTTAIONOU KOTTAG.

(Eix. 23)
*  ®opdre AVOEKTIKEG KAI AVTIONITONTIKEG PTTOTEG.
(Eik. 24)

*  Na gopdre poUxa amd avBekTikd Upaoua. Na
@OpATE TTAVTA AVOEKTIKO POKPU TTAVTEAOVI KOl HAKPIA
pavikia. Na pnv @opdte @apdid poUuxa TToU YTTopEi
va TagTouv og KAwvapia kal kKAadid. Na unv gopdre
KOOUAUATa, KOVTA TTavTEAOVIA, gavdaAia Kal va pnv
eioTe guTTOAuTOL. Na dévete Ta paANIG 0ag pe
A0QAAEID TTAVW ATTO TO UWOG TWV WHWV.

*  Na @povrTileTe va UTTAPXEl EEOTTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv ag KovTIvr) aTTOaTAC.

(Eik. 25)
ZUOKEUEG AOQPAAEIAg OTO TTPOIOV

A

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€NATTWHOTIKEG TUOKEUEG ATPAAEING.

o TIp€Trel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUTKEUWV
ag@aleiag. Avatpégte atnv evotnTa /lodypauua
ouvrripnong orn geAida 332.

* Av 0l UOKeUEG aapaleiag eival EAOTTWHATIKEG,
aTreuBUVBEiTE OTOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG TNG
Husqgvarna.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIUOTTOINCTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

Ma Tov €Aeyxo TG ag@dAeiag akavsaAng ykagiou

1. BeBaiwbeite 6T N ao@aAeia akavdAAng ykadiou (A)
Kal n akavdaAn ykadiou (B) kivouvtal eAeUBepa Kal TO
eAatrpio eTavaQopag Aeitoupyei owaTd. (Eik. 26)

2. TiéaTe TTPOG TO KATW TNV ATPAAEIQ TNG OKAVOAANG
TOu ykadiou Kal BeRaIwOEITE OTI ETTIOTPEPEI ATNV
apxIkn TNg 8€an otav v agnvere. (Eik. 27)

3. BeBaiwBeite 0TI N okavOAAn yKadiou KAEIOWVEI aTN
0¢an Tou peAavTi OTAV ATTEAEUBEPWVETAI N AOPAAEIG
NnG. (EIk. 28)

4. EKKIVAOTE TO TIPOI6GV KAl AVOIETE TEPUA TO YKAJ.

5. AmeheuBepwate Tn okavddAn Tou yKagiou Kal
BeBaiwBeiTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG OTAUATA Kall
TTOPAUEVEI aKivnTO.

A

MPOEIAOMOIHZH: Eav To TapeAKOpEVO
KOTTAG KIVEITAl 6TAV N oKavOAAn ykagiou
Bpioketal atn Béan peAavTi, Ba TPETTEl VO
PUBUIGTOUV Ol OTPOYEG aVA AETITO
peAavTi Tou KapuTTUpaTEP. AVaTPEETE
aTtnv evotnta /[ia va puBuIoETe Ti§
aTPOYES avd AeTITO peAavri arn gedida
333.
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TN Tov €AeyX0 TOU BIAKOTITN TEPHATIOCHOU AEITOUPYiaG
1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

2. MeToKIvAOTE TOV JIAKOTITN TEPUATITUOU AEITOUPYIOG
aTn B€an TeppaTiopou Kail BePBaiwbeite 0TI 0
KivntApag atapard. (Eik. 29)

Fa Tov €éAeyX0 TOU TTPOQUACKTHPA TOU ESAPTAHATOG
KoTTAg

MPOEIAOMOIHZH: Na pnv xpnoigotrolgite
TO €LAPTNHA KOTTAG XWPIG £VaV EYKEKPIPEVO
KOl OWOTA TOTTOBETNPEVO TTIPOPUAAKTHPA.
Edv totroBetnBei AavBaagpévog i
€AATTWUATIKOG TTPOPUAAKTHPAG OTO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG, UTTOPEI VO TTPOKANBEI
goBapdg TpaupaTIgudg.

A

O TTPOPUACKTHPAG TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTHG OTANATE Ta
QVTIKEIPJEVA TTOU EKTIVAGTOVTAI TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU
XEIPIOTH. ETTiong aTroTpETTel TOUG TPAUPATIOPOUG TTou Ba
TIPOKUWOUV €AV ayYigeETE TO EEAPTNHA KOTTNG.

1. ZBA0TE EVIEAWG TOV KIVNTAPQ.

2. EkTeAéaTe OTITIKO €AEYXO VIO JNUIEG, VIO TTAPAdEIYUA
PWYHEG. AVTIKATAOTAOTE TOV TIPOPUAOKTAPA TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG, av £Xel uTroaTel {nuid. (EIK.
30)

E¢aruion (otyaompag)

(Eik. 31)

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE KIVNTHPA PE KATEGTPAMUEVN
egatpion (ayaotnpag). H kateaTpappévn e§aTpion
(oyaotrpag) augavel 1o emiredo BopuBou kai Tov
KivOuvo QwTIAG. MPETTEl va UTTAPXEI TE MIKP
aroaTaan TUPOaRECTAPAG.

e E&eTdlete TOKTIKG OTI N €€ATHION (TIyaOTAPAG) Eivail
TIPOCAPTNHEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiCeTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €EATHION
(giyaoTrpag) oTav o KIVNTAPAG gival og AsiToupyia.
Mnv ayyigeTe Tov KIVNTAPA 1 TNV €EATHION
(gyaoTrpag) yia éva SIG0TNPA PETA TO OBACIYNO TOU
KivnTAPa. OI KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPET VOl
TTPOKAAETOUV TPAUUATIOHOUG.

* HkauTn €¢ATHION (O1YOOTAPAG) PTTOPEI Va
TpokaAéael Trupkayid. Na gigTe TTPOTEKTIKOI £AV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA 1
aépia.

*  Mnv ayyiCeTe Ta e§apTAMATA ATV EEATUION
(oyaotpag), edv n EaTpion éxel utroaTei {nuid. Ta
€COPTANATO PTTOPEI VA TTEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNMIKEG OUTIEG.

MapeAkOpEVO KOTITG

MPOEIAOMOIHZH: To TapeAKOpEVO KOTTHG
OeV TTPETTEI VA TTEPITTPEPETAI OTAV EKTEAEITE
epyaaoieg ae auTo. BeBaiwbeite 6T 0
KIVNTAPOG €XEI OTAPOTATEL. AQAIPETTE TO
KOTTOKI a1Td TO PTTOUdi TTPOTOU KAVETE

A

OTTOIAdNTTOTE £PYATia OTO TTAPEAKOUEVO
KOTTNG.

MPOEIAONMOIHZH: BeBaiwbeite 611 TO
TTOPEAKOPEVO KOTING OEV EXEI UTTOOTEN {npId.
AV TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG €XEI UTTOTTET
{NUIQ, PTTOPEI VO TTPOKOAETEI ATUXMUOTA.
AVTIKATOOTAOTE TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG TTOU
£XEI UTTOOTEI CNUIA.

A
A

E§omAiopog kotrrig

MPOEIAOMOIHZH: Xpnaiyotroinate 1o
owaTd TTOPEAKOPEVO KOTTAG. XPNOIUOTTOIEITE
HOVO TTaPEAKOPEVA KOTTAG HE TO
JUVIOTWHEVA TTPOCTATEUTIKA, BA. Aéecoudp
arn geAida 336.

* Na XpnoIYOTTOIEITE TNV KEPAAT) XOPTOKOTITIKOU YIO TNV
kot ypaaidiou. (Eik. 30)

*  EAéyxeTe TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG VIO TUXOV CNUIEG A
PWYHEG. AVTIKATOOTAOTE TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG TTOU
£X€EI UTTOOTEI CNMIC.

* Na xpnoigotrolgite pdvo TTapeAKOPEVA KOTTAG HE TA
COUVIOTWHEVA TTPOTTATEUTIKA. AVOTPEETE OTNV EVOTNTA
Aéegooudp arn oedida 336.

KepaAr] XopToKoTITIKOU

(Eix. 32)

MPOEIAOIMOIHZH: AlaggaAilete TravTa OTI
N HETIVECQ TOU XOPTOKOTITIKOU Eivail
TUAIYUEVN OQIKTA KAl OPOIOHOP®A YUPW OTTO
TNV KQPTTAVA yIa TNV aTToQuyR €mMRAABWY
KPAdUTUWY.

*  XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TUVIOTWHEVEG KEPAAEG KOl
HETIVETEG VIO TO XOPTOKOTITIKO.

*  XPNOIYOTIOIEITE HOVO T GUVIOTWHEVA TTAPEAKOPEVT
KOTTAG.

*  Ta HIKPOTEPO PNYXAVANATA ATTAITOUV PIKPEG KEPOAEG
XOPTOKOTITIKOU Kl QVTIGTPOPWG.

*  To PAKOG TNG PETIVELAG XOPTOKOTITIKOU Eivail
anpavTike. Mia peyaAuTepn PETIVECQ XOPTOKOTTTIKOU
amaiTei HEYaAUTEPN ITXU KIVNTAPA T€ OXETN PE UIA
HIKPOTEPN TNG idI0G DIAPETPOU.

+  BefaiwBeite OTI TO KOTITIKO €pyaAgio aTov
TIPOPUAAKTHPA TOU XOPTOKOTITIKOU gival ABIKTO. AUTO
KOBEI TN HETIVECT XOPTOKOTITIKOU OTO GWATO PAKOG.

» EptrotioTe T YEOIVE]Q TOU XOPTOKOTITIKOU ME VEPO
YO EPIKEG NUEPES TTPOTOU TO XPNTIUOTIOINTETE, WOTE
va augnBei n didpkeia {wng.

Ao@aAeia Kauaipou

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
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Mnv avaperyvUeTe To KAUGIPO O ETWTEPIKOUG
XWPOUG 1 KOVTA O TTyr BepuoTnTag.

Mnv BéTeTe TO TTPOIOV O€ AcITOUPYIa, EAV UTTAPXEI
Kauaipo A AddI KIVNTAPa aTo TTPOioV. AQaIpETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUGTIUO/AGDI KOl AQATTE TO TTPOIOV va
aTeyvwael. AQaipEaTe TO AVETTIOUPNTO KAUTIPO OTTO
TO TIPOIOV.

Edv xUogeTe KQUOIPO aTa pouxa 0ag, aANAETE Ta
APETWG.

Mnv xUgete kaUGIUO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPEI
va TTpokANnBei TpaupaTiopdg. Eav xUoeTe kauaipo ato
OWHA 0ag, XPNOIUOTIOINOTE GATTOUVOVEPO YIA VA
AQAIPETETE TO KAUTIYO.

Mnv BaAeTe PTTPOCTA TOV KIVATAPA €AV XUOETE AAdI i
KaUQJIPo aTO TTPOIOV i OTO TWUA TaG.

Mnv B¢0eTe TO TTPOIOV O€E AciToUpYia, GV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEETACETE TAKTIKG TOV KIVATAPA YA
SIappPOEG.

Na gioTe TTpooeKTIKOi pE TO Kaualyo. To kalaiyo eival
€UPAEKTO Kal O avaBUPIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUMATIONO R BAvaTo.
Mnv gigTTvelaeTe TIG avaBUPIATEIG KAUTiJoU, KaBWG
pTTopei va TpokAnBei TpaupaTioudg. BeBaiwBeite oTI
UTTAPXEI ETTOPKAG por aépa.

Mnv katvieTe KOVTA aTO KAUTIYO 1) TOV KIVNTHPQA.
Mnv ToTToBETEiTE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTG OTO
KaUaIho A TOV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBéTeTe KaUOIPO OTaV AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

Mpiv atréd Tov ave@odiaaud, avoigte apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KOUGJIOU KOl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKG
TNV Tiean.

BeBaiwBeite OTI UTTAPXEI ETTAPKAG POR aépa KATA TOV
aveQOdIOTUO Kal TNV avAapiEn kauaipou (Bevdivn kai
AGdI yia Sixpovoug KIVNTAPEG) ) KATA TNV
QTTO0TPAYYION TOU VTETTOJITOU KOUGiHOU.

Ta Kauaoiua Kal ol avaBupIdaEIg Kaugipwy gival
1IB1aiTEPa EUPAEKTA KAl PTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
gofapo TPAUPATIOPO OE TTEPITITWAN EIOTTVOAG A
€TTOPNG pe To déppa. Ma auTov To Adyo, TTPETTEN Va
€i0TE TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPITUO KAUTIHWY KAl Va
BeBaiwveaTe OTI UTTAPXEI ETTAPKAG POH aEPA.

ZIigTE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOZITOU
KAugigou, SIOQOPETIKA UTTOPE] VO TTPOKANBEi
TTUpKaYId.

Mpiv a1Té TNV EKKiVNAN, PETAKIVAOTE TO TTPOIOV O€
amoaTtaan TouAdyiaTtov 3 m (10 ft) amo 1o onueio
OTTOU yepioaTe TO VTETTOLITO.

Mnv TTpoaBETeTe UTTEPPBOAIKN TTOTATNTA KAUTIUOU GTO
VTETTOJITO KQUTINOU.

BeBaiwBeite o1 dev pTTOpPEi Va TTPOoKANBEi diappor)
OTAV PETAKIVEITE TO TTPOIOV 1) TO DOXEIO KAUTiUOU.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIGV I £va BOXEIO KAUTiUOU
OTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVORPEG i
@AoyIoTpa. BeBaiwbeite 0TI aTNV TTEPIOKN
aTroBnKeuong dev UTTAPXOUV OKAAUTITEG QAOYEG.

*  XpnaoIyoTroInaTe YOVO EYKEKPIUEVA doxeia oTav
UETAKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOTBETETE TO KAUTIUO OTNV
TIEPIOXN aTroBrKeuong.

* AdeIGdeTE TO VTETTOJITO KAUTIHOU TTPIV aTTO
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGiwV.

*  KaBapigeTe TO TTPOIdV TIPIV aTTd HOKPOXPOVIA
aTToBrRKeUaN.

*  AQaip£aTe TO KOTTAKI TOU UTTOUdi TTpOTOU
aTroBnKeUOETE TO TTPOIOV yia va BeBaiwBeite 6TI O
KivnTpag dev Ba ekkIvnOei akouaia.

Odnyieg ag@aAsiag yia Tn cuvTiipnaon

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIUOTTOINCTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  XPBAoTe TOV KIVNTAPQ, BeBaiwBeiTte OTI TO
TTOPEAKOPEVO KOTING OTAUATA KOl AQATTE TO TTPOIOV
VO KPUWOEI TTPOTOU EKTEAETETE TIG EPYATIES
guvTAPNONG.

¢ ATOOUVOETTE TO KATTAKI UTTOUCi TTPOTOU EKTEAETETE
TIG EPYATiEG QUVTAPNAONG.

«  Or1 avaBupidasig TNG £EATPIONG ATTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV HovoEgidio Tou avBpaka, éva doapo,
SnANTNPILDEG Kal 1IB1aiTEPa ETTIKIVOUVO aEPIO TTOU
uTTopei va odnynael ae Bavato. Mnv xpnaoiUoTToIEiTE
TO TTPOIOV O€ ETWTEPIKOUG i KAEIOTOUG XWPOUG.

«  Or1 avaBupidaeig TG €EATUIONG ATTO TOV KIVNTAPA
€ival KAUTEG Kal PTTOPE VO TIEPIEXOUV OTTIVORPEG. Mnv
BETETE TO TIPOIOV € AEITOUPYia OE ECWTEPIKO XWPO
KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKA.

*  Ta aegoudp Kal ol TPOTTOTTOIRTEIG TO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIJEVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH, UTTOPE(
va TTpokaAégouv goBapo Tpaupatiapd f Bavaro. Na
unVv TTpaypatotroleite aAAayég aTo TTpoiov. Mpérel
TIAVTA VA XPNOIYOTIOIEITE YVRTIa ageaoudp.

* Av ol epyaagieg auvtpnang dev ekteAoUvTal CwaTA
KQI TOKTIKA, UTTAPYXEI QUENUEVOG KivOuvog
TPAUPATITUOU Kal {NUIAG aTO TTPOIOV.

«  EkTteheite TIG Epyaagieg auvtipnang HOvo OTTwg
guvIOTATal OTO TTAPOV YXEIPIDIO XPAaNG. OAeg ol
UTTOAOITTEG EPYQTIEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO €vVaV
EYKEKPIUEVO aVTITTPOOWTTO O€PPRIG TNG Husqgvarna.

*  Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
€YKEKPIUEVO avTITTPOawWTTO 0€pPIg Husqvarna oe
TAKTA XPOVIKA dlagThpaTa.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KATEGTPAUUEVA, POappéva i
OTTOOPEVO EGAPTAUATA.
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2UVapPHOAGYNON

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, TTPETTEI VO
O10BACETE KAl VO KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yia TNV ag@aAgia.

MPOEIAOMOIHZH: AgaipéaTe To KaAwdio
TOU pPTTOUdi aTTd TO PTTOUdi TIPIV TN

guvappoAdynan Tou TTPoIGVTOG.

Mpogdptnan Tng XeipoAapng TUtTou Bpdyxou
1. Z1epewate T XelpoAafn TUTTOU Bpd)ou aTov agova
guP@WVa PE TNV EIKOVA Kal aicte Tnv. (EIK. 33)

2. BeBaiwBeite 0TI n XelpoAafn TuTTOU Bpdyxou
TIPOCOPTATAI AVAPETA OTa BEAN aTOV Agova.

ZuvappoAoynan Tou agova dU0 TUNHATWY
1. TMepiaTpeWTe TN XEIPOPISA VIO VO XAAAPWOETE TOV
auvdeapo. (Eik. 34)

2. EuBuypappioTe TNV TTPOEEOXT TOU TTOPEAKOUEVOU
KOTTAG (A) pe TNV ot Tou guvdéapou (B). (Eik. 35)

3. Tiéate TPOOEKTIKA Tov d&ova péaa aTo aUvOETHO
HEXPI VO aKoUaETE €va KAIK. (EIK. 36)

4. Z¢itre kaha T xeipopida. (Eik. 34)

MNa va amroouvapuoAoynaete Tov agova dUo

TUNUATWVY

1. TMepIaTPEWTE TOV TPOXITKO 3 1) TIEPICTOTEPESG POPEG
yia va xaAapwaeTe Tov auvdeapo. (Eik. 34)

2. TMiéate kal KPATAGTE TTATNPEVO TO KOupTTi (C).

3. KpatAaTe g@IXTa TO AKPO PE TN HOVAda KIvnTrPa.

4. AQaIpETTE TO TTAPEAKOPEVO KOTING OTTO TO GUVOETHO.

(Eik. 37)
FNa tn ouvapuoAdynon Tou eEOTTAIGOU KOTIAS

O ££oTANIgUAG KOTTAG TrEPIAAPBAVEI VA TTOPEAKOUEVO
KOTTAG KOl €vaV TTPOPUACKTAPA TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

MPOEIAOMOIHZH: XpnaoipoTroleite

MPOEIAOIMOIHZH: XpnaipoTtrolgite TravTa
TOV TTPOQUAOKTAPA TTAPEAKOUEVOU KOTTAG
TTOU OUVIOTATAI VIO TO TTAPEAKOUEVO KOTTNG.
Avarpé€Te atnv evotnta Aésooudp armn
geAida 336.

A TIPOCTATEUTIKA YAVTIO.

MPOEIAOMOIHZH: Eva eapaApéva
TIPOCTOPTNHEVO TTAPEAKOUEVO KOTTAG YTTOPET

Va TTPOKOAETEI TPAUPATIOUS A BAvaro.

ZuvapRoAdYNaN TOU TIPOTTATEUTIKOU TOU

TIAPEAKOLIEVOU KOTTHG KAl TG KEPAANG

XOPTOKOTITIKOU

1. TomroBeTraTE TOV TTPOQUAGKTAPA TOU TTAPEAKOUEVOU
kotAg. (Eik. 38)

2. TotmoBeTraTE TO KATTAKI OKOVNG OTOV dgova.
BeBaiwBeite 6T TO KATTAKI OKOVNG KAAUTITEI TO
magiuadl. (Eik. 39)

3. ZuyKkpaTAOTE TO KATTAKI OKOVNG PE EVa
YEPHAVOTTOAUYWVO KAEIDi, WATE VO PNV TIEPITTPAPEI O
agovag.

4. TotmoBeTaTE TNV KEPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU TTAVW
aTov agova.

AtroouvapoAdynan Tou TTPOCTATEUTIKOU TOU
TTAPEAKOUEVOU KOTTHG KAl TNG KEPAANG
XOPTOKOTITIKOU

1. ZBAOTE EVIEAWG TOV KIVNTAPA.

2. ZUyKpaTraTe TO KATTAKI OKOVNG UE £Eva
YEPHAVOTTOAUYWVO KAEIDi, WATE va PNV TIEPICTPAPEI O
agovag. (Eik. 40)

MepioTpéWTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU TTPOG Tal
aApIOTEPA PEXPI VA XOAAPWOEL.

Aerroupyia

Eigaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, TTIPETTEI VO
OIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yla TNV ag@dAcia.

Kaugoipo

AuTo TO TTpOIdV dlaBéTel dixpovo KivnTrpa.

MPOZOXH: Ta kauagiya ea@aAyévou TUTTOU
pTTOpPEi Va TTPOKaAéToUV {npId aToV
KivnTApa. XpnalpoTroIaTe peiypa Beviivng
Kal AadioU yia dixpovoug KIVNTAPEG.

A

Mpoavaueuelypévo Kalaipo

* Ta BEATIOTN aTTddoan Kal TTapdTaan TnG SIAPKEIag
{wnG ToU KIVNTAPA, XPNTIUOTIOINOTE
TTPOAVAUEUEIYUEVO AAKUNIWPEVO KAUTIPO TNG
Husqvarna. Auto 1o KaUOIJO TTEPIEXEI AlyOTEPQ
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emRAABA XNUIKA g€ gUYKPION PE TO KAVOVIKG
KaUaIpa, P aTTOTEAETUA Va pelwvovTal ol TTIBAaBEiG
avaBupidaoeig Tng e§atpiong. H rogotnTa Twv
KOTAAOITTWV TNG KaUANG €ival XaunAoTePN pE autd TO
KaUQgIPo, TO OTToi0 TTPOCTATEVEI TA EEAPTAPATA TOU
KIvnTrpa Kai Ta dIaTnpei o kadapa.

Avaueign Tou kauaipou

Beviivn

+  Xpnaipotroinate apdAuBdn Bevdivn KaARg ToIoTNTAG
pE P€yIaTo TTo00aTO aIBavoAng 10%.

MPOZOXH: Mnv xpnaipotoigite Beviivn
He apiBud okTaviwv katw amd 90
RON/87 AKI. H xpnan Beviivng
XAUNAGTEPOU OPIBUOU OKTAViWVY PTTOPEi
va TTPoKaA£ael KTUTTO ("TTeIpdkia™) Kai
{nuid aTov KivnTAPa.

A

A\adi yia Sixpovoug KIvNTApES

* Mo KaAUTEPO aTTOTEAETUATA KAl UWPNAOTEPN
ammodoan, xpnaipotoinate Aadl Husgvarna yia
BiXpPOVouG KIVNTHPEG.

+ Edv 10 AGdI yIa Sixpovoug KivnTrpeg TNG Husqvarna
Oev gival dIaBETIYo, XPNOIPOTTOINOTE SIGPOPETIKO
A3 KOAAG TTOIGTNTAG YIa AEPOYWUKTOUG KIVNTHPEG.
MNa TNV emmAoyr Tou owaTou Aadiou, atreuBuvoeite
aToVv aVTITTPOOoWTTO T¢PPIG.

MPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite Add! yia
SiXPOVOUG UBPOWUKTOUG EEWAEBIOUG
KIVNTAPEG, TO OTT0I0 AVOQEPETAI ETTING
wg AadI yia eEwAépBIEG. Mnv
XPNalpoTTolEiTe AGdI yIa TETPAXPOVOUG
KIVNTAPEG.

A

MNa va avapigere Bevgivn kai Aad1 yia dixpovoug
KIVnTApEg

Bevdivn, Aitpa Aadi yia Sixpo-
VOUg KIviTi-
peg, Aitpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

MPOZOXH: Mikp& AdBn ptropei va
€TTNPEATOUV BPATTIKA TNV avaAoyia Tou
UEIYPOTOG KATA TN aVAUEIEN HIKPWV
TTOOOTHATWY KAUTiou. METPRATE TTPOTEKTIKA
TNV TT0a6TNTA Tou AadIoU Kal BeRaiwBeite OTI
TO pEIYHA TTOU TTPOKUTITEI EiVOl CWATO.

(Eik. 41)

1. Pigre oe éva kaBapo doxeio yia kauaiya Tn pion
TToooTNTa TNG Bevdivng.

2. TMpoagbéate oAdKANpN TNV TToaddTNTA Aadiou.

w

AVaKIVAOTE TO PiyHa KOUgipou.

»

MpogbéaTe aTo doxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevaivng.
5. AvVOKIVAOTE TTPOTEKTIKA TO YEIYUO KAUTIiUOU.

A

Fépiopa viemagiTou Kauaiyou

A

ZTOPATACTE TOV KIVNTAPA KOl AQATTE TOV VO KPUWUEI.

MPOZOXH: Mnv avapiyvUeTte KaUTIa yia
TTEPIOTOTEPO aTTo 1 prva KABe @opa.

MPOEIAOMOIHZH: AkoAouBroTe TNV
TTapakdTw S1adIKATia yia TNV ATPAAEIG 0OG.

N =

KaBapiaTte Tnv EPIOXN YUpwW atrd TNV TATTA TOU
VTETTOITOU Kaugaipou. (Eik. 42)

3. AvakivraTe To doxeio Kal BeBaiwdeite 0TI TO KAUTIUO
£XEI avapixBei TTARPWG.

4. AQaIp£aTe apyd TNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUTiJoU
Y10 VO EKTOVWOJETE TNV TTiEDN.

5. TepioTe TO VIETTOITO KAUGTIPOU.

A

6. X@ifTe TTPOTEKTIKA TNV TATIA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou.

MPOXOXH: BeBaiwBeite 6TI dev UTTAPXE!
uTTEPPBOAIKO KAUGTIUO OTO VTETTOYITO
Kaugipou. To KaUoIPo JloyKwveTal dTav
ZeaTaiveTal.

7. KaBapideTe TO KAUOIUO TTOU £XEI XUBEI £TTAVW Kall
YyUpw a1Td TO TTPOIOV.

8. TpoTou EeKIVATETE, ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV
TouAdxiaTov kard 3 m/10 ft a6 To anpeio
avepodIaguoU Kal TNV TNy KAUgipou TTpoTou BEaeTe
age AeIToupyia Tov KivnTApa.

Mepiexopeva IMNa va deite TToU BPioKeTal TO VIETTOITO
KAUGIMOU 0TO TTPOIOV 0ag, AVOTPESTE TNV EVOTNTA
ETIOKOTINON mEO0IOVToS aTn geAida 323.

‘EAeyxog TpIv a1mo TRV €KKivnon

1. BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIOV BEV £XEI KATTOIO ££GPTNUA
TTOU AegiTTel, €€l UTTOOTEI {NMId, €xel Byel atrd Tn BEan
Tou A eppavilel eBopda.

2. BeBaiwBeite 61 Ta TagIadia kai ol Bideg gival
aPIypéva.

3. BeBaiwbeite OTI N KEPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU OEV EXEI
uTToaTEi {NMIA.

4. BeBaiwbeite 0TI TO QIATPO aépa SV €ival PPaypévo.
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5. BeBaiwbeite OTI 0 TUOKEUEG ATPOAAEIOG OTO TTPOIOV
Oev €ival EAATTWHATIKEG.

6. BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIGV BV £XEI dlappon
Kauaigou.

Ekkivnon pe kpUo Kivnthpa

1. TomroBetnaTE TO TTPOIdV OE ETTITIESN ETMIPAVEIN KA
BeBaiwBeite OTI KAVEVA AVTIKEIUEVO DEV EPXETAI OE
ETTOQN YE TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG.

2. Théate Tn okavddAn ykadiou atnv ARpn Béan. (Eik.
43)

3. TMiéate T oUuaKa TNG XEIPOKIvNTNG avTAIaG Kauaipou
(Troudip) 10 @opég. (Eik. 44)

4. MEeTAKIVATTE TO XEIPITTAPIO TOU TAOK aTn B€an Tou
To0K. (EIK. 45)

5. KpatAoTe 10 TTPOoiov aTo £€dagog. TpafnRsTe apyd pe
10 Beki XépI oag TN Aafr TOU CUCTAUATOG EKKIVNONG
HEXPI VO VIWOETE avTiaTaan. TpaBngre Tn Aapr Tou
OYXOIVIOU €KKIVNONG YPNYOPa Kal he duvapn péxp! va
aKoUOEeTe OTI 0 KIVNTAPAG TiBeTal ae Aeitoupyia. (Eik.
46)

Mepiexdpeva Mnv TUNIYETE TTOTE TO OXOIVi TNG
TpoxaAiag TOu CUCTANATOG EKKIVNANG yUpw aTTO TO
xép1 0ag.(Eik. 47)

MPOZOXH: Mnv Tpapngete To axoIvi
€KKIVNONG PEXPI TEPUA KOI PNV OQROETE
Tn Aafr TOU GUCTAPATOG EKKIVNONG.
Mtropei va TTpokAnBei (NI aTO TTPOIOV.

A

6. METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN Béon
AerToupyiag kai TpaBnETe TN AP Tou axoiviolu
€KKivnang PEXPI va TeBEi ae AeiToupyia o KivnTrpag.

7. Théate eha@pwg TN oKavOAAn ykadioU Kal a@raTe Tov
va Aeitoupynael g XapnAn taxutnTa yia 60
OEUTEPOAETTTA.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv ayyileTe TO
K&dAuppa. Edv To Katrdki Tou ptroudi €xel
uTToaTEi {NMIG, PTTOpEi Vo TTPOKANBEI
€yKaupa aTo Sépa Kal NAEKTPOTTANEIaL.
Na pnv XpnaoIPoTToIEiTe TTPOoIOVTA e
KATEGTPAUMEVO KOTTAKI PTTOUL.

A

Ekkivnon pe {eotd kivnriipa

1. ©¢aTe Tov BIOKOTITN BIOKOTIAG AgIToupyiag atn Béan
€KKivnang.

2. Théate T poUaKa TNG XEIPOKIVNTNG avTAiaG Kaugipou
(Troudip) 10 @opEg.

3. PuBuiaTe 10 X€IPITTAPIO TOU TOOK OTN 80N
AeIToupyiag Kai, aTn guvéxela, TpapngTe To oxoivi
€KKivNang PEXPI va TeBEi ae AeiToupyia o KivnTrpag.

Tepuamaudg AsiToupyiag Tou TTPoidvTog

+ TiéaTe Tov SIOKOTITN TEPUATIONOU AEITOUPYIAG yia Vol
apnaete Tov KivntApa. (Eik. 29)

Mepiexopeva O dIaKOTITNG DIAKOTIAG AsIToupyiag
ETTITTPEPEI AUTOUATA ATNV OGPXIKN Tou BEan.

Kot XOpTOU HE KEQAAN XOPTOKOTITIKOU

KaBapiguog

(Eix. 48)

Ma BEATIOTA aTToTEAEOpaTA:

*  KpatnoTe To XOPTOKOTITIKO €701, WAOTE N KEPAAR TOU
XOPTOKOTITIKOU va BpigkeTal EAdXIoTa TTAvVW atrd 1o
£00P0G.

o Teipete ENAPPWG TNV KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU.

* A@naTe To GKPO TNG HETIVECOG TOU XOPTOKOTITIKOU VO
XTUTTA OTO €3a®og yUpw aTTO AVTIKEIMEVA.

MNa §akpioua Tou ypacidiou

1. KparmoTe TNV KEQAAR) XOPTOKOTITIKOU OKPIBWG TTavW
aTro 10 £5a@og, UTTO ywvia. Mnv mECeTe TN PeTIVECQ
TOU XOPTOKOTITIKOU aTO ypaaidl. (Eik. 49)

2. MelwaTe TO PAKOG TNG PETIVELAG TOU XOPTOKOTITIKOU
kara 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MeiwaTe TIG OTPOPEG TOU KIVTAPA YIA VO PEIWTETE
TOV Kivduvo TTpOKANaNG ¢nuIAg aTa QuUTA.

4. Otav KOBETE YpOaidl KOVTA OE QVTIKEIUEVA, TTPETTEI VA
puBpiete 1O VKA aTO 80%. (EIK. 48)

Kot ypagidiol

1. BeBaiwbeite 0TI N peaIvéCa XOPTOKOTITIKOU givail
TTAPAAANAN TTPOG TO £D0POG KATA TN JIAPKEIR TNG
KOTIAG Tou ypaaidiou. (Eik. 50)

2. Mnv miEZeTe TNV KEQAA) XOPTOKOTITIKOU GTO £30QOG.
Mtropei va TTpokAnBei {npid 1o TTPOIOV.

3. MeTakiveiTe TO TTPOIOV aTTO TN i TTAEUPE TNV GAAN
otav KOBeTe ypaagidl. XpnoIYOTTOINATE T WEYIOTN
Taxutnta. (Eik. 51)

Ma Tov KaBapiopud Tou XOPTOU

H pon aépa atré Tnv TEPIOTPEPOUEVN PETIVECQ
XOPTOKOTITIKOU UTTOPEI VA XPNaIWOTToINGEi yia va
QAPAIPEITE T KOPPEVA XOPTA ATTO pIA TTEPIOXN.

1. KparnaTte TNV KEQAAR Kal T peaIvéda Tou
XOPTOKOTITIKOU TTapAAANAQG KaI TTAVW aTTo TO £30QOG.

2. Avoigte Téppa 1O YKAJI.

METAKIVATTE TNV KEQAAT TOU XOPTOKOTITIKOU OTTd TN
Mia TTAeupda atnv AAAN Kai kaBapioTe To XOpTO.

A

MPOEIAOMOIHZH: Na kabapileTe To
KAAUPHO TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KABE
POpPd TTOU CUVOPHOAOYEITE TN VEQ PETIVESQ
XOPTOKOTITIKOU, WATE VA OTTOQUYETE TUXOV
QavICOPPOTTia Kal Kpadaagpoug aTig AaBEg.
ETriong, va eAéyxeTe Kal Ta GAAQ TUAPATA TG
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KEQAANG XOPTOKOTITIKOU KOl Vat TNV Avtikardataan HeCIVECAG XOPTOKOTITIKOU
KaBapiCeTe, edv ival amapaitnTo. . . . )
AvarpegTe atnv TeAeuTaia aeAida Tou TTAPOVTOG

eyxeIpIdiou xpnang.

Zuvripnan

E|o'qvwv|"] Ma OAeg TIG epyaaieg ouVTAPNONG Kal ETTIOKEUAG OTO
TIPOIOV, gival atrapaitnTn €181KA eKTTaideuan. MmopoUpe
MPOEIAOMOIHEH: Mpotou ekteAéoeTe va eyyunBolpe yia T SlaBeoipomTa Twy
£pyaoiec GUVTAPNONG, TIPETTE! va BIOBACETE snavvs’)\umm’wv ETTIOKEVWV Kall TN Ol'JVTr]pr]CIr].’AV o
Kl VO KOTAVORJETE TO KEQAAQIO VIO TV QVTITTPOCWTTOG TG JeV €ival QVTITTPOOWTTOG TEPPIG,

MIARCTE TOU Yyia TTANPOQOpPIEG OXETIKA HE TOV TTANCIETTEPO

A0PAAEIQ. g !
QAVTITTPOOWTTO T£PPIG.

Mpoéypappa auvinpnong

Zuvriipnon Kabnue- K(xes’ Ka6e pn-
pIva eBdoua- va

da

KaBapioTe TNV SWTEPIKA ETTIPAVEIQ. X

KaBapiaTe 1o @iATpo aépa. Av XpeldeTal, QvTIKATAOTAOTE TO. X

EAéyEre TN Asitoupyia TG ag@aAeiag akavSaAng ykagioUu Kail Tou ykadiou. X

EAéyETe TO DIAKOTITN TEPUATITUOU. X

EAéyETe TO TTPOOTATEUTIKA. X

EAEyETe TNV KEPAAT XOPTOKOTITIKOU. X

EAéyETe TO KOVTPQ TTAgIUADI. X

EAéyEre yia dI0ppoéG KAUTipou. X

BEBC(I'uJBEinI o1 n )’\crriéq X(’)pT'OU Ei\{dl sueuvgquu'lcuévn ME TO K'E'VTp('), o gival al- %

XHNPEn Kai o1 8ev £XEl UTTOOTET {NUIG OTN AETTIOA ) TNV KEVTPIKH OTTH.

E)\éng:‘: oml T0 eﬁdgmpa KoTrr']g Oev TTEPITTPEPETAI OTAV TO PNXAVNUA AEITOUPYEi OE X

OTPOPEG AV AETTTO peAavTi.

EmraAciyte ypaoo atov dgova dUo TUNUATWY.

Egetdate Tn AaBr Tou axoivioU eKKivnang Kal To OX0IVi EKKIVNanG.

EAéyEre TO YpATO GTO KWVIKO YPAVAL.

KaBapioTte TNV e§wTePIKnA £MQAVEIQ TOU PTTOUdi. AQQIPETTE TO PTTOUdi KOl PETPN-

aTe 10 d1dkevo nNAekTpodiou. PuBuiaTe TO SIAKEVO NAEKTPOBIOU ) AVTIKATAGTATTE X

TO pTTOoUd|.

KaBapioTte To guoTnua wugng. X

KaBapiaTe Tn gita guykpaTnong Twv amvenpwv aTtnv e§aTpIan (alyaaTnpa).

Kg@apicne TNV EGWTEPIKN ETTIQAVEIA TOU KAPUTTUPATEP KAI TO XWPO YUPW aTTo au- %

T0.

EAéyEte TO QIATPO KAUTIUOU yia pUTTOUG.

EgetdaTe TO owAnva Kaugipou yia ¢nuiég.

EetdaTe 0Aa Ta KAAWSIA KAl TIG TUVOETEIG.
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ZUuvTipNoNn g Kabe . .
o | o | Kook
oa
EAéyETe TOV QUPTTAEKTN, TO EAATAPIC GUPTTAEKTN KO TNV KOWTTAVO CUUTTAEKTN Yia %
TUXOV PBOopPA.
AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUG. X

MNa va pubuioeTe TIG ATPOPEG ava AeTITO
peAavTi

BeBaiwBeite 6T TO QiATPO aépa gival kaBapo Kai 0TI TO
KAAupUa QIATPOU aépa gival TTPOCAPTNUEVO, TTPIV OTTO TN
PUBUION TWV ATPOPWV AVA AETTTO PEAQVTI.

1. TupioTe Tpog Ta Be€ia TN Bida pubpiong peAavrti T, n
oTToia PEPEI TNV EVOEIEN "T", HEXPI TO TTAPEAKOUEVO
KOTTAG va apxioel va TrepioTpéPeTal. (Eik. 52)

2. Tupiate Tpog Ta apiaTepd Tn Bida pUBHIGNG peAavTi
T, n otoia @épel TV €voeign "T", YExpl TO
TTOPEAKOPEVO KOTING VO OTAUOTATEL.

3. O1 aTpo@ig ava AeTrTo peAavTi TTPETTEl va gival
XOUNAGTEPEG OTTO TIG OTPOYEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN
aTIYUA TTOU TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG apXidel va
TePIoTPEPETAL. O ATPOPEG ava AETITO peAavTi gival
TWOTEG OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYEI OHOAG O€ OAEG
TIG BéTelg.

‘EAeyxog TG €€ATUIONG (OIyaaTnpag)

MPOEIAOTOIHZH: Mnv xpnaiyotroigite
TTOTE TTPOIOVTA e EAATTWUATIKA EEATUION

(gyaatnpa).

(Eik. 31)

MPOEIAOMOIHZH: O1 avabupidoeig Tng
€EATIONG ATTO TOV KIVNTAPA €ival KAUTEG KOl
UTTOpPEI VO TTEPIEXOUV OTTIVOAPEG IKAVOUG va
TpokaAégouv TTupkayid. Mnv Badete TToTé
UTTPOCTA TO TTPOIOV OE ECWTEPIKO XWPO N
KOVTA g€ EUQAEKTA UAIKA!

H egaruion (o1lyaaTnpag) diatnpei Ta emireda BopUBou

aTO EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVOBUMIACEIG HAKPIA OTTO

TOV XEIPIOTH.

*  BeBaiwBeite 0TI n €§ATHION (OIYATTAPAG) Eival CWATA
TOTTOBETNPEVN OTO TTPOIOV Kal OTI eV £XEI UTTOOTEI
¢nud. (Eik. 53)

KaBapiop6g Tou guoTtriuarog yigng

*  KaBapioTte v el0aywyn aépa (A) ato ouaTnua
€KKIVNONG Kol Ta TITEPUYIO PTEPWTAG (AVEUIOTAPA)
wugng (B) atov kUAIVOpo pe pia BoupTtoa. (Eik. 54)

MNa va exteAéaeTte EAeyxo Tou ptmoudi

MPOXZOXH: Xpnaipotroinarte 1o
TUVIOTWHEVO PTTOUCi. AVaTpELTE TNV

evotnTa Texvikd oroixeia orn oeAida 335.
‘Eva akatdAAnAo ptroudi ptropei va
TIPOKOAETEI NUIA TTO TTPOIOV.

1.

Edv Oev PTTOPEITE VA EKKIVATETE 1) VO XEIPITTEITE
€UKOAQ TO TTPOIOV 1) GV TO TTPOIOV dev AeIToUpyEi
owaoTd aTo PeAaVT, EAEYETE PATTWG UTTAPYOUV
avemmBupNnTa UAIKA aTo PTToudi. Mo va HEIWTETE TOV
KivOUVO OUGOWPEUONG AVETTIBUPNTWY UAIKWY aTa
NAekTPOBIa TOU PTTOoUdi, aKOAOUBNAOTE TA TTAPAKATW
Bruara:
a) BeBaiwbeite 0TI 01 aTPOPEG ava ATITO peAavTi
€Xouv pubuIaTEi CWOTA.
b) BefaiwBeite 0TI TO peiypa Kauaipou gival gwaTo.
c) BePaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival kaBapod.
KaBapioTe To ptroudj, eav gival BpopIko.
BeBaiwBeite 6T To S1AKeEVO NAeKTPODiou gival dwaTd.
Avatpé€te atnv evoTnTa TEXVIKD OTOIXEIQ 0T TEAIda
335. (Eik. 55)

AvTIKaBIOTATE TO PTTOUdi KABE PAva 1) GUXVOTEPQ, EQV
Xpelagetal.

MNa va eTaAeiyere ypaoo atov afova
dUo THNUATWV

EmraAeiyte ypdoo aTo akpo Tou dgova petddoang
Kivnang peTa armo kabe 30 wpeg Aeiroupyiag. (Eik.
56)

KaBapiauog Tou @iATpou aépa

1.

A@aIpETTE TO KAAUUMO TOU QIATPOU aépa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 57)

KaBapioTe To QiATpO aépa pe ETTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO YIATPO 0€pa gival aTEYVO TIPIV VO
TO EYKOTAOTHJETE.

AVTIKOTOOTATTE TO PIATPO a€pa €AV gival TTOAU
Bpopiko yia va kaBapiaTei TARpwg. Mpétrel Tavra va
QAvTIKABIOTATE TO QIATPO Aépa, €AV €XEI UTTOTTEI CNUIA.

Edv 10 TTpoiov gag d1abTel appwdeg PIATPO aépa,
£@appdaTe AadI @iATpou aépa. Epapuoate Aadi
@iATpou aépa pdvo ae aPpwdeg YiATpo. Mnv
£Qappodlete AadI o€ QIATPO KETTE.
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E@appoyr Aadiou a1o a@ppwdeg PiATpo
agpa

MPOZOXH: Mpétrel TAvTa va XpnoIHOTIOIEITE
€101KO AadI @iATpou aépa Husqvarna. Mnv

MPOEIAOMOIHZH: dopéaTte TTpoaTOTEUTIKA
yavtia. To Aad1 @iATpou aépa pPTropei va
TIPOKAAETEI EPEBIOUO OTO BEPQ.

A Xxpnaipotroigite dAAoug TUTTOUG Aadiou.

1. TotmoBetaTe TO aPpwdEeG YiATPO aépa YEoa o pia
TTAOOTIKA GAKOUAQ.

Pi¢te T0 AGdI OTNV TTAACTIKA) OAKOUAQ.

TpiwTe TNV TTAOCTIK GOKOUAA yia va KaTaveundei To
AGdI opoI6poPPa OTO APPWIES PIATPO aEPa.

MEaTe TO APPWIEG PIATPO CEPA YIO VO ATTOPOKPUVETE
TO avemOUUNTO AAdI, VW QUTO BPigKETal pETa aTNV
TAaaTIK) gakoUAa. (Eik. 58)

PUBuion 1ng vrifag Tou ykadiou

1.

3.

BeBaiwBeite 011 N vTida TOU YKAGIOU €ival a@Iypévn Kai
6T dev aTTEAEUBEPWVEI OEPIO TTO TTPOIOV.

MpooappdaTe To TTAgINAdI aTNV VTiga TOU YKAgIoU.
(Eik. 59)

Z@itte Ta KOVTPQ TTAgINADIAL.

AvTipeTwmion TTPoBANUaTWY

O kivntpag eV EKKIVEITAI

‘EAeyxog MBavn arria

Aiadikagia

AI0KOTITNG TEPHATITPOU Agitoupyiag. | O dIakOTITNG TEpUATIOPOU AsiToupyiag | H avTikataaTaan Tou SIOKOTITN Siako-
BpiokeTal aTn B€an TepuaTiopou. TING AeiToupyiag Ba TTPETTEl va TTpay-

HATOTTOIEITAIl ATTO EYKEKPIPEVO QVTI-
TPOTWTTO T£PRIG.

AykioTpa eUTTAOKNG TOU cUOTAPATOG | Ta AyKIoTPa EUTTAOKNG TOU OUATAMA- | AQaIpETTE TO KAAUPUA TNG Hidag Kal
€KKivnong Pe To BoAdv. TOG €KKivnang Ye To BoAdv Sev utro- | KaBapiaTe TNV TTEPIOXN YUPW aTTd Ta
pouv va KivnBouv eAeuBepa. AYKIOTPO EPTTAOKAG TOU GUCTAHATOG

€KKivnang pe To BoAdv. Avarpégre
aTtnV evOTNTa ETTIOKOTTNON MPoioVToS
arn gedida 323.

ZnTAaTe BorBeia aTTo £vav £YKEKPIUE-
VO QVTITTPOCWTTO TEPRIG.

Nr1emdliTo kauaipou. NavBaopévog TUTTOG Kauaiyou. ADEIAaTE TO VTETTOJITO KAUGIUOU Kal
YEMIOTE PE TO OWATO KAUTIYO.
Mrroudi. To ptroudi gival Aepwpévo 1 uypo. BeBaiwBeite 011 TO pTTOUC €ivan aTE-
YVO Kal KaBapo.
To dIakeVo Twv NAEKTPOdiWwV TOU KaBapiaTe 1o ptroudi. BeBaiwbeite ot
utroudi eival AavBagpévo. TO JIAKEVO NAEKTPODIOU €ival TWaTO.

BeBaiwBeite 611 TO pTTOUi £X€I AVTITTIO-
PACITIKO.

AvaTpégTe oTa TEXVIKA OTOIXEIA VIO TO
gwaTd dIAKEVO NAEKTPODioU.

To ptroudi £xel XOAAPWOEL. Z@i¢te TO PTTOUi.

334
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O kivnmpag &ekivael aAAG aTaparagl Eava

‘EAeyxog M6avn arria Aladikaagia
NT1eTédiTo Kauaiyou | AavBagpévog TUTTOG KAUTIOU. Adeiaate i vmjr(')(wo KAUGIiPOU Kal YEYIOTE
HE TO OWATO KAUTIYO.
®iATpo aépa To @iATpo aépa gival epayuévo. KaBapiaTe 1o QiATpo aépa.
Kapptrupartép O'K|vnTr'1pag Oev AsIToupyei waTa aTo peAa- gmsueuveshs aTOV TOTTIKO AVTITIPOOWTTO TEP-
Vi IG.

MeTagopd Kal arrodnkeuan

*  AQrVeTe TTAVTA TO TTPOIOV VO KPUWOEI TTPIV TO + [pooapTACTE TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG KATA TN
aTroBnkeUaETE. HETaPOPA Kal TNV atrobrkeuan.

« Ta Tnv ammoBrikeuan Kai T HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG *  A@aipéaTe TO KATTAKI TOU PTTOUdi OTTO TO PTTOUd.
Kal Tou Kaugipou, BeRaiwBeite 0TI dev UTTAPXOUV + Na OTEPEGIVETE TO TTPOIOV KOTA TN HETAPOPA.
SloppoEg 1 avabupidoeig. Tuxov aTmverpeg N BeBaiwOeiTe OTI SEV PTTOPEI Va HETAKIVNOEi.

AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTOPADEIYHA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, PTTOPEI VA TIPOKAAETOUV
TTUPKAyId.

*  Na XpnaIPOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVA DOXEID yia TNV
aTTOBAKEUTN KAl TN HETAPOPA TWV KAUTIPWV.

*  AdeialeTe TO KAUTIPO TIPIV OTTO ETAPOPA i
pakpoxpovia atrodrikeuan. ATTOPPITITETE TO KAUTIPO
gg KatdAANAn TotroBeaia amoppIYng.

*  Na kaBapieTe Kal va KAVETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV
TIPIV TO ATTOBNKEUTETE YIA HEYAAO XPOVIKO dIAaTNHA.

TEXVIKA OTOIXEIQ

Texvikd gToixeia

| T26CS
Kivntpag
KuBiaudg kuhivdpou, cm3 26,2
AiapeTpog KUAivdpou, mm 35,8
Aladpopn epdAou, mm 26
2Tpo@EG ava AeTTTd aTo peAavTi, 0.auA. 2700-3300
SUVIOTWEVEG PEY. OTPOYEG, 0.0.A 7800
ZTpoPég Ggova £60dou, a.a.A 7600
MéyioTn 10xUg Kivnrpa kata ISO 8893, kW/hp e g.a.A. 0,75/1,0 aTig 8500
EgdTuion (olyaatnpag) KOTAAUTIKOU PETATPOTTED Nai
Z0aTnua avAapAegng pe pUBPIoN aTPOPWV Nai
Z0aTnua avapAegng
Mrroudi TORCH CMR7H
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T26CS

Aldkevo nAekTpodiou, mm 0,65
ZUoTnua kauoigou kai Aimavong

XwpnTIKOTTA VIETOQITOU Kauaipgou, cm3/AiTpa | 550/0,55
Bapog

Xwpig kauaipo, eEapTNUa KOTTAG Kal TIPO@UAAKTHpa, kg | 5,0
Extropég 8opUBou’”

10PN NXNTIKAG I0XU0G, peTpoupevn TiPn g€ dB (A) 106
Z1ABUN NXNTIKAG IoXU0G, eyyunuévn, Lya oe dB (A) 109

Emimeda Gopupou’?

loodUvapn aTabun NXNTIKAG TTiEGNG OTA AQTIA TOU XEIPIOTH, YETpnUEvn katd EN ISO 11806 kai ISO 22868, dB(A):

EgommAIopévo pe KeQaA XOPTOKOTITIKOU (YVAJIo eEApTNUA)

|95

Z1a8peg kpadaouwve?

AvTigToIXa ETTITTES KPABATHWY (8hy,eq) TTIG XEIPOAABEG, peTpnuéva kara EN ISO 11806 kai ISO 22867, m/s2:

EgotrAIopévo pe KEQAAT XOPTOKOTITIKOU (QUBEVTIKO EEAPTNHA), APIOTEPA/DELIG | 5,45/5,85

Ateogoudp

Agegoudp

Eykexpigéva ageooudp

Tumrog

MpoaTareutikd TTApEAKOPEVOU KOTTHG

Ke@aAr] XOpTOKOTITIKOU

P25 (kaAwdio & 2,0 mm)

574 61 31-01

MNa Ta Tpodiaypa@opeva HOVTEAD CUVIGTWVTAI TO TTAPOKATW EEAPTAPATA.

Eykexpipéva egapripara Kw8. Xprion pe
MapeAkopevo KaAAigpyNnTrH 577 61 62-02 T26CS
MapeAkOpEVO PUONTHPWY 577 61 62-03 T26CS
MapeAKOPEVO KOPTN AKPWY 577 61 62-04 T26CS

67 01 ektropTrég BopUBou aTo TrEPIBAMOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKK 10XUS (Lwa), OE GUPHOPOWON HE TV
Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn atabun nXnTIKAG I0XUOG yIa TO pnxavnua €xel JETPNOEi YE TO AUBEVTIKO
TTAPEAKOUEVO KOTTAG, TToU divel TNV uwnAdTEPN aTABUN. H Slagpopd peTagl TnNG eyyunpévng Kail TNG YETPOUPEVNG
NXNTIKAG 10XU0G €ival 0TI N eyyunuévn NXNTIKN 10X0G TTEPIAApBAVEI £TTIONG T SIACTTOPA GTO OTTOTEAEOA TNG é-
TPNONG KAl TIG ATTOKAICEIG METAEU TWV DIGPOPETIKWY PNYXAVNUATWY Tou idIou JovTEAOU aUpewva Pe TRV Odnyia

2000/14/EK.
68

69

Ta kaTayeypaypéva aToixeia yia Tnv 1I00d0vapn atabun NnXNTIKAG THEGNG €XOUV TUTTIKR GTATIOTIKA OI0aTTOpa
(TuTmikr) atrokAion) 2,5 dB (A).

Ta kaTayeypappéva aToixgia yia Tnv 1I0030vaun aTabun SovAOewy £€X0UV TUTTIKA OTATIOTIK dIaaTTOopd (TUTTIKA
armokhion) ion pe 1,5 m/s2.

336
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Eykekpiyéva egapmipara Kwd. Xpron We
MapeAkopevo kovTapoaAugotpiovou | 577 61 62-05 T26CS
MapeAkopevo ptropvToupowdaAidou 967 17 64-01 T26CS
MapeAkoOpEVO BaPVOKOTITIKOU 577 61 62-06 T26CS
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AnAwaon Zuppopoewang EK

AnAwon Zuppdpoewong EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZOYHAIA, TnA. +46 36 146500 dnAwvoupe pe
QATTOKAEITTIK) HaG EUBUVN OTI TO ATTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:

Mepiypagn Bev{ivokivnTo XOpTOKOTITI-
K6 / BapVOKOTITIKO

Maépka McCulloch

MAaroppa/Movtého AT26CCMC/T26CS

Maprtida ApIBuog aeipdg Pe nuepo-
unvia 2017 kol geTayeve-
aTepn

CUPPOP@WVETAI TTANPWG PE TIG akOAOUBES 0dNYieS Kal
TOUG Kavoviguoug NG EE:

Odnyia/Kavoviguog Mepiypaepry

2006/42/EC "OXETIKA PE T PINXAVAHa-

TQa

2014/30/EU "OXETIKA YE TNV NAEKTPO-

payvnTikr gupBarotnta”

2000/14/EC "OXETIKA HE TIG EKTTOUTTEG

BopUBou aTo TrepIBAAAOV"

2011/65/EU "OXETIKA UE TOV TTEPIOPI-
OHO TNG XPrang opiapE-
VWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV
g€ €i0n NAEKTPIKOU Kal

nAekTpovikou e¢otTAIouoU”

E@appolopeva evapuovITUEVA TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG
TTPOdIAYPAPEG:

EN 1SO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

ZUpQwva pe To TTapdptnua V, ol SNAOUPEVEG TIMEG fXOU
eiva:

MeTpoUpevn aTdBun akouaTikng IoxUog: 106 dB(A)
Eyyunpévn ataun nxntikng 1axuog: 109 dB(A)

H TUV Rheinland N.A. ektéAeae BeAOVTIKA EAeyXO VIO
Aoyapiaopo Tng Husqvarna AB kai e§€dwae 1o uTr' ap.
AM 50270954 TTIgTOTIoINTIKO GUPHOPPWANG PE TNV
Odnyia Tou ZupBouAiou EK 2006/42/EC yia Ta
HUNxavApara.

To maTotoInTIKO ITXUE YIa OAEG TIG EYKATOOTATEIG
TTOPAYWYNG KAl TIG XWPEG TTPOEAEUTNG, OTTWG
QAVO@EPOVTAI GTO TTPOIOV.

To TTapeXOPEVO BEVEIVOKIVNTO XOPTOKOTITIKO /
BOPVOKOTITIKO CUUHOP@WVETaI PE TO OEiypa TTOU

uttoBARBnke ot egéTaan.

YTmoypa@n ek pépoug TnG: Husqvarna AB, Huskvarna,

Youndia, 2020-08-25.

Par Martinsson, AicuBuvTtiig AvamTugng
(E€ouaiodotnpévog avtirpoowTrog Tng Husqvarna AB
Kal UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKI TEKUNPIWaN)
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Uvod

Opis proizvoda
Proizvod je trimer za travu sa SUS motorom.

Konstantno se radi na pove¢anju va$e sigurnosti i
efikasnosti za vrijeme rada. ViSe informacija potrazite
kod svog zastupnika servisa.

Namjena

Proizvod se koristi s glavom trimera za ko$enje trave.
Nemojte koristiti proizvod za druge stvari osim za
SiSanje ili uklanjanje trave.

Pregled proizvoda

(SI. 1)
1. Glava trimera

2. Zaétitnik reznog dodatka

3. Vrat

4. Spojni dio osovine

5. Okrugla ruc¢ka

6. Poluga gasa

7. Prekida¢ za zaustavljanje

8. Blokada poluge gasa

9. Kapica svjecice i svjecica

10. Rucka konopa za paljenje
11. Rezervoar za gorivo

12. Poklopac filtera za vazduh
13. Pumpica za istiskivanje zraka
14. Rucica za ¢ok

15. Priru¢nik za rad

16. Igla za zabravljivanje

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE! Budite oprezni i koristite
proizvod na pravilan nacin. Ovaj uredaj
moze izazvati teSke povrede ili smrt
operatora i drugih osoba.

(SI. 3) Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte

priruénik za rad rukovaoca i vodite racuna
da vam upute budu jasne.

Napomena: Drzavni propisi mogu postaviti ograni¢enja
za rukovanje proizvodom.

(Sl. 4) Koristite zastitnu kacigu na mjestima na
kojim predmeti mogu pasti na vas. Koristite
odobrenu zastitu za usi. Koristite odobrenu
zastitu za odi.

(SI. 5) Proizvod je uskladen s vazec¢im direktivama
EZ.

(Sl. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze izazvati povrede.

(SI.7) Za vrijeme rukovanja proizvodom, budite
udaljeni od osoba i Zivotinja najmanje 15 m.

(SI. 8) Koristite iskljucivo fleksibilnu Zicu za rezanje.
Ne koristite metalnu opremu za rezanje za
trimovanije trave.

(SI. 9) Strelice pokazuju ograni¢enja za polozaj
rucke.

(SlI. 10) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 1) Koristite robusne protuklizne ¢izme.

(Sl. 12) Ako imate dugu kosu, obavezno je podignite
iznad ramena.

(SI. 13) Kuglica pumpice za istiskivanje zraka.

(SlI. 14) Cok: Postavite regulator oka u poloZaj
Goka.

(SI. 15) Cok: Postavite regulator doka u polozaj

RUN.
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(Sl. 16)
(Sl. 17)

Gorivo.

Emisije buke u okruzenje u skladu s
evropskom Direktivom 2000/14/EC i
propisom za zastitu od radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Podaci o emisiji buke nalaze se na
naljepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci.

yyyywwxxx Na plocici s oznakom kategorije je prikazan

X serijski broj. yyyy ozna¢ava godinu
proizvodnje, ww oznacava sedmicu
proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na uslove certificiranja za odredena trzista.

Emisije Euro V

UPOZORENJE: Neovlastenim otvaranjem
proizvoda ponistava se EU odobrenje tipa
ovog proizvoda.

A\

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
nas proizvod ako:

.

je proizvod pogresno popravljen.

je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodag ili koju proizvodac¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, pozivi na oprez i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od povrede ili smrti rukovaoca ili
osoba u blizini ako se uputstva iz priru¢nika
ne postuju.

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji opasnost
od ostecenja proizvoda, drugih materijala ili
neposrednog okruzenja ako se uputstva iz
priruénika ne postuju.

A
A

Napomena: Koriste se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogu¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

* Postujte uputstva iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako

operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljucke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljuke i dodatke.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

Ovaj priru¢nik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite struénjaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvodaé. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.
Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.

340

1190 - 002 - 08.09.2020



Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili uglji€nog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oStecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvoda¢em
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.
Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Vodite rauna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koriStenja
proizvoda. Vodite rauna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da éete koristiti proizvod.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnosna uputstva za sklapanje

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

Prije sklapanja proizvoda sa svjecice uklonite kapicu
svjecice.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Vodite racuna da prije pokretanja motora ispravno
spojite poklopac i vratilo.

Sigurnosna uputstva za rad

Uvijerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Prije pocetka, pomijerite proizvod na udaljenost od 3
m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, $to
moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o¢i kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze doci u blizinu proizvoda
bez vaseg znanja tokom rada.

(sl.

(sl.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrugcje.

Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u sluéaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da éete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego Sto se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrugju.

Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego po¢nete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati ostecenje.

Nemojte koristiti proizvod pod lo$im vremenskim
uslovima (magla, ki$a, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi) Opasni uslovi (kao
Sto je klizava povrsina) se mogu pojaviti uslijed loSeg
vremena.

Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

18)

Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

19)

Rukuijte proizvodom s reznim dodatkom ispod vaseg
struka.

Ako je rucica za ¢ok u polozaju za guSenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se pocinje okretati.
Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vruéa podruc¢ja mogu izazvati povredu.
Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.
Prije nego $to uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Pri¢ekajte da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite odrezani materijal.

Licna zastitha oprema

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

Uvijek koristite odobrenu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
moze u potpunosti sprijeciti povrede, ali smanjuje
stepen povreda u slu¢aju nesrece. Neka vam
zastupnik pomogne pri izboru odgovarajuée opreme.
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« Koristite zastitnu kacigu ukoliko postoji rizik od pada
predmeta

(SI. 20)

« Koristite odobrenu zastitu za sluh koja pruza
odgovarajuc¢e smanjenje buke. Dugotrajno izlaganje
buci moze izazvati trajno ostecenje sluha.

(Sl. 21)

< Koristite odobrenu zastitu za oci. Ako Koristite vizir,
morate koristiti i odobrene zastitne naocale.
Odabrane zastitne nao¢ale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 u SAD-u ili EN 166 u zemljama
EU.

(Sl. 22)

« Koristite rukavice kada je to neophodno, naprimjer
prilikom spajanja, pregledanja ili ¢iS¢enja opreme za
rezanje.

(Sl. 23)
» Koristite vrste ¢izme koje se ne klizu.
(Sl. 24)

» Nosite odjeéu od ¢vrstih materijala. Uvijek nosite
debele, duge hlace i duge rukave. Nemojte koristiti
odje¢u koja se moze zakaciti za grancice i grane.
Nemoijte koristiti nakit, kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi. Podignite kosu na sigurno podrucje iznad

ramena.
+ Drzite komplet za prvu pomocéu pri ruci.
(SI. 25)

Sigurnosna sredstva na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

A

» Nemojte koristiti proizvod s neispravnim sigurnosnim
sredstvima.

* Redovno provjeravajte sigurnosna sredstva.
Pogledaijte Plan odrZavanja na strani 347.

« Ukoliko sigurnosno sredstvo nije ispravno, obratite
se svom Husqvarna zastupniku servisa.

Provjera blokade poluge gasa

1. Provjerite pomjeraju li se nesmetano blokada poluge
gasa (A) i poluga gasa te radi li povratna opruga
pravilno. (SI. 26)

2. Pritisnite prema dolje za isklju¢ivanje prekidaca i
uvjerite se da se on vraéa u svoj pocetni polozaj
kada ga oslobodite. (SI. 27)

3. Vodite raéuna da poluga gasa bude blokirana u
praznom hodu i kada je otpustena blokada poluge
gasa. (Sl. 28)

Pokrenite proizvod i primijenite puni gas.
Pustite polugu gasa i uvjerite se da se rezni dodatak
zaustavlja i ostaje u stanju mirovanja.

UPOZORENUJE: Ako se rezni dodatak
kre¢e dok je poluga gasa u praznom
hodu, potrebno je podesiti brzinu
praznog hoda karburatora. Pogledajte
Da biste podesili brzinu u praznom hodu
na strani 348.

A

Provjera prekidac¢a za zaustavijanje

1. Pokrenite motor.

2. Pomijerite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje i provjerite da li se motor zaustavi. (SI.
29)

Provjera stitnika reznog dodatka

Stitnik reznog dodatka spre¢ava izbacivanje predmeta u
smjeru rukovaoca. Takoder sprjec¢ava povrede do
prilikom kontakta s reznim dodatkom.

UPOZORENAJE: Nemojte koristiti rezni
dodatak bez odobrenog i ispravno
postavljenog $titnika dodatka. Ako se
postavi nepravilan ili oste¢eni $titnik reznog
dodatka, moze doci do teskih povreda.

1. Potpuno zaustavite motor.

2. lzvrsite vizuelni pregled ostec¢enja, npr. pukotina.
Ukoliko je Stitnik reznog dodatka ostec¢en, zamijenite
ga. (Sl. 30)

Auspuh
(SI. 31)

» Nemojte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Ostecéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gaSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravaijte je li auspuh priévrséen za
proizvod.

* Nemoijte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povrs$ine mogu izazvati povredu.

« Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

« Nemoijte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Rezni dodatak

A

UPOZORENJE: Rezni dodatak se ne smije
okretati dok se radi na njemu. Provjerite je li
motor zaustavljen. Izvadite kapicu svjecice
prije obavljanja bilo kakvih radova na
reznom dodatku.
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UPOZORENUJE: Provjerite da rezni dodatak
nije osteé¢en. Osteceni rezni dodatak moze

izazvati nezgode. Zamijenite osteceni rezni
dodatak.

UPOZORENJE: Koristite odgovarajuci rezni
dodatak. Koristite rezni dodatak samo sa
Stitnicima koje mi preporucujemo; viSe
informacije potrazite u odjeljku Pribor na
strani 351.

A
A

Pribor za rezanje

« Koristite glavu trimera za skracivanje trave. (Sl. 30)

« Provjerite da li je rezni dodatak oStecen i da li na
njemu ima pukotina. Zamijenite osteceni rezni
dodatak.

« Koristite rezne dodatke samo s preporu¢enim
zastitnicima. Pogledajte Pribor na strani 351.

Glava trimera

UPOZORENAJE: Uvijek vodite racuna da je
konopac trimera usko obavijen oko bubnja
kako bi se sprijecile Stetne vibracije.

A

(Sl. 32)

« Koristite samo preporu¢ene glave trimera i konopac
za podrezivanje.

« Koristite samo preporu¢ene rezne dodatke.

* Manjim masinama su potrebne manje glave za
podrezivanje i obratno.

« Vazna je duzina konopca za podrezivanje. Duzi
konopac za podrezivanje zahtjeva ve¢u snagu
masine od kraceg konopca istog presjeka.

« Uvjerite se da je sjecivo na §titniku glave za
podrezivanje ispravno. Time se konopac za
podrezivanje postavlja na ispravnu duzinu.

« Prije upotrebe, konac za podrezivanje uronite u vodu
i ostavite nekoliko dana kako biste mu produzili vijek
trajanja.

Sigurnosne mijere pri rukovanju gorivom

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Nemojte mijesati gorivo u zatvorenoj prostoriji ili u
blizini izvora toplote.

« Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

* Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

+ Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

* Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

» Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

* Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Pobrinite se da ima dovoljno protoka zraka.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

* Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

» Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

+ Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

* Pazite da ima dovoljno protoka zraka prilikom
dosipanja goriva i mije$anja goriva (benzina i ulja za
dvotaktne motore) ili praznjenja rezervoara za
gorivo.

» Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljiva i mogu
izazvati teSke povrede u slucaju udisanja ili stupanja
u kontakt s kozom. Zbog toga je potrebno pridrzavati
se mjera opreza prilikom rukovanja gorivom i
osigurati dovoljan protok zraka.

» Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo do¢i do pozara.

* Pomierite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

+ Nemojte stavljati previse goriva u spremnik za
gorivo.

* Uvjerite se da ne moze doéi do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnik za gorivo.

» Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvijerite se da podrucje za skladi$tenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

+ Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

* Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

» Skinite kapicu svjecice prije nego $to stavite
proizvod u skladiste kako biste bili sigurni da se
motor neée pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.
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» Zaustavite motor, pri¢ekajte da se zaustavi rezni
dodatak i ostavite proizvod da se ohladi prije
odrzavanja.

» Prije odrzavanja uklonite kapicu svjecice.

* lzduvni gasovi iz motora sadrze uglijen monoksid,
veoma otrovan i opasan gas bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Ne pokrecite proizvod u zatvorenom
prostoru ili zatvorenim prostorijama.

* lzduvni gasovi motora su vreli i mogu emitirati iskre.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala.

» Pribor i promjene na proizvodu koje nije odobrio
proizvoda¢ mogu uzrokovati teSke povrede ili smrt.

Nemojte vrsiti izmjene na proizvodu. Uvijek koristite
originalni pribor.

« Ukoliko se odrzavanje ne vrsi ispravno i redovno,
postoji povecan rizik od povreda i o$tecenja
proizvoda.

« Odrzavanje obavljajte samo prema preporukama
datim u ovom priru¢niku za rukovaoce. Pustite da
ovlasteni predstavnik Husqvarna servisa obavi sve
ostale servisne radnje.

« Pustite da odobreni predstavnik Husqvarna servisa

redovno servisira proizvod.

Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene

dijelove.

.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda,
morate s razumijevanjem procitati poglavlje
o sigurnosti.

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda sa
svjecice uklonite kabl svjecice.

A
A

Da biste pri¢vrstili okruglu ru¢ku

1. Pri¢vrstite okruglu ru¢ku na osovinu kako je
prikazano na ilustraciji i stegnite. (SI. 33)

2. Uvjerite se da okrugla rucka bude priévr§¢ena
izmedu strelica na osovini.

Sastavljanje dvodijelne osovine.

Okrenite dugme da olabavite spojku. (SI. 34)

2. Poravnajte jezi¢ak na reznom dodatku (A) sa
otvorom na spojci (B). (SI. 35)

3. Oprezno gurnite osovinu u spojnicu dok ne zadujete
zvuk Skljocanja. (SI. 36)

4. Pritegnite dugme do kraja. (SI. 34)

Da biste rastavili dvodijelnu osovinu.

Okrenite dugme 3 puta da olabavite spojku. (SI. 34)
Pritisnite i drzite dugme (C).

Cvrsto drzite kraj s motorom.

HoN =

Uklonite rezni dodatak sa spojke. (SI. 37)
Sklapanje opreme za rezanje

Oprema za rezanje ukljuéuje rezni dodatak i $titnik
reznog dodatka.

UPOZORENUJE: Koristite zastitne rukavice.

UPOZORENJE: Uvijek koristite $titnik
reznog dodatka koji je preporucen za taj
rezni dodatak. Pogledajte Pribor na strani
351.

UPOZORENJE: Nepravilno postavljen rezni
dodatak moze za posljedicu imati povredu ili
smrt.

>/ B>

Spajanje zastitnika reznog dodatka i trimi
glave
1. Sastavite §titnik reznog dodatka. (SI. 38)

2. Pricvrstite poklopac za prasinu na osovinu. Uvjerite
se da poklopac za prasinu prekriva maticu. (SI. 39)

3. Drzite poklopac za prasinu kombiniranim klju¢em da
sprijeCite rotiranje osovine.

4. Pricvrstite glavu trimera na osovinu.

Priévr§¢avanje zastitnika reznog dodatka i

trimi glave
Potpuno zaustavite motor.

2. Drzite poklopac za prasinu kombiniranim kljuéem da
sprijecite rotiranje osovine. (Sl. 40)

3. Okrenite glavu trimera u smjeru suprotnom od
kretanja kazaljke na satu dok ju ne olabavite.
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Rukovanje

Uvod
UPOZOREN.E: Prije rada s proizvodom,
morate s razumijevanjem progitati poglavlje
0 sigurnosti.

Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Nepravilno gorivo moze uzrokovati
oSteéenje motora. Koristite mjesavinu
benzina i ulja za dvotaktni motor.

A

Pripremljena smjesa goriva

* Zanajbolje rezultate i duzi radni vijek motora,
koristite pripremljenu smjesu goriva Husqvarna.
Takvo gorivo sadrzi manje opasne hemikalije od
obi¢nog goriva, ¢ime se smanjuju opasni ispusni
dimovi. S takvim gorivom, koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja je manja, zbog ¢ega sastavni dijelovi

MijeSanje goriva

Benzin

« Koristite bezolovni benzin dobrog kvaliteta s
maksimalnim sadrzajem etanola do 10%.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin &iji

Upotrebom goriva koje ima maniji
oktanski broj moze izazvati kuckanje u
motoru te oStecenje istog.

oktanski broj je manji od 90 RON/87 AKI.

2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
OPREZ: Ukoliko pravite malu koli¢inu
smjeSe, male greSke mogu drasti¢éno
poremetiti omjer smjese. Pravilno izmjerite
koli¢inu ulja i vodite racuna da dobijete
pravilnu smjesu.

(Sl. 41)

1. Naspite pola koli¢ine benzina u Cistu posudu za
gorivo.

Dodajte punu koli¢inu ulja.
Protresite smjesu goriva.
Dodaijte preostalu koli€inu benzina u posudu.

o s~ LN

Protresite smjesu goriva.

A

Da biste napunili spremnik za gorivo

A

OPREZ: Nemojte mijesati gorivo vise od
jednom mjesecno.

UPOZORENJE: Pridrzavajte se postupka
navedenog u nastavku radi vlastite
sigurnosti.

Ulje za dvotaktne motore

« Zanajbolje rezultate i rada koristite Husqvarna ulje
za dvotaktne motore.

«  Ukoliko Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite kvalitetno ulje za dvotaktne
motore sa zra¢nim hladenjem. Obratite se
zastupniku servisa za odabir pravilnog ulja.

OPREZ: Nemojte koristiti ulje za
vanbrodske dvotaktne motore s vodenim
hladenjem, koji se nazivaju i vanbrodski.
Nemojte koristiti ulje za Eetverotaktne
motore.

A

Mije3anje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litar Ulje za
dvotaktne

motore, litar

1. Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi.

N

Ocistite podrucje oko poklopca rezervoara. (Sl. 42)

w

Protresite posudu i provjerite je li gorivo dobro
izmijeSano.

4. Pazljivo uklonite poklopac spremnika za gorivo kako
biste oslobodili pritisak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

A

Pazljivo pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.

OPREZ: Pazite da u spremniku nema
puno goriva. Gorivo se §iri kada postane
vruce.

Obrisite gorivo proliveno po proizvodu i oko
proizvoda.
8. Prije pokretanja motora, proizvod odmaknite na

udaljenost od najmanje 3 m/ 10 stopa od podrucja
gdje se gorivo sipa i gdje je izvor goriva.
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Napomena: PoloZaj rezervoara za gorivo na proizvodu
potrazite u odjeliku Pregled proizvoda na strani 339.

Pregled prije pocetka rada

1.

U

6.

Vodite racuna da na proizvodu nema dijelova koji su
osteceni, olabavljeni, istro$eni ili koji nedostaju.

Vodite raéuna da su matice i vijci priévrsceni.
Vodite racuna da glava trimera ne bude oSteéena.
Vodite rauna da filter za zrak nije zacepljen.

Vodite racuna da sigurnosni uredaji na proizvodu
nisu neispravni.

Vodite raéuna da gorivo ne curi iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1.

ag)

Postavite proizvod na ravnu povrsinu i vodite raduna
da nikakvi predmeti na dodiruju rezni dodatak.

Pritisnite okida¢ gasa do kraja. (SI. 43)
Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta. (SI.

Pomijerite kontrolu sauga u polozaj za priguSenje.
(SI. 45)

Drzite proizvod na tlu. Desnom rukom polako
povladite ru¢ku konpa pokretaca dok ne osjetite
otpor. Povucite brzo rucicu konopa za pokretanje
koristeéi silu dok ne Cujete da se motor pokrenuo.
(SlI. 46)

Napomena: Nemojte uvijati konop za paljenje oko
ruke.(Sl. 47)

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
pokretanje do kraja i nemojte ispustati
rucku konopa za pokretanje. To moze
izazvati ostecenje na proizvodu.

A

Pomijerite kontrolu prigu$enja u radni polozaj i
povucite ruc¢ku konopa za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Pritisnite polugu gasa lagano da radi na niskoj brzini
60 sekundi.

UPOZORENAJE: Nemojte dodirivati
pokrov. Ako je kapica svjeéice ostecena,
to moze dovesti do opekotina koze i do
strujnog udara. Nemojte koristiti proizvod
s o$te¢enim poklopcem svjecice.

A

Da biste pokrenuli zagrijan motor

1.

Prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
pokretanje.

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.

Postavite kontrolu priguSenja u radni polozaj i
povucite ruc¢ku konopa za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor. (Sl. 29)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vraca u svoj pocetni polozaj.

Podrezivanje trave glavom za
podrezivanje

Ciséenje
(SI. 48)

Najbolji rezultati:

.

Drzite trimer tako da glava trimera bude malo iznad
tla.

Nagnite glavu trimera pod malim kutom.
Pustite da flaks za trimer udara u tlo oko predmeta

Trimovanije trave

1.

Glavu za podrezivanje drzite nakoSeno odmah iznad
tla. Nemoijte gurati flaks trimera u travu. (SI. 49)

Smanjite duzinu flaksa trimera za 10-12 cm / 4-4,75
in¢a.

Smanijite brzinu motora kako biste smanjili rizik od
ostecéenja biljaka.

Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 48)

Rezanje trave

1.

Pazite da flaks za trimer bude paralelan s tlom kada
kosite travu. (Sl. 50)

Nemojte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
izazvati ostecenje na proizvodu.

Pomijerajte proizvod s jedne na drugu stranu dok
kosite travu. Koristite punu brzinu. (SI. 51)

Sakupljanje trave

Zrac¢na struja iz rotirajuéeg silka trimera moze se koristiti
za uklanjanje trave iz podrucja.

1.

Drzite glavu trimera i flaks trimera paralelno sa tlom i
iznad tla.

Dajte puni gas.

Pomijerajte glavu trimera s jedne strane na drugu i
Cistite travu.

A

UPOZORENJE: Ocistite poklopac glave
trimera svaki put kad postavljate novi silk
trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder provjerite i ostale dijelove glave
trimera i ocistite ih po potrebi.

Zamjena flaksa za trimer

Pogledajte posljednju stranicu ovog priru¢nika za rad.
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OdrZavanje

Uvod Za sve servisne radove i popravke proizvoda, potrebna

razumijevanjem procitati poglavlje o

je posebna obuka. Mi garantujemo da su na

va$ prodavac nije predstavnik servisa, zatrazite od njega

2 UPOZORENJE: Prije odrzavanja, morate s raspolaganju profesionalna popravka i usluga. Ukoliko

sigurnosti.

Plan odrzavanja

informacije o najblizem predstavniku servisa.

Odrzavanje

Dnevno

Sedmicn
o

Mjesecno

Ocistite vanjsku povrsinu.

Ocistite filter za vazduh. Zamijenite ih po potrebi.

Provjerite funkciju blokade regulatora gasa i gas.

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje.

Pregledajte zastitnike.

Provjerite glavu trimera.

Pregledajte maticu.

Provjerite curenja goriva.

XX X[ X X]| X[ X]| X

Vodite raéuna da je sje€ivo za travu poravnato sa sredinom, da je naoStreno i da
nema ostec¢enja na njemu ili u otvoru u sredini.

x

Vodite racuna da se rezni dodatak ne okreée pri radu u praznom hodu.

Podmazite dvodijelnu osovinu.

Provjerite rucku konopa za paljenje i konop za paljenje.

Pregledaijte je li konusni pogon podmazan.

Ocistite vanjsku stranu kapice svjecice. Uklonite kapicu svjecice i izmjerite zazor
elektroda. Podesite zazor elektroda ili zamijenite kapicu svjecice.

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite mrezicu za odvodenje iskre na prigusivacu.

Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i prostor oko njega.

Provjerite crijevo goriva radi kontaminacije.

Provjerite crijevo goriva radi o$tecenja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

X | X | X[ X]| X[ X

Provijerite istro§enost spojnice, opruge spojnice i bubnja.

Zamijenite svjecicu.
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Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac filtera
za zrak pricvrScéen prije nego $to podesite brzinu u
praznom hodu.

1. Okrenite vijak za podeSavanje brzine praznog hoda,
koji je identificiran oznakom "T", u smjeru kazaljke
na satu dok se rezni dodatak ne po¢ne okretati. (SI.
52)

2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine praznog hoda,
koji je identificiran oznakom "T", u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu dok se rezni dodatak ne
zaustavi.

3. Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine pri
kojoj se rezni dodatak pocinje okretati. Brzina u
praznom hodu je pravilno namjeStena kada motor
glatko radi u svakom polozaju.

Provjera lonca auspuha

UPOZORENJE: Nemojte nikada koristiti
proizvod ¢iji je auspuh neispravan.

A

(Sl. 31)

UPOZORENJE: Ispus$ni dimovi masine su
vruéi i mogu sadrzavati iskre koje mogu
dovesti do pozara. Nemojte nikada pokretati
proizvod u zatvorenom prostoru ili u blizini
zapaljivog materijala!

A

Lonac auspuha snizava nivo buke na najmanju mogucu
mjeru i dio izduvnih gasova $alje dalje od rukovaoca.

* Vodite racuna da auspuh bude pravilno postavljen
na proizvod i da nije oSteéen. (SI. 53)

Ciséenje rashladnog sistema

- Cetkom ogistite usis zraka (A) na starteru i rebra za
hladenje (B) na cilindru. (SI. 54)

Provjera svjecica

OPREZ: Koristite preporu¢ene svjedice.
Pogledajte Tehnicki podaci na strani 350.
Nepravilna svjeéica moze izazvati oSteéenje
na proizvodu.

A

1. Ako nije lako pokrenuti proizvod za rad ili ukoliko
proizvod nepravilno radi u praznom hodu,
pregledajte ima li na svjecici neZeljenih materijala.
Da biste umanijili opasnost od nezeljenih materijala
na elektrodama svjeéice, poduzmite ove korake:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,
c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

2. Ocistite svjecicu ako je prljava.

3. Vodite racuna da zazor elektrode bude ispravan.
Pogledajte Tehnicki podaci na strani 350. (S. 55)

4. Mjeseéno mijenjajte svjecicu (ili eSce ako bude
potrebno).

Da biste podmazali dvodijelnu osovinu

« Podmazite kraj pogonske osovine nakon svakih 30
sati rada. (SI. 56)

Ciséenje zragnog filtera
1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 57)

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno ogistili. Uvijek zamijenite oStecéeni filter
za zrak.

4. Ako vas proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Dodavanje ulja u filter za zrak od pjene

A
A

OPREZ: Uvijek koristite Husqvarna posebno
ulje za filtere za zrak. Nemojte koristiti druge
tipove ulja.

UPOZOREN.JE: Stavite zastitne rukavice.
Ulje za filter za zrak moZze izazvati iritaciju
koze.

-

Stavite filter za zrak od pjene u plasti¢nu vrecicu.

N

Stavite ulje u plasti¢nu vrecicu.

w

Protrljajte plasti¢nu vreéicu kako bi se ulje
ravnomjerno rasporedilo po filteru za zrak od pjene.

4. Istisnite viSak ulja iz filtera za zrak od pjene dok je u
plastiénoj vredici. (SI. 58)

Pode3avanje sajle gasa

1. Vodite racuna da je sajla gasa zategnuta i da ne
daje gas proizvodu.

2. Podesite maticu na sajli gasa. (Sl. 59)

3. Zategnite maticu.
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RjeSavanje problema

Motor se ne pokrece

Provijeriti

Moguéi uzrok

Postupak

Prekida¢ za zaustavljanje.

Prekida¢ za zaustavljanje je u
poloZaju za zaustavljanje.

Obratite se ovlaStenom predstavniku
servisa za zamjenu prekidaca za
zaustavljanje.

Zapinjaci startera.

Zapinjaci startera se ne mogu
slobodno pomijerati.

Uklonite poklopac startera i oCistite
podrucje oko zapinjaca startera.
Pogledajte Pregled proizvoda na
strani 339.

Za pomoc¢ se obratite ovlastenom
predstavniku servisa.

Rezervoar za gorivo.

Neodgovarajuc¢a vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i
napunite ga odgovaraju¢om vrstom
goriva.

Svjedica.

Svijecica je prljava ili vlazna.

Vodite racuna da svjecica bude Cista
i suha.

Zazor elektrode svjecice je
neodgovarajuci.

Ocistite svjedicu. Vodite ra¢una da
zazor elektrode bude ispravan.
Provijerite je li na svjecici postavljen
potiskivac.

Podatke o odgovaraju¢em zazoru
elektrode potrazite u tehnic¢kim
podacima.

Svjecica je labava.

Pritegnite svjecicu.

Motor se pokrece ali se ponovo zaustavlja

Provjeri

Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo

Neodgovarajuéa vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga
odgovaraju¢om vrstom goriva.

Filter zraka

Filter zraka je zacepljen.

Ocistite filter za vazduh.

Karburator

Motor ne radi ispravno u praznom hodu.

Obratite se zastupniku servisa.

Transport i skladiStenje

skladistenja.

Obavezno ostavite proizvod da se ohladi prije

Za skladistenje i transport proizvoda i goriva, vodite .
racuna da nema curenja ili isparavanja. Na primjer,

svjecice ili otvoreni plamen iz elektriénih uredaja ili

bojlera mogu izazvati pozar.

Uvijek koristite odobrene posude za skladistenje i
transport goriva.
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» Prije transporta ili dugotrajnog skladistenja izvadite .

gorivo. Odbacite gorivo na odgovaraju¢e mjesto za .
odlaganije.
* Zavrijeme transporta i skladiStenja postavite titnik .

za transport.

Otklonite poklopac svjecice sa svjecice.

Pri¢vrstite proizvod za vrijeme transporta. Vodite

raéuna da se ne moze pomijerati.

Prije skladistenja na duze vrijeme odistite i

servisirajte proizvod.

Tehni¢ki podaci

Tehnicki podaci

T26CS
Motor
Volumen cilindra cm3 26,2
Provrt cilindra, mm 35,8
Hod klipa, mm 26
Broj obrtaja u praznom hodu, o/min 2700 -3300
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 7800
Brzina izlazne osovine, o/min 7600

Maksimalna snaga motora, prema I1SO 8893, kW/hp pri o/min

0,75/1,0 na 8500

Auspuh sa katalizatorom

Da

Sistem paljenja regulisan brzinom

Da

Sistem paljenja

Svjecica TORCH CMR7H
Zazor elektroda, mm 0,65

Sistem napajanja gorivom i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, cm/| | 550/0,55

TeZina

Bez goriva, reznog dodatka i $titnika, kg | 5,0

Emisija buke’®

Nivo jacine zvuka mjeren u dB(A) 106

Nivo jaCine zvuka, garantirani Ly dB(A) 109

Nivo buke’"

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na uhu operatera, mjeren prema EN/ISO 11806 i ISO 22868, dB(A):

Opremljena glavom trimera (originalna)

95

70 Emisije buke u okruZenju mjerene kao jagina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EZ. Prijavljeni
nivo ja¢ine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim reznim dodatkom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata
mjerenja i varijacije izmedu razli€itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Zabiljezeni podaci ekvivalentnog nivoa pritiska zvuka posjeduju tipi¢nu staticku disperziju (standardno

4l

odstupanje) od 2,5 dB(A).
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|T26CS

Nivoi vibracija’2

Ekvivalentni nivoi vibracije (any, ¢q) Na rutkama, mjereni prema EN ISO 11806 i ISO 22867, m/s?:

Opremljena glavom trimera (originalna), lijevo/desno | 5,45/5,85
Pribor
Pribor
Qdobreni pribor Tip Zastitnik reznog dodatka
Glava trimera P25 (sajla @ 2,0 mm) 574 61 31-01

Sljedec¢i dodaci preporuceni su za navedene modele.

Odobreni dodaci Br. art. Koristite sa
Dodatak za kultivator 577 61 62-02 T26CS
Dodatak za duva¢ 577 61 62-03 T26CS
Dodatak za rubove 577 61 62-04 T26CS
Dodatak za teleskopsku pilu 577 61 62-05 T26CS
Dodatak za makaze za zivu ogradu | 967 17 64-01 T26CS
Dodatak za motornu kosu 577 61 62-06 T26CS

72 Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipiénu statiéku disperziju (standardno odstupanje) od

1,5 m/s2.
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Izjava EK o uskladenosti

Izjava o uskladenosti s propisima EZ

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
tel. +46 36 146500 izjavljujemo pod punom T
odgovorno$céu da predstavljeni proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu /
motorna kosa
Par Martinsson, menadzer razvoja (Ovlasteni
Brend McCulloch predstavnik kompanije Husqvarna AB i odgovorna
Platforma/Model AT26CCMC/T26CS osoba za tehnicku dokumentaciju.)
Serija Serijski broj s datumom
2017 i kasnije

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “o masinama”

2014/30/EU “o elektromagnetnoj
kompatibilnosti”

2000/14/EC “o emisiji buke u
okruzenju”

2011/65/EU “o elektromagnetnoj

kompatibilnosti’o
ogranicenju upotrebe
odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektronskoj
opremi”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

U skladu s Prilogom V, prijavljene vrijednosti za zvuk su:
Izmjereni nivo jacine zvuka: 106 dB(A)
Garantovani nivo ja¢ine zvuka: 109 dB(A)

Organizacija TUV Rheinland N.A. provela je nezavisno
ispitivanje za tvrtku Husqvarna AB te je izdala AM
50270954 - Certifikat o uskladenosti s direktivom EU
Vije¢a 2006/42/EC za maSine.

Certifikat vrijedi za sve proizvodne lokacije i zemlje
porijekla kako je navedeno na proizvodu.

Isporuceni benzinski trimer za travu / motorna kosa
uskladen je s primjerom koji je bio podvrgnut ispitivanju.

Potpisano u ime: Husqvarna AB, Huskvarna, Svedska,
2020-08-25.
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Uvod

Opis proizvoda
Proizvod je trimer za travu sa SUS motorom.

Neprestano radimo na poveéanju bezbednosti i
efikasnosti rada. Obratite se serviseru za vise
informacija.

Namena

Proizvod se koristiti sa trimi glavom za koSenje trave.
Nemojte koristiti proizvod za druge zadatke osim
ko$enja trave i ¢iS¢enja trave.

Pregled proizvoda

(SI. 1)
1. Glava trimera

2. Stitnik prikljucka za kosenje
3. Osovina

4. Spojnica osovine

5. Loop rucica

6. Prekida¢ gasa

7. Prekida¢ za zaustavljanje

8. Blokada prekidaca gasa

9. Kapica za svecice i svecica
10. Rucica uzeta startera

11. Rezervoar za gorivo

12. Poklopac filtera za vazduh
13. Pumpa za vazduh

14. Kontrola ¢oka

15. Korisni¢ko uputstvo

16. Trn za osiguranje

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE! Budite pazljivi i koristite
proizvod na pravilan nacin. Ovaj proizvod
moze prouzrokovati teSke povrede ili smrt
rukovaoca i drugih osoba.

(SI. 3) Pre koriS¢enja proizvoda pazljivo procitajte

korisni¢ko uputstvo i budite sigurni da ste ga
razumeli.

Napomena: Drzavni propisi mogu da definisu
ograniéenja pri radu proizvoda.

(Sl. 4) Koristite zastitni Slem na lokacijama gde
predmeti mogu pasti na vas. Koristite
odobrenu zastitu za usi. Koristite odobrenu

zastitu za odi.

(SI. 5) Proizvod je usaglasen sa vazeéim

direktivama EZ.

(Sl. 6) Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta, Sto moze da izazove telesnu

povredu.

(SI.7) Odrzavajte minimum rastojanja od 15 m od

osoba i zivotinja tokom rada proizvoda.

(SI. 8) Koristite samo fleksibilnu Zicu za se¢enje.
Za $iSanje trave nemojte da koristite

metalnu opremu za secenije.

(SI. 9) Strelice prikazuju ograni¢enja za polozaj

ruCice.
(SlI. 10) Koristite odobrene zastitne rukavice.
(SI. 1) Nosite neklizuée i Evrste Cizme.

(Sl. 12) Pobrinite se da dugu kosu podignete iznad

ramena.
(SI. 13) Pumpa za vazduh.
(SlI. 14) Cok: Postavite regulator &oka u poloZaj za

Cok.
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(Sl. 15) Cok: Postavite regulator &oka u radni
polozaj.

(Sl. 16) Gorivo.

(SI. 17) Emisije buke u okruZenje u skladu sa

evropskom Direktivom 2000/14/EC i
propisom o zastiti radova u okruZenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Podaci o emisiji su navedeni na
nalepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci.

yyyywwxxx Plogica tipa prikazuje serijski broj. yyyy je
X godina proizvodnje, a ww je nedelja proiz-
vodnje.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice koji su navedeni na
proizvodu vaze za specifi¢ne zahteve sertifikata na
odredenim trzistima.

Emisije Euro V.

A

Odgovornost za proizvod

Kako je izloZzeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom u slede¢im
slu¢ajevima:

UPOZORENUJE: Neovla$éene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.

« proizvod je popravljen na pogresan nacin

« proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

« proizvod nije popravljen u ovlaS§¢éenom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisnickog uputstva.

UPOZORENJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled nepo$tovanja
uputstava, postoji rizik od nastanka
ostecenja na proizvodu, drugim materijalima
ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajué¢a
uputstva koja slede pre korisc¢enja
proizvoda.

A

» Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori§éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

« Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su mogudi rezultat.

* Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje

dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

» Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte se
Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

« Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije koje
se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vr$iti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite se
struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili oviaSéenom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

« Iskopcajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.

« Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

« Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

« Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vrugi i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva ugljen-
monoksida.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSteéenje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
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medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

« Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom. Ne
dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

« Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

« Proizvod Euvajte na mestu gde deca i neovlascene
osobe nemaiju pristup.

« Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

« Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

* Rukovalac proizvoda je odgovoran u sluéaju ako
dode do nesrece.

« Uverite se da delovi nisu oSteceni pre nego $to
koristite proizvod.

« Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cCete koristiti proizvod.

» Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti nagine za rad proizvoda u
odredenim slucajevima.

* Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednosna uputstva za sklapanje

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuéa
uputstva koja slede pre kori$éenja
proizvoda.

A

« Uklonite kapicu sa svecice pre sklapanja proizvoda.
« Koristite odobrene zastitne rukavice.

« Pobrinite se da sklopite poklopac i osovinu na
ispravan nacin pre pokretanja motora.

Bezbednosna uputstva za rad

« Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego Sto pocnete da ga koristite.

* Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo. PoloZite
proizvod na ravnu povrs$inu. Vodite racuna da
priklju¢ak za ko$enje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

* Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta
Sto moze rezultirati povredom o€iju. Uvek koristite

odobrenu zastitu za o¢i prilikom rada sa proizvodom.

« Budite oprezni, dete se moze pribliziti proizvodu bez
vaseg znanja tokom rada.

« Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze u

radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

(sl.

(sl.

Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesreée. Uvek se
pobrinite da druge osobe znaju da cete raditi sa
proizvodom pre nego Sto po¢nete da koristite
proizvod.

Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrudju.

Uklonite sav nezeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za koSenje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze namotati oko prikljucka za ko$enje
i prouzrokovati Stetu.

Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kiSa, jaki vetrovi, rizik od udara groma ili
drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao §to su
klizave povrsine) mogu se pojaviti usled loseg
vremena.

Uverite se da se mozete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

18)

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$¢enja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

19)

Radite sa proizvodom tako da vam je prikljuak za
kosenije ispod struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, priklju€ak za koSenje ¢e poceti
da se okrece.

Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja
motora. Menja¢ ugla je vru¢ nakon zaustavljanja
motora. Vruée povr§ine mogu da izazovu telesnu
povredu.

Zaustavite motor pre nego Sto pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i saekajte da se priklju¢ak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se prikljucak za
koSenje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite iseeni materijal.

Liéna zastitna oprema

A

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre korisc¢enja
proizvoda.

Uvek koristite odobrenu li¢nu zastitnu opremu kada
koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema ne moze da
u potpunosti spreci telesnu povredu, ali ona
umanjuje stepen telesne povrede ako dode do
nesreénog slucaja. Neka vam va$ prodavac
pomogne u izboru odgovarajuce opreme.

1190 - 002 - 08.09.2020

355



(sl.

(sl.

(Sl

(sl.

(sl.

Nosite zastitni Slem ako postoji opasnost od pada
predmeta.

20)

Nosite odobrenu zastitu za usi koja pruza dovoljno
smanjenje buke. Dugotrajno izlaganje buci moze
prouzrokovati trajne povrede sluha.

21)

Koristite odobrenu zastitu za oci. Prilikom kori§¢enja
vizira istovremeno se moraju Koristiti odobrene
zastitne naocare. Odobrene zastitne naocare jesu
takve koje ispunjavaju standard ANSI Z87.1 u SAD
ili EN 166 u zemljama Evropske unije.

22)

Nosite rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvrSéujete, pregledate ili Cistite opremu za
rezanje.

(Sl. 23)
Koristite stabilne ¢izme koje se ne klizaju.

24)

Nosite odecu napravljenu od jake tkanine. Uvek
nosite debele, dugacke pantalone i dugacke rukave.
Nemojte nositi labavu odecu koja moze da se zakaci
o grancice i grane. Nemojte nositi nakit, kratke
pantalone, sandale ili i¢i bosonogi. Sklonite kosu
tako da vam bude iznad ramena.

Drzite komplet za prvu pomo¢ pri ruci.

25)

Bezbednoshi uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Ako se priklju¢ak za
kosenje krec¢e dok je obara¢ gasa u
praznom hodu, morate da podesite
brzinu praznog hoda karburatora.
Pogledajte Podesavanje brzine praznog
hoda na stranici 361.

A

Da biste proverili rad prekidaca za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Pomerite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje i proverite da li se motor zaustavio. (SI.
29)

Da biste proverili stitnik prikljucka za koSenje

UPOZORENJE: Nemojte koristiti prikljucak
za ko$enje bez odobrenog i pravilno
priévré¢enog Stitnika prikljutka za koSenje.
Ukoliko se montira pogresan ili oste¢en
Stitnik prikljucka za ko$enje, onda to moze
da prouzrokuje tesku telesnu povredu.

A

Stitnik prikljucka za ko$enje spre¢ava predmete koji se
izbacuju u smeru rukovaoca. Takode sprecava telesne
povrede koje se mogu pojaviti ako dodirnete prikljuéak

A

UPOZORENJE: Pro¢itajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.

Nemoijte koristiti proizvod na kojem su os$teceni
bezbednosni uredaji.

Redovno proveravajte bezbednosne uredaje.
Pogledajte Sema odrzavanja na stranici 361.

Ako su bezbednosni uredaji neispravni, obratite se
Husqvarna prodavcu.

Provera zaklju€avanja obara¢a gasa

1.

Uverite se da se zaklju€avanje obaraca gasa (A) i
obarac¢ gasa slobodno pomeraju i da povratna
opruga ispravno radi. (Sl. 26)

Pritisnite zaklju¢avanje obaraca gasa i uverite se da
se vraca u pocetni polozaj kad ga otpustite. (SI. 27)
Uverite se da je obara¢ gasa zaklju¢an u praznom
hodu kada je zaklju¢avanje obaraga gasa otpusteno.
(SI. 28)

Pokrenite proizvod i dajte puni gas.

Otpustite obara¢ gasa i uverite se da se prikljucak za
koSenje zaustavlja i ne nastavlja da se krece.

za koSenje.

1.
2.

Potpuno zaustavite motor.
IzvrSite vizuelni pregled u pogledu o$tecenja, na

primer, naprslina. Zamenite $titnik prikljuc¢ka za
koSenje ako je ostecen. (SI. 30)

Prigusivaé
(SI. 31)

Nemojte koristiti motor sa oSte¢enim priguSivacem.
Osteéeni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

Redovno proveravaijte da je prigusivac pri¢vr§éen na
proizvod.

Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusivac neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

Vru¢ prigusiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
te€nosti ili isparenja.

Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
prigusivac ostec¢en. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Prikljuéak za koSenje

A

UPOZORENUJE: Priklju¢ak za koSenje ne
sme da se okrece kada vrsite radove na
njemu. Uverite se da se motor zaustavio.
Uklonite kapicu za sveéicu pre nego $to
budete radili nesto na priklju¢ku za ko$enje.
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UPOZORENJE: Uverite se da priklju¢ak za
ko$enje nije osteéen. Osteceni prikljucak za
ko$enje moze da izazove nesreéne

slu¢ajeve. Zamenite osteceni prikljuc¢ak za
kosenje.

UPOZORENJE: Koristite odgovarajuci
prikljuéak za ko$enje. Koristite samo
prikljuéak za koSenje sa $titnicima koje smo

preporucili, pogledajte Oprema na stranici
365.

Oprema za secenje

« Trimi glavu koristite za podrezivanje trave. (Sl. 30)

« PrekontroliSite da li na uredaju za rezanje ima
osteéenja i naprslina. Zamenite oSteceni prikljuc¢ak
za koSenje.

« Koristite samo prikljucke za koSenje sa
preporu¢enim Stitnicima. Pogledajte Oprema na
stranici 365.

Glava trimera

UPOZORENUJE: Uvek vodite racuna da je
trimi nit &vrsto i ravnomerno omotana oko

bubnja da bi se spredile Stetne vibracije.

(Sl. 32)

« Koristite samo preporu¢ene trimi glave i trimi niti.

« Koristite samo preporucene priklju¢ke za kosenje.

* Manje masine zahtevaju manje trimi glave i obrnuto.

« Duzina trimi niti je vazna. Duzi gajtan trimera
zahteva vecu jacinu motora nego $to je to sluéaj kod
kratkog gajtana sa istim pre¢nikom gajtana.

« Proverite da li je noz koji se nalazi na zastiti trimera

neoStecen. Time se reze trimi nit na ispravnu duzinu.

« Potopite trimi nit u vodu tokom nekoliko dana pre
kori$éenja kako biste povecali duzinu radnog veka.

Bezbednost oko goriva

UPOZORENUJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja

proizvoda.

« Nemojte mesSati gorivo u zatvorenom prostoru ili
blizu izvora toplote.

« Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

« Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.

« Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomoc¢u sapuna i vode.

« Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

* Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

+ Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

» Nemojte stavljati vru¢e predmete blizu goriva ili
motora.

+ Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

» Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

* Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite ¢ep
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

» Pobrinite se da ima dovoljno protoka vazduha
prilikom dopunjavanja goriva i meSanja goriva
(benzin i ulje za dvotaktne motore) ili praznjenja
rezervoara za gorivo.

» Gorivo i njegova isparenja su veoma zapaljivi i mogu
izazvati teSke telesne povrede u slu€aju udisanja ili
kontakta sa koZom. Zbog toga budite pazljivi prilikom
rukovanja gorivom i obezbedite dovoljno protoka
vazduha.

» Patzljivo zategnite ¢ep rezervoara za gorivo ili moze
do¢i do pozara.

* Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.

» Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

+ Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

* Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladi§nom prostoru nema
otvorenog plamena.

» Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenoSenja ili skladiStenja goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

» Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

+ Skinite kapicu sa svecice pre skladiStenja proizvoda
kako biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori$¢enja

proizvoda.

+ Zaustavite motor, uverite se da se priklju¢ak za
koSenje zaustavio i pustite proizvod da se ohladi pre
odrzavanja.

+  Uklonite kapicu sa sveéice pre odrzavanja.
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Izduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa koji moze da
prouzrokuje smrt. Nemojte pustati proizvod u rad u
zatvorenim prostorima.

Izduvni gasovi iz motora su vruc¢i i mogu sadrzavati
varnice. Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom
prostoru ili blizu zapaljivih materijala.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Uvek upotrebljavajte originalnu opremu.

* Ako se odrzavanje ne vrSi na ispravan nacin i
redovno, postoji povecani rizik od telesne povrede i
ostecéenja proizvoda.

« Vrsite odrzavanje samo na nacin preporucen u
korisni¢kom uputstvu. Neka ovla§éeni Husqvarna
servisni agent izvrSi sva druga servisiranja.

« Neka ovladc¢eni Husqvarna servisni agent redovno

vrsi servisiranja proizvoda.

Zamenite oStecene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre sklapanja proizvoda,
morate procitati i razumeti poglavlje o

A bezbednosti.

UPOZORENJE: Uklonite kabl svecice sa
svecice pre sklapanja proizvoda.

Postavljanje loop ruéice

1.

2.

Pri¢vrstite loop rucicu na osovinu u skladu sa
ilustracijom i zategnite. (SI. 33)

Pobrinite se da se loop rucica pri¢vrsti izmedu
strelica na osovini.

Sklapanje dvodelne osovine

4,

Okrenite dugme da biste olabavili spojnicu. (SI. 34)

Poravnajte oznaku na priklju¢ku za kosenje (A) sa
otvorom na spojnici (B). (SI. 35)

Oprezno gurnite osovinu u spojnicu dok ne Cujete
klik. (SI. 36)

Potpuno zategnite dugme. (SI. 34)

Rasklapanje dvodelne osovine

1.

2.
3.
4,

Okrenite dugme za 3 okreta ili viSe da biste olabavili
spojnicu. (SI. 34)

Pritisnite i zadrzite dugme (C).
Cvrsto drzite kraj s motorom.
Uklonite priklju¢ak za koSenje sa spojnice. (Sl. 37)

Sklapanje opreme za rezanje

Oprema za rezanje uklju€uje prikljucak za koSenje i
Stitnik prikljucka za koSenje.

UPOZORENUJE: Koristite zastitne rukavice.

UPOZORENJE: Uvek koristite $titnik
priklju¢ka za koSenje koji je preporucen za
taj prikljucak za ko$enje. Pogledajte Oprema
na stranici 365.

UPOZORENJE: Nepravilno pri¢vr§éen
priklju¢ak za koSenje moze da izazove
telesnu povredu ili smrt.

> B>

Sklapanje stitnika prikljucka za koSenje i trimi
glave
1. Sklopite $titnik priklju¢ka za koSenje. (Sl. 38)

2. Pricvrstite Solju za prasinu na osovinu. Uverite se da
Solja za prasinu prekriva navrtku. (SI. 39)

3. Drzite Solju za prasinu kombinovanim kljuéem da
sprecite rotaciju osovine.

4. Sastavite trimi glavu na osovinu.
Rastavljanje Stitnika priklju¢ka za koSenje i
trimi glave

Potpuno zaustavite motor.

2. Drzite Solju za prasinu kombinovanim klju¢éem da
sprecite rotaciju osovine. (SI. 40)

3. Okrenite trimi glavu suprotno od smera kazaljke na
satu da olabavi.
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Rukovanje

Uvod Pravljenje meSavine benzina i ulja za dvotaktne motore
UPOZORENLJE: Pre rada sa proizvodom, Benzin, litara tlillﬁn?rﬁ;gre
morate procitati i razumeti poglavlje o it ’
bezbednosti. ara

2% (50:1)

Gorivo 5 010

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor. 10 0,20
OPREZ: Neodgovarajudi tip goriva moze da 15 0,30
osteti motor. Koristite meSavinu benzina i
ulja za dvotaktni motor. 20 0,40

Unapred smesano gorivo OPREZ: Male greske mogu znatno da uti¢u

» Koristite Husqvarna unapred smesano alkilatno na odnos u mesavini kad mesate male

gorivo za najbolje radne karakteristike i produzetak koli¢ine goriva. PaZljivo izmerite koli¢inu ulja

radnog veka motora. To gorivo sadrzi manje $tetnih
hemikalija od obi¢nog goriva i tako smanjuje Stetne
izduvne gasove. Koli¢ina ostataka posle sagorevanja
je niza u ovom gorivu, pa komponente motora ostaju
Cistije.

MesSanje goriva

Benzin

« Koristite kvalitetan bezolovni benzin sa maksimalno
10% etanola.

A

Ulje za dvotaktne motore

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON /
87 AKI. Kori§¢enje benzina manjeg
oktanskog broja moze da izazove Stetno
detonantno sagorevanje u motoru.

« Najbolje rezultate daje Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

* Ako Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore
dobrog kvaliteta za motore sa vazdu$nim hladenjem.
Obratite se dileru za izbor odgovarajuceg ulja.

A

OPREZ: Nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore za vanbrodske motore
sa vodenim hladenjem, koje se takode
naziva ulje za vanbrodske motore.
Nemojte koristiti ulje za Eetvorotaktne
motore.

koja ¢e se koristiti za meSavinu da biste
dobili tatan odnos u mesavini.

(SI. 41)

1. Dospite pola koli¢ine goriva u Cist sud za gorivo.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

PromesSajte meSavinu goriva.

Dodaijte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.

AT

Pazljivo promesajte meSavinu goriva.

A

Punjenje rezervoara za gorivo

A

Zaustavite motor i pustite da se ohladi.

OPREZ: Ne pravite meSavinu za duze od 1
mesec unapred.

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji sledi
radi vase bezbednosti.

N =

ObriSite deo oko Cepa rezervoara za gorivo. (Sl. 42)

w

Promuckajte kantu i uverite se da se gorivo u
potpunosti izmesalo.

4. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednadili pritisak.

Napunite rezervoar za gorivo.

A

Pazljivo zategnite Eep rezervoara za gorivo.

OPREZ: Uverite se da u rezervoaru
nema previse goriva. Gorivo se Siri kad
se zagreje.

Obrisite gorivo koje je prosuto na i oko proizvoda.
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8. Pomerite proizvod 3 m/ 10 stopa ili dalje od mesta i
izvora dolivanja goriva pre pokretanja motora.

Napomena: Pogledajte Pregled proizvoda na stranici
353 da biste videli gde na proizvodu se nalazi rezervoar
za gorivo.

Pregled pre pokretanja

1. Uverite se da proizvodu ne fale delovi i da nema
delova koji su osteceni, labavi ili pohabani.
Uverite se da su navrtke, zavrtnji i vijci pritegnuti.
Uverite se da trimi glava nije oStecena.

Uverite se da filter za vazduh nije zapusen.

o M~ owN

Uverite se da bezbednosni uredaji na proizvodu nisu
neispravni.

6. Uverite se da na proizvodu nema curenja goriva.

Pokretanje hladnog motora

1. Polozite proizvod na ravnu povrsinu i uverite se da
nikakav predmet ne dodiruje priklju¢ak za ko$enje.
Stisnite okida¢ gasa u punom polozaju. (S. 43)
Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta. (Sl. 44)
Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj ¢oka. (Sl. 45)

o DN

Drzite proizvod na tlu. Polako desnom rukom
povladite uze startera dok ne osetite otpor. Brzo i
snazno povucite rucicu uzeta startera dok ne ¢ujete
da se motor pokrenuo. (Sl. 46)

Napomena: Nemojte namotavati uze startera oko
ruke.(Sl. 47)

OPREZ: Ne izvlacite uze startera do
kraja i ne pustajte ru¢icu uzeta startera.
To moze prouzrokovati osteéenje
proizvoda.

A

6. Pomerite kontrolu ¢oka u radni poloZaj i vucite rugicu
uzeta startera dok se motor ne pokrene.

7. Blago pritisnite prekida¢ gasa da radi na niskoj brzini
tokom 60 sekundi.

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati
poklopac. To moze dovesti do opekotina
koze i prouzrokovati strujni udar ako je
kapica svecice oStecena. Ne koristite
proizvod sa oStecenom kapicom za
svecdicu.

A

Pokretanje toplog motora

1. Postavite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
pokretanje.

Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.

Podesite kontrolu ¢oka u radni polozaj, a zatim
vucite uze startera dok se motor ne pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor. (Sl. 29)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vrac¢a u pocetni polozaj.

Secenje trave trimi glavom

Ciséenje

(SI. 48)

Najbolji rezultati:

« Drzite trimer tako da je trimi glava malo iznad tla.

< Trimi glavu nagnite pod malim uglom.
« Pustite da trimi nit udara tlo oko predmeta.

Skradivanje trave

1. Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemojte pritiskati trimi nit u travu. (SI. 49)

2. Smanijite duzinu trimi niti za 10-12 cm / 4-4,75 in¢a.

3. Smanijite brzinu motora da biste smanjili rizik od
ostecéenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.
(SI. 48)
KoSenje trave

1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
koSenja trave. (Sl. 50)

2. Nemojte pritiskati glavu trimera o tlo. To moze
prouzrokovati oStecenje proizvoda.

3. Pomerajte proizvod levo-desno prilikom koSenja
trave. Primenite punu brzinu. (SI. 51)
Pometanje trave

Protok vazduha iz rotirajuce trimi niti moze se koristiti za
uklanjanje isec¢ene trave iz podrucja.

1. Drzite trimi glavu i trimi nit paralelno sa tlom i iznad
tla.

2. Primenite pun gas.
Pomerajte trimi glavu sa strane u stranu i

rasciS¢avaijte travu.

A

Zamena trimi niti

UPOZORENJE: Oc¢istite poklopac trimi glave
svaki put kada postavljate novu trimi nit kako
biste sprecili neravnotezu i vibracije u
ru€icama. Takode izvrSite pregled drugih
delova trimi glave i ocistite ih po potrebi.

Pogledajte poslednju stranicu korisni¢kog uputstva.
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OdrZavanje

Uvod

A UPOZOREN.JE: Pre odrzavanja, morate
procitati i razumeti poglavlje o bezbednosti.

Sema odrzavanja

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost struénih
popravki i servisiranja. Ako vas prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Qdrzavanje

Dnevno | Nedeljno | Mese¢no

Ocistite spoljnu povrsinu.

Ocistite filter za vazduh. Zamenite ako je potrebno.

Pregledajte funkciju zakljuéavanja obaraca gasa i gas.

Proverite prekida¢ za zaustavljanje.

Pregledajte Stitnike.

Proverite glavu trimera.

Proverite steznu navrtku.

Proverite da li ima curenja goriva.

X[ X[ X[ X]| X]| X| X

nja na njemu ni na centralnom otvoru.

Uverite se da je noz za travu poravnat sa centrom, da je oStar i da nema ostece-

x

Uverite se da se priklju¢ak za koSenje ne okrece pri brzini praznog hoda. X

Nanesite mazivo na dvodelnu osovinu.

Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.

Proverite podmazivanje menjac¢a ugla.

Ocistite spoljni deo kapice svecice. Uklonite kapicu svecice i izmerite zazor elek-
troda. Podesite zazor elektroda ili zamenite kapicu svecice.

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite mrezicu hvataca varnica na priguSivacu.

Ocistite spoljnu povrsinu karburatora i prostor oko njega.

Pregledajte da li postoji oSteéenje na filtru za gorivo.

Pregledajte da li postoji o$tecenje na crevu za gorivo.

Pregledajte sve kablove i veze.

X | X | X[ X]| X[ X

Proverite da li ima habanja na kvacilu, oprugama kvacila i bubnju kvacila.

Zamenite svecicu.

PodeSavanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh &ist i da je poklopac
filtera za vazduh pri¢vr§¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

1. Okrecite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda, oznac¢en oznakom ,T“ udesno sve dok
priklju€ak za koSenje ne pocne da se okrece. (Sl. 52)

2. Okrecite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda, oznacen oznakom ,T* ulevo sve dok se
priklju¢ak za ko3enje ne zaustavi.
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3. Brzina praznog hoda treba da bude manja od brzine
pri okretanju prikljuc¢ka za ko$enje. Brzina praznog

hoda je ispravna kada motor ravnomerno radi u svim

polozajima.

Da biste proverili priguSivag

A UPOZORENJE: Nikada nemojte koristiti
proizvod sa oStecenim priguSivacem.

(sl. 31)

UPOZORENJE: Izduvni gasovi motora su
vreli i sadrze varnicu koja moze izazvati
pozar. Nikada nemojte pokretati proizvod u

zatvorenom prostoru ili u blizini zapaljivih
materijala!

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove od rukovaoca.

» Uverite se da je prigu$iva¢ pravilno povezan na
proizvod i da nije o$tecen. (SI. 53)

Ciscéenje sistema za hladenje

«  Cetkom odistite usis vazduha (A) na starteru i krilca
za hladenje (B) na cilindru. (SI. 54)

Pregled svedice

OPREZ: Koristite preporu¢enu svecéicu.
Pogledajte Tehnicki podaci na stranici 364.
Neodgovarajuéa svedéica moze izazvati
ostecenje proizvoda.

1. Ako se proizvod tesko startuje ili koristi, ili ako radi
nepravilno u praznom hodu, pregledajte da li na
svecici ima prljavstine. Da biste smanijili rizik od
nakupljanja nezeljenog materijala na elektrodama
svecice, uradite sledece:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podeSena.

b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.

c) uverite se da je filter za vazduh ¢ist.

Ocistite svecicu ako je zaprljana.

Uverite se da je zazor izmedu elektroda

odgovarajuéi. Pogledajte Tehnicki podaci na stranici

364. (Sl. 55)
4. Menjajte svecicu mesecno ili GeSce ako je potrebno.

Nanosenje maziva na dvodelnu
osovinu

* Nanesite mazivo na kraj pogonskog vratila nakon
svakih 30 sati rada. (SI. 56)

v

CiSéenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 57)

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego Sto ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno ogistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

4. Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

Nanosenje ulja na penasti filter za
vazduh

OPREZ: Obavezno koristite Husqvarna
specijalno ulje za filter za vazduh. Nemojte

A koristiti druge tipove ulja.

UPOZORENJE: Navucite zastitne rukavice.
Ulje za filter za vazduh moze izazvati iritaciju
koze.

-

Stavite penasti filter za vazduh u plastiénu kesicu.

A

Stavite ulje u plasti¢nu kesicu.

d

Pritisnite plasti¢nu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko penastog filtera za
vazduh.

4. lIstisnite viSak ulja iz penastog filtera za vazduh dok
je u plasti¢noj kesici. (SI. 58)

PodeSavanje sajle gasa

1. Proverite da li je sajla gasa tesna i da ne daje gas
proizvodu.
Podesite navrtku na sajli gasa. (Sl. 59)

3. Zategnite stezne navrtke.
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ReSavanje problema

Motor ne moze da se pokrene

Provera

Moguéi uzrok

Postupak

Prekida¢ za zaustavljanje.

Prekida¢ za zaustavljanje je u polo-
Zaju za zaustavljanje.

Neka ovlaséeni servisni agent zame-
ni prekida¢ za zaustavljanje.

Startne kopce.

Startne kop&e ne mogu da se slobod-
no krecu.

Uklonite poklopac startera i oCistite
oblast oko startnih kop¢i. Pogledajte
Pregled proizvoda na stranici 353.

Neka vam ovla$¢eni servisni agent
pomogne.

Rezervoar za gorivo.

Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopu-
nite ispravnim gorivom.

Svedica.

Svedica je zaprljana ili vlazna.

Postarajte se da svecica bude suva i
Cista.

Zazor izmedu elektroda svecice nije
odgovarajuéi.

Ocistite svecicu. Uverite se da je za-
zor izmedu elektroda odgovarajuéi.
Postarajte se da svecica ima prigusi-
vac.

Informacije o taénom rastojanju elek-
troda potrazite u tehni¢kim podacima.

Svedica je labava.

Zategnite svecicu.

Motor se pokrece, ali se opet zaustavlja

Provera

Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo

Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite
ispravnim gorivom.

Filter za vazduh

Filter za vazduh je zacepljen.

Ocistite filter za vazduh.

Karburator Motor ne radi ispravno u praznom hodu. Obratite se dileru.
Transport i skladiStenje
« Uvek sacekajte da se proizvod ohladi pre nego $to * Ispraznite rezevoar za gorivo pre transporta ili

ga uskladistite.

« Uverite se da pri skladi$tenju i transportu proizvoda i

goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda. .

Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektricnih

uredaja i bojlera, moze da zapali pozar. .
« Uvek koristite odobrene kanistere za uvanje i .

transport goriva.

dugotrajnog skladistenja. Gorivo odbacuijte na

odgovarajucoj lokaciji za odbacivanje.

Pricvrstite zastitu za transportovanje tokom
transporta i skladistenja.

Skinite kapicu sa svecice.

Pricvrstite proizvod tokom transporta. Uverite se da

proizvod ne mozZe da se pomera.
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« Ocistite i servisirajte proizvod pre dugotrajnog
skladistenja.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

T26CS
Motor
Zapremina cilindra, cm?3 26,2
Precnik cilindra, mm 35,8
Hod, mm 26
Brzina praznog hoda, o/min 2700-3300
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 7800
Brzina izlazne osovine, o/min 7600

Maks. snaga motora prema ISO 8893, kW/hp na o/min

0,75/1,0 pri 8500

Prigusiva¢ sa katalizatorom

Da

Sistem paljenja regulisan brzinom

Da

Sistem paljenja

Svecica TORCH CMR7H
Zazor elektroda, mm 0,65

Sistem za gorivo i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, cm?/| | 550/0,55

Tezina

Bez goriva, prikljucka za koSenje i Stitnika, kg | 5,0

Emisija buke’3

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 106

Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB (A) 109

Nivoi buke”

Ekvivalent nivoa buke kod uha rukovaoca, izmereno prema EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A):

Opremljeno trimi glavom (original)

95

Nivoi vibracije”®

73 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lya) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ. |zvestajni
nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo. Razlika
izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuc¢ne snage je da garantovana zvu¢na snaga takode obuhvata ras-
préenje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

74 Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska imaju tipiéno statisticko raspréenje (standardno odstu-

panje) od 2,5 dB (A).

75 Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstupanje) od

1,5 m/s2.
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| T26CS

Ekvivalentni nivoi vibracije (any,eq) Na ruckama, mereni prema EN ISO 11806 i ISO 22867, m/s2:

Opremljeno trimi glavom (original), levo/desno

| 5,45/5,85

Oprema
Oprema
Odobrena oprema Tip Stitnik prikijucka za koSenje
Glava trimera P25 (& 2,0 mm kabl) 574 61 31-01
Sledeci dodaci preporuéuju se za navedene modele.
Odobreni dodaci Br. stavke Koristiti sa
Dodatak za kultivator 577 61 62-02 T26CS
Dodatak za duvac 577 61 62-03 T26CS
Dodatak za iviar 577 61 62-04 T26CS
Dodatak sa teleskopskom testerom | 577 61 62-05 T26CS
Dodatak za trimer za ograde 967 17 64-01 T26CS
Dodatak za reza¢ zbunja 577 61 62-06 T26CS
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EZ deklaracija o0 usaglasenosti

EZ dek'aracua fo) usaglaéenosh Potpis u ime: Husqvarna AB, Huskvarna, évedska,
2020-08-25.

Mi, kompanija Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, tel. +46 36 146500, izjavljujemo pod
iskljuc¢ivom odgovorno$c¢u da je predstavljeni proizvod:

——
Opis Benzinski trimer za travu/ 7
rezag Zbunja
Marka McCulloch
Platforma/Model AT26CCMC/T26CS Par Martinsson, Menadzer razvoja (ovlas¢eni
- — - predstavnik kompanije Husqvarna AB i odgovorna
Serija Se|f|13k' broj od 2017 i na- osoba za tehnicku dokumentaciju)
alje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,koji se odnose na masi-
ne*

2014/30/EU 4koji se odnose na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost”

2000/14/EC ,koji se odnose na emisijiu
buke u okruzenju“

2011/65/EU ,koji se odnose na ograni-

Eenje upotrebe odredenih
opasnih supstanci u elek-
tricnoj i elektronskoj opre-

mi

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehniCke
specifikacije su sledece:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

U skladu sa Aneksom V, deklarisane vrednosti zvuka
su:

Izmereni nivo zvuéne snage: 106 dB(A)
Garantovani nivo zvu¢ne snage: 109 dB(A)

je izvrsilo volonterski pregled u ime kompanije
Husqvarna AB i pruzio je AM 50270954 sertifikat o
usaglasenosti sa Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EC
za masineriju.

Sertifikat se primenjuje na sve proizvodne lokacije i
zemlje porekla, kao $to je navedeno na proizvodu.

Isporuceni benzinski trimer za travu/reza¢ Zbunja
usaglasen je sa primerkom koji je pro$ao pregled.
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Uvod

Opis izdelka

Izdelek je trimer za travo z motorjem z notranjim
zgorevanjem.

Stalno delamo na tem, da bi povecali varnost in

uginkovitost med delovanjem. Ce potrebujete ved
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Pregled izdelka

(SI. 1)
1. Kosilna glava

2. Sgitnik rezalnega prikljugka

3. Gred

4. Spojka gredi

5. Okrogli rocaj

6. Rocica plina

7. lzklopno stikalo

8. Zaklep rodice plina

9. Kapica vzigalne svecke in vzigalna svecka
10. Rocica zaganjalne vrvice

11. Posoda za gorivo

12. Pokrov zrac¢nega filtra

13. Membrana ¢&rpalke goriva

14. Rocica ¢oka

15. Navodila za uporabo

16. Blokirni zati¢

Znaki na izdelku

(Sl.2) OPOZORILO! Bodite previdni in uporabljajte
izdelek pravilno. Ta izdelek lahko povzroci
hude poskodbe oziroma smrt upravljavca ali

drugih.

(Sl. 3) Pred uporabo tega izdelka morate pozorno

prebrati navodila za uporabo ter jih razumeti.

(Sl. 4) Na obmodjih, kjer bi lahko na vas padel
kakSen predmet, uporabljajte zascitno
¢elado. Uporabljajte odobreno zascito za

sluh. Uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Namen uporabe

Izdelek je z namesc&eno kosilno glavo mogoce
uporabljati za koSnjo trave. Izdelek je dovoljeno
uporabljati samo za obrezovanje in odstranjevanje trave.

Opomba: Uporaba tega izdelka je lahko omejena z
nacionalnimi predpisi.

(Sl. 5) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

(Sl. 6) Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, kar
lahko vodi do poskodb.

(SI.7) Med uporabo izdelka bodite na varni razdalji
15 m od drugih oseb in Zivali.

(SI. 8) Uporabljajte samo prozno rezalno Zico.
Opreme za rezanje kovin ne uporabljajte za
ko$njo trave.

(SI. 9) Pusgici prikazujeta meje polozaja rocaja.

(SlI. 10) Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

(Sl. 1) Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

(Sl. 12) Dolge lase spnite nad rameni.

(SI. 13) Membrana ¢rpalke goriva.

(SI. 14) Cok: Rogico &oka premaknite v polozaj za
Cok.

(Sl. 15) Cok: Rogico &oka premaknite v DELOVNI
polozaj.

(SI. 16) Gorivo.

(SI. 17) Nivo emisije hrupa v okolje je skladen z

Evropsko direktivo 2000/14/ES in
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢&ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o emisijah
hrupa najdete na oznaki stroja in v poglavju
Tehni¢ni podatki.
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yyyywwxxx Na tipski ploScici je navedena serijska Stevil-
X ka. yyyy pomeni leto proizvodnje, ww pa
oznacuje teden proizvodnje.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
nekatere trge.

Stopnja emisij Euro V

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

A

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

« Na izdelku je names¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

+ lzdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

» Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navaodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

» Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno
namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. Izvajajte samo postopke

vzdrZevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrZzevanja mora izvesti
pooblasc¢en servisni center.

« Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnaijte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede doloc¢enih okoli$¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrZzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

* Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

* Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpu$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

« lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro¢i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrodijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

«  Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.

» Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotha odgovorna
odrasla oseba.

* lzdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblasc¢ene osebe nimajo dostopa.
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I1zdelek lahko povzro€i izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poskodb. Upostevajte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Varnostna navodila za namesc¢anje

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Preden sestavite izdelek odklopite pokrovéek
vzigalne svecke s svecke.

Uporabljajte odobrene zas$¢itne rokavice.

Pred zagonom motorja se prepricajte, da ste pravilno
namestili pokrov in gred.

Varnostnha navodila za uporabo

.

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite, da
se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez va$e vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovnem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

Izdelek imejte vedno pod nadzorom.

Izdelka ne uporabljajte, €e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomoci. Preden zacnete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

Preden izdelek vklopite, se prepri€ajte, da so druge
osebe ali zivali ustrezno oddaljene.

Preden za¢nete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzrodi

(sl.

izmet predmeta in posledi¢no poSkodbe ali smrt.
Odvecni material se lahko navije okrog rezalnega
priklju€ka in povzroci poSkodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, moc¢an veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

18)

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibajte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

.19)

Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

Ce je rogica oka ob zagonu motorja v poloZaju za
¢ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vroc.
Ce se vrodih delov dotikate, lahko pride do poskodb.
Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
prikljuek ustavi. Po¢akajte, da se rezalni prikljucek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, za¢neta
odstranjevati razrezan material.

Osebna za$¢itna oprema

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

(sl.

(sl.

(sl.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zascitno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

Uporabljajte zas¢itno ¢elado, ¢e obstaja nevarnost
padajocih predmetov.

20)

Nosite homologirano za$cito za sluh, ki ustrezno
zmanijSuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzro€i trajne okvare sluha.

21)

Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana za$citna o¢ala. Homologirana za$¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

22)
Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali Cistite rezalno opremo.
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(SI. 23)

Nosite trpezno obutev, ki ne drsi.

(SI. 24)

Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

Paket prve pomo¢i hranite na dosegu roke.

(Sl. 25)

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

Redno preverjajte varnostne naprave. Glejte
poglavje Urnik vzdrZevanja na strani 374.

Ce so varnostne naprave poskodovane, se obrnite
na servisnega zastopnika Husqvarna.

Preverjanje delovanja zaklepa ro€ice plina

1.

PrepriCajte se, da se zaklep rocica plina (A) in rocica
plina (B) premikata neovirano ter da povratna vzmet
deluje pravilno. (Sl. 26)

Potisnite zaklep rocice plina navzdol in se
prepric¢ajte, da se vrne v zacetni polozaj, ko ga
sprostite. (SI. 27)

Prepricajte se, da je rocica plina zaklenjena v
polozaju prostega teka, ko je zaklep rocice plina
sproscen. (Sl. 28)

4. Zazenite izdelek in pritisnite polni plin.

Sprostite rocico plina in se prepri€ajte, da se rezalni
prikljuek ustavi in obmiruje.

OPOZORILO: Ce se rezalni prikljuéek
premika, ko je ro€ica plina v prostem
teku, je treba nastaviti hitrost prostega
teka uplinjaca. Glejte razdelek
Prilagajanje hitrosti prostega teka na

strani 375.

Preverjanje izklopnega stikala

1.
2.

Zazenite motor.

I1zklopno stikalo premaknite v poloZaj za izklop in se
prepric¢ajte, da se je motor izklopil. (SI. 29)

Preverjanje S¢itnika rezalnega prikljucka

OPOZORILO: Rezalnega priklju¢ka ne
uporabljajte brez odobrenega in pravilno

namescenega $¢itnika rezalnega prikljucka.

Ce namestite pokvarjen ali napaéen &¢itnik
rezalnega prikljucka, lahko pride do hudih
poskodb.

Sgitnik rezalnega prikljudka prepreéuje izmet predmetov
v smer uporabnika. Prav tako preprecuje poSkodbe, do
katerih bi prislo, ¢e bi se dotaknili rezalnega prikljucka.

1. Do konca zaustavite motor.

2. Vizualno'preverite, da ni prisotnih poskodb, npr.
razpok. Ce je $¢itnik rezalnega prikljucka
poskodovan, ga zamenjajte. (SI. 30)

Dusilnik
(sl. 31)

»  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjaite.
Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregleduijte, ali ima izdelek nameséen
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali dusilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poSkodb.

* Vro¢ dusilnik lahko povzroci poZar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

+  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

Rezalni prikljuéek

OPOZORILO: Rezalni priklju¢ek se ne sme
vrteti, kadar ga uporabljate. Prepri¢ajte se,
da se je motor zaustavil. Pred zagetkom del

na rezalnem priklju¢ku odstranite pokrov
svecke.

OPOZORILO: Rezalni priklju¢ek ne sme biti
poskodovan. Poskodovan rezalni prikljuc¢ek
lahko povzro¢i nesrece. Zamenjajte

poskodovan rezalni prikljucek.

OPOZORILO: Uporabite pravilen rezalni
prikljuek. Uporabljajte samo priporocene
rezalne prikljucke s S¢itniki; glejte Dodatna
oprema na strani 379.

Rezalna oprema

« Za prirezovanije trave uporabljajte kosilno glavo. (SI.
30)

* Preverite, ali je rezalni priklju¢ek poSkodovan
oziroma razpokan. Zamenjajte poskodovan rezalni
prikljucek.

» Uporabljajte samo priporo¢ene rezalne prikljucke s
S¢itniki. Glejte razdelek Pribor na strani 379.
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Kosilna glava

OPOZORILO: Kosilna nitka mora biti vedno
trdno in enakomerno navita okrog koluta in
tako preverite Skodljive tresljaje.

A

(Sl. 32)

« Uporabljajte samo priporo¢ene kosilne glave in nitke.

« Uporabljajte samo priporocene rezalne prikljucke.

« Manjsi stroji potrebujejo manjSe kosilne glave in
obratno.

* Pomembna je dolzina kosilne nitke. Dalj$a kosilna
nitka zahteva vec¢jo mo¢ motorja kot kraj$a nitka z
enakim premerom.

« Prepri¢ajte se, da je rezalnik na $¢itniku trimerja
brezhiben. Uporablja se za rezanje rezalne nitke na
pravilno dolZino.

«  Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo kosilne nitke, jo
lahko za nekaj dni namocite v vodo.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

A

« Goriva ne meSajte v zaprtih prostorih ali v blizini vira
toplote.

+  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ogistite ostanke
goriva z izdelka.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

+  Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pus¢a.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

« Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Zagotovite zadosten pretok zraka pri dolivanju in
mesanju goriva (bencin in olje za dvotaktne motorje)
ali praznjenju rezervoarja za gorivo.

* Gorivo in hlapi goriva so izredno vnetljivi in lahko
povzrocijo resne poskodbe v primeru vdihavanja ali
stika s kozo. Pri delu z gorivom bodite zato vedno
zelo previdni in skrbite za zadosten pretok zraka.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 ¢evljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec goriva.

* Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

»  Pri premikanju ali skladi§¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek odistite.

* Pred skladi¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

» Zaustavite motor, prepricajte se, da se rezalni
priklju¢ek zaustavi, in pustite, da se izdelek ohladi
pred izvajanjem vzdrzevalnih del.

* Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.

* Izpu$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
strupen in zelo nevaren plin brez vonja, ki lahko
povzro¢i smrt. Izdelka ne zaganjajte v zaprtih
prostorih.

* lzpu$ni plini iz motorja so vroci in lahko vsebujejo
iskre. lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

+ Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poSkodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Uporabljajte
samo originalno dodatno opremo.

+ Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb za osebe in izdelek.

» Vzdrzevanje opravite v skladu s priporogili v teh
navodilih za uporabo. Vsakréno druga¢no
vzdrzevanje naj opravi Husqvarna osebje
pooblaséene servisne delavnice.

* Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

* Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek
morate prebrati in razumeti poglavje o

OPOZORILO: Preden sestavite izdelek
odklopite kabel vzigalne svecke s svecke.

A varnosti.

Namestitev okroglega ro¢aja

1. Okrogli ro¢aj namestite na gred, kot je prikazano na
sliki, in ga privijte. (SI. 33)

2. Prepricajte se, da je okrogli ro¢aj namesc¢en med
oznakami s puscicami na gredi.
Montaza dvodelne gredi

1. Obrnite gumbni vijak za sprostitev spojke gredi. (SI.
34)

2. Jezicek rezalnega priklju¢ka (A) poravnajte z
odprtino na spojki (B). (SI. 35)

3. Previdno potisnite gred v spojko, da se sliSno
zaskodi. (SI. 36)

4. Popolnoma zategnite gumbni vijak. (SI. 34)
Razstavljanje dvodelne gredi

1. Gumbni vijak obrnite za 3 obrate ali ve¢ in tako
sprostite spojko. (SI. 34)

2. Pritisnite in pridrzite gumb (C).

3. Mocno primite konec z motorno enoto.

4. Odstranite rezalni prikljucek s spojke. (SI. 37)

Namestitev rezalne opreme

Rezalna oprema vklju€uje rezalni prikljucek in $¢itnik
rezalnega prikljucka.

OPOZORILO: Uporabljajte zas¢itne
rokavice.

OPOZORILO: Vedno uporabljajte $¢itnik
rezalnega prikljucka, ki je priporocen za
rezalni prikljucek. Glejte Dodatna oprema na
strani 379.

OPOZORILO: Ce je rezalni prikljusek
nepravilno namescen, lahko pride do
poskodb ali celo smrti.

>/ B>

Namestitev S¢itnika rezalnega prikljucka in
kosilne glave
1. Namestite S¢itnik rezalnega prikljucka. (SI. 38)

2. Na gred namestite zaS¢ito za prah. Prepricajte se,
da zas¢ita za prah prekriva matico. (Sl. 39)

3. S kombiniranim kljuéem pridrzite zascito za prah, da
preprecite vrtenje osi.

4. Kosilno glavo namestite na gred.

Odstranitev 3&itnika rezalnega prikljuéka in

rezalne glave
Do konca zaustavite motor.

2. S kombiniranim kljuéem pridrzite za$cito za prah, da
preprecite vrtenje osi. (Sl. 40)

3. Kosilno glavo obracajte v nasprotni smeri urinega
kazalca, da jo odvijete.

Delovanje

Uvod

A OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

A POZOR: Ce uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite

mesanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

Predhodno zmes3ano gorivo

* Zanajbolj$e delovanje in dalj$o zZivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqgvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obi¢ajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino $kodljivih izpu$nih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja Cistejsi.
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Mesanje goriva

Bencin

« Uporabljajte kakovosten neosvin¢en bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
lahko povzroci klenkanje, kar povzroca
poskodbe motorja.

A

Olje za dvotaktne motorje

* Za ¢im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

«  Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na voljo,
lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

POZOR: Ne uporabljajte olja za vodno
hlajene izvenkrmne dvotaktne motorje.
Ne uporabljajte olja za Stiritaktne
motorje.

A

Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

POZOR: Pri me$anju manjsih koli¢in goriva
lahko manj$a odstopanja moéneje vplivajo
na razmerje mesanice. Natan¢no izmerite

koli¢ino olja in tako ustvarite pravilno
mesanico.

(SI. 41)
Dolijte polovico bencina v Cisto posodo za gorivo.
Dodajte celotno koli¢ino olja.

1
2

3. Pretresite meSanico goriva.

4. V posodo dodajte e preostalo koli¢ino bencina.
5

. Temeljito pretresite meSanico goriva.

POZOR: Naenkrat ne pripravite mesanice
goriva za ve¢ kot en mesec.

A

Polnjenje posode za gorivo

A

1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.

OPOZORILO: Za lastno varnost upostevajte
postopek v nadaljevanju.

2. Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.
(SI. 42)

3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

5. Napolnite posodo za gorivo.

A

6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v posodi za
gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri
vi§jih temperaturah vecjo prostornino.

~

Na izdelku in okoli njega ocistite razlito gorivo.

8. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 Cevljev)
odmaknite od mesta, kjer ste togili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vasem
izdelku glejte Pregled izdelka na strani 367.

Pregled pred zagonom

1. lzdelku ne sme manjkati noben kos, ta ne sme biti
poskodovan, nepritrjen ali obrabljen.

Matice, vijaki in stojni vijaki morajo biti Evrsto priviti.
Kosilna glava ne sme biti poskodovana.

Zragni filter ne sme biti zamasSen.

S

Prepri¢ajte se, da varnostne naprave izdelka niso
poskodovane.

6. Iz izdelka ne sme iztekati gorivo.

Zagon hladnega motorja
1. lzdelek odlozite na ravno povrsino tako, da rezalni
priklju¢ek ne more priti v stik z nobenim predmetom.
Stisnite rocico plina v odprtem polozaju. (Sl. 43)
. 10-krat pritisnite membrano ¢Erpalke za gorivo. (SI.
44)
Rocico ¢oka potisnite v polozaj za ¢ok. (SI. 45)

5. lzdelek drzite ob tleh. Z desno roko pocasi povlecite
rocico zaganjalne vrvice, dokler ne zacutite upora.
Hitro in silovito vlecite za ro€ico zaganjalne vrvice,
dokler ne sliSite, da se je motor zagnal. (SI. 46)

Opomba: Zaganjalne vrvice ne navijajte okoli
zapestja.(Sl. 47)
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POZOR: Zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite ro¢ice
zaganjalne vrvice. Izdelek se lahko tako
poskoduije.

A

6. Rocico dusilnega ventila premaknite v delovni
polozaj in vlecite za rocico zaganjalne vrvice, dokler
se motor ne zazene.

7. Rahlo potisnite rocico plina in pustite, da 60 sekund
deluje pri majhni hitrosti.

OPOZORILO: Ne dotikajte se pokrova.
Lahko se opecete, ob poSkodbah
pokrovcka svecke lahko pride tudi do
elektricnega udara. lzdelka ne
uporabljajte s poSkodovanim
pokrovékom svecke.

A

Zagon toplega motorja

I1zklopno stikalo premaknite v poloZaj za zagon.
10-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.

Rocico dusilnega ventila pomaknite v delovni polozZaj
in vlecite za zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

Izklop izdelka

« Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo. (SI.
29)

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v zacetni
polozaj.

Prirezovanje trave s kosilno glavo
Ko3nja

(Sl. 48)

Za optimalne rezultate:

« Trimer drzite tako, da je kosilna glava tik nad tlemi.

» Kosilno glavo drzite pod rahlim kotom.

» Pustite, da konec kosilne nitke udarja ob tla okoli
predmetov.

Obrezovanje trave

1. Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo. (Sl. 49)

2. Skrajsajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.
3. Znizajte $t. vrt. motorja, da ne poSkodujete rastlin.
. Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina. (SI. 48)
KoSenje trave
1. Pri ko$niji trave naj bo kosilna nitka vedno vzporedna
s tlemi. (SI. 50)

2. Kosilne glave ne potiskajte ob tla. 1zdelek se lahko
tako poskoduije.

3. Pri kosnji izdelek premikajte iz ene strani na drugo.
Uporabite najvisje Stevilo vrtljajev. (SI. 51)
Pometanje trave

Zracni tok iz vrteCe se kosilne nitke je mogoc¢e uporabiti
za odstranjevanje trave z dolo¢enega obmocja.

1. Kosilno glavo in njeno nitko drzite vzporedno s tlemi,
in sicer nad tlemi.

2. Dodaijte polni plin.

3. Kosilno glavo premikajte od ene strani na drugo in
tako pometite travo.

A

Zamenjava kosilne nitke

OPOZORILO: Ocistite pokrov kosilne glave
vsaki¢, ko namescate novo kosilno nitko, in
tako preprecite neravnovesje in vibracije pri
rocajih. Preglejte tudi druge dele kosilne
glave in jih po potrebi odistite.

Glejte zadnjo stran navodil za uporabo.

VzdrZzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Urnik vzdrZzevanja

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblaséen serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja pooblaséena servisna delavnica.

VzdrZevanje

Teden-

Mese&no
sko

Dnevno

Ocistite zunanjo povrsino.

Ocistite zracni filter. Po potrebi jih zamenjajte.
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VzdrZevanje

Dnevno

Teden-
sko

Mesecno

Preverite delovanje zapore plina in plin.

Preglejte izklopno stikalo.

Preglejte SCitnike.

Preglejte kosilno glavo.

Preglejte zaklepno matico.

Preglejte izdelek in zagotovite, da ne pusca goriva.

X | X | X[ X[ X[ X

Poskrbite, da je noz za travo poravnan s sredi§¢em, da je nabruSen in da nima
poskodb pri nozu ali sredi$éni odprtini.

Prepricajte se, da se rezalni priklju¢ek ne vrti s hitrostjo prostega teka.

Nanesite mast na dvodelno gred.

Preglejte roico zaganjalne vrvice in zaganjalno vrvico.

Preglejte mast kotnega prenosa.

Ocistite zunanjost svecke. Odstranite svecko in izmerite razmak med elektroda-
ma. Nastavite razmak med elektrodama ali pa zamenjajte svecko.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite mrezico lovilnika isker na dusilniku.

Ocistite zunanjo povr$ino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Preverite, ali je filter goriva onesnazen.

Preverite, ali je cev goriva poSkodovana.

Preverite vse kable in povezave.

X | X | X[ X]| X]| X

Preverite, ali so sklopka, vzmeti sklopke in boben sklopke obrabljeni.

Zamenjajte svecko.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Preverjanje dusilnika

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zracni filter Cist in da je names$&en pokrov zratnega
filtra.

>

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte izdelka
s poskodovanim dusilnikom.

1. Vijak za hitrost prostega teka z oznako "T" obrnite v
smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni (SI. 31)
priklju¢ek ne zacne vrteti. (SI. 52)

nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se

vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko

2. Vijak za hitrost prostega teka z oznako "T" obrnite v c OPOZORILO: Izpusni plini iz motorja so

rezalni prikljuéek ne ustavi.

povzrodijo pozar. Izdelka zato nikoli ne

vzigajte v zaprtih prostorih ali v blizini

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri
kateri se rezalni prikljucek zacne vrteti. Hitrost

vnetljivih snovi!

prostega teka je nastavljena pravilno, ko motor
deluje enakomerno v vsakem poloZzaju.

Dusilnik zmanj$uje nivo hrupa na najnizjo mozno raven
in odvaja izpuSne pline stran od uporabnika.

» Prepri¢ajte se, da je dusilnik pravilno name$éen na
izdelek in ni poSkodovan. (SI. 53)

1190 - 002 - 08.09.2020

375



Ciséenje hladilnega sistema

» Ocistite dovod zraka (A) na zaganjalniku in hladilnih
rebrih (B) na valju s $cetko. (SI. 54)

Preverjanje svecke

POZOR: Uporabite priporo¢eno svecko.
Glejte Tehnicni podatki na strani 377. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduije.

A

Zragni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

Ce je zraéni filter preve¢ umazan, da bi ga lahko
temeljito ogistili, ga zamenjajte. Ce je zraéni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Ce ima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zracni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nana$ajte na filter iz filca.

Nanasanje olja na penasti zra€ni filter

1. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
izdelka ali ¢e izdelek v prostem teku ne deluje
ustrezno, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah

svecke lahko zmanjSate tako, da naredite naslednje:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Gist.
Ce je svedka umazana, jo ogistite.

Prepricajte se, da je razmak pri elektrodi pravilen.
Glejte razdelek Tehnicni podatki na strani 377. (S.
55)

4. Svecko zamenjajte enkrat mesecno ali po potrebi
pogosteje.
Nanos masti na dvodelno gred

+ Nanesite mast na konéni del pogonske gredi na
vsakih 30 delovnih ur. (SI. 56)

Cis&enje zradnega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter. (SI.
57)

A

POZOR: Vedno uporabite posebno olje za
zracne filtre Husqvarna. Ne uporabljajte
drugih vrst olja.

A

OPOZORILO: Nadenite si za$¢itne rokavice.
Olje za zracne filtre lahko drazi kozo.

@ np o=

Penasti zraéni filter vstavite v plasti¢no vrecko.

V plasti¢éno vrecko vlijte olje.

Z drgnjenjem plasti¢éne vrecke olje enakomerno
razporedite po celotnem penastem zra¢nem filtru.
Odvecno olje v plasti¢ni vrecki potisnite iz penastega
zracnega filtra. (Sl. 58)

Nastavitev Zice plina

1.

Prepri¢ajte se, da je Zica plina napeta in ne dovaja
plina izdelku.

Prilagodite matico na zici plina. (Sl. 59)
Zategnite zaklepne matice.

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogoé&e zagnati

Kontrola MozZen vzrok

Postopek

Izklopno stikalo.

Prepricajte se, da je izklopno stikalo
v polozaju za izklop.

Izklopno stikalo naj zamenja poobla-
Séena servisna delavnica.

Zaskoc¢ne kljukice zaganjalnika.

Zaskoc¢ne kljukice zaganjalnika se ne
morejo prosto premikati.

Odstranite pokrov zaganjalnika in
ocistite obmocje zasko¢nih kljukic za-
ganjalnika. Glejte Pregled izdelka na
strani 367.

Za pomo¢ prosite pooblas¢eno ser-
visno delavnico.

Rezervoar za gorivo.

Neprava vrsta goriva.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga
napolnite s pravilnim gorivom.
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Kontrola

Mozen vzrok

Postopek

Svecka.

Svecka je umazana ali mokra.

Poskrbite, da je svecka suha in cista.

svecke ni pravilen.

Razmak med elektrodama vzigalne

Ocistite svecko. Prepricajte se, da je
razmak med elektrodama pravilen.
Prepricajte se, da ima svecka zascito
proti motnjam.

Ustrezen razmak med elektrodama si
oglejte v tehni¢nih podatkih.

Svecka ni évrsto namescena.

Zategnite svecko.

Motor se zazene, vendar se ponovno zaustavi

Kontrola

MozZen vzrok

Postopek

Rezervoar za gorivo

Nepravilna vrsta goriva.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga napolnite
s pravilnim gorivom.

Zraéni filter

Zracni filter je zamasen.

Ocistite zracni filter.

Uplinjalnik

Motor ne preide pravilno v prosti tek.

Obrnite se na servisnega zastopnika.

Prevoz in skladiS€enje

* Pred vsakim shranjevanjem se mora izdelek ohladiti.

Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se

prepri¢ajte, da izdelek ne pus¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Pred transportom ali dolgotrajnim skladis¢enjem

izpraznite posodo za gorivo. Gorivo zavrzite na temu

primernem zbirnem mestu.

Med prevozom in skladiS¢enjem namestite
transportno zasgito.

Pokrov svecke odstranite s svecke.

Med prevozom pritrdite izdelek. Prepri¢ajte se, da se
ne more prestauviti.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem odistite izdelek in
na njem opravite servis.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

T26CS
Motor
Gibna prostornina valja v cm3 26,2
Vrtina valja, mm 35,8
Globina, mm 26
Stevilo vrtljajev prostega teka, vrt/min 2700-3300
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T26CS

Priporo¢eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min 7800

Hitrost pogonske gredi, vrt/min 7600

Najvecja mo¢ motorja v skladu z ISO 8893, kW/KM pri vrt/min 0,75/1,0 pri 8500
Dusilnik z katalizatorjem Da

Vzigalni sistem z regulacijo hitrosti Da

Vzigalni sistem

Svecka TORCH CMR7H

Razmik elektrod, mm 0,65

Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja goriva, cm®/litri | 550/0,55
Teza
Brez goriva, rezilnega prikljucka in $¢itnika, kg | 5,0

Emisije hrupa’®

Raven zvoéne modi, izmerjena v dB (A) 106

Raven zvo¢ne moci, zajaméena Ly v dB(A) 109

Nivoji hrupa’”

Ekvivalentna raven zvo¢€nega tlaka pri uporabnikovem usesu, izmerjena v skladu s standardoma EN ISO 11806 in
ISO 22868, dB(A):

Opremljeno s kosilno glavo (originalno) | 95

Ravni vibracij’®

Ekvivalentne ravni tresljajev (any,eq) pri rocajih, izmerjene v skladu z EN ISO 11806 in ISO 22867, m/s?:

Opremljeno s kosilno glavo (originalno), levo/desno | 5,45/5,85

76 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvocne moci naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuékom, ki dosega najvisjo raven. Razlika
med zajamé&eno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne moci je v tem, da zajaméena raven zvocne mogci, v skladu z direk-
tivo 2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razli¢nimi napravami istega mo-
dela.

77 Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven zvoénega tlaka imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni od-
klon) 2,5 dB(A).

78  Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5
m/s?.
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Dodatna oprema

Pribor

Odobren pribor

Vrsta

8gitnik rezalnega prikljucka

Kosilna glava P25 (2,0-mm kabel) 574 61 31-01
Za specificne modele so priporoceni slede¢i dodatki.

Homologirani prikljucki 8t. izd. Za model
Prikljuéek kultivatorja 577 61 62-02 T26CS
Priklju¢ek za pihalnik 577 61 62-03 T26CS
Prikljuek za ko$njo robov 577 61 62-04 T26CS
Priklju¢ek viSinskega obrezovalnika | 577 61 62-05 T26CS
Priklju¢ek obrezovalnika zive meje 967 17 64-01 T26CS
Prikljuek kosilnice 577 61 62-06 T26CS
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Pri podjetju Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, Tel. +46 36 146500 na lastno odgovornost T
izjavljamo, da je predstavljeni izdelek:

Opis Bencinski obrezovalnik
trave/motomna kosa

Par Martinsson, vodja razvoja (pooblas¢eni zastopnik

Znamka McCulloch druzbe Husqvarna AB in odgovorna oseba za tehni¢no
Platforma/model AT26CCMC/T26CS dokumentacio)
Serija Serijske Stevilke od letnika

2017 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Direktiva/uredba Opis
2006/42/EC o strojih
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruz-
ljivosti"
2000/14/EC o emisijah hrupa v okolico
2011/65/EU "o omejevanju uporabe

nekaterih nevarnih snovi v
elektri¢ni in elektronski
opremi"

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V skladu s prilogo V so deklarirane ravni zvoka:
Izmerjena raven zvo¢ne moci: 106 dB(A)
Zagotovljena raven zvoéne moci: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB
opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
AM 50270954 - Certifikat o skladnosti z Direktivo Sveta
2006/42/EC o strojih.

Certifikat o opravljenem tipskem pregledu velja za vse
proizvodne lokacije in drzave porekla, navedene na
izdelku.

Dobavljeni bencinski obrezovalniki trave oziroma
motorne kose so enaki primerku, na katerem je bil
opravljen pregled.

E’odpisani v imenu: Husqvarna AB, Huskvarna,
Svedska, 2020-08-25.
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Giris

Uriin aciklamasi
Uriin, yanmali motorlu bir gim budayicidir.

Kullanim sirasinda guvenliginiz ve verimliligi artirmak
icin slirekli olarak galismalar yapilmaktadir. Daha fazla
bilgi igin lutfen servis bayinizle gorusin.

Kullanim amaci

Uriin, gimlgri kesmek igin bir misina kafa ile birlikte
kullanilir. Urtind ¢im budama ve ¢im temizleme isleri
disinda kullanmayin.

Uriine genel bakis

(Sek. 1)

1. Misina kafa

2. Kesme donanimi siperligi

3. Mil

4. Saft kavramasi

5. Yarim daire seklindeki tutamak
6. Gaz tetigi

7. Durdurma anahtari

8. Gaz tetigi kilidi

9. Buiji kapagi ve buji

10. Calistirma ipi tutma yeri

11. Yakit tanki

12. Hava filtresi kapagi

13. Yakit pompasi diyaframi haznesi
14. Jikle kontrolu

15. Kullanim kilavuzu

16. Kilit pimi

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek.2)  UYARI! Dikkatli olun ve triini dogru
kullanin. Bu Urln, operatdr ya da baskalari
acisindan ciddi yaralanmalara veya 6lime
neden olabilir.

(Sek. 3)  Bu Urund kullanmadan 6nce kullanim

kilavuzunu dikkatlice okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

Not: Ulusal diizenlemeler Griinlin kullanimini
kisitlayabilir.

(Sek.4)  Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
koruyucu baret kullanin. Onaylanmis kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayli koruyucu
g6zItk kullanin.

(Sek. 5) Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

(Sek. 6) Uriin, nesne firlatarak yaralanmaya neden
olabilir.

(Sek.7)  Uriind kullanirken baska kisilerle ve
hayvanlarla aranizda en az 15 m mesafe
birakin.

(Sek. 8)  Yalnizca esnek kesme teli kullanin. Gim
budama igin metal kesme donanimi
kullanmayin.

(Sek.9)  Oklar, tutacagin konumunun sinirlarini
gosterir.

(Sek. 10)  Onayh koruyucu eldiven kullanin.

(Sek. 11)  Agirisler igin elverisli, kaymaya direncli
botlar kullanin.

(Sek. 12)  Uzun saglarin omuzlarinizin istiinde
toplandigindan emin olun.

(Sek. 13)  Yakit pompasi diyaframi haznesi.

(Sek. 14)  Jikle: Jikle kontrolind jikle konumuna getirin.

(Sek. 15)  Jikle: Jikle kontroliinii GALISTIRMA

konumuna getirin.
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(Sek. 16)  Yakit. Uriin sorumlulugu
(Sek. 17)  Avrupa Direktifi 2000/14/AT ve Yeni Gliney Urin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi tizere;

Galler mevzuati "Cevre Koruma
Operasyonlari (Gurilti Kontroli)

.

Yonetmeligi 2017" uyarinca gevreye yayilan .
gurdltt emisyonu. Gurdlti emisyonu verileri
makine etiketinde ve Teknik veriler .

béliminde bulunabilir.

yyyyhhxooox Nominal deg@erler plakasi seri numarasini
gosterir. yyyy uretim yili, hh ise Uretim hafta-
sidir.

Not: Uriiniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, bazi
pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A UYARI: Motorun kurcalanmasi bu driiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Urlinin hatali bir sekilde onarilmasi,

Uriinln, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Uriinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumiu degiliz.

Givenlik

Giivenlik tanimlari .

Kilavuzdaki dnemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operatér veya gevredeki kisiler igin
ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi varsa

A s
A

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde Urlinlin, diger malzemelerin veya
cevrenin zarar gérme riski oldugunda
kullanihir.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel givenlik talimatlan .

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

+ Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6liim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriin, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska .
isler igin kullanmayin.

» Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Gulvenlik
sembollerine ve guivenlik talimatlarina uyun.
Operatériin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya élimle sonuglanabilir.

Bu kilavuzu atmayin. Uriiniiniizti monte etmek,
cahistirmak ve iyi durumda tutmak icin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu icin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarl driind kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim ¢alismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayl bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, Griini kullanirken olusabilecek tim
durumlar kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urind kullanmayin veya uriin tzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak icin bir riin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Urtint monte etmeden, saklamadan veya urin
Uizerinde bakim yapmadan 6nce buiji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse Grtini kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan (riiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
parcalar kullanin. Hatali bakim ¢alismalari,
yaralanma veya 6limle sonuglanabilir.

Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Motordan
¢tkan egzoz dumanlarini uzun sire solumak saglk
agisindan risklidir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

382
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* Bu Urtini kullandiginizda motor, elektromanyetik bir
alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriini kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

« Urling, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin GriinG
calistirmasina izin vermeyin.

« Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dusik olan bir kisi
Urlnd kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

« Urlind, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag! bir yere Kilitleyin.

«+ Urlin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

* Motor agikken Uriinden uzaklasmayin.

« Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.

+  Uriini kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

+  Uriinii kullanmadan 6énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Griini
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

» Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, trinlin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

»  Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da ilag
etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
gérmenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Montaj i¢in givenlik talimatlari

UYARI: Urinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

+  Uriiniin montajini yapmadan énce buiji kapagini
bujiden ¢ikarin.

«  Onayli koruyucu eldiven kullanin.

« Motoru galistirmadan énce kapagdi ve mili dogru
sekilde monte ettiginizden emin olun.

Kullanim igin gilivenlik talimatlar

«  Uriini kullanmadan énce (riiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

« Calistirmadan 6nce Urlind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga tasiyin.
UriinGi diiz bir yiizeye yerlestirin. Kesme
donaniminin yere veya diger cisimlere temas
etmediginden emin olun.

« Urtn, nesnelerin firlatiimasina neden olabilir; bu
durum gézlere zarar verebilir. Uriinii kullanirken
daima onayli bir koruyucu gézlik takin.

< Dikkatli olun; calisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Urline yaklasabilir.

* Calisma alaninda insanlar varsa urlini ¢alistirmayin.
Calisma alanina biri girerse Grlini durdurun.

* Her zaman Griiniin kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun.

* Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz Uriinu kullanmayin. Her zaman
Urlind kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Urlind kullanacaginizi bildiginden emin olun.

* Guvenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan Uriinle dénls
yapmayin.

* Calismaya baslamadan 6nce ¢alisma alanindaki tim
istenmeyen nesneleri kaldirin. Kesme donanimi bir
nesneye garparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
sebep olabilir. istenmeyen nesneler, kesme
donaniminin etrafina dolanabilir ve hasara neden
olabilir.

+ Kotu hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli riizgar,
yildinm disme riski veya diger hava kosullari) Griini
kullanmayin. Kétli hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6r. kaygan yuizeyler) olusabilir.

* Rahatga hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

(Sek. 18)

+ Urind kullanirken disme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriini kullanirken egilmeyin.

+ Uriind daima iki elinizle tutun. Uriind vilcudunuzun
sag tarafinda tutun.

(Sek. 19)

+  Uriin{i, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

» Jikle kontrolli, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme donanimi dénmeye baslar.

* Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bdlgeler yaralanmaya sebep olabilir.

+ Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

*  Motor acikken uriinli yere koymayin.

+  Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme donaniminin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden énce kesme donaniminin durmasini
bekleyin.

Kisisel koruyucu ekipman

A

+ Uriinii kullanirken daima onayl kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

* Nesnelerin disme riski bulunan yerlerde koruyucu
kask kullanin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.
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(Sek. 20)

Yeterli gliriilti azaltmasi saglayan onayl kulak
koruma ekipmanini kullanin. Uzun sure guriltiye
maruz kalinmasi surekli isitme bozukluguna yol
acabilir.

(Sek. 21)

Onayli koruyucu goézliik kullanin. Vizér
kullaniyorsaniz onayl koruma gézligl de
kullanmaniz gerekir. Onayl koruma gézligii ABD'de
ANSI Z87.1 veya AB lilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

(Sek. 22)

Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi eldiven gerektiren durumlarda eldiven
kullanin.

(Sek. 23)

Saglam, kaymaz botlar kullanin.

(Sek. 24)

Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Galilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin; sort,
sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla dolasmayin.
Saginizi guvenli bir sekilde omuz hizasinin Gizerinde
toplayin.

ilk yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

(Sek. 25)

Uriiniin Gzerindeki glivenlik aletleri

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Glvenlik araglari arizali olan bir Griinl kullanmayin.
Givenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin. Bkz.
Bakim takvimi sayfada. 389.

Guvenlik araclari arizaliysa Husqvarna bayinizle
gorisin.

Gaz tetigi kilidini kontrol etme

1.

Gaz tetigi kilidinin (A) ve gaz tetiginin (B) serbestce
hareket ettiginden ve doniis yayinin diizgiin
calistigindan emin olun. (Sek. 26)

Gaz tetigi kilidine basin ve tetigi serbest
biraktiginizda baslangi¢ konumuna déndugiinden
emin olun. (Sek. 27)

Gaz tetigi kilidi serbest birakildiginda gaz tetiginin
rélanti konumunda sabitlendiginden emin olun. (Sek.
28)

Uriini galistirin ve tam gaz verin.

Gaz tetigini serbest birakin ve kesme donaniminin
durdugundan ve sabit kaldigindan emin olun.

UYARI: Gaz tetigi rélanti
konumundayken kesme donanimi
hareket ederse karburatér rélantisinin

ayarlanmasi gerekir. Bkz. Rélantinin
ayarlanmasi sayfada: 389.

Durdurma anahtarini kontrol etme
1. Motoru baslatin.

2. Durdurma digmesini durdurma konumuna getirin ve
motorun durdugundan emin olun. (Sek. 29)

Kesme donanimi siperligini kontrol etme

UYARI: Kesme donanimini onayl ve dogru
takilmis bir kesme donanimi siperligi
olmadan kullanmayin. Hatal veya arizal

kesme donanimi siperligi takiimasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Kesme donanimi siperligi, operatore dogru firlayan
nesneleri engeller. Kesme donanimina dokundugunuzda
olusabilecek yaralanmalari da onler.

1. Motoru tamamen durdurun.

2. Gatlama gibi herhangi bir hasar olup olmadigini
g6zunuzle kontrol edin. Hasar gérmesi durumunda
kesme atasmani siperligini degistirin. (Sek. 30)

Susturucu
(Sek. 31)

« Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarli bir susturucu, glrilti diizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin séndriici
bulundurun.

«  Susturucunun Uriine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

« Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

« Susturucu hasar gérmisse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Pargalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Kesme atagmani
UYARI: Kesme atasmaninin tizerinde islem
yapilirken ddnmemesi gerekir. Motorun
durduruldugundan emin olun. Kesme

atasmani uzerinde bir islem yapmadan 6nce
buji kapagini ¢ikarin.
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UYARI: Kesme atasmaninin zarar gérmemis

oldugundan emin olun. Hasarli kesme
atasmani kazalara neden olabilir. Hasarli

UYARI: Dogru kesme atasmanini kullanin.
Kesme atasmanini yalnizca énerdigimiz

kesme atasmanini degistirin.

siperliklerle kullanin. Bkz. Aksesuariar
sayfada: 393.

Kesme atagmani

Cimi duizeltmek igin misina kafayi kullanin. (Sek. 30)
Kesme atasmaninda hasar veya gatlak olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli kesme atasmanini
degistirin.

Kesme atasmanlarini yalnizca énerilen siperliklerle
kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 393.

Misina kafa

UYARI: Zararli titresimi 6nlemek amaciyla
misinanin tamburun etrafina sikica ve

dizgin sekilde sarildigindan mutlaka emin
olun.

(Sek. 32)

Yalnizca tavsiye edilen misina kafalarini ve
misinalari kullanin.

Yalnizca 6nerilen kesme donanimlarini kullanin.
Kuglk makineler kiiglik misina kafalar gerektirir;
buylk makineler ise bliyik misina kafalar gerektirir.
Misinanin uzunlugu énemlidir. Uzun misinalar, ayni
capta daha kisa misinalardan daha fazla motor glicu
gerektirir.

Bigme koruyucusu uzerindeki kesicinin saglam
oldugundan emin olun. Bu kesici, misinay1 dogru
uzunlukta kesmeye yarar.

Kullanim émriinii uzatmak icin misinayi kullanmadan
once birkag glin boyunca suda bekletin.

Yakit glivenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Yakiti kapali bir mekanda veya bir 1s1 kaynaginin
yakininda karistirmayin.

Uriintin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
{iriiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da vilcudunuza yag veya yakit dkerseniz
motoru ¢alistirmayin.

* Motorda sizinti varsa Urlini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

» Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

» Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

* Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

* Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

» Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Yakit doldururken ve karistirirken (benzin ve iki
zamanl yag) veya yakit tankini bosaltirken yeterli
hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakit ve yakit buhari kolayca tutusabilir ve
solundugunda veya ciltle temas etmesi durumunda
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu nedenle
yakitla islem yaparken dikkatli olun ve yeterli hava
akisi oldugundan emin olun.

* Yakit tanki kapagdini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

* Calistirmadan 6nce Urund, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

» Yakit tankina gok fazla yakit doldurmayin.

+  Urini veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

« Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir alana
koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

» Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

+ Urinii uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

+ Uriin{i uzun siire saklamadan &nce temizleyin.

* Motorun kazara galismasini engellemek igin Griind
depolamadan énce buji kapagini gikarin.

Bakim i¢in giivenlik talimatlari

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

* Bakim gerceklestirmeden 6nce motoru durdurun,
kesme donaniminin durdugundan emin olun ve
Urind sogumaya birakin.

« Bakim gergeklestirmeden 6nce buji kapagini ¢ikarin.

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
6lime neden olabilecek son derece tehlikeli bir gaz
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olan karbon monoksit igerir. Uriinii i mekanlarda
veya kapali alanlarda ¢alistirmayin.

* Motordan gikan egzoz dumanlari sicaktir ve
kivilcimli olabilir. Uriinii kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda galistirmayin.

+  Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Urinu degistirmeyin. Her zaman orijinal
aksesuarlar kullanin.

« Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapilmazsa yaralanma ve (rliniin hasar gérme riski
artar.

» Bakimi yalnizca bu kullanim kilavuzunda 6nerilen
sekilde yapin. Tum dider servis islemlerini onayli bir
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

« Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin Grtine dizenli

olarak servis islemi uygulamasini saglayin.

Hasarli, asinmis veya bozuk parcalari degistirin.

Montaj

Giris

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glivenlik bolimini okuyup anlamalisiniz.

A

UYARI: Uriiniin montajini yapmadan énce
buji kablosunu bujiden cikarin.

A

Yarim daire seklindeki tutamagin takiimasi

1. Resme uyarak yarim daire seklindeki tutamagi mile
takin ve sikin. (Sek. 33)

2. Yarim daire seklindeki tutamagin mil Gstiindeki
oklarin arasina takildigindan emin olun.

iki

pargali mili monte etme
Baglantiyi gevsetmek icin digmeyi gevirin. (Sek. 34)

2. Kesme donaniminin (A) tirnagini baglantidaki (B)
delik ile hizalayin. (Sek. 35)

3. Tik sesi duyana kadar mili dikkatlice baglantiya itin.
(Sek. 36)

4. Topuzu tamamen sikin. (Sek. 34)

E.

i pargali milin sdkilmesi

1. Baglantiyi gevsetmek igin digmeyi 3 tur veya daha
fazla gevirin. (Sek. 34)

2. Dugmeye (C) basili tutun.
3. Motor Unitesinin ucunu sikica tutun.
4. Kesme donanimini baglantidan gikarin. (Sek. 37)

Kesme donanimini monte etme

Kesme donanimi bir kesme donanimini ve kesme
donanimi siperligini igerir.

UYARI: Koruyucu eldivenler kullanin.

UYARI: Daima kesme donanimi igin énerilen
kesme donanimi siperligini kullanin. Bkz.
Aksesuarlar sayfada: 393.

UYARI: Yanlis takilmis bir kesme donanimi
yaralanmaya, hatta 6lime neden olabilir.

eli>ll>e

Kesme donanimi siperligini ve misina kafay!
monte etme
1. Kesme donanimi siperligini monte edin. (Sek. 38)

2. Toz kapagini mile takin. Toz kapaginin somunu
orttigiinden emin olun. (Sek. 39)

3. Milin dénmesini 6nlemek igin toz kapagini kombine
anahtarla tutun.

4. Misina kafasini milin Gzerine takin.
Kesme donanimi siperligini ve misina kafay!
sékme

Motoru tamamen durdurun.

2. Milin dénmesini 6nlemek igin toz kapagdini kombine
anahtarla tutun. (Sek. 40)

3. Misina kafasini gevseyene kadar saat yoninin
tersine gevirin.

Calisma
Giris Yakit
Bu drtinde iki zamanl motor bulunur.
A UYARI: Uriinii kullanmadan &nce giivenlik
bdlimunu okuyup anlamalisiniz.
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DIKKAT: Yanlis tiir yakitin kullanimi motor
hasarina neden olabilir. Benzin ve iki
zamanh motor yagi karisimi kullanin.

A

Hazir yakit karisimi

* Motorun en iyi performansi géstermesi ve motor
omrindn uzamasi igin Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit,
normal yakita kiyasla daha az zararl kimyasal igerir.
Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karigtiriimasi

Benzin

* Maksimum %10 etanol igerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: Oktan orani 90 RON/87 AKI
degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Daha dustk oktanl
benzinin kullaniimasi motorda vuruntuya
ve hasarlara neden olabilir.

A

iki zamanl yag

« Eniyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanli yag kullanin.

* Husqgvarna iki zamanlh yag yoksa hava sogutmali
motorlar igin iyi kalitede baska bir iki zamanli yag
kullanin. Dogru yagi segmek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

DIKKAT: Su sogutmali dis motorlar igin
olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanlh yagi kullanmayin. Dért zamanlh
motor yaglarini kullanmayin.

A

Benzinle iki zamanli yagi karigtirma

Benzin, litre iki zamanli
yag, litre
%2 (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
DIKKAT: Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kiigik bir hata, karisimin oranini
bulyuk dlgude etkileyebilir. Dogru karisimi

elde ettiginizden emin olmak igin yag
miktarini dikkatli bir sekilde élgun.

(Sek. 41)

Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin timiind ekleyin.

Yakit karisimini galkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

o r Db~

Yakit karisimini dikkatlice galkalayin.

A

Yakit tankini doldurma

A

1. Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.

DIKKAT: Tek seferde 1 ayliktan fazla yakit
karistirmayin.

UYARI: Guvenliginiz icin asagidaki
prosedire uyun.

2. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin. (Sek. 42)

Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin
olun.

4. Basincl tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasca cikarin.

5. Yakit tankini doldurun.

A

6. Yakit tankinin kapagini dikkatlice sikin.

DIKKAT: Yakit tankinda gok fazla yakit
olmadigindan emin olun. Yakit
1sindiginda genlesir.

Uriiniin Gizerindeki ve gevresindeki yakit kalintilarini
temizleyin.

8. Motoru galistirmadan énce Urlina yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.

Not: Yakit tankinin triniiniizin neresinde oldugunu
gormek icin bkz. Urdne genel bakis sayfada.: 381.

Basglangi¢ 6ncesi kontrol

1. Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olmadigindan emin olun.
Somun, vida ve civatalarin sikildigindan emin olun.

Misina kafanin zarar gérmemis oldugundan emin
olun.

Hava filtresinin tikali olmadigindan emin olun.

5. Uriindeki giivenlik araglarinin hatali olmadigindan
emin olma.

6. Uriinde yakit sizintisi olmadigindan emin olun.

Soguk motoru galistirma

1. Urlinii diiz bir yiizeye koyun ve kesme donanimina
higbir nesnenin degmediginden emin olun.

2. Gaz tetigini tam konumda sikin. (Sek. 43)
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3. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.
(Sek. 44)

Jikle kontrolind jikle konumuna getirin. (Sek. 45)
Uriinii zeminde tutun. Galistirma ipinin kolunu direng
hissedene kadar sag elinizle yavasga cekin.
Calistirma ipi kolunu, motorun ¢alistigini duyana
kadar hizli ve gugli bir sekilde cekin. (Sek. 46)

Not: Calistirma ipini elinize dolamayin.(Sek. 47)

DIKKAT: Calistirma ipini sonuna kadar
cekmeyin ve calistirma ipi tutma yerini
elinizden birakmayin. Bu, Uriinde hasara
neden olabilir.

A

6. Jikle kontroliinli ¢alistirma konumuna getirin ve
motor ¢alisana kadar ¢alistirma ipi kolunu gekin.

7. Gaz tetigini hafifge ¢ekin ve 60 saniye boyunca
motoru dusiik devirde galistirin.

UYARI: Kapaga dokunmayin. Buji
kapagi hasarliysa cilt yaniklarina ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Buji
kapagi hasar gérmus bir Grind
kullanmayin.

A

Sicak motoru galistirma

Durdurma anahtarini galistirma konumuna getirin.

2. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.
Jikle kontroliini galistirma konumuna getirin ve
motor galisana kadar galistirma ipini gekin.

Uriini durdurma

* Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.
(Sek. 29)

Not: Durdurma diigmesi, otomatik olarak ilk konumuna
geri doner.

Misina kafayi kullanarak ¢imin bigilmesi

En iyi sonuglar elde etmek igin:

« Bigiciyi misina kafasi yerden biraz yukarida olacak
sekilde tutun.

« Misina kafasini hafif bir agiyla egin.

« Misina ucunun, yerdeki nesnelere garpmasina izin
verin

Cim diizeltme

1. Misina kafayi zemin yiizeyinin hemen Ustiinde bir agi
ile tutun. Misinayi ¢ime bastirmayin. (Sek. 49)

2. Misina uzunlugunu 10-12 cm/4-4,75 ing kisaltin.

Bitkilere zarar verme riskini azaltmak igin motor
devrini dusarin.

4. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin. (Sek. 48)
Gim kesme

1. Cimi keserken misinanin zemine paralel oldugundan
emin olun. (Sek. 50)

2. Misina kafayl zemine bastirmayin. Bu, Uriinde
hasara neden olabilir.

3. Cimi keserken uriinl yanlamasina hareket ettirin.
Tam hizi kullanin. (Sek. 51)
Cimi temizleme

Doénen misinadan gelen hava akisi kesilen ¢imi
bélgeden kaldirmak igin kullanilabilir.

1. Misina kafayi ve misinayi yere paralel ve yerden
yukarida tutun.

2. Tam gaz uygulayin.

Misina kafayi yanlamasina hareket ettirerek ¢imi
supurdn.

A

UYARI: Her yeni misina taktiginizda,
dengenin bozulmasini ve tutacaklarda
titresimi 6nlemek igin misina kafa kapagini
temizleyin. Ayrica misina kafanin diger
taraflarini da kontrol edip gerekirse
temizleyin.

Temizlik Misinanin degistiriimesi

(Sek-48) Bu kullanim kilavuzunun son sayfasina bakin.
Bakim

Girig Urtine uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri igin

UYARI: Bakim yapmadan énce giivenlik
bdlumunu okuyup anlamaniz gerekir.

A

ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorisip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.
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Bakim takvimi

Bakim Giinliik Haftallk | Aylik ola-
olarak rak

Dis ylizeyi temizleyin. X

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin. X

Gaz tetigi kilidinin ve gazin ¢alismasini kontrol edin. X

Durdurma anahtarini kontrol edin. X

Siperlikleri kontrol edin. X

Misina kafayi kontrol edin. X

Kilitteme somununu kontrol edin. X

Yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin. X

Cim blgﬁgmm ortada hizal 9Idugunda_n, keskin oldugundan ve dislerinde veya %

orta deliginde hasar olmadigindan emin olun.

Roélantideyken kesme donaniminin ddnmediginden emin olun. X

iki pargali mile gres uygulayin. X

Calistirma ipi tutacagini ve calistirma ipini kontrol edin.

Ayna disli yagini kontrol edin.

Bujinin dis ylzeyini temizleyin. B_L_in_yi (;Ik.al”'lr? ve elektrot boslugunu élgun. Elek- X

trot boslugunu ayarlayin veya buijiyi degistirin.

Sogutma sistemini temizleyin. X

Susturucudaki kivilcim 6nleyici siperligi temizleyin. X

Karblratériin dis ylizeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin. X

Yakit filtresinde kirlilik olup olmadigini kontrol edin. X

Yakit hortumunda hasar olup olmadidini kontrol edin. X

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin. X

Kavrar_'na, kavrama yaylari ve kavrama tamburunda asinma olup olmadigini kon- %

trol edin.

Bujiyi degistirin. X

Rélantinin ayarlanmasi

Rélantiyi ayarlamadan énce hava filtresinin temiz ve

hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.
1.

Susturucuyu kontrol etme

konumda sorunsuz galismasi rélantinin dogru
ayarlandigi anlamina gelir.

UYARI: Susturucusu arizali olan bir GriinQ
asla kullanmayin.

"T" isaretiyle belirlenen rélanti vidasini, kesme
donanimi dénmeye baslayana kadar saat yoninde
cevirin. (Sek. 52)
2. "T"isaretiyle belirlenen rélanti vidasini, kesme
donanimi durana kadar saat yénunun tersi ydonde (Sek. 31)
cevirin. !

3. Rodlanti hizinin kesme donaniminin dénmeye

basladigi hizdan dusuk olmasi gerekir. Motorun her

1
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UYARI: Motordan gelen egzoz dumanlari
sicaktir ve bir yangina neden olabilecek
kivilcimlar igerebilir. Uriinii higbir zaman
kapal yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin!

A\

Susturucu, guriltt dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanini operatérden uzaga goénderir.

«  Susturucunun Urline dlzguln takildigindan ve hasar
gérmemis oldugundan emin olun. (Sek. 53)

Sogutma sistemini temizleme

* Mars motoru lizerindeki hava girisini (A) ve silindir
lzerindeki sogutma kanatlarini (B) bir firca
yardimiyla temizleyin. (Sek. 54)

Bujinin kontroli

DIKKAT: Onerilen buijiyi kullanin. Bkz.
Teknik veriler sayfada: 392. Yanlis buiji,
Urline zarar verebilir.

A

1. Uriin kolay galistirilamiyor veya kullanilamiyorsa ya
da hatal olarak rélantide gcalisiyorsa bujide
istenmeyen madde olup olmadigini kontrol edin. Buji
elektrotlarinda istenmeyen madde bulunmasi riskini
azaltmak igin asagidaki adimlari uygulayin:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.
Buiji kirliyse bujiyi temizleyin.

Elektrot boslugunun dogru oldugundan emin olun.
Bkz. Teknik veriler sayfada: 392. (Sek. 55)

4. Buijiyi ayda bir veya gerekirse daha sik degistirin.

iki pargali mile gres uygulama

* Tahrik milinin ucuna her 30 saatlik kullanimdan
sonra gres uygulayin. (Sek. 56)

Hava filtresinin temizlenmesi
1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
57)

2. Hauva filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde képik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kopiik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Kdpik hava filtresini yaglama

A
A

1. Koépuk hava filtresini plastik bir torbaya koyun.

DIKKAT: Her zaman Husqvarna 6zel hava
filtresi yagini kullanin. Diger yag tarlerini
kullanmayin.

UYARI: Koruyucu eldivenleri giyin. Hava
filtresi yadi ciltte tahrise neden olabilir.

2. Yag plastik torbaya koyun.

3. Yagin, kdpuk hava filtresinin her yerine esit olarak
yayildigindan emin olmak icin plastik torbayi
ovusturun.

4. Plastik torbadayken istenmeyen yagi kdplik hava
filtresinden itin. (Sek. 58)

Gaz kablosunun ayarlanmasi

1. Gaz kablosunun siki oldugundan ve uriine gaz
gelmediginden emin olun.

2. Gaz kablosundaki somunu ayarlayin. (Sek. 59)

3. Kilitteme somunlarini sikin.

Sorun giderme

Motorun galismamasi

Kontrol edin Olasi neden

Prosediir

Durdurma anahtari.
mundadir.

Durdurma anahtari durdurma konu-

Durdurma anahtarini yetkili bir servis
noktasina degistirtin.
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Kontrol edin

Olasi neden

Prosediir

Marstaki disli gark mandallari.

Marstaki disli cark mandallari serbest
hareket edemiyordur.

Calistirici kapagini ¢ikarin ve marsta-
ki disli gark mandallarin gevresini te-
mizleyin. Bkz. Uriine genel bakis
sayfada: 381.

Yetkili bir servis noktasindan yardim
alin.

Yakit tanki. Yanlhs yakit tipi. Yakit tankini bosaltin ve dogru yakit-
la doldurun.
Buiji. Buiji kirli veya islaktir. Bujinin kuru ve temiz oldugundan

emin olun.

Buiji elektrot boslugu yanlistir.

Buijiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun. Buijinin
parazit gidericisi oldugundan emin
olun.

Dogru elektrot boslugu icin teknik bil-
gilere goz atin.

duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aclk alevler yangin gikarabilir.

Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayli
kaplar kullanin.

Tasimadan veya uzun siireli depolamadan 6nce
yakiti bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép atma
merkezinde bertaraf edin.

Buiji gevsektir. Bujiyi sikin.
Motor galisiyor ancak tekrar duruyor
Kontrol edin Olasi neden Prosedr
Yakit tanki Yanlis yakit tipi. Yakit tankini bosaltin ve dogru yakiti doldu-
run.
Hava filtresi Hava filtresi tikalidir. Hava filtresini temizleyin.
Karburator Motor dogru sekilde rélantide degil. Servis bayinize danisin.
Tasima ve saklama
« Depolamadan 6nce mutlaka Griiniin sogumasini + Tasima ve saklama sirasinda tasima siperligini
bekleyin. takin.
+  Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya + Buji kapagini bujiden cikartin.

Uriinii tasima sirasinda takin. Oynamadigindan
emin olun.

Uzun siire igin depoya kaldirmadan énce Grini
temizleyip bakimini yapin.
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Teknik veriler

Teknik veriler

T26CS
Motor
Silindir hacmi, cm3 26,2
Silindir gapi, mm 35,8
Strok, mm 26
Rélanti, dev/dak 2700-3300
Onerilen maksimum devir, dev/dk. 7800
Cikis milinin devri, dev/dk. 7600

ISO 8893'e gére maksimum motor glict, dev/dak'da kW/hp

8500 dev/dak'da 0,75/1,0

Katalitik konvertdr susturucusu

Evet

Devir kontrollui atesleme sistemi

Evet

Atesleme sistemi

Buiji TORCH CMR7H
Elektrot boslugu, mm 0,65

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, cm3/litre | 550/0,55

Agirlik

Yakit, kesme donanimi ve siperlik olmadan, kg | 5,0

Giiriilti yayma”®

Ses glcu seviyesi, 6lcilmus dB (A) 106

Ses glicu seviyesi, Lya dB (A) garantili 109

Giiriilti seviyeleri®®

EN ISO 11806 ve ISO 22868'e gore odlglilen operatdr kulaginda esdeger ses basinci seviyesi, dB(A):

Misina kafayla (orijinal) donatiimis

95

Titresim seviyeleri®!

EN ISO 11806 ve ISO 22867 dogrultusunda, tutacaklarda élgiilen esdeger titresim seviyeleri (any eq), m/sn:

79 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicli (Lya) olarak gevrede élgiilen giiriiltii yayma seviyesi. Makine
icin bildirilen ses seviyesi, en ylksek seviyeyi veren orijinal kesme donanimiyla élgtilmustir. Garanti edilen ve
Olgllen ses dlizeyi arasindaki fark, garantili ses gliciiniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultusunda 6lgim so-
nucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de icermesidir.

80 Esdeger ses basinci seviyesi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 2,5 dB (A) dege-

rindedir.

81 Es deger titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1,5 m/s2 seklindedir.
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T26CS

Misina kafayla (orijinal) donatiimis, sol/sag

5,45/5,85

Aksesuarlar

Aksesuarlar

Onayl aksesuarlar

Tip

Kesme donanimi siperligi

Misina kafa

P25 (@ 2,0 mm ip)

574 61 31-01

Belirtilen modeller igin asagidaki atasmanlar onerilir.

Onaylanmig atagmanlar Parga No. Kullanilacak model
Capalayici atasmani 577 61 62-02 T26CS

Ufleyici atasmani 577 61 62-03 T26CS

Kenar duzeltici atasmani 577 61 62-04 T26CS

Uzun saftli budama testeresi atasma- | 577 61 62-05 T26CS

ni

Cali bicme baglantisi 967 17 64-01 T26CS

Cali tirpani aparati 577 61 62-06 T26CS

1190 - 002 - 08.09.2020
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, iISVEG, Tel.

+46 36 146500 olarak, sunulan rinin tek sorumlusu
olma vasfiyla asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Gim Budayici /
Cal Tirpani

Marka McCulloch

Platform/Model AT26CCMC/T26CS

Parti 2017 ve daha ileri tarihli

seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Diizenleme Agciklama

2006/42/EC "makinelerle ilgili"

2014/30/EU "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/EC "cevredeki gurdlti emis-
yonlariyla ilgili"

2011/65/EU "elektrikli ve elektronik

ekipmanlarda belirli tehli-
keli maddelerin kullanimi-
nin kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO

11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

V. Ekle uyumlu olarak, agiklanan ses degerleri su
sekildedir:

Olglilen ses giicli seviyesi: 106 dB(A)

Garantili ses glict seviyesi: 109 dB(A)

TUV Rheinland N.A.; Husqvarna AB adina makinelerle
ilgili 2006/42/EC AT Konsey direktifi AM 50270954

Uygunluk beyani uyarinca génalli bir inceleme
gerceklestirmistir.

Sertifika, tiim iretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
uriinde belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen benzinli ¢gim budayici/¢al tirpani incelemeden
gecmis drnekle uyumludur.

Husqvarna AB, Huskvarna, isveg adina Husqvarna AB,
Huskvarna, Isveg, 2020-08-25.

Par Martinsson, Gelistirme Miduri (Husqvarna AB
yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi iin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy - 34740 istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90 216 519 88 78 c €
info@cullas.com.tr
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Bcrtyn

Onuc BVIpOGy BMKOPWUCTOBYBATU BMPIO AN iHLWMX 3aBAAHb, OKPIM
NiACTPUraHHs 1 CKOLLYBAHHS TpaBu.
Lleii BUpi6 — TpuMep Anst TpaBu 3 ABUrYHOM

BHYTPILUHBOrO 3ropPsiHHSA. 3BepHiTb yBary: HopMu BHYTPiLLHBOrO 3aKOHOAaBCTBA
- . . MOXYTb HaKnaaaTu 0GMEXEeHHS1 Ha BUKOPUCTaHHS LibOro
Mw nocTiliHo npavoemo Haz niABULLEHHAM BaLUoi BUPOBY
6e3neku i1 edpekTnBHOCTI poboTu. Mo gogaTkoBy )
iHdbopMmaLito 3BepTaiiTecs 4o CBOro CepBiCHOro Aunepa.
lMpr3HayeHHs
Buipi6 BUKOPUCTOBYETLCSA Pa3oM i3 FONOBKO TpUMepa
Ans nigcTpuranHs Tpaeu. 3abopoHsETbCA
Ornsg supoby
(Man. 1)
1. lonoska Tpumepa nepekoHamnTecs B TOMy, LLO BU 3pO3yMinu
2. 3axucHUIA KoXyX pisanbHol Hacaaku HaBeAeHi B HbOMy BKa3iBKU.
3. Wranra (Man. 4)  Ha pinsiHkax, fe iCHye pyauk nagiHHs
4. Mydra Banis npeaMeTiB, 3aBXAW HaaarainTe 3axUCHUiA
5. TlletenbHuii Tpumay wonom. KopucTyiitecs BignoBigHUMu
6. Kypok rasy 3axUCHUMM HaByLIHVKamMu. KopucTyiitecst
BiANOBIAHMMM MU 3aXUCTY OYEN.
7. Bumukau AnoBsig 3acobamu 3axucTy ove
8. bBnokyBaHHs Kypka rasy (Man. 5)  Bwupib Bianosigae HanexHum BMMoram
9. KoBnak cBiYkv 3ananioBaHHs Ta CBiYka Avpektne €C.
3anantoBaHHs

(Man. 6)  3-nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUCS
10. PykosTka cTapTepa npeaMeTH, Lo MOXe NPU3BECTU 40 TPABM.
11. ManvBHuiA 6ak

12. Kpyiuka nositpsiHoro cinbTpa
13. KHonka npoayBkv noBiTpst

14. KepyBaHHS 3aCniHKOI0.

15. Moci6HMK KopucTyBaya

16. CTonopHwuiA WTtndT

(Man. 7) Mg yac ekcninyatauii BUpoby AnCTaHLis Mixk
BaMM i CTOPOHHIMK ocobamm Ym TBapUHaAMM
NOBUHHA CTAaHOBUTY LLiOHANMeHLLe 15 M.

(Man. 8)  BukopucTOBYWTE nULLE FHYYKi pidanbHi
apoTun. He kopucTyiiTecs MmeTanopisanbHnm
obnafHaHHAM Ans NiACTPUraHHs Tpasu.

Cumsonu Ha BUpobi (Man.9)  Crpinkamu nosHaueHi oOBMexeHHs Anst
BCTAHOBIIEHHS! PYKOSITKM.
(Man.2) TMOMEPEMKEHHS! Byabre obepexi i Py
BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NpaBunbHo. Liei (Man. 10) BwukopucTOBYWiTE BiAMOBIAHI 3aXMCHI
BUPIG MOXe NpU3BECTU A0 OTPUMAHHSI pyKkaBuLi.

cepio3Hux TpaBm abo cMepTi onepaTopa un

CTOPOHHIX OCIB. (Man. 11) BukopucTOBY#iTE HaaMiLHi YO6OTH i3

3aXUCTOM Bif, KOB3aHHS.
(Man. 3)  MNepen BUKOPUCTaHHSAM BUPODY yBaXHO

MPOUMTAliTe NOCIGHK KOpUCTYBaYa il (Man. 12) HeobxigHo cniakysaTu, o6 gosre Bonoccs

6yno 3akonoTe BuLLie PiBHA Nnevein.
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(Man. 13) KHonka npoayBkv NoBiTps.

(Man. 14) LUTtopka: YCTaHOBITb OpraH KepyBaHHsi
CUCTEMOIO 3arycKy XOINOAHOro ABUTyHa B
MONOXEHHS 3aChiHKN.

(Man. 15) LUtopka: MepeBeaiTb Baxinb NOBITPSHOI
3acniHku B poboye NonoXeHHs.

(Man. 16) Manwueo.

(Man. 17) BunpoMmiHIOBaHHS LLUyMYy B HAaBKOMNULLHE
cepeaoBULLE BUMIpsiHE 3rigHO 3
eBponeincbkoto anpektnsoto 2000/14/EC i
3aKoHOM Mpo 36epexeHHst HAaBKONULLIHBLOIO
cepepoBuLa (KOHTponb wymy) 2017 p.
Hosoro MiBaeHHoro Yenbcy. OaHi npo
BMNPOMIHIOBaHHSI LLIYMY BKa3aHi Ha
nacnopTHin Tabnuyui NpUCTPoIo, a TakoX y
po3aini TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK.

Yyyywwxxx CepiiiHuii HoMep BkasaHo Ha Tabnuuui 3

X NacnopTHUMM AaHUMU. Yyyy O3Hauae pik BU-

pOGHULTBA, @ WW — TUXAEHb BUPOGHMLTBA.

3BepHiTb yBary: |HLi No3Ha4yeHHs Ha BUPOGi
BiANOBIAATb BUMOraMm cneuianbHUX ceptudikatis Ans
NEBHNX PUHKIB.

Bignosinae Bumoram eBponencsKoro
ekonoriyHoro craHgapty €spo-5

MONEPEMPKEHHA: BHeceHHS 3MiH y
OBUryH No36aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans uboro BMpooy.

BignosigankbHiCTb 3a AKiCTb NpoAyKuji

3rigHo i3 3aKOHOM Npo BiANOBIAANBHICTL 3a AKICTb

npoAykKLuii My He HeceMo BiANOBIAANbLHOCTI 3a ByAb-siKi

MOLUKOAKEHHS, CNpUYMHEHi poboTol HaLLMX BUPOGIB,

AKLLO:

* BuMpi6 Byno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

* Bupi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSM
fAeTaneii, BUrOTOBMEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAXKEHNX HUM;

* BuUpi6 06nagHaHo akcecyapoM, BUTOTOBNEHUM He
BUPOBHMKOM ab0 He 3aTBEPOXKEHUM HUM;

BWpi6 6yno BigpeMOHTOBAHO B HEABTOPU3OBAHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi 260 HEaBTOPU3OBaHO
KOMMaHiI€eto;

Bes3neka

Bu3HaueHHs wono 6esneku

[MonepenXeHHs, 3aCTEPEXEHHS N NPUMITKU CnyxaTb

[0S HAaronoLLEHHS Ha 0COBNMBO BaXXIMBUX MOSOXKEHHAX

noci6Huka.

MNOMNEPEMXEHHSA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi

NOPYLUEHHS IHCTPYKLiA, HaBeOEHNX Y LibOMy

nocibHuKy, icHye He6esneka nopaHeHHst abo

cMepTi onepaTopa uu iHWKX oci6, Lo
3HaXOASTLCS MOPYY.

YBAI'A: Bkasye Ha Te, L0 B pasi NOPYLUEHHS

iHCTPYKLUili, HABEAEHMX Y LibOMY MOCIBHUKY,
icHye Hebe3neka NOLKOMKEHHsT BUPODy,
iHWK1X maTepianis abo HaBKONMWLLHIX
o6’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BukopncToByeTbcsa ANs HagaHHSA
[0AaTKoBOI iHGhopMaLii Woao NeBHOT cuTyalii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

NMOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyaTtu

BUKOPUCTaHHS BUPOOY, YBaXXHO npoynTante

HaBe,qui HWX4Ye nonepekeHHA.

* BukopucToByiiTe BMpi6 npaBunbHO. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe MPU3BECTU A0 TpaBM abo

cmepTi. BukopucToByiiTe BMpi6b nuwe ans 3aBaaHb,
nepenivyeHnx y Lbomy nocibHuky. 3abopoHsaeTbCst
BMKOPUCTOBYBATU NPOAYKT ANSA iHLIMX 3aBAaHb.

«  [oTpumynTecs iHCTPYKUIA, HaBeaEeHNX Y LibOMY
nocibHuKy. [loTpuMyiTeCs iIHCTPYKLIA, 3a3HaYeHnX
Ha nonepempKyBanbHUX 3HaKax Ta B npasunax
TexHikn 6e3nekn. HegoTpumaHHa onepaTopom
IHCTPYKLUi, 3a3HAaYeHNX Ha NonepemKyBanbHUX
3HaKax Ta B MpaBunax TexHikv 6esnekun, moxe
npW3BeCTW 40 TPaBM, NOLUKOKeHb abo cmepTi.

* He Bukunpaiite ueli nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTpYKLiAMM ANa MOHTaxy, ekcnnyarauii Ta
niaTpuMkM BUpoby B 3a0BiNbHOMY CTaHi.
KopucTyiTecs iHCTpyKUisMy ANs NpaBunbHOrO
BCTaHOBIIEHHS HAcafok Ta npunaaas.
BukopuctosynTe nuwe ceptudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

* He KopucTynTecs NOLKOAXEHUM BUPOOOM.
[oTpumyiiTecs rpadika TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHS. BukoHnyiite nuiwe e
obcnyroByBaHHS, NS AKOro HaBeAeHi IHCTPYKLi B
LibOMy Noci6HuKy. Bce iHwwe ob6cnyroByBaHHA
MOBWHHE BUKOHYBAaTWCS B aBTOPU30BaAHOMY
CepBiCHOMY LiEHTPI.

* Lle# nocibHWK He BkIoYae BCi cuTyallii, LLO MOXYTb
cTaTucA Nif Yac BUKOPUCTaHHSA BUpoby. byabte
obepexHi Ta JoTpUMyWTECS 300pOBOro rny3ay. He
ekcnnyaTyiTe BUpIO | He BUKOHYWTE TEXHIYHe
o6cnyroByBaHHS, SKLLO BU HE MoXeTe posibpaTtucsi B
NOTOYHIN cuTyauii. Binblw AeTanbHy iHdopmalLiito
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MOXHa Ai3HaTUCA B eKkcnepTa 3 NpoAyKLii, Balworo
avnepa, LeHTpi obcnyroByBaHHs abo B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HeOOXiAHO BUIMATK CBiUKy
3anantoBaHHs.

He BukopucToByiiTe BUpi6 y pasi 3mMiHu ioro
noYaTKoBUX TEXHIYHMX XapakTepucTuk. He
3amiHtoiiTe getani Bupoby 6e3 fo3Bony BUPOGHMKa.
BukopuctosyiTe nuiie getani, cxBanexi
BUPOBGHMKOM. HenpasunbHe TexHiYHe
obcnyroByBaHHA MOXe NpuU3BecTW Ao TpaBm abo
cmepTi.

He BauxanTe BUXNOMHI rasu, LWo BUXOASTb 3
ABuryHa. Tpusane BAMXaHHS BUXITOMHKX rasis
aBuryHa moxe 6yt HebeaneyHum Ans 300poB’s.
He BmukaiiTe Bupi6 y npuMilLeHHi Yn 6ins
nerko3anMmncTux matepianis. Buxnonxi rasu matwoTs
BWCOKY TemnepaTypy Ta MOXyTb MICTUTK icKpy, BiA
AKX MOXIMBE 3aropsiHHsA. HepgoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NPU3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHACNiAOK 3a4yXu1 Y OTPYEHHS MOHOKCMAOM
BYrneuo.

Mig yac BUKopYCTaHHS BUPODY ABUTYH CTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomartitTHe none
MOXe MOLUKOAWUTU MeANYHI imnnaHTaTh. MepL Hix
npautoBaTti 3 LM NpunagoMm, MPOKOHCYNbTyATeCs 3
nikapem i BUPOBHVMKOM MeAUYHOro iMMnaHTaTy.

He pnaBainTe BukopuctoByBsaTh npunag aitam. He
[aBaiiTe BUKOpPUCTOBYBaTW Npunag ocobam, Lo He
O3HanoMUNUCs 3 IHCTPYKLIAMU.

3aexau cnocTepiraiite 3a ocobamm 3 obMexeHMm
Di3YHUMM YN PO3YMOBUMM MOXIMBOCTSIMM, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTL BUPIO. Binsa Bupoby, wo npautoe,
MNOBMHHA 3aBXOWN 3HaXo0AUTUCS BianosiganbHa
popocna ocoba.

3aunHsnTe Bupi6 y Micli, Kyan He 3MOXyTb
oTpuMaTu OCTyN AiTU Ta 0cobu, Lo He MakTb
HanexHoi MiaroToBKM ANS BUKOPUCTAHHSA BUPOOY.

3 nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUCS NpeaMeTH, Lo
MO>Xe NPU3BECTN A0 TpaBM. [N 3MEHLUEHHSI pUsnKy
TpaBm abo cMepTi AOTPUMYITECA NPaBU TEXHIKN
6esneku.

He BiaxoabTe Aaneko Bia npawolyoro Bupoby.
BignosiganbHicTb 3a HelLacHWn BUNagok Hece
oneparop.

Mepen BUKopMCTaHHAM BMPOOY nepekoHainTecs, Lo
oro getani He MalTb NOLLKOMKEHb.

Mepen BUKopUCTaHHAM BMPOOY nepekoHalTecs B
TOMy, Lo BM NepebyBacTe Ha BiACTaHi LOHaNMeHLLe
15 ™ (50 dyTiB) Bif iHWKX 0Ci6 abo TBapuH.
MepekoHaliTecs B TOMy, Lo 0cobu Ha npunernin
TepuTopii 3HaloTb, Lo BK 36UpaeTecs
BMKOPUCTOBYBaTU BUPI6.

[oTpumyinTecs AepxaBHOro Ta MicLeBoro
3akoHodaBcTBa. Hopmu 3akoHOgaBCTBa MOXYTb
3a60poHATM abo 06MexyBaTU BUKOPUCTaHHSI BUPOBY
B €SIKUX yMOBaX.

3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATW BUPIO, SKLLIO BU
BTOMIIEHi Yn nepebyBaeTe nig BNIMBOM HApPKOTHUKIB,
ankoronto abo MeankameHTiB. Lli pe4oBrHM MOXYTb
BMIMHYTM Ha 3ip, peakLiito, KoopanHaLio pyxis abo
CNPOMOXHICTb POBUTY 3BaXKEHI PiLLIEHHS.

Mpaeuna TexHikn 6e3neku nig Yac
MOHTaXy

MOMNEPEMKEHHA: MepL Hix po3noyaTtu
BMKOPWCTaHHS BUPOBY, YBaXXHO NpoyunTaiite
HaBe[eHi HUX4Ye NonepeKeHHs.

Mepepn 36upaHHsamM BUpoby HEOBXiAHO 3HATW KOBNak
CBIYKM 3anantoBaHHs 3i CBiYKW 3anantoBaHHs.

BurkopucToByiiTe BiAnoBiaHi 3aXUCHI pyKaBuLii.

[Mepepn 3anyckom ABUryHa nepekoHamnTecs, Wo
KPULLKa 1 Ban 3MOHTOBaHI NpaBuUIIbHO.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHSA

Mepen BUKOPUCTaHHSAM NepeKoHaiTecs, Lo BUpiod
NOBHICTIO 3MOHTOBAHW.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUpI6 Ha 3 M Big
MicLsi, A€ BY 3anpasnsinu ioro nanbHUM.
PosTawyite Bupi6 Ha piBHili noBepxHi. MNpu ubomy
piyya Hacagka He NOBUHHA TopkaTucst 3emni abo
iHLWWX NpegMmeTiB.

3-nig BUpoby MOXyYTb BUKMAATMCA NPeaMETH, Lo
MOXe NpV3BECTM A0 NOLLKOMKEHHS oyei. Mig yac
ekcnnyaTadii BUpoby 3aBxan KopucTymTecs
BiANOBIAHMMU 3aco6amMm 3aXUCTY OYeN.

BynpTe obepexHi, amxe nig vac ekcnnyarauii
BMpoby Ao Bac Moxe 6e3 403BONY MIAINTY ANTUHA.
He BukopucToBY#iTE BUPIO, SIKLWO Ha po6ouYil AinsHuj
3HaxoasaTbes noan. 3ynuHiTb BUPIG y pasi, SKLWOo Ha
pobouy AinsHKy 3arilwna ocoba.

3aBXan KOHTPOMIONTE MiCLie 3HaXOXKEHHS BUPOOYy.
He BukopucToBy#iTe BUPIO, AKLLO HEMAe 3MOrn
oTpUMaTH JOMOMOTY B pasi HeLLLacHOro BUNaakKy.
Mepep noyaTkom ekcrnyaTadii BUpoby
nepekoHanTecs, Lo iHWi 0cobu 3HalTb, LLO BU
6yaeTe npautoBaTh 3 BUPOGOM.

He obeprTaiitecs pasom 3 BMpobom, AokM He
nepeKkoHaeTecs, WO noan abo TBapuHU
3HaxoAATbCA B 6e3neyHili 30Hi.

Mepen noyaTkom po6oTy NpmbepiTe BCi HENOTPIOHI
npeameTy 3 pobouyoi AinsHkK. AKLWO pixkyya Hacagka
HaTpanuTb Ha SIKMINCb NPeAMET, BiH MOXe BiAneTiTu
Ta NPU3BECTU A0 TpaBM abo NOLLIKOAXEHb.
HenoTpi6Hi npeamMeTn MoXyTb HamoTaTUCA Ha
piXy4y HacafKy Ta NpU3BECTU A0 MOLUKOKEHb.

He kopucTyiitecs BUpo6om y norany norogy (TymaH,
[OLL, CUIbHWIA BITEP, SIKLLO € PU3UK BUHUKHEHHS!
6nunckaBku abo 3a iHWMX HECNPUSITIIMBMX MOrOAHMX
ymoB). Yepea noraHy norogy MOXyTb YTBOPIOBATUCS
Hebe3neyHi ymMoBU (Hanpuknag, Crnabki NOBEPXHi).
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MepekoHainTecs, WO BU MOXETE BiNbHO
nepemillyBaTucsi Ta npautoaTy, 36epiraioun
cTabinbHe NONoXeHHs.

(Man. 18)

MepekoHanTecs, WO nig Yac BUKOPUCTaHHA BUPOBY
BW He Bnagete. He Haxunsantecs nig vyac
ekcnnyaTtauii Bupoby.

3aBxau yTpumyiite Bupi6 oboma pykamu. Tpumarite
BMpi6 NnpaBopyu.

(Man. 19)

BukopucToByiiTe BUpi6 nuwie ToAai, Konu pixyya
Hacajka 3HaxoAMTbCS HWDKYEe PiBHA BaLLOi Tanii.
SAKLLO B MOMEHT 3anycKy ABUryHa KepyBaHHS
3aCniHKOI 3HAXOAMUTLCS B MOMOXEHHI 3aCMiHKM,
piXy4a Hacagka noyHe obeprartucs.

He TopkaiTecs KoHi4HOi 3ybyacToi nepeaadi nicns
3yNWHKK ABUryHa. Iicnsa 3ynuHKW ABUryHa KOHIYHa
3ybyacta nepefdayva Mae BUCOKY TeMneparypy.
KoHTaKT i3 rapsiummm noBepxHAMU MOXe NprU3BecTn
[0 TpaBMm.

Mepen nepemileHHAM BUpPOBY 3ynuHsINTE ABUTYH.
He knagitb npavtotoumnin BUpi6 Ha 3emnio.

Mepen Tum sk NpubpaTtn HenoTpibHi NnpeameTy 3
BMPOBY, 3yNWHITb ABUTYH Ta fOYEKAATECS 3YMUHKN
pixy4oi Hacagku. [lovekanTecsa 3ynuHKK pisanbHOT
Hacapgku nepef TMM ik B @bo BaLl MOMiYHUK NOYHe
npubupaTu 3pisaHnin martepian.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

MNOMNEPEMXEHHSA: Mepww Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXHO NpoyuTaiiTe
HaBeAeHi HWXKYe NonepeKeHHs.

Mig yac po6otu 3 BUpoHoM 3aBXKan BUKOPUCTOBYINTE
cepTudikoBaHi 3acobu iHAVBIAYyanbHOro 3axmcTy.
3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3axmcTy He MOXYTb
MOBHICTIO YCYHYTU Hebeaneky TpaBMyBaHHS1, ane B
pasi HelLLaCHOro BUNAaAKY 3HW3ATb CTYMiHb TSHXKKOCTI
TpaBmu. [lo3BonbTe Annepy AONOMOrT! BaM i3
BMGOpOM niaxoasLoro obnagHaHHs.

Hapsirarite 3axmcHuii LLONOM y Micusax, ae €
Hebe3neka nagiHHa NpeaMeTiB.

(Man. 20)

BukopuctoByinTe cepTuikoBaHi 3aX1CHI HaBYLLHWUKW,
AKi 3aXMCTATL BiA 3aiBoro Wwymy. Tpusana poboTa
3a CUNbHOTO LIYMY MOXe NPpU3BECTM A0 NOTiPLUEHHS
cnyxy.

(Man. 21)

Kopuctyiitecs BignosigHMmun 3acobamu 3axvcTy
o4eit. Y pasi BUAKOPUCTaHHS1 3aXMCHOT Macku
HeobXiAHO JOAATKOBO BAAraTM CXBaneHi 3axmCHi
okynspu. CxsaneHi 3ax1CcHi OKynsipy MatoTb
Bignosigatu ctaHgapTy ANSI Z87.1 y CLLUA a6o
EN 166 y kpainax €C.

(Man. 22)

.

3a noTpebu BUKOPUCTOBYITE pyKaBULji, HaNpuknazg
SIKLLO HeobXiaHO NpuegHaTy, ornsiHyT abo
NOYUCTUTU pi3anbHe obnagHaHHs.

(Man. 23)

BayBaiiTe MiLHe B3yTTS 3 HEKOB3HOI MiOLLBOMO.

(Man. 24)

.

BukopucToByiTe oasr, BUrOTOBNEHWI i3 MiLHOT
TKaHWHW. 3aBXan BUKOPUCTOBYITE JOBri LUTaHN 3
MiLHOT TKaHVHW 1 COPOYKY 3 JOBIMMU pyKaBamu.
YHuKkanTe HaaTo NPOCTOPOro OAArY, AKUA MOXe
3avenutucsa 3a cydku abo rinku. He HagsraiTe Ha
yac poboTun npuKpacu, KOPOTKi LWTaHW, caHaanii, a
TakKoX He xo4iTb 6OCOHK. 3akontoiiTe Bonoccs BuLLe
piBHS Nneven.

TpumaiiTe nif pyKol anTeuyky.

(Man. 25)

MexaHi3amu 6e3neku Ha npucTpoi

NOMNEPEPKEHHA: MepLu Hix po3novyatn
BMKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXKHO NpounTanTte
HaBeZeHi HWXKYe NonepeKeHHs.

He BukopucToByiiTe BUPIO i3 MOLWKOMXEHUMU
3aXUCHUMM MPUCTPOSIMK.

PerynspHo nepesipsiite 3axvcHi npucTpoi. Aus.
lpagik TexHidHoro obcr1yroByBarHHs Ha CTOPIHLYI
404.

Y BUNaaKy NOLUKOMKEHHS 3anobikHUX MexaHi3miB
3BEpPHITLCS 0 cepsicHoro aunepa Husqvarna.

MepeBipka 650KyBaHHs Kypka rasy

1.

MepeBipTe, Yun BINbHO PyXaeTbCA enemMeHT
6nokyBaHHs Kypka rasy (A) i cam kypok rasy (B), Ta
Y1 NpaBUNbHO MpaLoe 3BOPOTHA NpyxuHa. (Man.
26)

HaTucHiTb enemeHT BrnokyBaHHS Kypka rasy u
nepekoHanTecs, Lo BiH MOBEPTAETbCA A0
NoYaTKOBOro MOMIOXKEHHS, KONW BY BiANycKaeTe horo.
(Man. 27)

MepeBipTe, Yn BNOKYETHCS KYPOK a3y Ha XOnocToMy
xofi, Konu BianyckaeTbcs Moro 6nokysaHHs. (Man.
28)

YBIMKHiTb BUPI0 i NOBHICTIO HATUCHITb KypOK rasy.

BianycTiTe KypoK ra3dy Ta nepekoHamTecs, Lo
pisanbHa Hacagka 3ynuHUNacs i He pyxaeTbes.

MONEPEMKEHHA: Akwo pisanbHa
Haca/jka pyxaeTbCsl, KO Kypok rasy
nepebyBae B NOSIOXEHHi XONOCTOro
xoay, NoTpibHo BigperynoBaTti YactoTy
xornocToro xopy kapbiopatopa. [ins.
HanalrysaHHs1 4acToTu X0/10CTOro Xogy
Ha cTopiHyl 405.
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MepeBipka BUMMKa4a
1. 3anycrTiTb ABUIYH.

2. TlepecyHbTe BUMMKAY Y MONOXEHHS «3YMUHUTU» 1
nepekoHamnTecs, Lo ABUTYH 3ynuHuecs. (Man. 29)

MepeBipka 3axMCHOro koXxxyxa pisanbHoi Hacafku

MONEPEIKEHHA: 3a6opoHseTbes
BMKOPUCTOBYBATU pisanbHy Hacaaky 6e3
cepTuUiKoBaHOro 1 NpaBunbHO
BCTaHOBIEHOrO 3aXMCHOTO KOXyxa.
BukopucTaHHsi HecnpaBHOrO Y1 HECYMICHOTo
3aXMCHOr0 KOXyXa pi3anbHOi Hacagkn Moxe
CMIPUYUHUTY TSOKKI TPABMM.

3axVCHUIA KOXYX LUMHW NUIIKV 3ax1LLae Bif BiAKUAAHHS
npegMeTiB y HanpsiMKy onepatopa. Takox BiH Aae 3Mory
YHWUKHYTU TpaBM Y pe3ynbTaTi TOpKaHHS pisanbHoi
Hacagku.

1. 3ynuHiTb ABUTYH.

2. lpoBepiTb BidyanbHy NepeBipKy Ha npeameT
NOLUKOKEHb HAa KLUTaNT TPIWMH. AKLLO 3aXUCHUIA
KOXYX pi3anbHOI HacaaKn NOLUKOMKEHWUIA, 3aMiHITb
noro. (Man. 30)

FnywHuk
(Man. 31)

* He 3anyckaiite gBUryH 3 NOLUKOAXEHUM FNYLLUHUKOM.
MoLwKomKEeHWI FNYLIHKK 36inbLUye piBEHb LWYyMy Ta
nigsuye Hebe3neky 3aropsiHHs. TpumainTe nopyy
BOrHEracHuK.

«  PerynspHo nepeBipsiiTe KpinneHHs rnywHnka 4o
BMpOOy.

* He TopkaiTecs aBuryHa abo rnyLwiHuka nig vac
po6oTun ABuryHa. Micnsa 3ynuHku ABUryHa novekamte
[esKuin Yac nepLU Hixk TopkaTuca ABuUryHa abo
raywHuka. KoHTakT i3 rapsaurmm noBepxHAMU Moxe
npu3BecTW 4O TPaBM.

e [apsyunin rnywHMK MOXe NPU3BECTUN [0 3aropsiHHS.

ByabTe o6GepexHi B pasi BUKopucTaHHs BUpoby bins

nerko3anMmcTux piguH abo rasis.

He TopkariTecs YacTuH rnyLiHuka B pasi noro

NOLUKOMKEHHS. Lli YyacTuHM MOXyTb MiCTUTK

KaHLLepOreHHi XiMmivHi pe4yoBUHU.

PisanbHa Hacagka

MONEPEMKEHHA: LWnHa nunku He mae
obepTaTtncs nif Yac BUKOHAHHsI Byab-skux
onepauin i3 Heto. [epekoHanTecs B TOMy,
Lo ABUIYH 3ynuHKBCS. Mepea BUKOHAHHAM
6yab-sIKMX onepaLiii i3 LUMHOK NUIKK
3HiMalTe KOBMNakK CBiYKM 3ananioBaHHS.

MNONEPEMKEHHA: MNepekoHaliTecs, Wo
pisanbHa Hacaaka He MOLLKOAXKEHa.
MolukoaKeHa LWKHA MUK MOXe NPU3BECTU

00 HellacHux Bunagkis. MoLukoaxkeHi
pi3anbHi Hacagku HeobXigHO 3amiHoBaTK.

MOMNEPEMKEHHA: BukopucToByiite
npaBunbHy LWWHY Nunku. KopucTtyiitecs
pizanbHUMK Hacagkamu nuue 3
pekomMeHA0BaHUMU KoXyxamu (AuB.
Axcecyapu Ha cTopiHyl 408).

PisanbHe o6nagHaHHA

[nsi CTPWXXKU TPaBW KOPUCTYIATECS FONOBKOKO
Tpumepa. (Man. 30)

* [lepesipTe pi3anbHy HacagKy Ha HasiBHICTb
NOLUKOPKEHb Ta TPIiLYMH. MoLKoAKeHi pi3anbHi
Hacagku HeobXigHO 3amiHioBaTu.

* KopwucTyiitecs pisanbHUMK Hacagkamu nuiie 3
pekoMeHAoBaHUMK KoxXyxamu. [uB. Akcecyapu Ha
cropiHyi 408.

[onoska Tpumepa

MONEPEMKEHHA: O6oB’s3k0BO
nepekoHamTecs, Lo HUTKa TpMMepa HaginHo
1 piBHOMIpPHO HamoTaHa Ha 6apabaH, iHakwe
nig Yac po6oTy MOXe BUHUKATU LIKIANVBa
BibpaLis.

(Man. 32)

* BukopucToByinTe nuiie pekoMeHOoBaHi ronoBKu i
HWUTKW TpUMepa.

* KopwucTyiitecs nuwe pekoMeHA0BaHUMM pidanbHUMK
Hacagkamu.

* [ns iHCTpyMEHTa MEHLLOro po3mMipy NoTPiOHI MeHLLUi
TPUMEPHI rofoBKM A HaBNakw.

* [loBXWHa HUTKN TpUMepa Mae 3HaveHHs. [losLua
HUTKa TpYMepa BUMarae noTyXXHILLIOro ABUryHa, HiX
KOPOTLLA HWUTKa TaKoro X AiameTpy.

* [lepekoHanTecs, O HiXX Ha KOXYCI Tpumepa B
nopsaky. BiH 06pi3ye HATKy A0 NOTPIGHOT AOBXUHN.

* W06 36inbWwmMTK TEPMIH CMYX6WU HUTKM TpUMepa, i
MOXHa BUMOYYBaTK Yy BOAI NPOTArOM AEKiNbKOX AHiB.

3axoaum 6e3neku nig Yac poboTtu 3 nanusom

MONEPEMKEHHA: MepL Hixx po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS1 BUPOOY, YBaXXHO NpoyuTanTte
HaBe[eHi HUXK4Ye NonepemKeHHs.

* He amiwyiiTe nanueo B npuMmiLLeHHsIX abo bins
[xepen Tenna.

* He 3anyckaiTe BUpib, SKLLIO HA HBOMY 3anMLIMNOCS
nanbHe abo moTopHa onuea. MpunbepiTe HeNoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta Aaiite BUPOGY NPOCOXHYTU.
MpnbepiTe HenoTpiGHe nNanbHe 3 BUPoOy.

*  FAKWOo BM Nponunu nanbHe Ha CBill 0Aasr, HeranHo
nepeoasrHiTLCS.

* He ponyckaiiTe noTpannsHHS NanbHOro Ha Tino,
afpKe Lie MOXe nNpu3BecTy Jo Tpasm. Ans
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BMAANEHHS NanbHOro, Lo NoTpanuo Ha Tino,
BMKOPWCTOBYWTE MWIO Ta BOAY.

He 3anyckaiitTe ABUryH y pasi noTpannsiHHA onueu
abo nanbHoro Ha BUpi6 abo Tino.

He 3anyckaiite Bupi6 y pasi HassBHOCTI NPOTikaHHA y
ABUryHi. PerynapHo nepesipsinTe ABUryH Ha
NPOTIKaHHS.

ByabTe o6epexHi Nnpy NOBOAXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmcTo PEYOBMHOMD, a Oro napu
BMOyXxoHebe3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTM A0 TpaBm
abo cmepTi.

He BauxaiiTe BUXNOMHI rasu, Lie MOXe NpusBecTv 4o
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBITPIOBAHHS.

He nanitb 6ins nanbHoro a6o gsuryHa.

He knagitb 6inst nanbHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTu.

He ponuBaiite nanbHe B npautotounii Bupiod.

Mepen 3anpaBneHHAM NepekoHanTecs, LWo ABUTYH
OXOIOHYB.

Mepen 3anpaBneHHsM NOBINbLHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHo 3MEHLLMBLLN TUCK.

Mig yac 3anpaBneHHs BUpOOy Ta 3MillyBaHHS
nanuea (6eH3nHy 1 Macna Ans ABOTaKTHUX
ABUryHiB) abo CnopoXXHeHHst nanneHoro 6aka
3abesneyTte JOCTaTHE NPOBITPIOBAHHS.

ManvBo Ta Moro BMNapw Haa3BMYankHoO Nerko
3aiMaloTbCH 1 MOXYTb NPU3BECTU A0 BAXKO| TPaBMMU
BHaCMiAOK BAUXAHHS YW NOTPANISHHS Ha LLKipy.
Tomy 6yabTe obepexHi nig Yac NOBOOAXKEHHS 3
nanvuBoM i NnepekoHanTecs, LWo 3abeaneyeHo
[OCTaTHE NPOBITPIOBaHHSA.

OGepexHo 3aTAryiTe KpULLKY nanneHoro 6aka,
axe iCHY€e PU3NK BUHVKHEHHST MOXEX.

Mepep 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Bif
Micus, e BY 3anpaBnsnuv noro.

He sanueaiite B nanueBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanuea.

MepekoHanTecs y BiACYTHOCTI pU3uKy NpoTikaHb nig,
yac nepemilleHHs Bupoby abo emHocTi ans
nanbHoro.

He 3anuwariite BMpi6 abo eMHICTb AN nanbHOro
6ins BigKPUTOro BOrHIO, Axepena ickop abo
3ananbHuKa. MNepekoHanTecs, WO B 30Hi 36epiraHHs
BiICYTHi [Kepena BiAKPUTOro BOTHIO.

Mig vac nepemiweHHs abo 36epiraHHsa nanuea
KOpUCTYWTECS NunLle cepTUdIKOBAHUMN EMHOCTSMMU.
CnycroLuyiiTe nanueHwii 6ak nepea Tpusanum
36epiraHHaM. [loTpumyiiTecs MicLieBoro
3aKoHOAaBCTBA LWOAO yTunisauii nanbHoro.

e OunwynTe BMpib nepep TpmBanum 36epiraHHAM.

* Lo6 aBuryH BMNaaKoBO He 3amnycTuBCS, nepea
36epiraHHsIM HeobXifHO 3HATU KOBMaK CBiYKM
3ananoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
obcnyrosyBaHHs

MNOMNEPEPKEHHA: MepLu Hix posnoyatn
BUKOPUCTaHHSA BUPOBY, YBaXXHO NpounTaiTe
HaBefeHi HKYe nonepemiKeHHs.

« [lepLu Hi>XX BUKOHYBaTV TEXHIYHE 06CNYroByBaHHs,
3YMUHITb ABUTYH, NepeKoHanTecs, Wo pisanbHa
Hacagka 3ynuHunacs, i ganTte BUpoby OXONOHYTU.

« [epeq TexHiYHMM 0BCnyroByBaHHSAM Big'€eOHyTe
KOBMaK CBiYKM 3anantoBaHHs.

* BwuxnonHi rasu 3 gBuryHa MicTTb MOHOOKCHA,
BYrneuto, oTpynHUiA i Ayxe HeGe3neyHuii ras 6es
3anaxy, Lo MoXe Npu3BecTu Ao cmepTi. He
3aBofbTe BMPI6 y NPUMILLIEHH] UM B 3aMKHEHOMY
npocTopi.

«  BuxnonHi gumm matoTb BUCOKY TemnepaTypy 1
MOXYTb MICTUTW ickpu. He ekcnnyatyite Bupi6 y
NPUMILLEHHI Yu GinsA nerko3ainMmncTUX MaTtepianis.

* BcraHoBneHHs akcecyapiB, BUTOTOBIIEHUX He
BUPOOHMKOM, @60 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPPKEHNX
HVM, MO>e MPU3BECTN A0 CEPO3HOT TpaBMM Y
cMepTi. BHocuTH 3miHn B BUpi6 3ab6opoHsAETbCS.
BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 404aTKOBI
akcecyapu.

¢ $KWo He NPOBOAMTM NpaBUMbHE 1 perynsipHe
TexHi4YHe o6cnyroByBaHHS, MiABULLYETLCS
Hebe3neka TpPaBM i NMOLUKOAXKEHHS BUPODY.

*  BuKOHy#TE TexHiYHe 06CyroByBaHHs nuiie
BiANOBIAHO A0 pekoMeHAaLi Liboro NociGHMKa
KopucTyBaya. Yci iHwi onepadii 3 TexHiYHOro
obcnyroByBaHHA MaloTb BUKOHYBaTUCS B
cepTudikoBaHOMY LiEHTPi 06CnyroByBaHHS
Husqvarna.

* PerynapHe o6cnyroByBaHHs BUPOOY MOXe
NpPOBOAWTM aBTOPU30OBAHUI LIEHTP 06GCIyroByBaHHsi
Husqvarna.

*  3aMmiHloiTe NOoLWKOAXKEHI, 3HOLEHI abo 3namaHi
netani.

36upaHHsa

BceTyn

MONEPEMKEHHA: Mepen MoHTaxeMm
BMpOGY 06OB’A3KOBO NpoynTanTe i

yCBIiAOMTE 3MICT PO3Ainy Npo 3axoau
Ge3neku.
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MONEPEMKEHHSA: Mepen 36npaHHamM
BMpoOy HeobxiaHo Big’egHaTn kabenb Big
CBiYKM 3anantoBaHHs.

A

BcraHoBneHHs neTenbHOro TpuMmada

1. Tlin’eaHariTe neTenbHWN TpUMay Ao Bana 3rigHo 3
intocTpaujeto Ta 3aTarHiTh Kioro. (Man. 33)

2. TlepekoHaliTecs B TOMY, LLO NeTENbHUA TpUMay
YCTaHOBMNEHO MiX CTPiNKaMu Ha Bary.

MoHTax ABOCEKLUiiHOro Bana

1. TloBepHiTb ronoBky Ans nocnabnexnHs mydpTn. (Man.

34)

2. 3icTaBTe BUCTYN pi3anbHoi Hacaaky (A) 3 0TBOPOM
Ha mydTi (B). (Man. 35)

3. O6epexHo BcTaBnsnTe Ban y MydTy A0 KnauaHHs.
(Man. 36)

4. HapiiiHo 3aTArHiTh dikcytody ronosky. (Man. 34)

[emoHTa) ABOCEKLiiHOro Bana

1. TloBepHiTb ronosky Ha Tpu Ym Binblue 06epTn, Wob
nocnabutn mydty. (Man. 34)

2. HatucHitb Ta yTpumyite kHonky (C).

3. MiyHo TpumaiiTe KiHeub i3 ABUTYHOM.

MOMNEPEMXEHHA: BukopucTosyiite nuwue
peKkoMeHAoBaHWUIA ANa NeBHOT PixXy4oi
HacafKku 3axvcHWI koxyx. [ue. Akcecyapm
Ha cTopiHyl 408.

A
A

MONEPEMXEHHA: HenpasunbHo
BCTaHOBIIEHa piXy4a Hacaaka Moxe
npu3BecTy Ao TpaBM abo cmepTi.

MoOHTa)X 3aXMCHOro KOXyXa pisanbHOi Hacagku
Ta rosfioBKM TpUMepa

1.

4,

YCTaHOBITb 3aXUCHUI KOXYX pi3arnbHOi Hacagku.
(Man. 38)

YCTaHOBITb KOBMAYoK 3aXUCTy Bif NWny Ha Barn.
YneBHiTbCS, L0 KOBMAYOK 3aXUCTY Big nuny
3akpwuBae raviky. (Man. 39)

[ins 3anobiraHHa obepTaHHIO Bana yTpumyite
KOBMaY4oK 3ax1CTy Bif Nny KOMGIHOBAHVM raikoBum
BOPOTKOM.

YcTaHoBITb rONoBKy TpUMepa Ha Barn.

[leMOHTaX 3axXMCHOro KoXxyxa pisanbHol
Hacafikv Ta rofioBKv TpUMepa

1.

3YNWHITE ABUTYH.

4. 3HiMiTb pisanbHy Hacaaky 3 MydTy. (Man. 37) 2. [ina sanoGiranns oGeprakHio Bana yTpumyiite
KOBMaYoK 3axUCTy Bif NuIy KOMGIHOBaHWM raiikoBUM
MoHTax pisasnibHoro o6nagHaHHs BopoTkom. (Man. 40)
PisanbHe obnagHaHHs Bkniovae B cebe pixydy Hacaaky 3. TMoeepraiiTe ronoeky TpuMepa NpOTU FrOAMHHNKOBOT
Ta il 3aXUCHUI KOXKYX. CTpinKu, OKV BOHa He BiAOKPEMUTLCA Bif Bana.
A MONEPEMKEHHA: Bukopuctosyiite
3aXWUCHI PyKaBUYKU.
ExkcnnyaTtauia
BCTyI'I MonepenHbO 3millaHe nanuBo
. B * [Ins Haiikpalloi NPoAYKTUBHOCTI Ta NOAOBXEHHS
I'IOI'IEPE}ﬁJ)KEHHﬂ. MNepen excnnyarayieto TepPMiHy crny6u ABUryHa BYKOPUCTOBYITE
BIPODY 0LOB A3KOBO rpodnTanTe U nonepefHbO 3MillaHe ankinaTHe nanueo Husqgvarna.
éCB"D'OMTe SMICT posAiny Npo 3axoan Lle nanvBo MICTUTb MEHLU LIKIANMBI XiMiYHi
e3neKm. PEYOBUHY MOPIBHSIHO 3i 3BMYaNHUM. 3aBASIKM LibOMY
3MEHLUYETLCA LWKIANIMBUIA BNANB BUXITOMHUX AUMIB.
MNanuso KinbKicTb 3anuLUKiB NiCnsi 3ropsiHHA LibOro nanvea

Llei BUpi6 ocHaLLeHUii ABOTaKTHUM ABUIYHOM.

YBAIA: 3anpaBneHHs nannsom
HEBIANOBIAHOrO TUMY MOXe NPU3BECTN A0
NOLLKOPKEHHSA ABUryHa. BukopucToByiite
cymil 6eH3uHy /i Macna Ans ABOTaKTHUX
ABUTyHIB.

A

MeHLa, 3aBAAKM YOMY KOMMOHEHTN ABUryHa
3anuwaTbes GinbLl YUNCTUMM.

3MilyBaHHs nanuea

BeHsuHoBMIA ABUTYH

BukopucToBy#iTe BUCOKOSIKICHWUI HEETUNOBAHNI
6eH3uH i3 MakcumansHUm BMicTom etaHony 10 %.
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YBAT'A: He BukopucToByiiTe 6EH3MH 3
OKTaHOBUM Yncrom Huxkve 90 RON/87
AKI. BrukopuctaHHsi 6eH3VHY 3 HKUYMM
OKTaHOBWM YMCIIOM MOXeE NpU3BECTU [0
CTYKOTY y ABWIYHi Ta 1A0ro
MOLLKOKEHHS.

MacTuno Ans 4BOTaKTHUX ABUTYHIB

* [Ina fOCArHeHHs HalKpaLymnx pe3ynbTaris i
NPOAYKTUBHOCTI BUKOPUCTOBYWTE Macno Husqvarna
ANS ABOTaKTHUX ABUTYHIB.

* Axwo macna Husqvarna gns ABOTaKTHUX ABUryHIB
Hemae, BUKOPUCTOBYWTE iHLLE BUCOKOSIKICHE Macno
ANA ABOTAKTHUX ABUIYHIB i3 NOBITPAHUM
oxonopxeHHsM. LLlo6 Bu6patu npaBunbHe macno,
3BEPHITLCS 40 CBOrO Anrepa 3 06cnyroByBaHHs.

YBAT'A: He BuKkopucTOBYyiiTe 0nvBY Anst
[BOTaKTHUX ABUTYHIB i3 BOASAHUM
OXONOAXKEHHSIM, SIKY TaKoX HasnBaloTb
30BHILLHLOIO 0NMBOID. He
BMKOPUCTOBYITE Macno Ans
YOTUPBLOXTAKTHUX ABUIYHIB.

3MilyBaHHA GeH3UHY Ta ONuBY ANA ABOTAKTHUX
OBUryHIB

BeHsuH, n Macno ans
[OBOTaKTHUX
OBUIYHIB, N
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

YBATA: Y pasi 3miLLlyBaHHs1 HeBESIMKOT
KiNIbKOCTi Nanuea HaBiTb HE3HAYHI
HETOYHOCTi MOXYTb 3HAYHO BNANHYTW Ha
nponopuito cymiwi. o6 oTpumatn
nNpaBuUsbHY CyMilll, TO4HO BUMIpIONTE
KinbKiCTb Macna.

(Man. 41)

1. Bnwiite nonoBuHy 06’eMy GEH3UHY B YNACTUIA
pesepByap AN nanuea.

YBAT'A: He 3millyiiTe 3a oguH pas nanuea
GinbLue, Hixx HeobXxigHo Ha 1 micsub poGoTu.

3anpaeneHHs nanueHoro 6aka

MNOMNEPEKEHHA: 3agns ceoei 6e3neku
BUKOHY/iTe BKa3aHy Aani npoueaypy.

3yNWHITE ABWIYH i JariTe AIOMy OXONMOHYTH.

2. BuTpiTb NOBEPXHIO Gins KpULLKK NanuBHoro Gaka.
(Man. 42)

3. CTpyciTb KOHTEHEP Ta NepekoHanTecs, Lo CyMmiLl
NOBHICTIO NepeMmiluaHa.

4. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanueHoro 6aka, wob
CKUHYTU TUCK.

5. HanoBHiTb NnanueHuii 6ak.

YBATA: YneBHiTbCS, LLO B NaniMBHOMY
6aky He ayxe 6araTo nanvea. Manueo
PO3LUMPIOETHCS, KON CTAE rapsiinm.

6. OBepexHo 3aTArHITb KPULLKY nanveHoro 6aka.

7. Bupansiite nponute nanveo Ha BUpobi abo HaBkono
HBOrO.

8. [epen 3anyckoM ABUryHa nepeHeciTb BUpI6 He
MeHL Hix Ha 3 meTpu (10 dyTiB) BiA Micus
3anpaBneHHsi Ta EMHOCTI 3 Nan1BOM.

3BepHiTb yBary: PosTaluyBaHHa nanueHoro 6aka Ha
BMpoGi AvB. y po3aini Orsisg Bupoby Ha cTopiHLi 395.

Mepesipka nepen 3anyckom

1. TMepesBipTe BMPiG Ha NpeaMeT BiACYTHIX,
MOLLKOZPKEHMX, MOraHo 3akpinneHnx abo 3HOLEHMX
netanen.

2. lMepekoHaviTecs, WO BCi ravikv, rBUHTM Ta 6ontn
HafiHO 3aTArHyTi.

3. TMepekoHaviTecs, WO rofnoBKy Tpumepa He
MOLLKOZPKEHO.

MepekoHaiiTecs, LWo NOBITPSIHWIA PINbTP YNCTUNA.
MepeBipka cnpaBHOCTI 3aXMCHUX CUCTEM BUPOBY.

6. [lepekoHaiiTecs y BiACYTHOCTi BUTOKIB nanviea 3
npucTpoto.

3anyck x0nogHoro oBuryHa

1. ToknaaiTb NPUCTPIit Ha PiBHY NOBEPXHIO Tak, Wo6
pi3anbHa Hacagka He Topkanacs XXO4HWUX NpeamMeTis
i NOBEPXOHb.
HaTtucHiTb Kypok rasy go ynopy. (Man. 43)

HaTucHiTb kHoMKy npoaysku nosiTpsm 10 pasis.
(Man. 44)

2. [opavite BClO ONuBY.

3. lepewmiwante nanvMeHy Cymilu.

4. Brnwiite pewty 6€H3nHY B pesepByap.

5. Ob6epexHo nepemillaiTe NanuBHy CyMiLll.
402
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4. TlepeBefiTb eNleMeHT KepyBaHHS CUCTEMOLO 3amnyCcKy
XONOZHOro ABWUryHa B NOMNOXEHHs 3acniHku. (Man.
45)

5. OnycrTiTb BUPi6 A0 3emni. MoBINbHO NOTAMHITL PyyKy
Ha TpOCi cTapTepa NpaBoio PyKoio, A0KM He BigvyeTe
onip. Pi3ko i3 3ycunnam CMUKHITb py4yky Tpoca
cTapTepa; Mae NovyTUCS 3BYK 3anycKy ABUryHa.
(Man. 46)

3BepHiThb yBary: He HamoTyiiTe Tpoc cTapTepa Ha
pyky.(Man. 47)

YBAT'A: He Butaryiite Tpoc ctaptepa
MOBHICTIO Ta He BignyckanTe pyyKy Ha
Tpoci ctapTepa. Lle moxe npussectu o
MOLUKOAXKEHHS BUPOOYy.

6. lMepeBeaiTb NOBITPsIHY 3acniHKy B poboye
MONOXEHHS 1 CMUKaiiTe pyyKy Tpoca cTapTepa, AOKU
[ABUTYH He 3anycTiTbCs.

7. Jlerko HaTUCHITb KypOK rasy Ta AanTe ABUryHY
nonpawoBaTh Ha HU3bkx obepTax NpPoTSArom
60 cekyHa.

MONEPEOKEHHA: 3a6opoHeHo
TopKaTucs kpuwku. Lie moxe npussectu
[0 oniKy LUKipy abo ypaxeHHs
eNeKTPUYHNM CTPYMOM, SIKLLO KOBMakK
CBiUKW 3anantoBaHHs noLukogxeHo. He
BMKOPUCTOBYWTE BUPIO i3 MOLLIKOAXEHUM
KOBMaKOM CBiYKM 3anastoBaHHs.

3anyck Tennoro AsuryHa

MepeBeaiTe BUMUKAY Y NOMOXEHHS 3arycKy.
HaTtucHiTb KHOMKy npoaysku nosiTpsm 10 pasis.

3. lMepeBeaiTb Baxinb 3acniHkv B poboye NONoXeHHs i
CMVKaliTe pyyKy Tpoca ctapTepa, oKW ABUMYH He
3anycTuTbCS.

3ynuHeHHs BUpoby

« [nsa 3ynvHkn ABUryHa HaTUCHITb BUMukay. (Man. 29)

3BepHiTb yBary: BuMukay aBToMaTtyHO NoBEPTAETLCH
[10 NOYATKOBOTO MOSIOXEHHS.

MipcTpuranHs Tpasm 3a 4ONOMOro
ronoBKu Tpumepa

OuunLLEHHs
(Man. 48)

[ns AOCArHeHHs HaWkpalmx pesynbTaTis:

+ Tpumaiite Tpumep Tak, Wo6 ronoska Tpumepa byna
sikomora 6nvkye go 3emni.

* [lewo HaxuniTb ronoBKy TpumMepa.

*  KiHeub HUTKM TpUMepa mae TopkaTucs 3emni
HaBKOMo NpeaMeTiB.

MipcTtpuraHHsa Tpasu

1. TpumaiiTe ronoBky Tpumepa nif KyTom
6e3nocepeHbO Haj 3emneto. He BaaBnionTe HATKY
Tpumepa B Tpasy. (Man. 49)

2. 3MeHLTe JOBXWUHY HUTKM Tpumepa Ha 10-12 cm / 4—
4,75 nonma.

3. 3meHLWTe YacToTy obepTaHHa ABUryHa, o6
3MEHLLUNTU PU3NK MOLLKOKEHHS POCIIUH.

4. Mg yac 3pi3aHHA Tpaeu Nobnusy npegmerTis
Bukopuctosyinte 80 % noTyxHocTi. (Man. 48)

3pizaHHsA Tpasu

1. Mig yac 3pisaHHs TpaBu HUTKa TpumMepa mae byTu
napanensHa 3emni. (Man. 50)

2. He BgaBnioiiTe ronisky Tpumepa B 3emnto. Lie moxe
NpU3BECTH [0 MOLLKOAXXEHHS BUPOOY.

3. Tig vac 3pizaHHsa TpaBu nepemilLyiTe BUpIG 3i
CTOPOHUN B CTOPOHY. BrkopucToByiiTe MakcumanbHy
wewuakictb. (Man. 51)

MigmitaHHA Tpasu

MoTik NoBITPA Big HUTKM TpUMeEpa, WO obepTaeTbes,
MOXHa BMKOPUCTATU ANsi NpUBMpaHHs TpaBu.

1. YTpuMmyiiTe ronoBKy Ta HATKY TpMMepa Hag 3emsieto
1 napanenbsHO 3emni.

[MOBHICTIO HATUCHITb KypOK rasy.

MepemiLyiiTe ronosky TprMepa 3i CTOPOHU B
CTOPOHY ¥ NigmiTaTe TakuM YHOM TpaBy.

MONEPEMXEHHA: Ounuyiite Kpuiky
rofioBKV TPMMeEpa KOXHWIA pas3 nig vac
BCTaHOBJIEHHS HOBOI HUTKW, afke Le
[103BONNTb YHUKHYTW po3banaHcyBaHHS 1
BibpalLii B pykosiTkax. Kpim Toro,
nepes.ipsiTe iHLWI YaCTVHW rONOBKM TpUMepa
11 32 HeOOXiAHOCTI oumLLyiTe iX.

3amiHa HUTKu Tpumepa

[IMB. OCTaHHIO CTOPIHKY LibOro NOCIGHMKa KopUcTyBaya.
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TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

BCTyI'I [nsa Bcix pobiT 3 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobxigHa cnevianbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
MOMEPEMKEHHS: Meper BUKOHaHHAM OOCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOheciinHOro PeMoHTY Ta
POGIT i3 TEXHIYHOrO OBCIYroBYBaHHS obcnyroByBaHHSA. AKLLO BaLu ANnep He € 0HOYACHO
060B’A3KOBO NpoyYUTaliTE it YCBIZOMTE 3MICT LEHTPOM C?GCJ'IyFOByBaVHHH, 3BEpHITLCS 40 HLOTO MO
po3ainy npo 3axoan Geaneku. iHdbopMaLito LLOAO HANBNVKYOro LIEeHTPY
obcnyroByBaHHS.

padik TexHiYHOro 06cnyroByBaHHS

TexHiuHe oGcnyroByBaHHA LLlomica-

OAHA OTUKHA
LWoay L1y us

OuMLLEHHS 30BHILLIHBOT NOBEPXHI.

MouncTiTh NOBITPSHWIA hinbTp. 3aMiHiTk iX, SKLLO Le HeobXiaHO.

Mepesipka dyHKLUiOHYBaHHSA dikcaTopa Kypka rasy i Apocens.

Mepesipka BUMUKKaya.

MepeBipka KOXyXiB.

Mepesipka ronosku Tpumepa.

MepeBipka CTONOPHOI ranku.

X | X[ X[ X]| X]| X[ X]| X

MepeBipTe, 4n HEMae BUMTOKIB nNanvea.

Mepesipka BiALEHTPOBAHOCTI HOXa AN TpaBu, NOro rocTPoTH i BiACYTHOCTI
NOLUKOAKeHb Ne3a abo LeHTpansbHOro oTBopy.

x

MepeBipka BiacyTHOCTI 06epTaHHsA pi3anbHOi Hacaaku Ha XONOCTOMY XOAY. X

3MalLyBaHHs1 ABOCEKLiHOro Bana.

MepeBipka py4kn Tpoca cTapTepa Ta Tpoca crapTepa.

Mepes.ipka 3malLyBaHHSA KOHiYHOI 3ybG4acToi nepedadi.

OunLLEeHHS 30BHILLHBOT NOBEPXHI CBiYKM 3anantoBaHHA. 3HIMITb CBiYKy 3ananto-
BaHHSA i BUMIpAATE NPOMIXKOK MK enekTpodamu. Bigperyntonte npomipkok yu 3a- X
MiHiTb CBiYKy 3anasntoBaHHs.

OUMLLEHHS CUCTEMM OXONOMXKEHHS.

OuuncTbTe CiTKY iCKpOracHvKa Ha rmyLIHUKY.

OunLLeHHS 30BHILLHBOT NOBEPXHI kapblopaTopa 11 Micus AOoBKONa Hboro.

Mepesipka nanueHoro cinbTpa Ha 3abpyOHEHHS.

MepeBipka WnaHra noaadi NanbHOro Ha MOLLIKOAXKEHHS.

X | X | X | X| X| X

MepeBipka Bcix kabeniB Ta 3'eAHaHb.

MepeBipka 3HOLLEHHS 34EMNNEHHs!, NMPYXXMHWU 34enneHHs i1 6apabaHa 34enneHHs. X

3aMmiHiTb CBiUKy 3anantoBaHHs. X
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HanawTyBaHHs1 4YaCTOTU XONOCTOro
xony

Mepen HanawTyBaHHSAM LIBMOKOCTI XONOCTOrO XO4y
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP YNCTUIA, a
KpULLKa NOBITPSHOro pinbTpa BCTAHOBIEHA.

1. TloBepTaliTe rBUHT YaCcTOTM XONOCTOro XoAay (3
NO3HaYKol «T») 3a FOANHHMKOBOIO CTPINKOK, AOKU
pisanbHa Hacagka He novHe obeprtatucs. (Man. 52)

2. TloBepTaliTe rBUHT YaCTOTU XOMOCTOro XoAy (3
no3Haykoto «T») NPOTU rOANHHUKOBOT CTPINKK, AOKK
pisanbHa Hacagka He 3ynUHUTLCS.

3. YacToTa xonocToro xogy mMae 6yt HUXKYOIO 3a
4acToTy, Ha SiKii NoYMHae obepTaTucs Hacaaka.
YactoTy obepTaHHs Ha XONOCTOMY X0y
BiAperynboBaHo NpaBuibHO, SIKLLO ABUrYH npaLoe
PiBHOMIPHO B ByAb-AKOMY MONOXEHHI.

MepeBipka rnywHuKa

MNOMNEPEMKEHHA: 3a6opoHeHo
KOPUCTYBAaTUCS BUPOGOM i3 HecnpasHUM
TMYLUHUKOM.

(Man. 31)

MONEPEKEHHA: BuxnonHi aguMun maioTb
BWCOKY TeMnepaTypy 1 MOXyTb MICTUTU
iCKpW, WO MOXYTb NPU3BECTM OO0 NOXexi. Y
XKOOHOMY pasi He 3anyckaiite Bupib y
NpUMILLIEHHI Y1 6ina nerkosanMmncTx
matepianis!

[ NyWHWK 3MeHLLYeE piBeHb LWYMY i BiABOAUTb BUXMOMHi
OvMK nogani Big oneparopa.

« [lepekoHaWiTecs, WO rMyLHUK NPaBUNbHO
BCTaHOBIEHO Ha BUPIO i He nowkoaxeHo. (Man. 53)

O‘-II/II.IJ.eHHﬂ CUCTEeMN OXONOOKEeHHsA

*  OuuwlyitTe BCMOKTYyBay NoBiTps (A) Ha cTapTepi i
pebpa oxonoaxeHHs (B) Ha LmniHApi 3a AonomMoro
witkn. (Man. 54)

MepesBipka cBi4KM 3ananioBaHHSA

YBAT'A: BukopucToByiiTe nuiie
peKkoMeHAoBaHi CBiYkM 3anantoBaHHs. [us.
TEeXHIYHI XapakTepucTnku Ha cTopiHyi 407.
HenpaBunbHa cBiYka 3anantoBaHHs MOXe
NPU3BECTU [0 MOLLKOAXEHHS BUPOOY.

1. Akwo BUpi6 He BAAETLCA nerko 3anyctutu abo
npautoBaTi HAM, abo SAKLLO BUPIO HenpaBunbHO
npautoe Ha LUBUAKOCTi XONOCTOro xoay, nepesipTte
CBIiYKy 3anasntioBaHHs Ha HasiBHICTb CTOPOHHIX
npegmeriB. o6 3mMeHWNTN pusnk noTpannsiHHS
3aiiBUX NpeaMETIB Ha enekTpoam CBiYKU
3ananoBaHHs, BUKOHaWTe HaBeAeHi Aani Kpoku:

a) nepekoHamTecs, WO WBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPAaBUIILHO.

b) nepekoHanTecs B NpaBUIbLHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CyMmiLLi.

C) NepekoHamTecs, WO NOBITPSHWIA (PINbTP YACTUIA.

2. fAkuwo cBivka 3ananoBaHHA 3abpyaHeHa, NoYnCTbTe
ii.

3. TlepekoHanTecs, L0 NPOMIKOK MK enekTpogamu
npaBunbHWUA. [INB. TexHIYHI XapakTepucTmkm Ha
cropiHyi 407. (Man. 55)

4. 3awmiHiolTe CBiUKY 3ananioBaHHs Lwomicaua abo
Yacrile, SKLWO Le NoTpibHo.

3malLyBaHHs1 BOXCEKLiMHOro Bana

* 3maLlynTe KiHelb NpuBOAHOro Bana koxHi 30 rognH
po6oTtu. (Man. 56)

OuunLLeHHs NOBITPSIHOrO (hinbTpa

1. 3HIMIiTb KPULLKY MOBITPSIHOrO iNbTpa Ta BUTATHITE
nosiTpsHUI dinbTp. (Man. 57)

2. YucTnTy NOBITPSIHMIA (INbTP NOTPIGHO Tennot
MunbHoOto Bofoto. MNepen BCTaHOBMNEHHAM
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP CyXWiA.

3. fAKwo noBiTpsHUI dinbTp 3aHaaTo GpyaHWA Ans
OYULLEHHS1, 3aMiHiTb 10ro. MoLKomKeHNI
NOBITPSIHUIA hiNbTP HEOOXIAHO 3amiHlOBaTH
060B’A13KOBO.

4. Axuwo Baw BUPIO OcHaLLeHWIi ryGYacTM NOBITPSHUM
iNbTPOM, BUKOPUCTOBYITE ONUBY ANSA NOBITPAHUX
dinbTpie. OnuBy ANs NOBITPSIHWX inbTPIB cnig
HaHoCWTW NuLe Ha rybyacTi dinbTpu.
3ab0pOHSIETLCA HAHOCUTY ONKUBY Ha (HETPOBUIA
dinbTP.

HaHeceHHs1 onmBM Ha NOPOSIOHOBUIA
NOBITPSAHUIA DINbLTP

YBAI'A: BukopuyCTOBY#iTeE Tinbku cneuiansbHy
onusy Husqvarna ans noBiTpsHUX ginbTpis.
He BukopucToByiTe iHLWI TUMW ONUBU.

MONEPEMKEHHA: HapsrHiTe 3axucHi
pykaBuui. Onuea Ansi NoBiTpsiHOro inbTpa
MO>X€E CMPUYUHSITM NOAPA3HEHHST LLKIPW.

-

MoknaaiTe NOponNoHOBUIA NOBITPSAHUIA INBTP Y
NNacTUKOBUIA NakeT.

N

Hanwuinte onuey B NNacTUKOBWIA NakKeT.

®

MpuTHCKatoum NNacTMKOBWI NakeT A0 NOPOSIOHOBOrO
noBiTPSHOro hinbTpa, PIBHOMIPHO PO3NoAiniTh
onvey no ineTpy.

4. BWTWCHITb HAANULLOK ONMBK 3 iNbTPa, He
BMIAMAlOYM Oro 3 nnacTukoBoro naketa. (Man. 58)
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PerynioBaHHsA Tpoca rasy

1. TepekoHaiiTecs, WO TPOC rady HaTArHyTo W ras He

noTpannsie 4o BUpoGy.

2. BigperynioiiTe 3a 4ONOMOroH0 raviku Ha Tpoci rasy.

(Man. 59)

3. 3aTaArHiTb CTONOPHI raiiku.

YCYyHEHHs HecnpaBHOCTEN

[BUryH He 3anycKkaeTbCs

MepeBipka

MoxnuBa npuuuHa

Mpouec

Bumukau.

Bumukay nepebyBae B MOMNOXEHHI
STOP (Cton).

Bumukay HeobxigHO 3aMiHWUTK B cep-
TUikoBaHOMY LieHTpi 06CryroByBaH-
HSl.

Cobauku ctapTepa.

Cobauku ctapTepa He MOXYyTb Bifb-
HO pyxaTucs.

3HiMiTb KpULLKY cTapTepa i1 ouncTbTe
MicLle HaBkono cobayok ctapTepa.
IvB. Ornag Bupoby Ha cTopiHyi 395.

3BepHiTbCSA NO AOMOMOrY 0 YNOBHO-
Ba)KEHOTO LIeHTPY OGCIYyroByBaHHS.

ManueHuii 6ak.

HenpaBunbHuii TMN nanuea.

CnopoXHiTb NanvBHWii 6ak i 3anuiite
B HbOrO NPaBUIbHUIA TN NanuBea.

Caiyka 3anantoBaHHs.

Csiuka 3anantoBaHHs 6pyaHa abo
Bonora.

MNepekoHariTecs, WO CBiYka 3ananto-
BaHHA cyxa Ta uncTa.

HenpaBunbHUiA NPOMIXKOK MiX enek-
TPOAAMM CBIYKM 3anantoBaHHS.

YUnLieHHs cBivkM 3ananioBaHHS. MNe-
peKkoHanTecs, Lo NPOMDKOK MK
enekTpogamMu npaeunbHNIA. Mepeko-
HaWiTecs, Lo CBi4Ka 3ananoBaHHA
Mae obmexyBay Hanpyru.

IHdopMaLis Npo KOPEKTHUIA NPOMi-
KOK MK eneKkTpojamm nogaeTbes y
po3aini TEXHIYHNX AaHMX.

Caiyka 3anasntoBaHHs BigkpyTunacs.

3akpyTiTb CBiYKY 3anasntoBaHHs.

,D,BVIFyH 3anyCKaeTbCA, ane BUMUKaAETbCA

Mepe.ipka

Moxnusa npudnHa

Mpouec

ManueHuii 6ak

HenpaBunbHuiA TN nanuea.

CnopoXHiTb NanuBHuiA 6ak i 3anuiiTe B HbOro
npaBuIbHUIA TUN Nanvea.

MoBiTpsiHWIA hinbTp

3acMiveHo NoBITPAHNUI DINLTP.

MouncTiTh NOBITPSAHWIA PinNbTP.

Kap6topaTtop
xoAy.

[BUryH HENpPaBUIbHO NPaLIE Ha XONOCTOMY

3BepHiTbca Ao cBOro aunepa 3 o6enyrosy-
BaHHS.

406
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TpaHcnopTyBaHHSA Ta 36epiraHHs

« [ainTte Bupoby 0XONOHYTW, NEpL HiX CTaBUTU AOr0 * Mig yac TpaHcnopTyBaHHs i 36epiraHHs HeobxiaHO
Ha 36epiraHHs. BCTaHOBIMIOBATN YOXO A5 TPAHCNOPTYBaHHS.

* Y pasi TpaHcrnopTyBaHHsA Ta 36epiraHHs BUpoby Ta *  3HiIMiTb KOBNaK 3i CBiYKM 3anantoBaHHs.
nanbHoOro HeobXiAHO NePeKoHaTUCS Y BIACYTHOCTI + Mg Yac TpaHcnopTyBaHHA 3akpinnioiite BUPIb.
npoTikaHb Ta BUNapiB. Ickpy aGo BIAKPUTMI BOTOHD, MepekoHaiiTecs, 1O BUPIG He pyxaTUMeTLCs Mg yac
Hanpuknag, Bif enekTPUYHNUX NPUCTPOIB, MOXYTb TPaHCMOPTYBaHHSI.

CNPUYUHUTU NOXKEXKY.

BMKOPUCTOBYBATU NnLLe cepTudikoBaHi pesepsyapu.
« lMepepn TpaHcnopTyBaHHAM abo TpuBanum

36epiraHHsIM HeobXiAHO 3nNMTK NanbHe. YTunisynTe

nanuBeo Yy BiANOBIAHWX MiCUAX ANSA yTunisauii.

* [lepen TpuBanum 36epiraHHsmM BUPi6 HeobXigHO
*  [nq 36epiraHHs Ta TpaHCNOPTyBaHHs nanvea cnig NPOMUTU 1 NPOBECTU TEXHIUHE 0BCNYroByBaHHS.

TexHi4Hi XapaKTepuCTUKA

TexHi4Hi XapaKTepUcTUKn

| T26CS
[euryH
O6’em unninapa, cm3 26,2
BHyTpilWHin giameTp umniHapa, MM 35,8
BenuuuHa xogy, MM 26
XonocTwuii xig, 06/xB 2700-3300
PekomeHgoBaHa MakcumarnbHa YactoTa o6epTaHHs, 06/xB 7800
YactoTa o6epTaHHs BUxigHoro Bana, 06/xs 7600

MakcumanbHa NoTyXHicTb ABUryHa 3rigHo 3 1ISO 8893, kBT/k. . 3a 06/xB

0,75/ 1,0 3a 8500

NyWwHWK 3 KaTaniTMYHUM KOHBEPTEPOM

Tak

CucTtema 3anantoBaHHs 3 peryntoBaHHAM LUBMAKOCTI

Tak

Cuctema 3ananioBaHHs

Csiuka 3ananeHHs

TORCH CMR7H

[Mpomixok mixk enekTpogamu, MM 0,65
ManvBHa cucTema i cuctema 3matlyBaHHs

EMHiCTb nanveHoro 6aka, CM3/niTpiB | 550/0,55
Bara

Be3 nanuBa, pisanbHOT HacazKkv Ta 3aXMCHOrO KOXyXa, Kr | 5,0
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T26CS

BUNPOMIHIOBaHHS! LyMy52

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI, BUMiptoBaHuUi1 y geunbenax (A)

106

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, rapaHToBaHui Lya AB(A)

109

PiBHi wymy®3

i 1SO 22868 (AB(A)):

EkBiBaneHTHWIA piBeHb LUYMOBOrO TUCKY Y BYCi onepaTtopa, BUMipsiHuiA y BianosigHocTi Ao ctangapTis EN 1ISO 11806

Mpw ocHaleHi ronoskoto Tpumepa (opuriHan)

|95

PigHi Bi6pavyi®4

m/c2:

EksianeHT pisHiB Bibpauii (any,eq) Y PYKOATKaX, BAMIpAHWIA BignosiaHo Ao ctaHaaptis EN ISO 11806 i 1SO 22867,

Mpw ocHalleHi ronoBkoto Tpumepa (opuriHan), niso/npaso

| 545/5,85

Akcecyapu

Akcecyapu

CxsaneHi akcecyapu

Tvn

3axucHuii Koxyx pisansHoi Hacaaku

[onoska Tpumepa

P25 (wHyp giam. 2,0 mm)

574 61 31-01

3a3HayeHi Hk4e Hacagku peKkoMeHOO0BaHO ANnA BUKOPUCTAHHA 3 BKasaHUMU MO ensamMu.

Oropoxi

CxBaneHi akcecyapu Apt. Ne BukopuctosysaTu 3
Hacagka-kyneTvBaTop 577 61 62-02 T26CS
Hacapgka-nosiTpogyBs 577 61 62-03 T26CS
Hacapgka-kpomkopi3 577 61 62-04 T26CS
Hacapgka — wraHroea nunka 577 61 62-05 T26CS
Hacagka gnsi nigctpuraHHs xuBoi 967 17 64-01 T26CS

82 BunpomiHioBaHHS WyMy B CepefoBULLE, BUMIPSHE SIK 3ByKOBA NOTYHICTb (Lwa), Bianosiaae avpektmsi €C
2000/14/EC. 3a3HajeHwi1 piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi A5 MaLUMHN GyB BUMIPAHWIA 3 OpUriHaNbHWUM pidank-
HWM YCTaTKyBaHHSIM, L0 AA€ HaWBULLWIA piBeHb. Pi3HNLS M rapaHTOBaHWM i BUMIPIOBaHUM PiBHEM 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTI MONsirae B TOMY, LLO rapaHTOBaHa 3BYKOBA MOTYXXHICTb BKIIOYAE TaKOX AMCNEPCilo pe3ynbTaTiB
BMMIpIOBaHHS Ta BiAMIHHOCTI MiX Pi3HUMK MallMHamu Tiel camoi Moaeni BignosiaHo Ao AupekTnsu

2000/14/EC.
83

(craHpapTHe BigxuneHHs) B 2,5 oB(A).

84
BigxunexHs) B 1,5 m/c2.

3asBneHi faHi Npo eKBiBaneHTHUI piBeHb 3ByKOBOrO TUCKY MalOTb CTaHAAPTHY CTATUCTUYHY PO3BIKHICTb

MpepncTaBneni AaHi Npo ekBiBaneHTHWI piBeHb BibpaLlii MaroTk TMMOBY CTAaTUCTUYHY AUCNEPCito (CTaHAapTHe

408
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CxBaneHi akcecyapu

ApT. Ne

Bukopucroeyeatu 3

Hacapgka-kyLopi3

577 61 62-06

T26CS
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Heknapauis BignosigHocTi €C

Oeknapauis BignosigHocTi €C

Komnanist Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SWEDEN (WWBEL|IA), Ten.:+46 36 146500 3asensie nig,
BMacHy BiAnoBiaanbHiCTb, LWO Lel BUpI6:

Onuec BeHaunHosuii Tpumep / Ky-
Lopi3

BpeHa McCulloch

Mnatdopma / mogens AT26CCMC/T26CS

MaprTisa CepiiiHi Homepu 3a

2017 pik i nisHiwe

MOBHICTIO BiAMNOBIAa€e HACTYNHUM AUPEKTUBaM i HopMam
€C:

AvpekTuBa/Hopma Onunc

2006/42/EC «Mpo mexaHiuHe obnap-
HaHHS»

2014/30/EU «lMpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC «Mpo wymose 3abpysa-
HEHHS! HAaBKOSTULLIHBOrO
cepenosuLLa»

2011/65/EU «Mpo obmexeHHs1 BUKOpU-

CTaHHs Aesiknx Hebesney-
HUX PEYOBUH B eNeKTpuy-
HOMY 11 €NleKTPOHHOMY 06-
nagHaHHi»

3acTOCOBYIOTLCS 3a3HAYEHI HUKYE Y3rOmKeHi
cTaHgapTu 1i / abo TexHiyHi cneyudikadii:

EN ISO 12100: 2010, CISPR 12:2007+A1:2009, EN ISO
11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009, EN IEC
63000:2018

3rigHo 3 popaTtkom V 3asBreHi piBHi 3ByKy Ta Bibpauii
CTaHOBMATh!

PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXXHOCTi 3riAHO 3 BUMIPIOBAHHSAMU:
106 ab(A)

["apaHTOBaHW piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTi: 109 aB(A)

Komnanist TUV Rheinland N.A. BukoHana [06pOoBiINbHY
nepesipky komnanii Husqvarna AB Ta Hagana i
cepTudikaT BignosigHocTi Hopmam [upektusn Pagn €C
2006/42/EC «[Mpo malmHy Ta MexaHiaMu» nig HOMepom
AM 50270954.

Llen ceptudikaT € YAHHUM ANs BCiX MiCLb BUPOBOHMLTBA
Ta KpaiH-BMPOBOHUKIB, 3a3Ha4YeHnx Ha BUPOOi.

BeHanHoBUIA TpMMeEp / KyLLOpI3, L0 NOCTa4yaeTbCes,
KOAHMM YMHOM He BiApI3HAETbCS Bif 3paska, Lo
NPOMLLIOB BUNPOOYBaHHS.

MianucaHo Big imeHi: Husqvarna AB, XycksapHa,
LLiseuisn, 2020-08-25.

Mep MapTiHcoH (Par Martinsson), anpekTop i3 nuTaHb
PO3BUTKY (YNOBHOBaXXEHWIN NPEACTaBHUK KOMNaHii
Husqvarna AB, Lo Bignosiaae 3a TEXHIYHY
[OKyMeHTaL;ito).
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A4 McCULLOCH

Original instructions
Bruksanvisning i original
Originale instruktioner
Originale instruksjoner
Alkuperaiset ohjeet
Originalanweisungen
Instructions d’origine
Originele instructies
Instrucciones originales
Instrugdes originais
Istruzioni originali
Originaaljuhend
LietoSanas pamaciba
Originalios instrukcijos

www.mcculloch.com

1141528-38

Plvodni pokyny
P6vodné pokyny
Eredeti dtmutatas
Oryginalne instrukcje
Originalne upute
OpUrvHanbHble UHCTPYKLUK
OpUrvHanH1 MHCTPYKLUMK
Instructiuni initiale
ApxIKEG 0dnyieg
Originalna uputstva
Originalna uputstva
Izvirna navodila
Orijinal talimatlar
OpwuriHaneHi iHCTpyKLi
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